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Předmluva  k  vydání  třetímu. 

v  kusech  nemnohých  toto  vydání  třetí  „Malé  Slovesnosti"  změnu 
vzalo  proti  oběma  vydáním  dřevnějším. 

Theoretická  čásť,  ačkoli  skladatelé  si  toho  nikterak  netají,  že  by 
v  některých  partiích  zevrubného  přepracování  byla  potřebná,  pro  ná- 
hlosť  času  prozatím  zcela  zůstala  nedotknuta. 

Některé  změny  pak  učiněné  ve  výboru  četiva  bohdá  i  učitelstvu 
vděk  budou  i  žactvu  ku  prospěchu,  týkajíť  se  po  Části  největší  poezie 
epické,  ve  kterémžto  oboru  monumentální  básně  Svatopluka  čecha, 
uveřejněné  za  posledních  několik  let,  jakož  i  Jaroslava  Vrchlického 
mistrovský  překlad  Danteovy  „Božské  komedie"  ovšem  nemohly  zůstati 
od  nás  nepovšimnuty. 

Že  ve  příčině  úpravy  zevnější  nakladatelstvo  netoliko  výnosu  vyso- 
kého c.  k.  ministerstva  kultu  a  vyučování  ze  dne  10.  února  1880.,  č.  2160, 
nýbrž  i  vkusu  vůbec  vyhovělo  s  péčí  co  nejusilovnější,  o  tom  posuzovatele 
pouhý  poučí  na  knihu  pohled. 

Za  bedlivou  vydání  tohoto  korrekturu  vzdáváme  panu  professoni 
M.  Blažkovi  povinované  díky. 

Na  konec  nám  budiž  dovoleno  vroucí  vysloviti  přání,  aby  přítomná 
kniha  i  příště  jako  posud  svou  měrou  přispívala  ku  vzdělávání  té  milé 
naší  mládeže. 

Dne  1.  června  1883. 

Skladatelé. 


Průprava. 

§.  1.  Literatura  čili  písemnictvo  jest  soujem  všech  plodů  slovesních 
bud  psaných  nebo  tištěných,  jimiž  duševní  život  národa  na  jevo  \7chází, 
prospívaje  tudíž  rozvoji  vzdělanosti  lidské. 

Hledíce  k  obsahu  písemnictva,  rozeznáváme  dva  hlavní  obory,  totiž 
literaturu  krásnou  čili  hásnichou  a  literaturu  vědeckou.  Ona  původ  berouc 
ze  tvořivé  obraznosti,  ušlechtilou  zábavou  mysl  lidskou  povznáší  a  kraso- 
citu,  člověku  vrozenému,  hověti  a  dosti  činiti  se  snaží.  Obsah  její  buď 
částečně  neb  i  zcela  může  býti  smyšlený.  --  Literatura  vědecká  zahrnuje 
v  sebe  všecky  spisy  jednající  o  nějaké  vědě;  jí  jde  o  vyzkoumání  pravdy; 
předmětem  jejím  jsou  věci  nebo  poměry  skutečné. 

Literaturou  národní  slově  soujem  všech  slovesních  plodů,  z  nichžto 
osobitost  a  ráz  národa  zřejmě  na  jevo  jde.  A  žeť  po  přednosti  literaturou 
básnickou  povaha  národa  zřejmou  se  stává,  obyčejně  toliko  jí  se  dává 
jméno  literaturu  námdní. 

§.  2.  (Poesie  a  prosa).  Řeč  v  literatuře  bud  vázána  jest  nebo  ne- 
vázána, t.  j.  jeví  se  bud  poejiií  (veršem)  nebo  prosou  (prostomluvou). 

Poesie  jistými  zákony  se  spravuje,  kterých  šetříc  vzmocňuje  řeči 
blahozvuk,  ač  pouze  k  tomu,  by  myšlénky  správného  docházely  projádření, 
potřebí  jich  není.  —  Prose  jediné  šetřiti  jest  správnosti  mJuvnirh'. 

Výrazům  poesie  a  prosa  jiný  přikládáme  smysl,  hledíce  k  obsahu 
spisů.  V  té  příčině  vše  slově  poesií,  čím  obrazivost  se  rozjařuje,  prosou 
vše,  co  zaměstnává  toliko  rozum.  Můžeť  tedy  spis  prosou  psaný  po 
stránce  obsahové  býti  básnickým,  a  naopak  spis  veršem  psaný  prosaickým. 
Nicméně  verš  po  přednosti  útvarům  genia  básnického;  krásné  literatuře 
sluší,  řeč  nevázaná  plodům  hloubavého  rozumu,  literatuře  vědecké. 

U  všech  národů  prosa  v  literatuře  později  se  rozvíjí  než  poesie, 
poněvadž  mysl  národů  dříve  tvorbou  básnickou  .  se  tuží,  než  se  vydává 
na  zpytby  vědecké. 

§.  3.  (Terminologie).  Zákony,  kterými  uma  básnická  se  spravuje, 
vykládá  metrika  a  poetika;    zákony   řeči   nevázané  stilistika  a  rhetorika. 

Poznámka,  llekové  umu  řeči  vázané  nazývali  noÍTjaíg,  ■JionqxLKt],  poněvadž  si 
ji  pomýšleli  účinem  čili  tvorbou  ducha  básnického,  řeč  nevázaná  jim  slula  prostě 
řečí,  ^óyog.  Odtud  Aoyoypáqpog  spisovatel  prosaický,  noirjtjíq  básník.  V  literaturách 
evropských  slova  poeta,  poesie,  poetika  vůbec  jsou  ujata.  Métqov  slově  měrou  vůbec, 
pak  měrou  syllab  ve  verši.  Odtud  metrika  {iisxqlhtí)  nauka  o  měrách  veršových.  — 
Slovo  prosa  u  Římanů  vzniklo.  Užívaliť  na  označenou  řeči  nevázané  nejprve 
výrazu  oratio  soluta,  pak  oratio  prosa,  t.  j.  prorsa  =  proversa  =  řeč  volná,  prostě 
jdoucí.  —  Stilus  původně  znamená  rylec,  jímž  Římané  psali,  pak  způsob  vyjadřo- 
vání myšlének,  tedy  totéž,  co  my  zveme  slohem.  Odtud  stilistika  (slohověda)  nauka 
o  projadřování  myšlének.  —  Rhetor  {QrjXcoQ)  slul  Řekům  učitel  řečnictva  neb  i 
řečník  sám. 
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Základové  české  metriky. 

§.  4.  Řeč  básnická  spravuje  se  zákony  rhythmu.  Tento  k  místu  se 
přivodí  pravidelným  postupem  dvihu  (-  )  a  kladu  (w).  —  ílada  syllab 
rhytlimicky  upravených  slově  verSew. 

Prosa:  Podkova  ujetou  půdu  tepe  čtvermonohým  dupotem. 

VerU:  Čtvermonohým  ujetou  dupotem  tepe  podkova  půdu. 

§.  5.  <ij  Doih  a  klad  osnují  se  bud  střídáním  syllab  dlouhých  a 
krátkých,  nebo  pHzvučných  a  hezpřizmikých.  V  onom  případě  verš  slova 
časomérným,  v  tomto  přizvučným.  Ve  verši  časoměrném  téměř  nižádné 
váhy  nemá  přízvuk  slovní,  ve  verši  přízvučném  skrovnou  toliko  váhu 
délka  syllaby. 

Dlouhá  jest  syllaba,  obsahuje-li  samohlásku  dlouhou  nebo  dvojhlásku. 
a  slově  v  té  příčině  přirozeně  dlouhou,  neb  obsahuje-li  samohlásku 
krátkou,  za  kterou  v  zápětí  jdou  dvě  nebo  tři  souhlásky,  a  jest  pak 
dlouhá  polohou.  Ve  slovech:  houknou,  svitím,  králův,  máme  veskrze  syl- 
laby přirozeně  dlouhé;  ve  slovech:  dost',  hlesk,  žerd  syllaby  dlouhé  po- 
lohou; ve  slovech:  mateři^  zavedu,  pohoda  veskrze  syllaby  krátké. 

Poznámka  1.  Polohou  stává  se  dlouhou  i  syllaba  krátká  slov  zakončených 
v  jednu  souhlásku,  po6íná-li  slovo  následující  souhláskou.  N.  p.  \rn  Icvqíq-^  včeleA; 
roj;  hodm  Zet. 

PoziiámJca  2.  Vyzvukuje-li  slovo  samohláskou  krátkou,  tato  počínajíc  stopu 
veršovou  (§.7.),  může  považována  býti  za  dlouhou,  jde-!i  za  ní  slovo  mající  v  ná- 
sloví  dvě  nebo  tři  souhlásky,  nebo  předložka  záležející  z  jedné  souhlásky,  za  níž 
jde  slovo  násřoví  souhláskového,  N.  p.  aj,  zde  leží  zem  in  přcň  okom  mým;  neb 
radějř  k  velikému. 

Poznámka  iJ.  Syllaba  samohlásku  krátkou  obsahující  za  dlouhou  může  po- 
važována býti  polohou,  jde-li  za  samohláskou  některá  ze  souhlásek  retních  nebo 
noBOvka  m  se  samohláskou  e.    Jí.  p.  to-bě;  lo-vě;  lep?,  lom?. 

h)  Přízvuk  slov  dvoj-  a  trojsyllabých  vždy  spočívá  v  jazyce  našem 
na  syllabě  první ;  ať  syllaba  ta  krátkou  obsahuje  samohlásku  ať  dlouhou. 
N.  p.  bona,  hlína;  bodá;  máti;  metává;  dowfáme;  sázíme.  —  I  ve  čtyř- 
a  pětisyllabých  slovech  první  syllaba  má  přízvuk  hlavní;  vedle  toho  však 
ve  čtyřsyllabých  vždy  předposlední,  ve  pětisyllabých  jindy  předposlední, 
jindy  třetí  od  konce  přízvuk  vrdlejšl.  N.  p.  vele  -  bený,  sáho-dlořdíý; 
daleko-sáhlý;  vele-v^lasný. 

Poznámka  1.  Jednosyllabé  předložky  (vyjma  dle  a  krom  =  kromě)  táhnou 
k  sobě  přízvuk  slova  následujícího,  splývajíce  s  ním  takměř  ve  slovo  jedno.  N.  p. 
od  pána ;  od  ma-řičky. 

Poznámka  2.  Jednosyllabé  částice  (vyjmouc  předložky)  jsou  bezpřízvuké, 
n.  p.  a  ty;  kde  jsoM?  zda  víš?  —  Podobněž  jednosyllabé  zájmena  a  číslovky  přede 
jmény  podstatnými  a  přídavnými  nebo  slovesy  jsou  bezpřízvuké,  leč  žo  by  a  ob- 
zvláštním důrazem  měly  projádřeny  býti.  N.  p.  kdo  zradil  krále;  on  otce  znal; 
tři  dobré  d^ti ;  ale :  Tys  krrfle  zradil,  atd. 

Poznámka  S.  Ve  slovech  trojsyllabých  přízvuk  spadající  na  syllabu  první 
valně  slábne,  je-li  syllaba  druhá  buď  přirozeně  nebo  polohou  dlouhá,  tak  že  ve 
verších  prízvučných  někdy  zcela  utuchuje  a  se  přemyká  na  syllabu  druhou.  N.  p. 
Př/zní  krále  m/r  vy-ko«pí  (Vocel);   Um  svůj  iévai  bav  ca-party  (Čelakovský). 


§.  6,  Míjthmus  verše  jest  časomérný  (quantitující),  způsobuje-li  se 
dvili  syllabami  dlouhými,  klad  syllabami  krátkými;  přizvucný  (akcentující) 
jest  rhythmus,  zpňsobuje-li  se  dvih  syllabami  pHzvučnými,  klad  syllabami 
bezpřizvuki/mi.  Obojí  může  místo  míti  u  veršovnictvu  našem.  Rozeznáváme 
tedy  verše  časoměrné  a  verše  přízvučné. 

Tyto  dílem  původu  domácího  jsou,  dílem  napodobeny  po  vzorech 
moderních  literatur  evropských,  ony  vesměs  přijaty  jsou  z  literatury  staro- 
řecké a  starořímské,  (částečně  i  staroindické). 

Verše  vidíš  tudy  v  lehkonohém  se  zatáčeti  tanci: 
tak  si  ie  slož;  tuto  i^eZř  vazbu  si  obliboval. 

Ěek  vyuai  Latiníka;  jak  on  §lova  čítal  a  vázal, 
stroj  jazyka  tvého  síejné  to  míti  velí. 

Snaž  se  dosíci  Řeka  v  líbezném  půvabu  tónů; 
na  zvuky  rozmanité  čeština  dosť  bohatá.       (Vinařickú) 

Bujný  oř  jest  mluva  naše 

ušlechtilé  úrody; 

bezmezím  se  toulá  plaše, 

jak  syn  drahé  svobody. 

A  kdy  letí,  jeho  hříva 

s  proudem  větrů  hravě  splývá, 

kdy  však  zvolna  Imrcuje, 

hckým  taktem  tancuje.  (Čdakovský). 

Příklady  veršů  časoměrných:    (Dvih  poznamenán  tučným  písmem). 

Slyš,  mládenče,  volá  k  tobě  mák  květo-  i  plodonosný; 
Krásou  věnči  mladost,  vyspěv  užitku  vydej.         (Čelakovský.) 

Nemluv,  tak  vysokou  Slované  proč  píšete  řeč  nám? 

Křič  raději:  proč  já  tak  v  řeči  nízko  stojím?  (Kollár) 

Příklady  veršů  přízvučných :  (Dvih  i  tu  poznamenán  písmem  tučným). 

Přej,  když  nízký  zisk  dotýká  (§.  5  b.  3.) 

hor  samých  se  kořenů 
a  své  srdce  v  háv  oblíká 

z  drahých  rud  a  kamenů. 
Ty,  skvělejší  syn  jsa  říše,  (§.  5  b.  3.) 

zbořeništěm  těchto  skal 
pracuj  snažně  jen  do  výše 

k  čelu  hory  dál  a  dal.  '(čelakovský). 

Jak  krásno  je  to  v  kobkách  Fortuniných, 

kde  bohatstvo  se  třpytí  se  slávou! 

Radostně  bloudí  oko  po  těch  síních 

a  citem  vzmuženým  se  prsa  dmou.  (Wenzig). 


Národ  slávou  otců  nevěnčený, 

bez  paměti  dějů  vlasti  své, 
z  života  knih  list  je  vytržený, 

oběť  podlá  vůle  větrové.  (V ocel). 

Příroda  jest  sličná  roucha, 

v  niž  se  Tvorce  odívá; 
po  ní  větších  krásot  toucha 

pruhami  se  rozlívá.  (Susll). 

Tři  hvězdy  svití  září  jasnou 

že  bleskem  jich  vše  světla  hasnou. 

To  nejsou  hvězdy  na  blankyte, 

tři  andělé  to  letí  hbitě.  (Sušil). 

§.  7.  Verš  skládá  se  z  částí  menších,  jež  nazýváme  stopami.  Stopa 
skládá  se  alespoň  ze  dvou  syllab,  může  však  i  tři,  nikdy  však  více  než 
čtyři  syllaby  obsahovati.  Nejdůležitější  stopy  jsou  tyto: 

A.-  Dvousyllabé: 

a)  lambus  {-^  — ).  a)  casoměrný:  volám,  libý,  koní. 

/9)  přizvučný :  co  chceš?  a  šel,  tu  stůj  (sr.  Pozn.  1.). 
h)  Trochasus  (Chorseus :  —  ^.  «)  časomérný :  bouře,  svitne,  zdráva. 

/?)  přízvuěnij:  volám,  libý,  koní  (sr.  a.  «);  sláva,  bouře  (sr.  b.  «) 

hyne. 
c)  Spondeus  ( ).  «)  časomérný :  chvátá,  příkrý,  hlučná. 

/?)  přizvučný:  um  svůj,  král  náš,  mocnosť,  střemhlav. 

Poznámka  1.  Přizvučný  iamb  z  té  příčiny,  že  v  jazyku  našem  prízvuk 
vždy  na  pryní  syllabu  slova  spadá  a  bezpřízvukých  slov  jednosyllabých  velice  po 
skrovnu  jest  (sr.  §.  5.  b  Poz.  1),  s  velikými  se  potkává  nesnázemi.  Nicméně  v  nej- 
novější době  od  mnohých  básníků  našich  verše  iambické  vzorné  krásy  utvořeny : 

Ten  libý  květ  můj  tíží  let  —  a  kouzelně  tak  voní, 
ře  k  němu  níž  snů  libá  tíž  —  mi  zpitou  hlavu  kloní, 
že  k  nebes  výši  vztažena  —  mi  poklesají  ramena 
a  vztahují  se  po  ní,  —  pro  niž  se  slza  roní, 
v  ten  bílý  květ  jak  ztracená. 

(Svatopluk  Cech). 

Poznámka  2.  Znamenati  z  uvedených  shora  příkladů,  že  casoměrný  iambus 
přízvučným  trochéjem  býti  může  (a.  a;  b.  /?).  Ze  spondeů  přízvučných  velmi  po- 
řídku  jest  a  že  skoro  vždy  ze  dvou  rozličných  slov  se  skládají,  ze  přirozené  jazyka 
našeho  jde  povahy.  A  i  ty  mnohdy  dobrým  právem  považovati  lze  za  pouhj  tro-, 
chéje,  jakož  jde  z  těchto  dvou  veršů  Čelakovského: 

TJm  svůj  těmi  bar  caparty,  —  Mér  kdo  vyšších  netuší. 

B.  Stopy  trojsyllabé: 

a)  Daktijliis  ( —  ^^  ^~J).   a)  časoměrni):   obloha,  národy,  stůj  noho, 

útrapa.  /5)  přizvučný:  veliký,  ledová,  útrapa,  útočný. 
h)  Anapaest  {^^  -^  — ).  «)  casoměrný:  veliký,  ledová  sr.  B.  a.  (3) ;  položí. 
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Poznámka.  Anapaest  přízvučný  (uvedeš-li  si  na  paméf,  co  řečeno  v  §.  5.  b. 
Pozn.  1.  a  2)  není  možný. 

C.  Ze  stop  čtyřsyllabých  nejdůležitější  jest  choriamb  (t.  j.  chorseus 
sloučený  s  iambem:  ( —  ^^  /^  — ),  jenž  toliko  ve  verších  časoměrných 
se  vyškytá.  N.  p.  rychlonohý,  vráskočelý,  ustanoví. 

Stopy,  ve  kterých  dvih  následuje  za  kladem,  (n.  p.  iamb,  anapaest) 
šlovou  vzestupnými ;  ve  kterých  klad  za  dvihem,  (n,  p.  trochseus,  daktylus) 
sestupnými.  Spondeje  v  češtině  jindy  vzestupnými,  jindy  sestupnými  býti 
mohou. 

Stopa  skládati  se  může  ze  syllab  rozličných  slov:  aj,  tu  le  |  ží  zem. 
„Kdo  jste?"  1  chán  jim  |  pyšně  s  trůnu  svého.- — Vyplňuje-li  jediné  slovo 
stopu,  tato  sluje  stopou  slovnou :  naděje  |  kvitne.  —  Nepěkně  se  nese 
verš  skládající  se  veskrze  ze  stop  slovných. 

Přesahuje-li  slovo  které  z  jedné  stopy  veršové  do  druhé  tak, , že  jí 
nevyplňuje  a  zároveň  verš  článkuje  v  souměrné  části,  vzniká  tudy  přé- 
rývka  čili  caesum;  přesahuje-li  však  do  ní,  zároveň  ji  vyplňujíc,  vzniká 
tudy  rozkol  čili  diaeresis.  Caisura  slově  silnou  čili  mužskou^  spadá-li 
mezi  dvih  a  klad;  slabou  čili  ženskou  slově,  spadá-li  mezi  první  a,  druhou 
čásť  kladu.  ' 

Příklady : 

Chceš-li  do-jíť  v  umě-m  l|  věn-cův,  plytkosti  nenáviď. 

XKollár). 

Obmeše-né  stu-dánky     a  —  stínů  —  prochlady  —  lesních. 

(Jungmann). 

Poznámku.  Ve  verších  přízvučných  (a  výjimkou  i  v  časoměrných)  není  třeba, 
by  slovo  ze  stopy  ve  stopu  přesahovalo,  by  vznikla  přerývka,  nýbrž  stačí  k  tomu 
i  slovo  jednosyllabé,  vyplňující  dvih. 

Chladnější  jest  tam  sice  kraj,  zimy  ostrota  větší. 

Bez  vděky  jsou  vděky  tij,  v  náruč  co  se  bezděky  tisknou. 

(Kollár). 

Rozmanitost  veršů  vzniká  rozličností  rhythmu,  á  tato  rozličností 
stop  čili  dvihův  a  kladů,  ze  kterých  verš  se  skládá.  —  Verš  skládati  se 
může  ze  stop  sourodých  nebo  různorodých.  Tak  n.  p.  daktyly  a  spondeje 
zhusta  vespolek  se  střídají. 

Verš  jest  bud!  úplný  (akatalektický)  nebo  neúplný  (kusý,  nedoměrný, 
katalektický)  nebo  nadmérný  (hyperkatalektický) ;  úplný,  má-li  syllab 
právě  do  počtu ;  kusý,  nedostává-li  se  mu  jedné  (nebo  dvou) ;  nadměrný, 
drží-li  o  syllabu  více,  než  vymáhá  rhythnius  pravidelný. 


Důležitější  verše  časoměrné. 

§.  8.  a)  Sestimér  (hexameter  dactylicus)  skládá  se  ze  šesti  stop 
daktylických,  z  nichž  poslední,  držíc  pouze  trochéj,  jest  kusá.  V  prvních 
čtyřech  stopách  za  daktyly  místo  míti  mohou  i  spondeje  (nikdy  však 
trochéje). 


Zřídka  kdy  vyškytá  se  ve  stopě  páté  místo  daktylu  spondej,  a  slově 
pak  hexametrem  spoiidejským.  Tu  nezbytno,  by  daktyl  obsahovala  stopa 
čtvrtá. 

Dobrý  šestiměr  nemůže  býti  bez  ca^sury  (v.  §.  7).  Nejobyčejnější 
jest  1)  ve  3.  stopě  tak  zv.  půlpátačástná  {nív&inuiiíQXic):   . 

Stoj,  noho!  I  posváitná  I|  mí|sta  jsou  i  kamkoli  )  kráčíš. 

(KoUár). 

2)    Za  trochéjem  3.  stopy  (x«t«  roítor  xooiaior)  t.  prostřed  kladu: 

Neb  radějji  k  velijkému  i|  přijchyl  tomu  |  tam  se  du|bisku, 

(Kollár). 

Někdy  verš  dvěma  cacsurama  ve  tři  části  se  rozestupuje.  I  spadá 
pak  piTní  CíESura  za  dvih  stopy  druhé,  tak  zv,  půltřetičástná  {TQ(x'>tjni.fi(Qrig), 
druhá  za  dvih  stopy  čtvrté,  tak  zv.  piilsedmačástná  (écp-OtfiunfQtjg): 

A  kde  t\ovék  \\  před  tím  hfval  ||  tam  velryba  mořská. 

(Hol!)). 

Hexameter  oyv  již  Nudožerínem  a  Komenským  pěstován,  v  litera- 
tuře novější  Jungmannem,  Vinařickým,  Sušilera  a  nejnověji  Niederlem 
ve  znamenitou  vyspěl  dokonalost. 

Již  pátý  proměnil  se  měsíc  a  ku  konci  docházel, 

co  stálými  celý  napořád  čas  trávili  hodmi, 

až  na  boží  rozkaz  vydaný  pozapomněli  a  svou 

před  sebe  cestu  branou  skoro  již  povypustili  z  mysli, 

když  bůh  v  půlnočním  vyjeví  se  tu  vůdcovi  spánku, 

a  mnoho  vyhrožuje,  v  další  nevydá-li  se  chůzi.         {Holý) 

Na  kolenou  tebe,  kněžno,  prosím,  jsi-li  božstvo  či  člověk? 
Jestliže  jedna  z  bohyň  jsi,  co  sídlo  mají  v  nebi  šírém, 
s  Artemidou  já  bych,  Dia  velmocného  rozenkou, 
velkostí,  krásou,  zrůstem  nejblíže  tě  srovnal; 
pakliže  ze  smrtných  jsi  která,  jimž  země  je  bydlem, 
trojblažení  věru  jsou  jak  otec  tak  i  máti  velebná, 
trojblažení  bratří;  neb  jim  nad  míru  zajisté 
od  tebe  rozhřívá  se  pokaždé  srdce  blahostí, 
když  výkvět  takový  patří,  jak  do  plesu  stoupáš. 

(J.  Niederle). 

Poznámka.  O  hcxametry  pHzvucnc  pokoušeli  so  Fuchtnajcr,  Jan  Nejedlý, 
Falkovič  ovšem  beze  zdaru,  anať  povaha  jazyka  našeho  přízvucnómu  hexametru  na 
prosto  se  příčí.     Tuto  několik  veršů  takových  na  ukázku : 

Tak  8i  utěšený  Gnid  pěkná  libuje  Lada, 
tady  že  má  svůj  raději  byt  než  v  Pafu  a  Cypru, 
S  nebe  nesoucích  hor  se  nikdy  nesnese  na  zem, 
vyvoleným  by  svým  se  nepoukázala  v  Gnidě, 

(Puchmajer). 

(Přísně  dle  přízvuku  měla  by  čtena  býti  slova  utěšený,  vyvoleným  =  —  ^-'  —  ^-', 
verš  však  žádá  bychom  četli  —  ~~^  ^-^  -  ;  nepoukázala  přízvučně  čtenou —  -^  -^  —  -^  ^y^ 
verš  Tsak  žádá:  ^-- —  ^-  — ). 
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h)  Pentameter  (pětiměr)  není  než  skomolený  šestiměr,  jehož  stopa 
třetí  a  šestá  toliko  jednu  syllabu  obsahuje.  Ta  v  půle  první  dlouhá  jest, 
ve  druhé  i  krátká  býti  může.  Csesura  ve  stopě  třetí  dělí  verš  na  dvě 
rovné  polovice.  První  dvě  stopy  půly  prvé  mohou  býti  bud  daktyly  nebo 
spondeje;  druhá  půla  pětiměru  v  úplných  dvou  stopách  nezbytně  žádá 
daktylův : 

Když  vděka  býť  vděčnou  s  chce,  vděky  krýti  musí. 

(Kollár). 

Měř  svým  výšku  i  hloub,  délku  i  šířku  duchem. 

(Kollár). 

Éeč  k  uchu  libě  jejich  zní,  ale  otravuje. 

(Celakovshý). 

Pentametru  nikdy  se  neužívá  o  sobě,    nýbrž  ve  spojení  s  hexa- 

metrem : 

Této  dle  míry  složíš  zponenáhla  si  šestinohý  verš: 

chceš-li,  i  zasnoubíš  mu  pětinožku  milou.      ,rr-     v.  i  ,. 

(  Vinancky). 

Největší  je  neřesť  v  neštěstí  láti  neřestem: 
ten,  kdo  kojí  skutkem  hněv  nebe,  lépe  činí. 

Ne  z  mutného  oka,  z  ruky  pilné  naděje  kvitne, 
tak  jen  může  i  zlé  státi  se  ještě  dobrým. 

Cesta  křivá  lidi  jen,  člověčenstvo  svésti  nemůže, 
a  zmatenosť  jedněch  často  celosti  hoví. 

Čas  vše  mění  i  časy,  k  vítězství  on  vede  pravdu: 

co  sto  věků  bludných  hodlalo,  zvrtne  doba.         ,r^  ,, ,  . 
^  ■  (Kollár). 

c)  Tetrameter  čili  čtveroměr  skládá  se  ze  čtyř  stop  daktylických, 
z  nichžto  poslední  jest  kusá.  Ve  stopě  prvé  a  druhé  místo  daktylu  může 
místo  dáno  býti  spondeji. 

Půjdeme,  ó  stoupenci  a  družci!  í Sušil) 

d)  Verš  adonickij  skláf^á  se  ze  dvou  stop  daktylických,  z  nichž 
druhá  jest  kusá;  n.  p. 

Písně  radosti,  |  Lásko  nebeská  ]  K  lidstvu  sesýlej.       (Sušil) 

e)  Verš  loyaoedid-ý  skládá  se  ze  čtyř  stop,  z  nichž  první  dvě 
daktyly  jsou,  druhé  dvě  trochéje: 

Otčino  má  přemilá  nebeská!  (Sušil) 

Odchovaný  stoletými  proudy.  (čelakovshj). 

f)  Veri  sapphický  skládá  se  ze  pěti  stop  tak  seřaděných,  že  stopa 
daktylická  obstoupena  dvojstopím  trochéjským.  Za  dvihem  stopy  třetí 
nezbytná  přestávka.  Jestiť  tedy  obrazec  tento: 


Již  mně  žádoucí  ||  pochodeň  pohasla.  (Sušil). 

Když  si  kos  hvízdá  ||  šveholí  konopka.  (Holú) 
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Poznámka.  Druhdy  se  vyškytají  přízvučné  verše  rázu  daktylického  a  před- 
rážkou  bezpřizvuké  syllaby: 

Tu  podzimní  vichr  se  krajinou  vzdýmá 
re  vtírá  se  ve  sklady  skalnatých  hor 
•    a  bouří  a  hýká  a  ve  stromech  hřímá, 
jak  nebes  kruh  kdyby  veď  se  zemí  spor. 

(Pfleger). 

g)  Ver$  pherekratich)  počíná  spondejem,  k  němuž  se  druží  verš 
adonický :  — n-'  v-^  —  s_^ : 

Zlá  k  nám  i  přišla  nelnávisť.  ,,-,  ,.,, 

(buSll). 

Tam  tn|krát  storo|ký  dub.  /rr  i'\ 

h)  Sedmiměr  (heptameter)  skládá  se  ze  sedmi  stop,  z  nichžto  první 
tri  bud  daktyly  býti  mohou  nebo  spondeje,  čtvrtá  vždy  daktyl  obsahuje, 
načež  následují  stopy  tři  trochéjské: 

Přívětivé  na  kterou  se,  dokud  žila^  hojně  smálo  štěstí. 

(Holý). 

Verše  choriambické. 

a)  Verš  glykonický  skládá  se  ze  spondeje,  choriambu  a  iambu: 

Hymny  |  prozpěvuje  |  k  nebi. 

Sloupem  I  lásky  Boží  j  krytý.  (Jungmann). 

b)  Verš  asklepiadejshj  od  glykonického  tím  se  liší,  že  v  něm  za 
sebou  jdou  choriamby  dva.  Nezbytnou  přestávkou  za  prvním  ehoriambem 
rozeštěpuje  se  ve  dvě  půly. 

Nábo|žnosť  blaženou,  ||  ctnosť  nebesům  ]  milou, 

sám  ctnojsti  spanilá  jj  hvězda  konať  |  velí.         (Jmuiiiiann) 

c)  Verš  ulkaický  skládá  se  z  nadměrného  dvoustopí  iambického,  (jehož 
prvá  syllaba  však  i  dlouhá  býti  smí),  z  choriambu  a  iambu.  Před  eho- 
riambem nutná  přestávka.    Jest  tedy  obrazec  verše  tento: 

Jest  v  těchto  vážných  jj  zaznamenán  slovech 

bytnosti  základ,  ||  jest  života  pramen.  (Čelakovský). 


Verše  přízvučné. 

§.  9.  (i)  Nejobyčejnější  verš  přízvučný  a  povaze  jazyka  našeho  nej- 
přiměřenější jest  rhythmu  trochéjského.  Dle  počtu  stop,  jež  zahrnuje, 
slově  dvoj-,  troj-,  čtyř-,  pětistopým.  Pětistopý  verš  trochéjský  jest  he- 
rojským  veršem  slovanským,  -  Jím  složeny  jsou  mnohé  básně  Ptukopisu 
kralodvorského.  Šestistopý  verš  trochéjský  jakož  i  osmistopý  rozestupuje 
se  ve  dvě  půly.  tam  o  třech,  tu  o  čtyřech  stopách. 
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Sličný  máj 

v  luh  i  háj 

život  leje: 

vše  se  směje, 

všude  rozkoš, 

všude  ráj.       (Jablonský), 


Hrom  se  blíží! 
blesk  se  kříží, 
vichr  kňučí, 
sutky  hučí. 


(Polák), 


Rozkvétala  růže 
na  zeleném  sadě, 
jediné  to  kvítko 
širé  na  zahradě. 
Eozkvétala  milo 
jak  Jitřenky  rtové, 
divily  se  noci, 
divili  se  dnové. 


(Jablonský). 


V  šedém  domku  přebývají 

dědeček  a  babička, 

ve  dvou  tělech  nahrbených 

jedna  dobrá  dušička. 

Ve  dvou  hlavách  osněžených 

jedna  tichá  myšlénka, 

a  do  srdce  jediného 

čtyři  jasná  okénka,    ^g^  q^^^^^ 


Zasmušil  se  Nemoj,  stará  hlava, 
starý  ctitel  starodávných  zvyků; 
mrak  po  jeho  rozložil  se  čele, 
trudná  starost  pod  šedými  vlasy. 
Mrak  zastínil  jasný  jeho  pohled, 
černá  starost  myšlénky  rozhání 
jako  krabuj  zpěvné  opeřei^ce. 

Sen  je  krásný  anděl  milostného  vzhledu, 
usmívavých  lící  a  úst  plných  medu. 
Za  dne  beseduje  tamo  na  blankyte, 
za  noci  pak  lidi  navštěvuje  skrytě. 
Z  nadhvězdových  zahrad  snáší  dary  blahé, 
dary  nade  zlato,  nad  kameny  drahé. 


(Jehlička). 


(Sušil). 


b)  Za  posledních  dvou  desítiletí  valně  se  rozšířil  po  literatuře  naší 
verš  iambický.  Jest  jako  trochéjšký  verš  dvou-,  troj-,  čtyř-,  pěti-  nebo 
šestistopý.  Tento  přestávkou  za  třetí  stopou  dělí  se  na  dvě  rovné  půly. 
Slujeť  i  veršem  alexandrinský ut. 


Ne  klid,  jen  čin 
je  síly  syn, 
jen  čin! 


(Jehlička).  ■ 


Kdo  líně  spočívá 
na  loži  nečinnosti, 
když  vůkol  rozdnívá 
se  světlo  tvořivosti, 
ten  zhyne  v  ruchu  života, 
kde  k  činům  síla  klopota. 

(Jehlička). 


I  zdálo  se  mu  ve  spaní, 
že  slavík  zapěl  po  lese, 
že  slyší  zvonit  klekání, 
a  lid  že  vstává  modle  se. 
A  temno  již  se  rozchází 
červánkem  jitra  puzeno, 
a  zlaté  slunko  vychází 
slavíků  pěním  vzbuzeno. 

(Jablonský). 
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To  město  znáš,  jež  na  lagunách  slyne: 

jak  večer  zpěv  tam  na  gondole  plyne, 

jak  v  palácích  se  leskne  umu  pýcha, 

jak  zpěv  i  um  hladina  nazpět  dýchá. 

Tam  z  jara  přibyl  mladík  hledů  smělých, 

jejž  zvali  ostrovanem.  V  slovech  vřelých 

vzpomínal  domova  i  kraje  svého,     • 

strh'  k  sobě  přízeň  citu  vespolného 

a  stal  se  středem  pozornosti  něžné.  (IJákh) 

Kterak  jen  odpovím  já  Bohu  Hospodinu, 

na  soudě  strašlivém  až  tázati  se  bude: 

„Kde  stádo  tvé?  Kde  jest?  Ať  pravicí  mu  kynu 

rajskému  ku  blahu,  kterého  nepozbude!"  {Jehlička) 

Poznámka.  Za  příkladem  Angličanův  a  Němců  pětistopého  iambu  nyní  vůbec 
86  užívá  v  tragédii,  ač  mnohdy  se  zdarem  dosti  skrovným.  Jangmann  ve  svém 
překlade  Miltonova  „Ztraceného  ráje,"  jenž  v  původním  jazyce  tolikéž  pětistopým 
iambem  psán  jest,  velevhodně  užil  pětistopého  trochéje  nadměrného,  jehož  i  starší 
dramatikové  naši  (Macháček  v  Závisi  a  ve  překlade  Schillerovy  Panny  Orleanské, 
Šafařík  ve  překlade  téhož  básníka  Marie  Stnartové)  užili. 

V  dobu  tu  jej  pýcha  z  nebe  vyhnala 
se  vší  rotou  pozdvižených  andělů, 
jichžto  pomocí  se  nad  svá  knížata 
prahna  vznésti,  mněl,  že  s  Boha  samého, 
by  se  opřel,  jest,  a  zpupnou  hrdostí 
proti  stolici  a  vládě  nejvyšší 
vojnu,  drzou  vojnu  ztropil  na  nebi; 
marným  usilováním!  Jej  všemocná 
ruka  Páně  svrhla  dolů  po  hlavě, 
planoucího,  s  nadpovětrné  oblohy 
do  bezedné  záhuby,  by  meškal  tam 
v  poutech  diamantových  a  v  horoucím 
ohni,  jenžto  směl  se  s  Bohem  potkati. 

(Jungmann). 


Rým  a  jiné  příkrasy  verše. 

§.  10.  a)  K  rhythmu,  jenž  základním  živlem  všeho  veršování  jest, 
v  poesii  novější,  pokud  na  základě  přízvuku  se  osnuje,  z  pravidla  se 
druží  rým,  t.  j.  rovnozvukosť  jedné  a  jedné  syllaby  přizvukované  nebo 
dvou  i  více  syllab  náslovím  se  lišících,  z  nichž  první  jest  přizvukována. 

Poznámka.  Zřídka  kdy,  a  jediné  na  zvýšení  účinu  komického,  rýmují  se 
i  verše  casoměrné. 

Já  mu  mečem  kolo  lebky  zašustím, 

já  soka  svého  beze  msty  nepustím, 

neb  do  krutého  vrazím  jemu  srdce  tu  dýku, 

ježto  i  sloužila  druhdy  Binaldu  setníku. 

(Koubek). 
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a)  Rým  slově  lichým  nebo  mužským,  když  rovnozvuk  jest  mezi 
jednou  a  jednou  syllabou  přizvukovanou;  n.  p.  Unk  —  ijluk,  mrav — stav. 

Poznámka.  Mnohdy  místo  rýmu  mužského  naskýtá  se  rým  střední,  záležející 
v  tom,  že  dvě  a  dvě  syllahy  bezpřizvuké  rozdílného  násloTÍ  se  sbíhají  v  rovnozvuku; 
n.  p.  netiíst  —  iprishiší;  chutnala  —  \ydala. 

/5)  Rým  slově  sudým  nebo  ženským,  když  dvě  a  dvě  syllaby  roz- 
dílného násloví,  ze  kterých  první  má  přízvuk,  jinak  jsou  rovnozvuky; 
n.  p.  brána  —  dána;  zvěsty  —  městy. 

Poznámka.  Jsou-li  obě  rýmující  se  syllaby  dlouhé,  slově  rým  visutým]  n.  p. 
dává  —  stává;  bývá  —  vzývá. 

y)  Rým  slově  trojpádným,  když  tři  a  tři  syllaby,  ze  kterých  první 
přízvuk  má,  kromě  násloví  jsou  rovnozvuky;  n.  p.  voditel  —  roditel. 

Poznámka  1,  Zřídka  kdy  která  báseň  výhradně  o  rýmech  mužských  bývá. 
Castěji  se  potkati  jest  s  básněmi  o  rýmech  výhradně  ženských.  Obyčejně  oba  tito 
druhové  rýmu  vespolek  se  střídají.   (Příklady  viz  níže). 

Poznámka  2.  Rým  je  štěpný,  označuje-li  každé  z  rýmujících  se  slov  spolu 
i  představu,  n.  p.  spal  —  chval;  rána  —  vzdána;  planý  jest,  rýmují-li  se  pouze 
koncovky  slov,  n.  p.  výborn^MW  —  milostnemtť;  m.\\ovati  —  honovati;  zaduwaw/  — 
přemítówř.  —  Mnoho  planých  rýmů  báseň  činí  nechutnou. 

Poznámka  3.  Není-li  rovnozvukosť  samohlásek  jdoucích  za  náslovím  úplná, 
vznikají  tudy  rýmy  chatrné.  To  se  přihází,  když  n.  p.  samohlásky  rýmujících  se 
slov  jsou  rozdílného  trvání,  jako:  stál  —  žal;  hlodá  —  škoda;  nebo  má-li  samo- 
hláska měkká  odpovídati  tvrdé,  jako:  lepě  —  tepe;  voly  —  poli;  nebo  je-li  sou- 
hláska některá  pouze  podobného  znění,  jako  :  zvědy  —  květy;  dráze  —  kráse.  Bez 
úhony  však  jsou  rýmy,  vyzvukuje-li  z  rýmovaných  slov  jedno  v  němou  souhlásku 
střední,  druhé  v  němou  souhlásku  úzkou  ;  n.  p.  duh  —  sííjj. 

b)  Hledíce  k  mistti,  na  němž  rým  se  vyškytá,  rozeznáváme  tyto 
rýmy : 

a)  Vniterním  sluje  rým,  rýmuje-li  se  slovo  ve  středoverší  se  slovem 
verš  končícím;  n.  p. 

Jako  sněhu  pýří  kolem  Pána  vin 

Serafínů  zjev: 
Jemu  dav  ten  hustý,  křídel  jejich  šusty, 
světů  kolot  vířný,  vespaír  ij^fenesmírný, 
prostory  a  časy,  všeho  tvorstva  hlasy, 
Jemu  všechno  kolem  rozkoší  a  bolem 
hřímá,  hučí,  šeptá,  jásá,  kvílí,  reptá 
věčný  chvalozpěv.  (Sv.  Cech). 

/?)  Rým  je  sdružený,  způsobují -li  jej  závěrečná  slova  dvou  veršů 
sobě  v  zápětí  jdoucích: 

Jazyk  tak  cti  jako  védu! 

Přidej  z  něho  soli,  medu, 

chceš-li  by  nám  chutná  I  a, 

užitek  stý  Yydala.  (Celakovský), 
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Bylí  V(5ru  mrtev,  takto  život  Irúvé! 

Však  nyní  z  paměti  to  střásal  hravě, 

co  zakusil  tam  snížení  a  zloty, 

jak  stesk  ho  bodal  broušenými  hroty, 

než  lesf.  mu  rozlomila  okov  tuhý, 

by  prchnul  s  lodí  na  domácí  luhy.       ^  (Iláleh). 

y)  Střídavý  je  rým,  když  verš  první  se  rýmuje  se  třetím,  druhý  se 
čtvrtým.    Obrazec:  a  b  a  b. 

Bujný  oř  jest  mluva  naše 

ušlechtilé  úrody, 
bezmezím  se  toulá  plaše 

jak  syn  drahé  svobody.  (Celakovský). 

Vy  mč  pobízíte,  milé  dítky, 

abych  z  bání  časů  bývalých 
zlatou  rudu  sbíral  do  povídky 

podle  vzpomínek  mi  ostalých. 
Ač  v  té  šachtě  věku  minulého 

hasne  paměti  mé  kahanec, 
přece  pozdvihnu  rád  hlasu  svého 

jako  duchů  strážný  vyslanec.  (Koubek). 

d)   Přerývaným  slově  rým ,   když  ve  čtvero  verši  toliko  verš  druhý 
se  čtvrtým  se  rýmují,  prvý  a  třetí  pak  ostávají  bez  rýmu: 

Nežaluj  a  vytrvej!  Pokračuj  a  vytrvej! 

Jedna  noc  má  tisíc  hvězd,  Pravda  budiž  prapor  tvůj; 

útěcha  jest  v  každém  svitu,         budoucnost  jest  nedohledna, 
plno  krásy  v  světě  jest.  pravda  věčna!  —  důvěřuj! 

(El.  Krásnohorskd). 

V  mém  srdci  jest  už  mrtvo  tak, 

že  těžko  říci  slovu: 
když  se  kdy  srdcem  procházím, 

jak  bych  šel  po  hřbitovu.  (Neruda). 

i)    Ohromy   slově   rým,    obstupuje-li    jiné   dva    rýmované   verše. 
Obrazec:  a  b  b  a.  / 

Pracuj  každý  s  chutí  wálovnou 

na  národu  roli  dědičné, 

cesty  mohou  býti  rozličné, 

jenom  vůli  mějme  všichni  rovnou.  (Kollár). 

Tajemství  velké  v  hvězdách  uzavřeno, 

jež  vyzpytovať  lidský  duch  nemůže, 

dokud  ho  země  k  sobě  vine  úže 

a  dokud  z  podálí  jen  zří  své  věno.  (Mayer). 

t)  Postupný  slově  rým,  když  první  Verš  se  čtvrtým,  druhý  s  pátým 
atd.  se  rýmují  dle  obrazce  a  b  c  a  b  c  (sr.  §.11  d.). 
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c>  Místo  rýmu  zvláště  v  poesii  prostonárodní  zhusta  zaujímá  assonance 
(souznění).  Lišíť  se  od  rýmu  tím,  že  žádá  toliko  stejnost  samohlásek, 
kdežto  rým  vymáhá  rovnozvukosť  i  samohlásek  i  souhlásek:  hoři  —  hoži; 
mladí  —  trati.  ■ 

Pod  javorem  pod  zelmým  Nejel  Toman  doubravou. 

oře  dívka  volem  jedním.  dal  se  cestičkou  pravou ; 

a  v  podhájí  u  myslivce 
Jeníček  je  čirý  zbojník,  nový  domek  jedna  svíce, 

ví  přes  hory  každý  chodník.         hostí  mnoho  pospolu, 

jizba  plna  hovoru. 
Pijme,  chlapci,  pijme  víno,  Smutkem  Toman  ohklopen 

nech  vodička  teče  mimo.  patří  s  koně  do  oken. 

••  {Celakovsk)]). 

d)  Alliterací  slově  rovnozvukosť  náslovných  hlásek  syllab  přizvu- 
kovaných n.  p. 

Zbujně  &ují  ftodlák  Jodlivý.  (Jehlička). 

Fini  vítr  voda.   Flta^inu.  (Týž). 

A  hvozné  /irozby  /ilas  jen  jedno  huU  stále.  (Tý^)- 


Strofy. 

§.11.  Dva  nebo  více  veršů  rhythmem  spojených  v  celek  způsobují 
slohu  čili  strofu.  —  Dle  počtu  veršů  do  strofy  jdoucích  rozeznáváme 
rozličné  druhy  strof. 

a)  Dvojverší.  Sem  patří  z  veršů  na  základě  časoměrném  osnovaných : 

a)  Dvojversi  elegické  (distichon),  t.  j.  hexameter  spojený  s  penta- 
metrem  (v  §.  8  b.). 

^)  DvojverU  skládající  se  z  hexametru  a  daktylického  tetrametru 
(§.  8  c.): 

Zdráv  bu5,  mistře  veleslavný,  zdráv  náš  Ty  starosto ! 

nesmírné  Ty  jehož  jsi  bohatství 
objal  nesmírnou  pílí  a  umem  divu  hodným, 

týmž  jazykem  Tebe  šíře  a  šíře 
upřímný  velebí  zástup,  a  pronášeje  díky 
z  díla  těší  se  s  Tebou  zdařeného. 

( Celakovský  Jungmannovi). 

y)  Dvojverší  glykonicko-asklepiadejské  (v  §.  8  B.  a.  b.). 

Nech  ať  praskotavým  celý 

svět  žrouti  se  valem,  ctnosť  sama  zůstane.       (Hohí) 

d)  Dvojverší  skládající  se  ze  sedmiméru  (§.  8  A.  h.)  a  nadměrného 
iambu  pětistopého: 

Ěekněte  pokladených  v  temných  hlavy  kostnicech,  která  je 
kterého,  zdali  pána  neb  sedláka?  {Holý). 
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Verše  zesnované  na  základe  prízvuku  v  jednotu  slohy  pojí  ri/m: 

Dub  zpět  větru  sílu  vrací,  Shovívavost  usilovná 

neb  se  zlomen  k  zemi  kácí.  protivy,  byť  zvolna,  srovná. 

(Jehlička).  {Jehlička). 

Nízký  v  lese  rov,  kříž  březový  ;  —  ,  - 

koho  zastírá,  vám  nepoví.  r^^  Cecii) 

Kdo  může  oko  zarositi  bolem, 
když  úsměv,  květ  a  blaho  kolem? 

Kdo  může  násilně  si  vzbudiť  tíseň, 

když  duší  táhne  jarní  zase  píseň.  (Nerudaf. 

h)  Trojversi  (Tercina)  skládá  se  ze  tří  veršů  rhythmu  trochejského 
neb  iambického,  z  nichž  prvý  se  třetím  se  rýmuje,  druhý  pak  s  veršem 
prvním  následující  slohy.  Ku  poslední  tercině  připojuje  se  verš,  jenž  se 
rýmuje  s  prostředním.  Jestiť  tedy  řada  rýmů  tato :  aba,  bcb,  cdc  atd. 

Šalebnou  svět  měrou  věci  měří 

a  dle  ní  své  blaho  upřádá, 

lid  pak  všechen  šalbám  jeho  věří. 

Onen  zlato,  stříbro  ustřádá, 
o  bohatství  pravém  málo  tuše; 
tento  z  poživ  štěstí  zakládá. 

Domýšlivá  zas  mní  tamto  duše, 
do  všech  pravd  že  vešla  svatyně, 
a  tu  má  se  k  pravdě  Boží  hluše. 

V  důstojnosti  onen  výšině 
přesahati  mínil  všechny  hvězdy, 
v  propastné  však  skonal  hlubině. 

V  jakékoli  dá  se  člověk  jezdy, 
jakékoli  stezky  podniká, 

šalbou  svou  jej  zasahá  svět  vezdy.' 

Proto  mudřec  řídiť  navyká 
do  jistého  lodi  svou  do  přístavu, 
jenž  se  šalbám  světa  zamyká, 
přístav  ten  jest  —  píle  čistých  mravů.        (Sušil). 
» 
c)   Slohij  Čtyrversové  jsou  nejoblíbenější.    Osnujíť  se  i  na  základě 
časomíry  i  na  základě  prízvuku.    —   Z  časoměrných  nejdůležitější  jsou 
tyto: 

a)  Sloha  sapphická,  skládající  se  ze  tří  veršů  sapphických  (§.  8.  A.  f.) 
a  verše  adonického  (§.  8.  A.  d.) : 
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Jak  tu  rozkošný  uši  zvuk  sladívá, 
když  si  kos  hvízdá,  šveholí  konopka, 
když  milá  v  kříčkách  všelikými  šepce 

hlásky  pěnička; 
když  sto  slavíků  spanilou  začíná 
hudbu  rázem  vésť  a  jeden  druhého 
v  podvihlé  umným  pachoří  se  hrdlem 

písni  převýšiť.  {Holý). 

/3)  Sloha  asklepiadejsko  -  gUjkonická  skládá  se  ze  tří  veršův  askle- 
'-'adejských  (§.  8.  B.  b.)  a  zauzluje  se  glykonickým  (§.  8.  B.  a.) : 

Čí  to  jméno  slaví  v  rozložitém  poli, 
kdež  bystrý  se  Dunaj,  Pád  i  Labe  pění? 
proč  dvakrát  paterý  národový  jazyk 

hymny  prozpěvuje  k  nebi?  {Jumjmann). 

V  bujné  trávě  zatím  písně  na  píšMu 

tučných  hlídačové  prozpěvují  ovec, 

bůžka  obradujíc,  brav  co  si  a  tmavé 

zlíbil  Arkadie  chlumy.  {Sir). 

y)  Sloha  asklepiadejsko -iJherekraticko-glykonická  skládá  se  ze  dvou 
veršův  asklepiadejských  (§.  8.  B.  b.),  pherekratického  (§.  8.  A.  g.)  a 
glykonického  (§.  8.  B.  a.). 

I  vkroč  volně  nyní,  vládkyně  pravdivá, 

do  svého  kde  nový  chrámu  ti  dán  oblouk, 

a  plaš  ve  hněvu  vážném 

metlou  modly  cizí  smělou.  {Kollár). 

O  lodi,  znovu-liž  se  v  moře  bouřlivé 

pustíš?  Ach  co  činíš?  Pevně  zakotvi  se 

v  portu.  Neb  nevidíš-li, 

bok  že  máš  zbavený  vesel?  {Vinařický). 

Plesám  Hospodinu!  vzhůru  davem  světů 

vroucně  vzplápolalá  písně  letí  peruť 

k  stánkům  světlooděnců, 

k  světějším  serafů  sborům.  {Šafařík). 

d)  Sloha  alkaická  skládá  se  ze  dvou  veršův  alkaických  (§.  8.  B.  c), 
nadměrného  čtyřstopého  iambu  a  zavírá  se  veršem  logaoedickým 
(§.  8.  A.  e.): 

Ěek  má  Homéra,  s  baidy  si  hrá  Němec, 
kde  Hekla  soptí,  tamť  Osian  zněje; 
jen  náš  uchem  vnuk  darmo  bystrým 
v  háje  němé  Slovanů  naslouchá. 

{Kollár). 
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Tak  rázně  nikdy  heslovaný  nebyl 

dávných  na  kolbách  štít  pochycen  iiikou, 

nikdy  za  krásnějším  se  mužný 

pluk  znamením  nehrnul  do  bitky.  (Cela: 

Zasloužilým  ctnosť  otvořujíc  nebe 

i  netřenými  bére  se  cestami, 

a  nehledíc  na  chválu  chátry, 

svou  perutí  bažiny  přelntá.  ( Vim 

Slohy  čtyřveršoyé  zesnované  na  základě  přízvuku  jsou  rhythmu  bud 
trochéjskélio  neb  iambického,  někdy  i  daktylického,  a  mohou  verše  kolika 
koli  stop  obsahovati  a  rýmy  všeho  způsobu. 

Za  ctnosť  odplaty  nežádej,  Mužně  hlediž  pravdě  v  čelo, 

za  kořisť  celou  pokládej,  i  když  tě  chce  znepokojiť: 

tvůj-li  šlechtí  zemský  byt  byť  i  srdce  krvácelo, 

mravní  shoda,  krasocit.  pravda  je  též  umí  zhojiť. 

(Celakovskt/),  {.Jahlonský). 

S  námi.  štěstí  nech  zahrálo  Nechť  nám  otesali  strastní  dnové 

na  pány  neb  posluhy,  •  poslední  kvetoucí  ratolesť: 

k  činům  přec  každému  přálo  z  lípy  vyrážejí  větve  nové, 

dosti  volné  okruhy.  ^  zdráv  když  jenom  kořen  jest. 
{Celakovsktj).  (  V  ocel). 

Kdys  přijde  smrť  a  řekne  pak: 

nuž,  uchystej  si  teď  svůj  vak: 

neb  dál  jest,  milý  druhu, 

nám  jíť  z  té  země  kruhu.  ( Wenzig). 

Tak  krále  nezdobila  posvátná  slávy  zoře 

ni  tenkrát,  když  podmanil  severních  končin  moře, 

jak  ted,  an  s  prsem  nahým  před  vládykami  stál, 

jak  oběť  bohatýrská,  velebný  Čechů  král.  {Vocel). 

cl)  Jsou  i  slohy  o  pěti,  šesti,  sedmi,  devíti  a  více  verších,  přeroz- 
ličné i  rhythmem  i  rýmy,  pro  něž  není  názvů  zvláštních: 

Okolo  lesa  pole  lán,  O  hvězdo  mořská,  matko  milosti! 

hoj  jede,  jede  z  lesa  pán,  ve  sváru  živlů  mír  svůj  rozhosti, 

na  vraném  bujném  jede  koni,  a  zažeň  vichrů  divý  sněm 

vesele  podkovičky  zvoní,  nebeských  očí  pokynem, 

jede  sám  a  sám.  (Erben).  o  hvězdo  mořská!     (Svat.  Cech). 

Muži  sluší  nad  zákonem  bdíti, 
cizí  by  ho  vůle  nerušila; 
porušen  byv  zákonem  již  není, 
když  by  vina  nesměla  se  mstíti. 
A  ta  tam  jest  společnosti  síla, 
v  zákonu  jež  má  své  zakotvení. 

(Sr.  §.  10.  b.  r.)  {Jehlička). 
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Ó  slova  pravdy  svaté,  pravdy  nelíčené! 

vás  cítím  bolně  v  duše  hluboku 

a  dovídám  se  v  každém  pokroku, 

že  srdce  mrtvo,  vlasti  odloučené; 

a  volám  touhou  ve  své  trapné  strasti: 

jsi  jenom  jedna,  jedna,  milá  vlasti!  (TurinshJ.) 

Před  věky  se  v  temnotě,  Kde  v  kráse  nejstkvělejší 
hluchotě  a  prázdnotě  vychází  slunce  z  hor? 

vznášel  neobsáhlý  duch:  v  jasnosti  nejjemnější 
a  ten  řasy  zákmitem  měsíc  šeřívá  v  bor? 

stvořil  zemi  s  blankytem,  zda  v  cizině? 
vzbudil  veškerenstva  ruch.  ne  ne! 

(Svatopluk  Cech.)  jen  v  otčině.  (Chmelenský). 

Laštovička  lítá,  lítá 

a  vesnu  k  nám  vítá: 

krásná  záře  v  ranní  páře  (sr.  §.  10,  b.  «) 
vede  mladý  den,                               __ 
pudíc  plachý  sen.  

Doma,  v  poli  jen  šveholí, 

pěje,  slyš  i  slyš: 

„Já  jsem  vstala,  posnídala, 

a  ty  ještě  spíš?"  (Hanka). 

Slyš,  pěnice  šedoperá 

pěje  v  keře  poupatech, 

jakby  srdce  mladé  zcela 

jarem  vyzpívati  chtěla 

svěžím  zvukem  písní  těch.  (Heuduk) 

e)  Sloha  osmiveršová  vedle  čtyrveršové  vyškytá  se  nejčastěji.  Roz- 
manitost rhythmu  a  rýmů  v  této  strofě  jest  převeliká.  Nejdůležitější  ze  sloh 
osmiveršových  jest  s tance  čili  oktáva.  Skládá  se  z  osmi  pětistopých 
trochéjů  neb  iambů  rýmujících  se  obyčejně  střídavě  ženským  a  mužským 
rýmem  dle  obrazce  ababahcc.  Nemají-li  poslední  dva  verše  rýmu 
zvláštního,  nýbrž  druží-li  se  ke  dřevnějším  (tedy  místo  c  c  zase  a  i), 
nazývá  se  sloha  sicilianou.  Italští  básníkové  Ariosto  a  Tasso  po- 
užili této  slohy  ku  svým  básním  epickým  „Orlando  furioso"  a  „Geru- 
salemme  liberata."   Mistrné  stance  české  vzdělal  Jan  Pravoslav  Koubek. 

Pouze  ducha  všemohoucí  síla 

jest  a  věčně  bude  vítězem; 

jí  jsou  podrobena  věčná  díla, 

byť  se  ohradila  železem: 

moudrost  svatých  bratří  zvítězila 

blahodárným  písma  nálezem; 

více  nežli  mečů  na  tisíce 

mírná  pořídila  cyrilice.  (Koubek) 
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Posměch,  ozbrojený  hrotem  vtipu 

v  attické  mečírné  broušeným, 

často  raní  jako  bodec  šípu 

mrštěného  střelcem  zkušeným. 

Jindy  roven  kotoučům  polypů 

do  srdce  až  na  dno  vkotveným, 

co  krev  teplou  oběti  své  pijí: 

člověk  chřadne,  —  polypi  však  tyjí.  [Koubek). 


Slunce  zhaslo  —  s  nebeského  křesu 
na  perutech  tmavých  večer  plove; 
na  vrcholích  pomoravských  lesů 
bloudí  bledé  luny  paprskové. 
Větev  k  větvi  chvějící  se  kloní, 
šepce  ku  měsíci  cosi  tiše, 
přežalostně,  neboť  s  nebes  říše 
na  větvičku  luna  slzu  roní. 


( Vocel). 


Ve  světla  a  temna  věčném  sporu 

mrká  jizba,  hrob  to  dřevěný, 

hodin  starých  pradávného  vzoru 

ozývá  se  tikot  se  stěny. 

Modlitby  v  to  stará  matka  šepce, 

černý  klokoč  řadíc  ku  klokoči, 

pod  lalochy  chatrného  čepce 

tisíc  vrásek,  pláčem  spuchlé  oči.  /4j^,^  Ůech). 


Zem  —  ta  ji  odívá 

šatem  zeleným; 

noc  —  ta  ji  zdobívá 

vínkem  zperleným; 

jitro  jí  na  líce 

červeň  maluje; 

ostří  k  branné  dýce 

trn  jí  půjčuje.  {Chmelenshý.) 


Kdo  jazyk  ten,  jenž  mocně  hřímá, 
nebeskou  dýše  svobodou 
a  spolu  sluch  i  srdce  jímá, 
že  rozplývá  se  lahodou, 
kdo  jazyk  český  od  mladictví 
vážíš  za  nejdražší  dědictví: 
tys  bratr  náš,  tys  bratr  náš, 
ty  čistým  ohněm  plápoláš. 

(Celahovsky). 


—    19    — 

/)  Strofy  o  více  než  osmi  verších  zřídka  se  vyskytují.  Slohou 
jedenáčtiveršovou ,  v  níž  první  čtyři  verše  střídavě  se  rýmují:  pátý  se 
třetím  a  prvním,  posledních  .  šest  pak  sdružené,  napsal  Gustav  Pfleger 
svůj  román  „Pan  Vyšinský"  nazvaný: 

Ó  poesie!  Dítko  z  čárných  luhů, 

ty  ztraceného  ráje  dědictví, 

jež  ducha  jímáš  v  kouzla  svého  kruhu 

a  štěpíš  v  srdce  pravé  šlechtictví: 

já  tebe  uzřel  jako  pestrou  duhu, 

když  nad  dolem  se  rosným  z  rána  klene. 

Ty's  rozžehla  mé  srdce  umrtvené, 

že  v  záři  tvé  zřím  nebeské  jen  zjevy, 

že  měním  vše,  co  cítím,  v  plné  zpěvy: 

Ty  božských  půvabů  zrcadlo  zlaté, 

jen  v  tobě  mé  se  zhlíží  nitro  vzňaté! 

(/)  Kanzona  (Canzone)  jest  sloha  o  jedenácti,  obyčejně  o  třinácti 
(někdy  však  i  o  osmnácti)  verších,  jež  rýmy  svými  ve  dvě  rovné  skupe- 
niny  se  rozestupuje.  Verš  obě  půly  dělící  rýmem  se  odnáší  ku  polovici 
první,  ač  po  smysle  patří  ke  druhé.  Původcové  této  slohy,  jež  v  Itálii 
vypěstována  v  nejpěknější  květ,  jsou  proven^alští  troubadourové. 

V  zemi,  kde  se  vonná  ambra  roní, 
kde  se  perla  v  mořském  l^jí  lůně, 
věsť  o  samoletu  vypravuje, 
který,  když  se  ke  skonání  kloní, 
snesa  dříví  libodeché  vůně, 
v  lůno  plamenů  se  uvrhuje; 
z  popela  však  vzhůru  slavně  pluje 
na  perutech  jarých  život  nový: 
Takto  brzy  nad  našimi  rovy, 
v  nichžto  srdce,  které  plápolalo 
láskou  k  vlasti,  popelem  se  stalo, 
vzletí  fénix  mladých  pokolení 
mocně  vzhůru  vlasti  k  oslavení! 

(Vocel). 

h)  Slohy  většího  objemu  skládají  se  druhdy  ze  dvou  sloh  rozličného 
rhythmu  a  šlovou  odtud  složenými. 

Stoťmi  neboli  odstavci  nazývají  se  nerovné,  jindy  tedy  delší  jindy 
kratší  části  básně  větších  rozměrů,  při  nichžto  neshledáváme  určitého 
skladu  rhythmického.  Tak  v  Máchově  „Máji,"  v  Hálkově  „Černém 
práporu,"  v  Čechových  „Adamitech"  a  j.  Někdy  v  delších  básních  slohy 
se  střídají  s  odstavci. 


2* 
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Nástin   poetiky. 

§.  12.  Veškery  tvary  básnické,  obsahem  i  formou  přerozmanité, 
rozvrhnouti  lze  ve  tri  veliké  skupiny. 

První  jest  básnictvo  výpravné  čili  epické  {snog  =  slovo),  které  vy- 
pravuje, co  se  stalo,  líčí  tedy  události,  příběhy,  děje,  činy  —  v  malých 
i  velkých  rozměrech. 

Druhé  jest  básnictvo  lyrické,  které  líčí  city  a  nálady  lidské  mysli. 
Jeho  nejobyčejnější  vzor  jest  zpěvná  píseň.  Básně  takové  byly  u  starých 
Hellénů  provázeny  lyrou,  a  odtud  nazváno  je  lyrickými.  Pojem  tento^  se 
však  rozšířil,  a  zahrnují  se  v  lyriku  také  básně  mohutnější,  kde  vzlet, 
nadšenosť  i  rozjímání  v  delších  plodech  se  vyslovují. 

Třetí  obor  jest  básnictvo  dramatické,  jménem  svým  též  se  vy- 
světlující; nebot  drama  tolikéž  jest  co  jednání,  actus.  Jako  epika  líčí 
děj  minulý,  představuje  nám  báseii  dramatická  vše,  jako  by  se  před  námi 
u  přítomnosti  znovu  konalo,  tedy  líčí  děj  přítomný  hledíc  k  budoucnosti. 

Mají-li  tyto  druhy  básnické  směr  poučný  (tendenci  didaktickou), 
nazýváme  je  didaktickými,  neoznačujíce  tím  názvem  samostatného,  různého 
druhu  poetického. 


Poesie   epická. 

Pověst    a    báchorka. 

§.  13.  Nejstarší  domorodé  a  nyní  ještě  prostonárodní  druhy  bás- 
nictva výpravného  jsou  povést  a  háchorka.  Obě  mají  vznik  a  původ  v  duchu 
národním;  složeny  byvše  skladatelem  nepovědomým,  vypravují  se  dále 
a  přecházejí  dědictvím  s  pokolení  na  pokolení. 

Povésti  rozumíme  vypravování  nějakéko  příběhu  nadobyčejného,  pa- 
mátného, vzaté  z  ústního  podání  národa,  kteréžto  podání  k  jistému  času, 
k  jistým  osobám  aneb  místům  se  odnáší.  Má-li  pověst  velikolepým  ob- 
sahem svým  důležitý  význam  pro  celý  národ,  nazývá  se  pověstí  národní, 
sice  slově  pověstí  místní. 

Nejznámější  pověsti  české  jsou:  O  praotci  Čechu,  o  Krokových 
dcerách,  o  Přemyslu  Stadickém,  o  dívčí  válce,  o  Horymírově  skoku, 
o  slepém  mládenci,  o  rytířích  Blanických,  o  bílé  paní  v  zámku  Jindřicho- 
hradeckém. —  Moravská  o  králi  Ječmínkovi.  —  Srbská  o  chrabrém  bo- 
hatým Marku  Kraleviči.  —  Ruská  o  Vladimíru,  velkoknížeti  ruském, 
a  jeho  hrdinách. 

Báchorkou  nazývá  se  povídka,  jejímž  dějištěm  je  svět  smyšlený, 
spravující  se  jinými  zákony  nežli  svět  skutečný,  pln  jsa  divův  a  bytostí 
nadlidských,  zlých  i  dobrých.  Báchorka  jest  samorostlý  výkvět  poesie 
národní  za  dětského  věku  jejího,  a  všichni  národové,  budiž  jakýkoliv 
rozdíl  vzdělanosti  mezi  nimi,  mají  své  báchorky^,  ,|  f 

České  pověsti  národní  vypravují  Václav  Hájek  z  Libočan  a  Kare 
V]ad.  Zap  ve  svých  kronikách.  České  pověsti  místní  a  báchorky  sbírali 
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Kare]  .Taromír  Erhrni,  Jakub  Malý,  Božena  Němcová. '  J.  Xošín  z  Rado- 
stova,  Jan  Karel  Hraše  a  j.  — ^Moravské:  Benfiš^JkletliodKulda,  Matěj 
MikšíČek,  Josef  Menšík.  —  Slovenské:  Božena  Němcová,  Dobšinský  a 
Škulthéty.. —  Polské:  Vojčický.  —  Srbské:  Vuk  Stefanovic  Karadžič,  — 
Rusové  mají  velmi  bohaté  sbírky  národních  báchorek  od  Glinky,  Sacharova 
a  m.  j.  —  K.  J.  Erben  vydal  sto  pohádek  v  původních  jazycích  slo- 
vanských, potom  též  v  překlade  českém. 

Poz?i.  Pohádka  jext  lidu  souborným  názvem  všech  prostonárodních  plodů 
prosaických,  jako  se  jménem  písně  označuje  vše,  co  se  zpívá,  t.  j.  všecky  téměř 
veršované  plody  poesie  prostonárodní.  V  pojem  pohádky  zahrnují  se  tedy  pověsti 
a  báchorky,  báje  a  legendy,  bajky,  anekdoty  a  p. 

O  původě  hradu  boskovského. 

/^Málo  krajinek  na  Moravě  tak  krásných,  tak  utěšených,  jako  jest 
krajina  boskovská.  Zdá  se,  jakoby  tvořivá  příroda  na  místa  ona  byla 
snesla  všecky  vnady  své.  A  uprostřed  půvabných  končin  těch,  vysoko 
nad  přívětivým  městem  Boskovicemi,  k  mrakům  vzhůru  se  pnou  mohutné 
rozvaliny  hradu  boskovského.  Jako  nějaká  kostra  poraženého  kdysi  5 
veUkána,  sluncem  a  deštěm  vybledlá,  pohozeny  trosky  leží  na  temeni 
hory  lesnaté  a  daleko  široko  pozírají  kolkolem  do  krajův.  Oj,  kdyby 
vykládati  uměly  pyšné  ty  múry  a  bašty,  což  navykládaly  by  se  nám 
o  bojích  a  půtkách  slavných  předkův  našich,  o  bojích  sterých,  jež  vířily 
vůkol  v  dobách  mnohých.  Než  trosky  němým  jsou  toliko  památníkem  10 
zašlých  časů;  za  to  však  v  srdci  a  v  mysli  dobrého  lidu  našeho  mnohá 
zachovala  se  o  Boskovicích  pověst.  O  původě  Boskovic  vypravuje  lid 
takto:  Za  starodávných  časů  sídlel  na  hradě  brněnském  bojovný  kníže 
moravský,  ochráncem  jsa  země  své  statečným.  Neznaltě  rozkoše  větší, 
než  v  bitvě  hřmotné  ku  předu  poháněti  bujného  oře  a  vlasti  škůdce  porážeti  15 
mečem.  Když  pak  utichl  ryk  válečný,  a  mír  navrátil  se  Moravě,  neustále 
téměř  lovu  hověl  kníže,  by  takto  alespoň  uchladil  kypící  svou  krev. 
Krajina  kolem  Brna  všecka  tehdy  ještě  byla  lesy  porostlá  daleko  a  da- 
leko, a  zvěře  i  šelem  dravých  v  nich  hojnosť  veliká. 

Kdysi   vyšel    si    kníže    se    svou    družinou    do    oněch    lesin    na  20 
lov,  které  se  od  Brna  směrem  severním  rozkládají  nepřetržené  téměř  až 
ke  hranicím  českým.    Vášnivé  žena  se  za  kancem  divokým,  oddělil  se 
kníže  od  družiny,  a  než  se  nadál,  v  husté  lesině  zabloudil.    Nadarmo 
rohem   komonstvu   svému   dával   znamení ,   nadarmo   křížem    a   křížem 
přecházel  hustinami:    z  lesa  vyváznouti  nemohl  a  nemohl.   Přečkal  noc,  25 
a  jakmile   ráno  rozbřesklo,    znovu  cesty  hledal   a  opět  do   noci  hledal 
marně,    Teprve  třetí  den  kníže,  zmořen  jsa  již  hladem  a  utrmácen  ná- 
ramně,   na  blízkém    návrší    čihadlo    spatřil    a    nedaleko    něho  v  úvale 
dřevěnou    chaloupku.    I   zaměřil    v   místa    ta   a   brzo    dorazil.     Chýše 
dřevěná  byla  mladého  ptáčníka  Velena,   jenž  ji  po   otci  zdědil  a  právě  30 
před  okénkem  krmil  hltavá  ptáčata,   když  hosť  netušený  k  němu  při- 
cházel.   Velen  po  celý  boží  čas  opuštěn  jsa  v  samotě,  velice  potěšil  se 
z  návštěvy  neočekávané,  a  jakkoli  tušení  neměl,  že  knížete  a  pána  svého 
pozdravuje,  velmi  vlídně  vítal  příchozího  a  do  chýše  chudobné  pozýval 
na  odpočinek.  A  když  pozoroval,  že  host  vysílen  a  zmořen  jest  nadobro,  a^ 
snášel  kde  jaké  měl  zásoby  ve  skromné  své  domácnosti.    Arci  byl  to 
jen  černý  chléb,  jahody  a  mléko;   avšak  tenkráte  lépe  chutnal   knížeti 
prostý   oběd  než  kterákoli  stkvostná  hostina  na  hradě  brněnském.   Po- 
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silniv  se  kníže  pokrmem  a  nápojem,  hovořiti  počal  s  vlídným  Veleném 

40  a  poznal,  že  mladý  ptáčník  junák  jest  velmi  šlechetný  a  statečný,  že 
pod  sprostým  oděvem  v  ňadrech  mladistvých  srdce  buší  mu  plné  lásky 
k  vlasti  a  zeměpánu  svému.  K  večeru  Velen  knížeti  podle  zvyku  doby 
té  koupel  připravil  a  sám  dřeveným  hřebenem  dlouhé  vlasy  učesal.  Pod 
chudičkým  krovem  vyspal  se  kníže   lépe  než  na  hedbávných   svých  po- 

45  duškách.  Ráno  posnídavše  vydali  se  na  cestu.  Velen  kraj  všecek  dobře 
znal  kolkolem  a  za  nedlouho  knížete  z  lesa  vyvedl  na  cestu  povědomou. 
Tu  se  zastavili.  Kníže  děkoval  Veleno vi  za  pohoštěnou  a  pozval  ho,  aby 
co  nejdříve  přišel  na  hrad  brněnský,  že  by  se  mu  rád  odsloužil.  Při- 
kázal mu  však,  až  do  hradu  knížecího  vejde,   aby  neopominul  vykázati 

50  se  vrátnému  hřebenem,  jímž  mu  po  koupeli  vlasy  česal. 

Za  málo  dní  Velen  skutečně  vybral  se  na  hrad  brněnský.  Ale  jak 
zarazil  a  podivil  se  mladý  ptáčník,  když  vrátný,  jemuž  hřeben  ukázal, 
uvedl  ho  po  stkvostných  schodech  do  komnat  přenádherných;  a  ještě  větší 
bylo  jeho  podivení,  když  uzřel,  že  kníže  sám  to,  jehož  v  chudobné  cha- 

55  loupce  své  počastoval.  Kníže  Velena  přivítal  srdečně,  po  přátelsku,  a  při 
hostině  ukazuje  ho  všem,  chloubou  svou  ho  nazýval.  Než  ne  dosti  na  tom. 
Velen  za  vděk  knížetem  na  rytíře  jest  pasován,  a  darovány  mu  veškery 
končiny  lesnaté  rozprostírající  se  kolem  návrší,  na  němž  měl  své  čihadlo. 
Za  erb  dal  kníže  Velenovi  bílý  hřeben  o  sedmi  zubech  v  poli  červeném 

60  na  památku  onoho  hřebene,  jímž  mu  Velen  učesal  kadeře.  Povýšen  jsa 
na  šlechtictví  vyhledávati  jal  se  Velen  příhodného  místa,  na  němž  by  si 
hrad  vystavěl.  Zalíbila  mu  se  pak  hora,  jež  vystupuje  za  nynějšími 
Boskovicemi,  a  tam  dřevěný  hrad  si  zbudoval.  Teprve  jeho  potomci  vy- 
stavěli hrad  zděný  a  zdobený  vysokými  baštami,  s  nichž  viděti  bylo  hrady 

65  Cimburk,  Kunštát,  Nový  hrad,  Blansko,  Černou  horu  a  Letovice.  A  tohoto 
hradu  zbytky  jsou  nynější  zříceniny  boskovské.  Podobá  se  však,  že  Velen 
nemohl  jaksi  uvyknouti  životu  panskému;  nebo  ještě  tenkráte,  když  si 
budoval  hrad  boskovský,  nenosil  ani  střevíců.  Přemítaje  na  mysli,  jak 
by  nový  hrad  měl  ])OJmenovati,  zamyšlen  prý  pocházel  kolem  pracovníkův 

70  a  tu  narazil  bosou  nohou  o  kámen,  až  krvácela.  I  budsi,  pravil,  však 
nebudu  Jwsko  více"  choditi.  Na  prosbu  svých  věr-ných  pojmenoval  prý 
pak  Velen  nový  hrad  svůj  odtud  Boskovicemij  jan_Mm£lka. 


^Tatarské  uši. 

*  Kdo  se  kdy  bral  od  Nového  Jičína  krajem   na  východ,  překvapen 

byl  obrazem  velebným,  který  se  za  Rybím  pozvolna  vynořuje  nad  obzor. 
V  levo  kulatina  štramberská  strmí  nade  strání  holou  —  jak  obryně 
z  dávných  dob  středověkých,  v  právo  z  lesa  hustého  bílé  stěny  Kotouče 

5  vyčnívají  k  oblakům,  a  uprostřed  jako  v  sedle  nějakém  rozkládá  se 
starobylé  městečko  Štramberk ,  na  něž  z  pozadí  se  dívá  Radhošť 
staroslavný. 

Co  myšlének  vzniká   pohledem  na  obraz  ten!    —    Kdeže  jsou  ti, 
již    bohu    pohostinstva   žertvy    pálívali    na  lysém   temeni   radhošťském? 

10  —  Hrdě  kraji  okolnímu  vévodil  kdysi  výstavný  hrad  štramberský,  až 
líté  íurie  nešťastné  války  třicítileté  cimbuří  i)yšné  strhaly  a  hradby  pevné 
rozmetaly  v  úval.  Jediná  věž,  kulatinou  zvaná,  z  rozsáhlého  sídla  pan- 
ského zbyla;   ale  ruch  a  život  všecek  uprchnul  s  místa  pustého,  kavky 
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toliko  štěbetavé  zsinalé  čelo  kulatiny  obletují  krákajíce,  jako  by  vypra- 
vovaly sobě  o  dobách  zašlých.    —    A  též  Kotouč  má  slavnou  minulosť;  15 
bylť  on   svědkem    dní   přesmutných    i  přeradostných ;   pamatujet,   když 
se  všechen  svět  třásl  před  ohavným  Tatařínem  a  když  jediné  chrabrost 
praotců  našich  od  záhuby  zachránila  celou  západní  Evropu. 

Bylo  v  dubnu  léta  tisícího  dvoustého  čtyřicátého  prvního.    Děsné 
zprávy  od  severu  nesly  se  do  milé  vlasti  naší  moravské.  Statisíce  nestvůr  20 
krvežíznivých,  jimž  Tataři  jest  jméno,  vyhrnuly  se  z  Asie  do  niv  evrop- 
ských.   Rus  úprkem  byla  povalena,    tisíce  a  tisíce  lidu  pobito,    a  města 
slavná,  i  sám  Kyjev  knížecí,  troskami  ležela  a  doutnala  žhavým  popelem. 
íTéž  polská  země  padla,  a  spojené  vojsko  polskoslezské,  jež  kníže  Jindřich 
Pobožný  vedl  proti  barbarům,   byvši   poraženo   krev   svou.  vycedilo  na  25 
rovině  lehnické.  /  Tu  začátkem  května  zvěstováno,  že  Tataři  ohavní  pro 
záseky  nemohouce  dobyti  se  do  Čech,  podél  Odry  se  hrnou  na  Moravu. 
V  krajině  štramberské  zděšení  nastalo  veliké.  Lid  vida  dobou  noční  rudé 
záře  na  obzoru  severním  a  za  dne  dým  hustý  valiti  se  k  nebi,  opouštěl 
své  příbytky  a  utíkal  se  na  strmý,  nepřístupný  Kotouč,  kde  spásy  dojíti  30 
hodlal  a  ochrany. 

Užuž  viděti  bylo  první  tlupy  tatarské.  Jako  když  mraky  černé  za- 
halují modrá  nebesa,  rozlévaly  se  nepřehledné  davy  Tatarů  po  okolní 
krajině,  a  než  se  nadál  lid  postrašený,  rozložili  se  divoši  asijští  kolem 
Kotouče  táborem.  Křikem  jejich,  řvaním  volův  a  velbloudův  a  řičením  35 
koní  děsně  ozývalo  se  údolí,  a  ti,  jenž  na  skalisko  vápencové  se  byli 
utekli,  mřeli  úzkostí;  nebo  jsouce  odevšad  nelidským  nepřítelem  ob- 
klíčeni, nemohli  uniknouti.  Nazejtří  strojil  se  Tatařín  divoký  k  útoku. 
Lid  křesťanský  padaje  na  kolena  a  oči  zdvihaje  k  oblakům,  modlil  se  a 
prosil  za  pomoc  božskou.  A  pomoci  té  se  mu  dostalo.  *o 

Rozšeřil  se  večer,  večer  to  přede  dnem  na  nebe  vstoupení  Páně- 
A  když  temná  noc  se  rozestřela  kolkolem,  utichl  ryk  a  řinkot  zbraně 
dole  pode  stany  tatarskými.  Ale  touže  chvílí  na  hoře  ve  mracích 
černých  ozval  se  temný  řev  hromový,  blesky  klikaté  zasršely,  a  těžké 
krůpěje  na  zemi  padaly.  Vichřice  zaburácela  strašná,  a  brzo  liják  náramný  45 
přívalem  se  hrnul  na  hory  a  doly.  Strašně  hučely  bystřiny,  z  úžlabin  se 
derouce  do  ležení  mongolského,  bořily  stany  a  vírem  unášely  Tatary  ze 
sna  vyděšené.  Zmatek  nastal  v  táboře  pohanův  a  nářek  veliký.  Kam 
uchýliti  se,  když  pro  noční  tmu  ni  druh  druha  neviděl? 

Na  Kotouči  za  to  probudil  se  ruch  čilý  a  radostný.  Jakmile  křesťané  50 
pozorovali,  že  následkem  přívalu  zle  dole  Tatarům,  rychle  odhodlali  se 
živlu  pomocného  užiti  na  úplnou  záhubu  nepřátel  ohavných.  Po  zná- 
mých cestách  —  ač  liják  zuřil,  a  čirou  tmou  kročeje  vázly  —  chvátali 
všickni  s  Kotouče  dolů  směrem  k  Ženklavě,  kdež  tehdy  byl  rybník  velmi 
veliký.  Přívalem  nočním  přibylo  vody  náramně,  že  sotva  hlubina  stačila,  s^' 
Tu  dali  se  křesťané  chvatem  do  díla  a  na  mnohých  místech  rozkopali 
hráze  vysoké.  Jako  moře  rozvlněné  hrnulo  se  vodstvo  údolím  do  ležení 
tatarského  a  okamžikem  všecko  je  zatopilo.  I  nastal  křik,  i  nastalo 
bědování  v  táboře  pohanském ;  stany  se  bořily,  lid  i  dobytek  tonul  v  živlu 
rozpoutaném.  eo 

Když  se  rozbřeskl  den,  nebylo  již  nepřítele  tuto.  Ti,  kteří  unikli 
záhubě,  hrnuli  se  k  Hranicím  a  s  ostatními  Tatary  brali  se  dále  směrem 
jižním.  Kraj  štramberský  zachráněn  jest  další  pohromy. 
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Každoročně  v  den  na  nebe  vstoupení  Páně  slavívá  se  na  Kotouči 
památka  události  této,  Ze  všech  měst  a  vesnic  okolních  tehdy  lid  na 
pouť  přicházívá,  a  živo  a  veselo  bývá  na  temeni  skalném  kolem  kříže, 
který  vztyčen  byl  tam  na  památku  vítězství  křesťanského.  Za  příležitosti 
té  prodávají  se  též  perníkové  uši,  aby  se  poutníci  upamatovali  na  mrzké 
Tatary,  kteří  pobitým  křesťanům  uši  utínali.  Vykládat  se  zajisté,  že  po 
70  bitvě  lehnické  Tataři  devět  velkých  pytlův  ušima  naplněných  velkochánovi 
tvému  do  Asie  poslali  na  důkaz  dobytého  vítězství.  Odtud  název  „uší 
satarských." 

Jan  Havelka. 

^  Tři  zlaté  vlasy  Děda-Vševěda. 

Bylo  —  nebylo:  byl  jednou  jeden  král,  který  se  rád  honil  po  lesích 
za  zvěří.  Jednou  taky  se  pustil  daleko  za  jelenem  a  zabloudil.  Byl  sám 
a  sám,  přišla  noc,  a  král  byl  rád,  že  našel  na  mýtině  chalupu.  Zůstával 
tam  uhlíř.    Král  povídá,    chtěl-li  by  ho  z  lesa  na  cestu  vyvésti,    že  mu 

5  dobře  zaplatí.  —  „Ale  kam  byste  v  noci  za  takové  tmy?"  řekl  uhlíř, 
„lehněte  si  na  půdu  na  seno,  a  ráno  vás  doprovodím."  —  Brzy  potom 
se  narodil  uhlířovi  synáček.  Král  ležel  na  půdě,  nemohl  usnouti.  O  půl 
noci  pozoroval  dole  ve  světnici  nějaké  světlo.  Koukne  skulinou  ve  stropě 
a  tu  vidí :  uhlíř  spal,  žena  jeho  ležela  jako  ve  mdlobách,  a  podle  děťátka 

ID  stály  tři  staré  babičky,  všecky  bílé,  každá  měla  v  ruce  svíci  rozsvícenou. 
První  povídá :  „Já  tomu  chlapci  dávám,  aby  přišel  do  velikých  nebezpe- 
čenství." —  Druhá  povídá!  „A  já  mu  dávám,  aby  ze  všech  šťastně  vy- 
vázl a  byl  dlouho  živ."  —  A  třetí  povídá:  „A  já  mu  dávám  za'  ženu 
tu  dcerušku,    co  se  dnes  narodila  tomu  králi,    který  tu  nahoře   na  seně 

í5  leží."    Potom  babičky  svíce  zhasily,  a  bylo  zase  ticho.  Byly  to  Sudičky. 
Král  zůstal  jako  by  mu  byl  meč  do  prsou  vrazil.  Nespal  do  rána; 
přemýšlel,  co  a  jak?  aby  se  nestalo,  co  tu  slyšel.    Když  se  rozednilo, 
začalo  dítě  plakati.  Uhlíř  vstal  a  vidí,  že  mu  žena  zatím  usnula  na  věč- 
nost „Och,  můj  ubohý  sirotečku!"  naříkal;  „co  si  nyní  s  tebou  počnu?" 

20  —  „Dej  mi  to  děťátko,"  praví  král,  „já  se  o  ně  postarám,  že  mu  dobře 
bude;  a  tobě  dám  peněz  tolik,  že  do  smrti  nebudeš  musiť  uhlí  páhti." 
—  Uhlíř  byl  tomu  rád,  a  král  slíbil,  že  si  pro  to  děťátko  pošle.  Když 
přišel  do  svého  zámku,  vypravovali  mu  s  i'adostí  velikou,  že  se  mu  tu 
a  tu  noc  narodila  krásná  dceruška.  Byla  to  právě  ta  noc,  když  viděl  ty 

25  tři  Sudičky.  Král  se  zamračil,  zavolal  svého  služebníka  a  povídá:  „Půjdeš 
tam  a  tam  do  lesa,  v  chalupě  tam  uhlíř  zůstává;  dáš  mu  tyto  peníze,  a  on  ti 
dá  malé  dítě.  To  dítě  vezmeš  a  cestou  potom  utopíš.  Neutopíš-li,  budeš 
sám  vodu  píti!"  —  Služebník  šel,  vzal  děťátko  do  košíka,  a  když  přišel 
na  lávku,  kde  hluboká  a  široká  řeka  tekla,  hodil  je  i  s  košíkem  do  vody. 

30  —  „Dobrou  noc,  nezvaný  zeti!"  řekl  potom  král,  když  mu  to  služebník 
pověděl. 

Král  myslil,  že  se  děťátko  utopilo,  a  neutopilo  se:  plulo  v  košíku 
po  vodě,  jako  by  jej  kolíbal,  a  spalo,  jako  by  mu  zpíval,  až  připlulo 
k  chalupě  jednoho  rybáře.  Rybář  seděl  na  břehu,  spravoval  sítě.  Tu  vidí 

35  po  řece  něco  plynouti,  skočí  do  lodičky  a  za  tím,  a  vytáhl  z  vody  v  ko- 
šíku děťátko.  I  donesl  je  své  ženě  a  povídá:  „Vždycky's  chtěla  míti 
nějakého  synáčka,  a  tu  ho  máš:  přinesla  nám  ho  voda,"  Žena  rybářova 
byla  mu  ráda  a  vychovala  to  dítě  za  své  vlastní.  Říkali  mu  PÍaváček, 
proto  že  jim  po  vodě  připlaval. 
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Ěeka  teče,  a  léta  minou,  a  z  'hocha  stal  se  krásný  mládenec,  že  40 
mu  daleko,  široko  nebylo  rovného.'  Jednou  v  létě  přihodilo  se,  že  tudy 
jel  na  koni  král  sám  a  sám.     Bylo  parno,    chtělo  se  mu  píti  i  zahnul 
k  rybáři,  aby  mu  dali  trochu  čerstvé  vody.    Když  mu  jí  Plaváček  po- 
dával, zarazil  se  král,  hledě  na  něj.   „Švarného  hocha  máš,  rybáři!"  po- 
vídá, Je-li  to  tvůj  syn?"  —  „Je  a  není,"  odpověděl  rybář;  „právě  tomu  45 
dvacet  let,  připlavalo  pojřece; v  košíku  maličké  děťátko,  a  vychovali  jsme 
si  je."  —  Králi  se  udělaly  mžičky  před  očima,  zbledl  jako  stěna;  viděl, 
že  je  to  ten,  co  ho  daL  utopiti.    Ale  hned  se  zpamatoval,  skočil  s  koně 
a  povídá:  „Potřebuji  posla  do  svého  královského  zámku  a  nikoho  s  sebou 
nemám;  může-li  mi  ten  mládenec  tam  dojíti?"  —  „Vaše  královská  milost  so 
poroučí,  a  hoch  půjde,"  řekl  rybář.  Král  si  sedl  a  napsal  své  paní  králové 
list:  „Toho  mladíka,  kterého  ti  tuto  posýlám,  dej  nemeškajíc  mečem  pro- 
bodnouti;  můj  to  zlý  nepřítel.    Až  se  vrátím,  ať  je  vykonáno.    Tak  má 
vůle."  Pak  to  psaní  složil,  zapečetil  a  přitlačil  svůj  prsten. 

Plaváček  vydal  se  hned  se  psaním  na  cestu.  Musil  velikým  lesem,  55 
a  než  se  nadál,  minul  se  cesty  a  zabloudil.    Chodil  z  houští  do  houští, 
až  se  už  stmívalo.  Tu  potká  starou  babičku:  „Kam  pak,  Plaváčku,  kam. 
pak?"  —  „Jdu  se  psaním  do  královského  zámku  a  zabloudil  jsem.   Ne- 
mohla-li  byste  mi,  matičko,  pověděti,  kudy  na  cestu?" —  „Dnes  už  bez 
toho  nedojdeš,  je  tma,"  řekla  babička,  „zůstaň  u  mne  na  noc:  však  ne-  eo 
budeš  u  cizí,   jsem  ti  kmotrou."   —  Mládenec  si  dal  říci,   a  sotva  byli 
několik  kroků,  měli  před  sebou  hezký  domek,  jako  by  byl  najednou  ze 
země  vyrostl.  V  noci,  když  hoch  usnul,  babička  vytáhla  mu  psaní  z  kapsy 
a  dala  mu  tam  jiné,  ve  kterém  tak  bylo  napsáno:    „Toho  mladíka,  kte- 
rého ti  tuto  posýlám,  dej  nemeškajíc  s  naší  dcerou  oddati :  můj  to  souzený  es 
zeť.  Až  se  vrátím,  ať  je  vykonáno.  Tak  má  vůle." 

Když  paní  králová  to  psaní  přečetla,  dala  hned  vystrojiti  svatbu, 
a  obě,  paní  králová  i  mladá  královna,  nemohly  se  na  ženicha  dosti  na- 
hleděti,  jak  se  jim  líbil,  a  Plaváček  byl  se  svou  královskou  nevěstou 
taky  spokojen.  Po  několika  dnech  přijel  domů  král,  a  když  viděl,  co  se  70 
stalo,  rozzlobil  se  náramně  na  svou  paní,  co  to  učinila.  —  „Vždyť  pak 
jsi  mi  sám  poručil,  abych  ho  dala  s  naší  dcerou  oddati,  dříve  než  se 
vrátíš!"  odpověděla  králová  a  podala  mu  psaní.  Král  psaní  vzal,  prohlíží 
písmo,  pečeť,  papír  —  všecko  bylo  jeho  vlastní.  I  dal  si  zavolati  zetě 
a  vyptával  se,  co  a  jak?  a  kde  chodil?  75 

Plaváček  vypravoval,  kterak  šel  a  v  lese  zabloudil  a  že  zůstal  na 
noc  u  své  staré  kmotry.  —  „A  kterak  vypadala?"  —  „Tak  a  tak."  — 
A  král  poznal  z  jeho  řeči,  že  to  byla  táž  osoba,  která  před  dvaceti  lety 
dceru  jeho  přisoudila  synu ^ uhlířovu.  Myslil  —  myslil  —  a  potom  povídá: 
„Co  se  stalo,  odestati  se  nemůže;  ale  zdarma  přece  mým  zetěm  býti  so 
nemůžeš:  chceš-li  mou  dceru  míti,  musíš  jí  za  věno  přinésti  tři  zlaté 
vlasy  Děda -Vševěda,"  Myslil  si,  že  se  takto  svého  nemilého  zetě  nej- 
jistěji sprostí. 

Plaváček  rozloučil  se  se  svou  chotí  a  šel  —  kudy  a  kam?  nevím; 
ale  že  mu  Sudička  byla  kmotrou,  bylo  mu  snadno  pravou  cestu  najíti.  85 
Šel  dlouho  a  daleko,  přes  hory  doly,  přes  vody  brody,  až  došel  čer- 
ného moře.  Tu  vidí  lod  a  na  ní  přívozníka.  -  „Pozdrav  Pánbůh,  starý 
přívozníče!"  —  »Dejž  to  Pánbůh  mladý  poutnice!  kam  tudy  cestou?" 
—  „K  Dědu- Vševědu  pro  tři  zlaté  vlasy."  —  „Hoho!  na  takového  posla 
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90  dávno  čekám.  Dvacet  let  už  tu  převážím,  a  nikdo  mne  nejde  vysvobodit. 
Slíbíš-li  mi ,  že  se  Děda  -  Vševěda  zeptáš ,  kdy  bude  mé  roboty  konec, 
převezu  tě."  Plaváček  slíbil,  a  přívozník  ho  převezl. 

Potom  i)řišel  k  nějakému  velikému  městu,  ale  bylo  sešlé  a  smutné. 
Před  městem  potká  stařečka,  měl  v  ruce  hůl  a  sotva  lezl.  —  „Pozdrav 

•'•'  Pánbůh,  šedivý  dědečku!"  —  „Dejž  to  Pánbůh,  pěkný  mládenečku !  kam 
tudy  cestou?"  —  „K  Dědii-Vševědu  pro  tři  zlaté  vlasy."  —  „Aj,  aj!  na 
takového  posla  tu  dávno  čekáme;  to  tě  hned  musím  k  našemu  panu 
králi  dovésti."  —  Když  tam  přišli,  řekl  král:  „Slyším,  že  jdeš  poselstvím 
k  Dědu-Vševědu  ?  Měli  jsme  tu  jabloň,  nesla  mladicí  jablka ;  když  někdo 

iw  jedno  snědl,  třeba  byl  už  nad  hrobem,  omladl  zas  a  byl  jako  jinoch.  Ale 
od  dvaceti  let  nenese  jabloň  už  ovoce  žádného.  Slíbíš-li  mi,  že  se  Děda- 
Vševěda  zeptáš,  je-li  nám  jaká  pomoc,  odměním  se  ti  královsky."  — 
Plaváček  slíbil,  a  král  ho  milostivě  propustil. 

Potom  přišel  zase  k  jinému  velikému  městu,    ale   bylo  z  polovice 

105  pobořené.  Nedaleko  města  zakopával  syn  otce  svého  zemřelého ,  a  slzy 
mu  jako  hrachy  padaly  po  tvářích.  —  „Pozdrav  Pánbůh,  smutný  hrobníče!" 
řekl  Plaváček.  —  „Dejž  to  Pánbůh,  dobrý  poutnice!  kam  tudy  cestou?" 
. —  „Jdu  k  Dědu-Vševědu  pro  tři  zlaté  vlasy."  —  „K  Dědu-Vševědu? 
škoda,  že's  dříve  nepřišel !  Ale  náš  pan  král  na  takového  posla  už  dávno 

"O  čeká;  musím  tě  k  němu  dovésti."  —  Když  tam  přišli,  řekl  král:  „Slyším, 
že  jdeš  poselstvím  k  Dědu-Vševědu?  Měli  jsme  tu  studnici,  prýštila  se 
z  ní  živá  voda:  když  se  jí  někdo  napil,  třebas  už  umíral,  hned  se  zas 
uzdravil;  a  kdyby  byl  už  mrtev,  a  tou  vodou  ho  pokropili,  zase  vstal  a 
chodil.  Ale  ted  už  od  dvaceti  let  voda  přestala  téci.    Slíbíš-li  mi,  že  se 

116  Děda-Vševěda  zeptáš,  je-li  nám  jaká  pomoc,  královskou  odměnu  ti  dám." 

—  Plaváček  slíbil,  a  král  ho  milostivě  propustil. 

Potom  šel  dlouho  a  daleko  černým  lesem,  a  uprostřed  toho  lesa 
vidí  velikou  zelenou  louku,  plnou  krásného  kvítí,  a  za  ní  zlatý  zámek;, 
byl  to  zámek  Děda  -  Vševěda,  třpytil  se  jako  žhavý.     Plaváček  vešel  do 

120  zámku,  ale  nenašel  tam  nikoho,  než  v  jednom  koutě  starou  babičku ; 
seděla  a  předla.  „Vítám  tě,  Plaváčku!"  povídá,  jsem  ráda,  že  tě  zas 
vidím."  Byla  to  jeho  kmotra,  co  byl  u  ní  v  lese  noclehem,  když  to 
psaní  nesl.  „Co  pak  tě  sem  přivedlo?"  —  „Král  nechce,  abych  byl  darmo 
jeho  zetěm:  i  poslal  mě  pro  tři  zlaté  vlasy  Děda-Vševěda."   —  Babička 

125  se  usmála  a  povídá:  „Děd -Vševěd  je  můj  syn,  jasné  Slunce:  ráno  je 
pacholátkem,  v  poledne  mužem  a  večer  starým  dědem.  Já  ti  ty  tři  vlasy 
s  jeho  zlaté  hlavy  opatřím,  abych  ti  taky  darmo  nebyla  kmotrou.  Ale 
tak,  synáčku!  jak  tu  jsi,  zůstati  nemůžeš!  Můj  syn  je  sice  dobrá  duše; 
ale   když    přijde    večer   hladový   domů,    mohlo  by  se   snadno  státi,    že 

130  by  tě  upekl  a  snědl  k  večeři.    Je  tu  prázdná  káď,   přiklopím  ji  na  tě." 

—  Plaváček  prosil ,  aby  se  taky  Děda  -  Vševěda  zeptala  na  ty  tři  věci, 
co  slíbil  na  cestě,  že  přinese  odpověd.  —  „Zeptám,"  řekla  babička, 
„a  dej  pozor,  co  řekne.J 

Najednou  strhl  se  venku  vítr,  a  západním  oknem  do  světnice  při- 
135  letělo  slunce,  starý  dědeček  se  zlatou  hlavou.  „Čuchy,  čuchy,  člověčinu!" 
povídá,  „někoho  tu,  matko,  máš?"  —  „Hvězdo  denní!  koho  pak  bych  tu 
mohla  míti,  abys  ty  ho  neviděl?  Ale  tak  je:  celý  den  lítáš  po  tom 
božím  světě  a  tam  se  té  člověčiny  načucháš:  i  není  divu,  když  večer 
domů  přijdeš,  že  ti  ještě  voní!"  —  Stařeček  neřekl  na  to  nic  a  sedl 
140  k  večeři. 


—    2T    — 

Po  večeři  položil  svou  zlatou  hlavu  babičce  na  klín  a  dřímal.  Když 
babička  viděla,  že  už  usnul,  vytrhla  mu  zlatý  vlas  a  hodila  na  zem,  — 
zazvonil  jako  struna.  „Co  mi  chceš,  matko?"  řekl  stařeček.  —  „Nic, 
synáčku,  nic!  dřímala  jsem  a  měla  jsem  divný  sen."  —  „A  co  se  ti 
zdálo?"  —  „Zdálo  se  mi  o  jednom  městě;  měli  tam  pramen  živé  vody:  us 
když  někdo  stonal  a  napil  se  jí,  ozdravěl;  a  když  umřel,  a  tou  vodou  ho 
pokropili,  zas  ožil.  Ale  ted!  od  dvaceti  let  voda  přestala  téci:  je-li  jaká 
pomoc,  aby  zas  tekla?"  —  „Snadná  pomoc:  v  té  studnici  na  prameni 
žába  sedí,  nedá  vodě  téci ;  ať  žábu  zabijí  a  studnici  vyčistí,  poteče  voda 
zas  jako  prve."  —  Když  stařeček  potom  zas  usnul,  vytrhla  mu  babička  i5» 
druhý  zlatý  vlas  a  hodila  na  zem.  „Co  zase  máš,  matko?"  —  „Nic,  sy- 
náčku, nic!  dřímala  jsem,  a  zdálo  mi  se  zas  něco  divného.  Zdálo  mi  se 
o  jednom  městě,  měli  tam  jabloň,  nesla  mladicí  jablka :  když  někdo  se- 
stárnul  a  jedno  snědl,  omladl  zas.  Ale  teď  od  dvaceti  let  nenese  jabloň 
ovoce  žádného:  je-li  jaká  pomoc?"  —  „Snadná  pomoc:  pod  jabloní  leží  155 
had,  užírá  jí  síly :  ať  hada  zabijí  a  jabloň  přesadí,  ponese  zas  ovoce  jako 
prve."  —  Potom  stařeček  brzy  zas  usnul,  a  babička  mu  vytrhla  třetí 
zlatý  vlas:  „Což  mne  matko  spáti  nenecháš?"  řekl  stařeček  mrzutě  a 
vstával.  —  „Lež,  synáčku,  lež !  nehněvej  se,  nerada  jsem  tě  zbudila.  Ale 
přišla  na  mě  dřímota,  a  měla  jsem  zas  podivný  sen.  Zdálo  mi  se  o  pří-  i6» 
vězníkovi  na  černém  moři :  dvacet  let  už  tam  převáží,  a  nikdo  ho  nejde 
vysvobodit.  Kdy  bude  roboty  jeho  konec?"  —  „Hloupé  matky  to  syn! 
ať  dá  jinému  veslo  do  ruky  a  sám  vyskočí  na  břeh,  bude  ten  zas  pří- 
vozníkem.  Ale  teď  už  mi  dej  pokoj :  musím  časně  ráno  vstáti  a  jíti  slzy 
sušit,  co  králova  dcera  každou  noc  vypláče  pro  svého  muže,  syna  uhlířova,  isú 
kterého  král  poslal  pro  mé  tři  zlaté  vlasy." 

K  ránu  strhl  se  zas  venku  vítr,  a  na  klíně  své  staré  matičky  pro- 
budilo se,  místo  stařečka,  krásné,  zlatovlasé  dítě,  boží  Slunečko,  dalo 
matce  s  Bohem  a  východním  oknem  vyletělo  ven.  Babička  zas  odklopila 
káď  a  řekla  Plaváčkovi :  „Tu  hle  máš  ty  tři  zlaté  vlasy,  a  co  Děd-  ne 
Vševěd  na  ty  tři  věci  odpověděl,  už  také  víš.  Jdi  s  Pánem  Bohem!  už 
mne  více  neuhlídáš,  není  toho  třeba."  —  Plaváček  babičce  pěkně  po- 
děkoval a  šel. 

Když  přišel  do  toho  prvního  města,  ptal  se  ho  král,  jakou  jim  nese 
novinu?  —  „Dobrou!"  řekl  Plaváček;  „dejte  studnici  vyčistiti,  a  žábu,  n5 
co  na  prameni  sedí,  zabijte,  a  poteče  vám  voda  jako  kdy  prve."  — 
Král  to  dal  hned  udělati,  a  když  viděl,  že  se  voda  prýští  plným  pra- 
menem, daroval  Plaváčkovi  dvanácte  koní  bílých  jako  labutě  a  na  ně 
tolik  zlata  a  stříbra  a  drahého  kamení,  co  unesli. 

Když  přišel  do  toho  druhého  města,  ptal  se  ho  zase  král,  jakou  iso 
jim  nese  novinu?  —  „Dobrou!"  řekl  Plaváček;  „dejte  jabloň  vykopati, 
najdete  pod  kořeny  hada,  toho  zabijte;  potom  jabloň  zase  vsaďte,  a  po- 
nese vám  ovoce  jako  kdy  prve."  —  Král  to  dal  hned  udělati,  a  jabloň  za 
noc  oděla  se  květem,  jako  by  ji  růžemi  osypal.  Král  měl  velikou  radosť  a 
daroval  Plaváčkovi  dvanáct  koní  vraných  jako  havrani  a  na  ně  taky  tolik  isa 
bohatství,  co  unesli. 

Plaváček  jel  potom  dál,  a  když  byl  u  černého  moře,  ptal  se  ho 
přívozník,  zdali  se  dověděl,  kdy  bude  vysvobozen?  „Dověděl,"  řekl  Pla- 
váček, „ale  dříve  mě  převez,  pak  ti  povím."  —  Přívozník  se  sice  zpouzel; 
ale  když  viděl,  že  není  jiné  pomoci,   převezl  ho  přec  i  s  jeho  čtyřmi  a  190 
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dvaceti  koňmi.  „Až  zase  budeš  někoho  převážeti,"  řekl  mu  potom  Pla- 
váček,  „dej  mu  veslo  do  ruky  a  vyskoč  na  břeh,  a  bude  ten  místo  tebe 
přívozníkera." 

Král  ani  svým  očím  nevěřil,  když  mu  Plaváček  ty  tři  zlaté  vlasy 
195  Děda  -  Vševěda  přinesl,  a  dcera  jeho  plakala,  ne  žalostí,  ale  radostí,  že 
se  zase  vrátil.  „A  kde's  těch  pěkných  koní  a  toho  velikého  bohatství 
nabyl?"  ptal  se  král.  —  „Vysloužil  jsem  si  to,"  řekl  Plaváček  a  vy- 
pravoval, kterak  tomu  králi  dopomohl  zase  ke  mladicím  jablkám,  co  ze 
starých  lidí  dělají  mladé,  a  tomu  králi  k  živé  vodě,  co  z  nemocných  dělá 
200  zdravé  a  z  mrtvých  živé.  —  „Mladicí  jablka,  živá  voda!"  opakoval  si  po 
tichu  král;  „kdybych  jedno  snědl,  omladl  bych;  a  kdybych  i  zemřel,  tou 
vodou  bych  zas  ožil!"  Nemeškaje  vydal  se  na  cestu  pro  mladicí  jablka 
a  pro  živou  vodu  —  a  potud  se  ještě  nevrátil. 

A  tak  se  stal  uhlířův  syn  zetěm  královým,   jak  Sudička  usoudila, 
205  a  král  —  snad  ještě  pořád  tam  převáží  přes  černé  moře! 

K.  J.  Erben. 


Dlouhý,  Široký  a  Bystrozraký. 

Byl  jeden  král,  a  byl  už  starý  a  neměl  než  jednoho  syna.  Jednou 
toho  syna  k  sobě  povolal  a  řekl  mu:  „Můj  milý  synu!  víš  dobře,  že 
zralé  ovoce  opadává,  aby  uhnulo  jinému.  Má  hlava  už  taky  dozrává,  a 
snad  už  brzy  na  ni  slunce   svítiti  nebude;   ale  prve  než  mne  pochováš, 

5  přece  bych  ještě  rád  viděl  svou  budoucí  dceru,  tvou  manželku.  Ožeň  se, 
synu  můj!"  —  A  královic  řekl:  „Rád  bych,  otče,  po  vůli  ti  byl,  ale 
nemám  nevěsty,  neznám  žádné."  —  I  sáhl  starý  král  do  kapsy,  vytáhl 
zlatý  klíč  a  podal  ho  synovi:  „Jdi  nahoru  na  věž,  na  nejvyšší  patro, 
podívej  se  tam  kolem,  a  pak  mi  pověz,   kterou  bys  rád."    —    Královic 

10  nemeškal  a  šel.    Jak  živ  tam  nahoře  ještě  nebyl  a  také  nikdy  neslyšel, 
^co  by  lam  bylo. 

Když  přišel  nahoru  až  k  poslednímu  patru,  viděl  ve  stropě  malé 
železné  dvéře  jako  poklop,  byly  zamčeny :  ty  otevřel  tím  zlatým  klíčem, 
zvedl  je  a  vstoupil  nad  ně  nahoru.    Tu  byla  veliká  okrouhlá  síň,   strop 

15  modrý  jako  nebe  za  jasné  noci,  stříbrné  hvězdy  třpytily  se  na  něm; 
podlaha  zelený  hedbávný  koberec,  a  kolem  ve  zdi  dvanáct  vysokých  oken 
v  zlatých  rámcích,  a  v  každém  okně  na  skle  křištálovém  byla  panna 
duhovými  barvami  vyobrazená,  s  královskou  korunou  na  hlavě,  v  každém 
okně  jiná  a  v  jiném  obleku,  ale  jedna  krásnější  než  druhá,  div  královic 

20  na  nich  očí  nenechal.  A  když  tak  na  ně  s  podivením  hleděl,  nevěda, 
kterou  si  vyvoliti,  počaly  se  ty  panny  pohybovati  jako  živé,  ohlížely  se 
po  něm,  usmívaly  se,  a  jen  promluviti. 

Tu  zpozoroval  královic,  že  jedno  z  těch  dvanácti  oken  bylo  zastřeno 
bílou  oponou ;  i  odhrnul  tu  oponu,  aby  viděl,  co  pod  ní.  A  tu  byla  panna 

25  v  bílém  oděvu,  stříbrným  pasem  opásaná,  s  perlovou  korunou  na  hlavě; 
byla  ze  všech  nejkrásnější,  ale  smutná  a  bledá,  jako  by  byla  vstala 
z  hrobu.  Královic  dlouho  před  tím  obrazem  stál  jako  vyjeven;  a  co  tak 
na  něj  hleděl,  srdce  ho  rozbolelo,  i  řekl:  „Tuto  chci  míti  a  žádnou 
jinou!"  a  jak  to  slovo  pověděl,    sklopila  ta  panna  hlavu,  začervenala  se 

30  jako  růže,  a  v  tom  okamžení  všecky  ty  obrazy  zmizely. 
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Když  potom  zase  dolů  přišel  a  pověděl  otci,  co  viděl  a  kterou  pannu 
si  vyvolil,  zasmušil  se  starý  král,  zamyslil  se  a  řekl:  „Zle's  učinil,  synu 
můj!  že's  odkryl,  co  bylo  zastřeno,  a  v  nebezpečenství  veliké  pro  to 
slovo  jsi  se  vydal.  Tato  panna  je  v  moci  zlého  černokněžníka,  v  železném 
zámku  zajatá ;  kdokoli  se  pokusil,  aby  ji  odtud  vysvobodil,  nikdo  se  ještě  35 
nevrátil.  Ale  co  se  stalo,  odestati  se  nemůže:  dané  slovo  je  zákon.  Jdi, 
pokus  se  o  štěstí  své,  a  zdráv  mi  se  domů  zase  vrať!" 

Královic  rozloučil  se  s  otcem,  vsedl  na  koně  a  jel  si  pro  tu  ne- 
věstu. I  přišlo  mu  jeti  velikým  lesem,  a  tím  lesem  jel  pořád,  až  se  mu 
pak  už  cesta  ztratila.  A  když  tak  v  houští  a  mezi  skalím  a  bažinami  40 
s  koněm  bloudil,  nevěda  kudy  kam,  slyšel  za  sebou  někoho  volati :  „Hej, 
počkejte!"  Královic  ohledl  se  a  viděl  vysokého  člověka,  an  za  ním  po- 
spíchá. „Počkejte  a  vezměte  mne  s  sebou,  a  vezmete-li  mne  do  služby, 
nebudete  toho  litovati."  — "  „Kdo  pak  jsi?"  řekl  královic,  „a  co  umíš 
dělati?"  —  „Jmenuji  se  Dlouhý  a  umím  se  natahovati.  Vidíte-li  tamhle  45 
na  té  vysoké  jedli  ptačí  hnízdo?  já  vám  to  hnízdo  sundám  a  netřeba 
mi  ani  nahoru  lézti." 

I  začal  se  Dlouhý  natahovati,  tělo  jeho  kvapem  rostlo,  až  byl  tak 
vysoký  jako  ta  jedle;  pak  sáhl  pro  to  hnízdo  a  v  okamžení  smrštil  se 
zas  a  královici  je  podává.  —  „Dobře  svůj  kousek  umíš;  ale  co  mi  jsou  so 
ptačí  Shnízda  platná,  jestliže  mne  z  toho  lesa  nemůžeš  vyvésti!"  — 
„Hm,  to  je  snadná  věc!"  řekl  Dlouhý  a  začal  se  zas  natahovati,  až  byl 
třikrát  tak  vysoký  jako  nejvyšší  borovice  v  tom  lese;  ohledl  se  kolem 
a  povídá:  „Tamhle  tou  stranou  máme  nejblíže  z  lesa  ven."  Pak  se 
smrštil,  vzal  koně  za  uzdu  a  šel  napřed,  a  prve  nežli  se  královic  nadál,  55 
byli  za  lesem.  Před  nimi  byla  daleká  široká  rovina,  a  za  tou  rovinou 
vysoké  šedivé  skály,  jako  zdi  velikého  města,  a  hory  porostlé  lesem. 

„Tamhle,  pane,  jde  můj  kamarád,"  řekl  Dlouhý,  a  ukázal  stranou 
na  rovinu,  „toho  byste  taky  měl  do  služby  vzíti,  věru  že  by  vám  dobře 
posloužil."  —  „Křikni  na  něj  a  zavolej  ho,  abych  viděl,  co  je  zač."  —  eo 
„Je  to,  pane,  trochu  daleko,"  řekl  Dlouhý,  „sotva  by  mne  uslyšel,  a 
dlouho  by  trvalo,  než  by  přišel,  protože  má  mnoho  nositi.  Raději  pro 
něj  doskočím."  Tu  se  zas  Dlouhý  natáhl  tak  vysoko,  že  se  mu  až  hlava 
pohroužila  v  oblacích,  udělal  dva  tři  kroky,  vzal  kamaráda  na  ramena  a 
postavil  ho  před  královicem.  Byl  to  chlapík  zavalitý,  měl  břicho  jako  65 
čtyřvěderní  soudek.  —  „Kdo  pak  jsi  ty?"  zeptal  se  ho  královic,  „a  co 
umíš  dělati?"  —  „Já,  pane,  jmenuji  se  Široký  a  umím  se  rozšiřovati." 
—  „Tedy  mi  se  ukaž."  —  „Pane,  ujíždějte  honem  —  honem  zpátky  do 
lesa!"  volal  Široký  a  počal  se  nadýmati. 

Královic  nerozuměl  proč  ujížděti;  ale  vida,  že  Dlouhý  kvapem  70 
uhání  k  lesu,  pohodl  koně  a  jel  cvalem  za  ním.  A  měl  svrchovaný  čas 
ujížděti,  sic  by  ho  byl  i  s  koněm  Široký  zamačkal,  jak  mu  břicho  kvapně 
na  všecky  strany  rostlo ;  byloť  ho  najednou  všude  plno,  jako  by  se  byla 
hora  přivalila.  Tu  potom  Široký  přestal  se  nadýmati,  odfouknul  si,  až  se 
lesy  ohýbaly,  a  udělal  se  zas  takovým,  jako  byl  prve.  —  „Ty's  mne  pro-  75 
hnal!"  řekl  mu  královic,  „ale  takového  chlapíka  každý  den  nenajdu!  pojď 
se  mnou." 

A  tak  potom  ubírali  se  dál.  Když  přišli  blízko  k  těm  skalám,  po- 
tkali jednoho,  a  měl  oči  zavázány  šátkem.     —    „Pane,  to  je  náš  třetí 
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so  kamarád,"  povídá  Dlouhý,  „toho  byste  měl  taky  do  služby  vzíti;  věru, 
že  by  vám  darmo  nejedl."  —  „Kdo  pak  jsi?"  zeptal  se  ho  královic, 
„a  proč  máš  oči  zavázány,  vždyť  nevidíš  cesty?"  —  „Hoj,  pane!  naopak; 
právě  proto,  že  příliš  vidím,  musím  si  oči  zavazovati;  já  zavázanýma 
očima  vidím  tak,  jako  jiný  nezavázanýma ;   a  když  si  je  rozvážu,  ven  a 

85  ven  všecko  prohlídnu;  a  když  se  bystře  na  něco  podívám,  chytne  to 
plamenem,  a  co  nemůže  hořeti,  rozskočí  se  v  kusy.  Proto  se  jmenuji 
Bystrozraký."  Pak  obrátil  se  ku  protější  skále,  odvázal  šátek  a  upřel 
na  ni  své  žhavé  oči;  a  skála  začala  praštěti,  a  kusy  lítaly  z  ní  na  všecky 
strany,  a  za  maličkou  chvilku  z  ní  nebylo  než  hromada  písku.   A  v  tom 

no  písku  třpytilo  se  něco  jak  oheň.  Bystrozraký  pro  to  došel  a  královici 
to  přinesl.  Bylo  to  ryzí  zlato. 

„Hoho,  ty's  chlapík  penězi  nezaplacený!"  řekl  královic;    „blázen, 

kdo  by  tvé  služby  nechtěl  užiti.   Ale  když  máš  tak  dobrý  zrak,  podívej 

se  přec  a  pověz  mi.   daleko -li  mám  ještě  do  železného  zámku,  a  co  se 

5   tam  nyní  děje?"  —    „Kdybyste  jel,  pane,  sám,"    odpověděl  Bystrozraký, 

„snad  byste  ani  za  rok  tam  nedojel;  ale  s  námi  tam  přijdete  ještě  dnes 

—  právě  nám  tam  nyní  chystají  večeři."    —    „A  co  tam  dělá  moje  ne- 
věsta?"  — 

„Za  železnou  mřeží 
100  na  vysoké  věži 

černokněžník  jí  střeží." 

A  královic  řekl:  „Kdo's  dobrý,  pomoz  mi  ji  vysvoboditi!" 

A  oni  všickni  mu  slíbili,  že  mu  budou  pomáhati.  A  tak  ho  vedli 
mezi  ty  šedé  skály  tím  průlomem,    co  Bystrozraký  očima  v  nich  udělal, 

105  a  těmi  skalami,  vysokými  horami  a  hlubokými  lesy  dál  a  dál;  a  kde 
byla  v  cestě  jaká  překážka,  tu  hned  ti  tři  tovaryši  odklidili.  A  když  se 
slunce  schylovalo  k  západu,  hory  se  nížily,  lesy  řidly  a  skály  schovávaly 
se  mezi  vřes ;  a  když  už  bylo  nad  západem,  viděl  královic  nedaleko  před 
sebou  železný  zámek;    a  když  už  zapadalo,   jel  po  železném  mostě  do 

110  brány;  a  jak  mile  zapadlo,  zdvihl  se  železný  most  sám  od  sebe,  brány 
zavřely  se  jedním  rázem,  a  královic  i  tovaryši  jeho  byli  v  železném 
hradě  zajati. 

Když  se  tu  v  nádvoří  ohledli,  dal  královic  koně  svého  do  konírny 

—  a  bylo  mu  tu  všecko  už  přichystáno  —  a  potom  šli  do  zámku.  V  ná- 
115  dvoří,  v  konírně,  v  zámecké  síni  i  v  pokojích  viděli  v  soumraku  mnoho 

lidí  bohatě  přistrojených,  pánův  i  služebníkův,  ale  nikdo  z  nich  ani 
se  nepohnul  —  byli  všickni  zkamenělí.  Prošli  několik  pokojův  a  přišli 
do  večeřadla.  To  bylo  jasně  osvíceno,  v  prostředku  stůl,  na  něm  do- 
brých jídel  a  nápojů  dosť,  a  prostříno  bylo  čtyřem  osobám.  Čekali, 
120  čekali,  myslili,  že  někdo  přijde ;  ale  když  nikdo  dlouho  nepřicházel,  sedli 
a  jedli  a  pili,  co  hrdlo  ráčilo. 

Když  se  najedli,  ohlíželi  se,  kde  budou  spáti.  V  tom  nenadále  roz- 
lítly se  dvéře  rázem,  a  do  pokoje  vstoupil  černokněžník,  shrbený  stařec 
v  dlouhém  černém  oděvu,  hlavu  holou,  šedivé  vousy  po  kolena  a  místo 
125  opasku  tři  železné  obruče.  Za  ruku  vedl  krásnou,  překrásnou  pannu,  bíle 
oblečenou:  měla  na  těle  stříbrný  pás  a  perlovou  korunu  na  hlavě,  ale 
byla  bledá  a  smutná,  jako  by  byla  vstala  z  hrobu.  Královic  hned  ji  po- 
znal, skočil  a  šel  jí  naproti;   ale  prve  než  mohl  slovo  promluviti,   ozval 
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se  k  němu  černokněžník :  „Vím,  proč  jsi  přišel,  tuto  královnu  chceš  od- 
tud odvésti.   Herež!  budiž  tak,  vem  si  ji,  jestliže  ji  po  tři  noci  uhlídáš,  130 
aby  ti  neušla.   Ujde-li  ti,  zkameníš  i  se  svými  služebníky,  jako  všickni, 
co  přišli  prve  než  ty."  Potom  ukázal  královně  na  sedadlo,  aby  si  sedla, 
a  odešel. 

Královic  s  té  panny  ani  očí  nespouštěl,  jak  byla  krásna.  I  začal 
k  ní  mluviti,  ptal  se  jí  všelicos;  ale  ona  neodpovídala,  neusmála  se  a  na  135 
nikoho  ani  nepohledla,  jako  by  byla  z  mramoru.  I  sedl  si  podle  ní  a 
umínil  si  celou  noc  nespati,  aby  mu  neušla;  a  pro  větší  jistotu  natáhl 
se  Dlouhý  jako  řemen  a  ovinul  se  kolem  celého  pokoje  podle  stěn; 
Široký  posadil  se  do  dveří,  nadul  se  a  zacpal  je  tak,  že  by  ani  myška 
nebyla  proklouzla,  a  Bystrozraký  postavil  se  ku  sloupu  prostřed  pokoje  ho 
na  hlídku.  Ale  za  chvilku  všickni  dřímali,  usnuli  a  spali  celou  noc,  jako 
by  je  byl  do  vody  vhodil. 

Ráno  když  se  rozednívalo,  královic  první  se  probudil;  ale  jako  by 
mu  byl  někdo  nůž  do  srdce  vrazil,  —  královna  pryč.  Ihned  zbudil  slu- 
žebníky a  ptá  se  co  dělati?  —  „Nestarejte  se,  pane,  nic!"  řekl  Bystro-  hs 
zraky  a  bystře  pohleděl  oknem  ven,  „však  už  ji  vidím!"  Sto  mil  odtud 
je  les,  u  prostřed  lesa  starý  dub,  a  na  tom  dubě  na  vršku  žalud,  —  a 
ten  žalud  je  ona.  Ať  mne  Dlouhý  vezme  na  ramena  a  dostaneme  ji." 
A  Dlouhý  si  ho  hned  naložil,  natáhl  se  a  šel,  co  krok,  to  deset  mil,  a 
Bystrozraký  ukazoval  cestu.  ,  150 

I  neminulo  ani,  co  by  jednou  okolo  chalupy  oběhl,  a  byli  už  zase 
tu,  a  Dlouhý  královicovi  ten  žalud  podal:  „Pane,  pusťte  jej  na  zem!" 
Královic  jej  pustil,  a  v  tom  okamžení  stála  královna  vedle  něho.  A  když 
se  slunce  za  horami  ukazovalo,  rozlítly  se  hřmotně  dvéře,  a  černokněžník 
vešel  do  pokoje  i  potutelně  se  usmíval;  ale  když  tu  královnu  spatřil,  iss 
zamračil  se,  zabručel,  —  a  třesk!  jedna  železná  obruč  na  něm  praskla 
a  odskočila.  Pak  vzal  pannu  za  ruku  a  odvedl  ji  pryč. 

Ten  celý  den  potom  neměl  královic  co  dělati,  než  chodil  po  zámku 
a  kolem  zámku   a  díval  se,   co  kde  bylo  divného.    Všude  jako  by  byl 
v  jediném  okamžení  život  vyhynul.  V  jedné  síni  viděl  nějakého  královice,  leo 
an  držel  oběma  rukama  napřažený  tesák,   jako  by  chtěl  někoho  v  půly 
přetíti,  ale  rána  nedopadla,  zkameněl.    V  jednom  pokoji  byl  zkamenělý 
rytíř,  jako  by  strachy  před  někým  utíkal,  a  brknuv  o  práh,  vzal  pochop, 
ale  nedopadl.  Pod  komínem  seděl  nějaký  sloužící,  držel  v  jedné  ruce  kus 
pečené  od  večeře  a  druhou  nesl  sousto  do  huby,  ale  nedonesl :  když  mu  ifis 
bylo  před  samou  hubou,  taky  zkameněl.    A  mnoho  jiných  ještě  tu  viděl 
zkamenělých,  každého  tak  a  v  tom  postavení,  co  byl,  když  černokněžník 
řekl:  „Zkamenějte!"  A  taky  mnoho  krásných  koní  tu  viděl  zkamenělých, 
a  v  zámku  všecko  pusto  a  mrtvo:   stromy   byly,  ale  bez   listí;   louky 
byly,  ale  bez  trávy;  řeka  byla,  ale  netekla;  nikdež  ani  ptáčka  zpěváčka,  no 
ani  kvítka  země  dítka,  a  ve  vodě  ani  rybičky  běličky. 

Ráno,  v  poledne  i  večer  našel  královic  se  svými  tovaryši  v  zámku 
dobrou  a  hojnou  hostinu:  jídla  sama  se  nosila,  víno  samo  se  nalívalo. 
A  když  bylo  po  večeři,  otevřely  se  zase  dvéře,  a  černokněžník  přivedl 
královnu,  aby  jí  královic  hlídal.  I  ačkoli  si  všickni  umínili,  že  všemožně  ns 
se  budou  brániti,  aby  neusnuli :  však  neprospělo  nic,  usnuli  zas.  A  když 
se  ráno  za  svítání  královic  probudil  a  viděl;  že  královna  zmizela,  skočil 
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a  zatáhl  Bystrozrakého  za  rameno:  „Hej,  vstávej  ty  Bystrozraký!  víš-li, 
kde  je  královna?"  —  Ten  protřel  si  oči,  hledí  a  povídá:  „Už  ji 
íso  vidím!  dvě  stě  mil  odtud  hora,  a  v  té  hoře  je  skála,  a  v  té  skále 
drahý  kámen,  a  ten  kámen  je  ona.  Když  mne  tam  Dlouhý  donese,  do- 
staneme ji." 

Dlouhý  hned  ho  vzal  na  ramena,  natáhl  se  a  šel  —  co  krok,  to 
dvacet  mil.  Bystrozraký  pak  upřel  na  horu  své  žhavé  oči,  a  hora  se  roz- 
185  sypala,  a  skála  v  ní  rozskočila  se  na  tisíc  kusův,  a  mezi  nimi  třpytil  se 
drahý  kámen.  Ten  vzali  a  královici  přinesli;  a  jak  jej  na  zem  pustil, 
stála  tu  královna  zas.  A  když  potom  černokněžník  přišel  a  ji  tu  viděl, 
zlostí  zajiskřily  se  mu  oči  —  a  třesk !  zas  jedna  železná  obruč  praskla 
na  něm  a  odletěla.  Zabručel  a  královnu  z  pokoje  odvedl. 

190  Ten  den  zas  bylo  všecko  tak  jako  včera.    Po  večeři  černokněžník 

zase  královnu  přivedl,  podíval  se  ostře  královici  v  oči  a  posměšně  pro- 
hodil: „Uvidí  se,  kdo  s  koho:  zdali  ty  zvítězíš  anebo  já!"  a  s  tím  odešel. 
I  dali  si  dnes  všickni  tím  pilnější  práci,  aby  neusnuli,  nechtěli  si  ani 
sednouti,  chtěli  tu  celou  noc  prochoditi,   ale  všecko  nadarmo,   byloť  jim 

1 95  uděláno :  jeden  po  druhém  usnul  chodě,  a  královna  jim  ušla  přece. 

Káno  probudil  sejzase  královic  nejdřív,  a  když  tu  královny  neviděl, 
zbudil  Bystrozrakého:  „Hej,  vstávej,  Bystrozraký!  podívej  se,  kde  je  krá- 
lovna!" —  Bystrozraký  dlouho  hleděl  ven:  „Hó,  pane!"  povídá,  „daleko 
je,  daleko!   tři  sta  mil  odtud  je  černé  moře,    a  prostřed  toho  moře  na 

200  dně  leží  skořepina,  a  v  té  skořepině  zlatý  prsten,  —  a  ten  prsten  je 
ona.  Však  nestarejte  se,  přece  ji  dostaneme!  ale  dnes  musí  Dlouhý  také 
Širokého  s  sebou  vzíti,  budeme  ho  potřebovati!"  Dlouhý  vzal  na  jedno 
rameno  Bystrozrakého,  na  druhé  Širokého,  natáhl  se  a  šel  —  co  krok, 
to  třicet  mil.  A  když  přišli  k  černému  moři,   ukazoval  mu  Bystrozraký, 

205  kam  má  pro  tu  skořepinu  do  vody  sáhnouti.  Dlouhý  natahoval  ruku  co 
mohl  nejvíc,  ale  ke  dnu  přece  nedostačil. 

„Počkejte,  kamarádi!  jen  maličko  počkejte,  však  já  vám  pomohu," 
řekl  Široký  a  nadul  se,  co  mu  břicho  stačilo;  pak  se  položil  na  břeh  a 
pil.    Za    chvilku    opadla  voda   tak,    že    Dlouhý   lehoučko    dna  dosáhl  a 

210  skořepinu  ven  z  moře  vynesl.  I  vyndal  z  ní  prsten,  vzal  kamarády  na 
ramena  a  pospíchal  zpátky.  Ale  cestou  bylo  mu  přece  trochu  těžko  se 
Širokým  běžeti,  proto  že  měl  půl  moře  vody  v  sobě ;  i  setřásl  ho  v  jednom 
širokém  údolí  s  ramena  na  zem.  Bouchlo  to,  jako  když  měch  s  věže 
pustí,  a  v  okamžení  bylo  celé  údolí  pod  vodou  jako  veliké  jezero;  Široký 

215  sám  ledva  z  něho  vylezl. 

Zatím  bylo  v  zámku  královici  už  velice  těžko ;  sluneční  záře  již  se 
za  horami  ukazovala,  a  služebníci  ještě  se  nevraceli;  a  čím  plamenitější 
paprsky  vzhůru  vystupovaly,  tím  větší  byla  jeho  úzkosť ;  smrtelný  pot  se 
mu  vyrážel  na  čele.  Brzy  pak  ukázalo  se  slunce  na  východě  jako  tenký 

220  žhavý  proužek,  —  a  v  tom  rozevřely  se  dvéře  silnou  ranou,  a  na  prahu 
stál  Černokněžník  i  ohlížel  se  kolem  po  pokoji,  a  vida  že  královny  tu 
není,  šeredně  se  zachechtal  a  vkročil  do  pokoje.  Ale  v  tom  crňk!  roz- 
skočilo se  okno  na  kusy,  a  zlatý  prsten  padl  na  zem,  a  v  okamžení  tu 
stála  královna  zas.     Bystrozraký  vida,  co  se  v  zámku  děje,   a  v  jakém 

225  nebezpečenství  pán  jeho  jest,  pověděl  Dlouhému ;  Dlouhý  udělal  krok  a 
vhodil   prsten    oknem   do    pokoje.     Černokněžník   zlostí   zařval,   až  se 
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zámek  otřásl,  a  tu  prask !  ta  třetí  železná  obruč  pukla  na  něm  a  odskočila, 
z  černokněžníka  udělal  se  havran  a  vyletěl  tím  rozbitým  oknem  ven. 

A  tu  hned  ta  krásná  panna  promluvila  i  děkovala  královici,  že  ji 
vysvobodil,  a  zčervenala  jako  růže.  A  v  zámku  i  okolo  zámku  najednou 
všecko  oživělo :  ten  co  držel  v  síni  napřažený  tesák,  švihl  jím  do  po-  230 
větří,  jen  zafičelo,  a  pak  jej  zastrčil  do  pošvy;  ten  co  brknul  o  práh, 
dopadl  na  zem,  ale  hned  zase  vstal  a  popadl  se  za  nos,  má-li  ještě  celý; 
ten  co  seděl  pod  komínem,  vstrčil  to  sousto  pečené  do  huby  a  jedl  dál; 
a  tak  každý  dodělal,  co  počal  a  kde  přestal.  V  konírnách  vesele  dupaly 
a  řehtaly  koně;  stromy  okolo  zámku  zelenaly  se  jako  brčál,  na  lukách  235 
bylo  plno  pestrého  kvítí,  vysoko  v  povětří  švitořil  skřivánek,  a  v  bystré 
řece  projížděla  se  hejna  drobných  rybiček.  Všude  živo,  všude  veselo ! 

Zatím  sešlo  se  mnoho  pánů  do  pokoje,  kde  byl  královic,  a  všickni 
mu  z  vysvobození  svého  děkovali.  Ale  on  řekl:  „Mně^ nemáte  co  děko- 
vati; kdyby  nebylo  mých  věrných  služebníků,  Dlouhého,  Širokého  a  Bystro-  240 
zrakého,  byl  bych  také  tím,  čím  jste  byli  vy."  A  hned  potom  vydal  se 
na  cestu  domů  k  otci,  starému  králi,  se  svou  nevěstou  a  se  svými 
služebníky.  Dlouhým  a  Bystrozrakým,  a  ti  všickni  páni  ho  doprovázeli. 
Na  cestě   potkali  Širokého  a  vzali  ho  taky  s  sebou. 

Starý  král  plakal  radostí,  že  se  synovi  jeho  tak  poštěstilo ;  myslil,  245 
že  se  už  nevrátí.  Brzy  potom  byla  hlučná  svatba,  trvala  tři  neděle,  a 
všickni  páni,  co  je  královic  vysvobodil,  byli  pozváni.  Když  bylo  po  svatbě, 
ohlásili  se  Dlouhý,  Široký  a  Bystrozraký  mladému  králi,  že  půjdou  zas 
do  světa  hledat  práce.  Mladý  král  jim  domlouval,  jen  aby  u  něho  zůstali : 
„Všecko  vám  dám,  co  budete  do  smrti  potřebovati,  nic  nemusíte  dělati!"  250 
Ale  jim  se  takové  živobytí  nelíbilo,  vzali  od  něho  odpuštění  a  šli  přec, 
a  po  tu  dobu  se  někde  po  světě  potloukají.  ^ 

.      K.  J.  Erbetu 


Smrť  kmotřička. 

Byl  jeden  člověk  velice  chudobný  na  světě.  Narodil  se  mu  chla- 
peček, ale  nikdo  nechtěl  mu  jíti  za  kmotra,  že  byl  tuze  chudobný.  Otec 
si  povídá:  „Milý  Bože,  tak  jsem  chudobný,  že  mi  nikdo  nechce  posloužiti 
v  té  věci;  vezmu  si  chlapce,  půjdu,  a  koho  potkám,  toho  naptám  za 
kmotra,  a  nepotkám-li  nikoho,  kostelný  mi  přece  snad  poslouží. 

Šel  a  potkal  smrť,  ale  on  nevěděl,  co  to  je  za  osobu;  byla  pěkná 
ženská,  jako  jiná  ženská.  Ptal  ji  za  kmotřičku.  Ona  se  nevymlouvala  a 
hned  ho  přivítala  kmocháčkem,  vzala  chlapce  na  ruce  a  nesla  ho  do 
kostela.  Chasníčka  okřestili,  jak  patří. 

Jak  šli  z  kostela,  kmotr  vzal  kmotru  do  hospody  a  chtěl  ji  trochu 
uctiti  jakožto  kmotřičku.  Ale  ona  mu  povídala:  „Kmocháčku,  nechtě  si 
toho,  ale  pojdte  se  mnou  do  mého  stánku." 

Vzala  ho  s  sebou  do  své  světnice,  a  tam  bylo  velice  pěkně.  Potom 
ho  vedla  do  velikých  sklepův,  a  těmi  sklepy  šli  až  popod  zem  v  tem- 
nosti limbu.  Tam  hořely  svíčky:  malé,  hrubé,  prostřední  —  trojího 
braku;  a  které  ještě  nehořely,  ty  byly  velice  veliký. 

Kmotra  praví  kmotrovi:  „Hledte,  kmocháčku,  tu  mám  každého  člo- 
věka věk."    Kmotr  se  na  to  dívá,   najde  tam  velice  maličkou  svíčku  u 
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samé  země  a  ptá  se  jí:  „Ale,  kmotřičko,  prosím  vás,  čí  pak  je  ta  malá 
20  svíčka  u  té  země'?"  Ona  mu  povídá:  „To  je  vaše!  Jak  ta  svíčka  která- 
koli shoří,  já  musím  pro  toho  člověka  jíti."  On  jí  povídá:  „Kmotřičko, 
prosím  vás,  ještě  mi  přidejte!"  Ona  mu  praví:  „Kmocháčku,  toho  já 
udělati  nemohu!"  Potom  šla  a  tomu  chlapcovi,  co  ho  okřestili,  rozžala 
novou  svíci  velikou. 

25  Zatím  co  kmotra  neviděla,  kmotr  vzal  si  též  novou  velikou  svíci, 

zažehl  ji  a  přiložil  tam,  kde  ta  jeho  maličká  svíce  dohořívala.  Kmotra 
se  naň  ohledla  a  pravila:  „Kraotříčku,  toho  jste  mi  mohli  nedělati!  Ale 
když  jste  si  už  přidali,  tož  jste  si  přidali  a  máte.  Pojíme  s  tu  odtud 
ven,  a  půjdeme  ke  kmotřence." 

30  Vzala  nějaký  dar  a  šla  s  kmotrem  i  s  dítětem  ke  kmotře.    Přišla 

a  položila  kmotře  chasníčka  na  lůžko  a  vyptávala  se,  jak  jí  je,  a  kde  ji 
co  bolí.  Kmotřička  se  jí  žalovala,  a  kmotr  poslal  pro  nějaké  pivo  a  chtěl 
ji  jako  kmotru  uctiti  ve  své  chalupě,  aby  jí  mohl  vděk  udělati  a  jí  se 
zavděčiti.  Pili  a  hodovali  spolem.  Potom  povídá  kmotra  kmotrovi :  „Kmo- 

35  cháčku,  tak  jste  chudobní,  že  vám  nikdo  nechtěl  v  té  věci  posloužiti,  až 
já,  ale  nic  nedbejte,  budete  mne  míti  památkou!  Já  budu  choditi  po 
hodných  lidech  a  budu  mořiti,  a  vy  budete  léčiti  a  hojiti.  Já  vám  ty 
léky  všecky  povím,  já  je  všecky  mám,  a  vám  každý  rád  dobře  zaplatí." 

Stalo  se.    Kmotr  chodil  po  nemocných,   kde  kmotřenka  mořila,  a 
40  každému  pomohl.  Tu  byl  najednou  taký  vznešený  lékař  z  něho. 

Umíralo  jedno  kníže,  ale  i  skonávalo;   přece  ještě  mu  poslali  pro 
toho  lékaře.    On  přišel,   začal  ho  mastí  mazati  a  své  prášky  mu  dávati 
—  a  pomohl.    Když  ho  uzdravil,  dobře  mu  zaplatili,   ani  se  neptali,  co 
jsou  dlužni. 
45  Potom  smrť  pravila  kmotrovi:     „Kmocháčku,   budoucně   pozorujte 

na  to :  komu  já  budu  státi  v  nohách,  tomu  každému  pomůžete ;  ale  komu 
budu  státi  v  hlavách,  tomu  již  nepomáhejte!"  ^ 

Umíral  zase  jeden  hrabě.  Zase  poslali  pro  toho  lékaře.  Lékař 
přijde,  smrť  stojí  v  hlavách  za  lůžkem.  Lékař  křičí:  „Už  je  zle,  ale  po- 
f-o  kusíme  se  o  to!"  Zavolal  sluhy  a  kázal  lůžko  zatočiti  nohama  ke  smrti 
a  začal  nemocného  mastí  mazati  a  prášky  mu  podávati ,  do  úst,  a  pomohl 
mu.  Hrabě  mu  zaplatil,  co  mohl  unésti,  ani  se  neptal,  co  je  dlužen,  byl 
rád,  že  ho  pozdravil. 

Smrť,  jak  se  s  ním  sešla,  povídala  mu:  „Kmocháčku,  když  se  vám 
^^  to  zase  tak  stane,  více  mi  toho  nedělejte.    Třeba  jste  mu  pomohli,  ale 
jenom  na  chvilku;  já  ho  přece  musím  odevzdati,  kam  patří." 

Kmocháčkovi  to  tak  trvalo  několik  roků,  —  již  byl  velice  stár. 
Ale  do  posledka  již  se  mrzel  a  sám  smrti  ptal,  aby  ho  vzala.  Smrť  ho 
nemohla  vzíti,  protože  si  sám  přidal  svíci  dlouhou;  musil  čekati,  až  mu 

^"  dohoří. 

Jednou  jel  ještě  k  jednomu  nemocnému,  aby  ho  uzdravil.  Pomohl 
mu.  Potom  se  mu  smrť  zjevila  a  vezla  se  s  ním  v  kočáře.  Začala  ho 
lehtati  a  šustla  ho  zelenou  ratolestí  pod  krk,  on  se  jí  svalil  do  klína 
a  odespal  smrtelným  spánkem.  Smrť  ho  uložila  v  kočáře  a  utekla  pryč. 

^>  Tu  najdou  lékaře  mrtvého  v  kočáře  ležeti  a  zavezli  ho  domů.  Celé  město 
a  všecky  osady  želely.  „Škoda  toho  lékaře,  jaký  to  byl  dobrý  lékař! 
Dobře  pomáhal,  takého  lékaře  již  nebude!" 
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Syn  jednou  šel  do  kostela,  a  kmotřička  se  s  ním  potkala.  Ptala  se 
ho:  „Synu  milý,  jak  se  máš?"  —  On  jí  pravil:  „Už  to  všelijak;  dokud 
mám,  co  mi  tatíček  nahospodarili,  dobře  je  se  mnou;  ale  potom  Pán  70 
Bůh  ví,  jak  se  mnou  bude."  —  Kmotřička  povídala:  „Inu,  synu  můj,  neboj 
se  nic,  já  jsem  tvá  křestná  matka:  co  tatíček  tvůj  měli,  k  tomu  já  jsem 
jim  pomohla,  a  i  tobě  výživu  dám.  Půjdeš  k  jednomu  lékaři  za  učně,  a 
ty  budeš  chytřejší  než  on,  jenom  se  pěkně  chovej."  Potom  ho  pomastila 
mastí  po  slechách  a  zavedla  k  lékaři.  75 

Lékař  nevěděl,  co  je  za  paní  a  jakého  synka  mu  do  učení  vede. 
Paní  přikázala  synkovi,  aby  se  pěkně  choval,  a  lékaře  žádala,  aby  ho 
dobře  učil  a  k  dobrému  stavu  přivedl.  Potom  se  s  ním  rozloučila  a 
odešla. 

Lékař  a  chasník  šli  spolem  zeliny  sbírat,  a  tomu  učni  každá  ta  so 
zelinka  křičela,  jaký  lék  nese,  a  učen  sbíral.  Lékař  také  sbíral,  ale  ne- 
věděl žádné  zeliny,  jaký  lék  která  nese.  Zeliny  učňovy  pomohly  v  každé 
nemoci.  Lékař  pravil  učňovi:  „Ty  jsi  chytřejší  než  já;  nebo  kdo  při- 
chází ke  mně,  já  žádnému  nevystihnu,  a  ty  od  každé  nemoci  znáš  zeliny, 
jak  ty  to  víš?  Ty  slyšíš  zeliny,  každá  zelina  tobě  křičí,  jaký  lék  nese,  ss 
a  já  neslyším  žádné  zeliny.  Víš  co,  budme  spolem;  já  tobě  složím  svůj 
list  doktorský  a  budu  u  tebe  nejmenším  pomocníkem  a  chci  s  tebou 
býti  až  do  smrti." 

Chasník  léčil  a  hojil  šťastně,  až  mu  v  limbu  svíce  dohořela. 

B.  M.  Kulda. 


o  dvanácti  měsíčkách. 

(Pohádka  slovenská.) 


1  Ach,  jak  by  poupě  z  jara  zkvétalo,  5  „Ha,  líná  dívko,  zas  mi  zahálíš, 
kdyby  mu  nebe  vláhy  nedalo,  krásně-li  v  horách,  že  k  nim  stále 
nedalo  vláhy  ani  sluníčka,  —  [zříš? 
jako  když  umře  dítku  matička.           krásně-li  tam,  nuž  místo  zahálek 

zaskoč  mi  do  hor,  dones  fialek!" 

2  Umřela  máť,  a  přišla  do  statku  e  „Fialekmatko?  Vždy  tě  v  horách  sníh, 
macecha  cizí  dívce  za  matku,  sníh,  tuhý  led,  kde,  matko,  najdu  jich? 
přivedla  Hátu,  novou  sestřici:             až  je  zas  Vesna  milá  přinese, 
teskno  je,  teskno  siré  děvici.  seberu  první  tobě  po  lese." 

3  „Ach,  moje  máti,  máti  předrahá,  7  „Ha,  robo  vzdorná, odmlouvati  znáš; 
proč  mi  tě  vzala  ta  smrť  neblahá,  pryč  s  očí,  pryč,  hned  na  cestu  se 
proč  mi  tě  vzala,  dala  matku  zlou,  [dáš ! 

k  sobě,  ach  máti,  vezmi  dceru  svou!"     doneseš  mně  i  Hatě  kytici, 

jinak  se  nevracej  mi  v  chyžici!" 

4  Hoj,  co  to  venku,  co  to  za  vichor,  s  Za  dívkou  dvéře  zámkem  zamčela. 
balvany  sněhu  hází  s  pustých  hor;  „Kéž  bych  tě  na  očích  už  neměla; 
na  horách  zadul  děsné  bouře  třas,  zatím  si  hledej  v  horách,  hledej  jen, 
zahučel  v  jizbě  macechy  zlé  hlas.       mraziváť  noc  a  krátký  zimní  den." 
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9  Padá  snížek,  padá  k  zemi, 
stezky  v  horách  zametuje; 
padá  žalosť  v  mladé  srdce, 
oči  slzou  zakaluje. 

10  Nikde  v  horách  nikde  květu, 
všude  sníh  a  ledy  chladné, 
jako  kvítko  z  ledu  stkví  se 
slza  jen,  kdy  na  zem  padne. 

11  „Ach,  kéž  mohu  pod  tím  sněhem 
u  matičky  tiše  spáti! 

vyslyš  ty  mne,  Bože  dobrý, 
vem  mě  k  sobě,  milá  máti!" 

12  Bloudí  dívka,  bloudí  v  horách, 
k  nebi  modrá  očka  zvedá, 
nadarmo  tam  jasná  slunce, 
darmo  milých  hvězdic  hledá. 

13  Ale  náhle  dívka  žasne, 
udivena  v  chůzi  stane: 
jaký  v  horách  nedaleko, 
jaký  to  tam  oheň  plane? 

14  Hoří  oheň  na  vrchole 
prostřed  hory  zasněžené, 
hoří  oheň  plamem  rudým 

a  dým  mocný  vzhůru  žene. 

15  Kolem  ohně  dvanáct  mužů 
na  kamenech  vážně  sedí, 

a  v  ten  oheň  nemluvíce 
upřenými  zraky  hledí. 

16  Tři  z  nich  starci  s  bradou  bílou, 
tři  jsou  silní,  vážní  muži, 
jinochové  tři  jsou  švarní, 

a  třem  tváře  kvetou  růží. 

n  Nesedí  to  dvanáct  mužů, 
měsíčků  to  dvanáctero, 
uprostřed  pak  rudý  oheň: 
zima,  léto,  den  i  šero. 


II. 

18  Tiše  sedí  v  kruhu  vážném, 
s  hora  Leden  v  bílém  hávu, 
velkým  kyjem  v  ruce  vládne ; 
sníh  mu  kryje  prsa,  hlavu. 

19  Nesměle  se  dívka  blíží : 
„Lidé  dobří,  smilujte  se, 
dovolte  mi  k  ohni  přistát, 
zima  celým  tělem  třese." 

20  Zvedá  zraky  starec  Leden, 
hlubokým  se  táže  hlasem: 

„Co  to  hledáš  v  našich  horách, 
co  to  hledáš  tímto  časem?" 

21  „Fialek  tu,  pane,  hledám, 
kytic  dvé  z  nich  musím  víti, 
jednu  matce,  sestře  druhou, 
ach,  kde  najdu  v  sněhu  kvítí?" 

22  Zamračil  se  stařec  Leden, 
zvolna  s  místa  svého  vstává 
a  mladšímu  měsíčkoví 
pádný  kyj  svůj  odevzdává. 

23  Pozasedni,  bratře  Březne, 
pozasedni  tamo  s  hora, 

ať  ten  plamen  povyšlehne, 
ať  se  rozzelená  hora." 

24  Zasednul  si  měsíc  Březen, 
nade  plamen  kyjem  máchnul, 
výše  oheň  povyšlehl, 

a  sníh  s  hory,  jakby  spláchnul. 

25  Po  druhé  jak  kyjem  točí, 
zbudila  se  kvítka  v  zemi, 
a  lupínky  jarobujné 
přeskakují  místy  všemi. 

26  Po  třetí  jak  kyjem  mává, 
libá  vůně  se  rozlívá; 
ajta,  z  lístků  zelených  se 
na  sta  modrých  oček  dívá. 


27  Plesá  děvče,  plesá  slastí, 
sbírá  kvítka,  v  kytku  pojí, 
měsíčkům  se  dobrým  kloní, 
s  plesem  spěchá  v  chatu  svoji. 


37 


2s  Minula  noc,  a  zasvitla  zoře, 
sladko  sní  dívka  zemdlená. 
„Hoj,  děvo  líná,  světlo  již  v  hoře, 
a  tobě  noc  se  ještě  zdá? 


m. 

36  Nesmělým  krokem  dívka  se  blíží  : 
„Smilujte,  ach,  se  nade  mnou, 
zima  i  mdloba  údy  mé  tíží, 
horami  mrazné  větry  jdou." 


2!>  Den  je  ti  dlouhý,  noci  vždy  málo,  37 ,.  A  co  tu  hledáš  v  horách  v  tom  čase?" 

aj,  vždytě  venku  krásně  již;  vážným  se  hlasem  Leden  ptá, 

o  jahodách  se  v  noci  mi  zdálo,  „Jahody,  pane,  sbírať  mám  zase, 

do  hor  mi  pro  ně  doskočíšl"  macecha  mi  tak  velí  zlá!" 

30  „Ach,  matko,  v  horách  jahůdek  žá-  38  Mračí  se  Leden,  povážně  vstává, 

[dných,  s  kamene  vstává  a  kyj  svůj 

pohrývá  hory  led  a  sníh,  měsíčku  Červnu  do  rukou  dává: 

a  vítr  mrazí  po  polích  chladných,  „Posedni  s  hora,  bratře  můj!" 
kde,  matko  má,  kde  najdu  jich?" 

31  „Hledej,  až  najdeš,  vzdorná  ty  hlavo!  39  Zasednul  Červen,  jasné  mu  vlasy  , 
za  dívkou  dvéře  zamčela,  —  po  šíji  zlatem  plynuly, 

„ha!  dnes  se,  děcko,  nevrátíš  zdravo,     s  červenou  růží  zelené  klasy 
leč  bysi  kouzlit  uměla!"  kol  milé  tváře  linuly. 


32  Mrazivý  vichor  na  horách  vane, 
pokryta  sněhem  pěšina, 

a  na  ni  slza  přečasto  skane, 
hořem  ji  roní  dívčina. 

33  Noha  se  boří,  kamkoli  kročí, 
dívka  se  modlí  k  nebesům, 
sotva  však  zdvihne  modré  své  oči, 
aj,  tuté  známé  hory  chlum! 

34  Uprostřed  hory  pozasněžené 
rudý  zas  oheň  plápolá, 

dým  se  tam  hustý  do  výše  žene, 
měsíčků  dvanáct  dokola. 

35  A  s  hora  Leden  v  bělostném  hávu 
pádným  zas  kyjem  zavládá, 
sníh  jemu  kryje  stařičkou  hlavu 
a  s  brady  v  prsa  zapadá. 


40  Sednul  a  kyjem  nad  ohněm  máchnul : 
vyšlehla  záře  plamenná, 

a  vanot  teplý  sníh  s  hory  spláchnul, 
jarním  se  stkvostem  zelená. 

41  A  Červen  kyjem  zamával  zase, 
hoj,  jak  tu  všechno  rozkvétá! 

a  země  všecka  v  mladistvé  kráse 
bělostným  květem  poseta. 

4-'  A  Červen  kyjem  po  třetí  točí, 
hoj,  jak  se  trávník  zardívá, 
a  místo  kvítek,  kam  děva  kročí, 
tisíc  se  jahod  usmívá. 

43  Radostně  dívka  jahůdky  sbírá, 
v  košíček  skládá  pozorně, 
a  než  se  s  hory  domů  ubírá, 
kloní  se  dárcům  pokorně. 


44  Bouří  vichor  v  pustých  horách, 
zavátými  stromy  klátí, 
„Ha  dnes  mi  se  kletá  dívka 
jistě  domů  nenavrátí!" 


IV. 

45  Třetího  dne  svítá  ráno, 
macecha  tak  dívce  praví: 
„Stůně  Háta,  sestra  tvoje, 
jablko  jí  vrátí  zdraví. 
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«  „Rozběhni  se  rychle  do  hor, 
štěpná  jabloň  tamo  stojí, 
jablko  mi  přineseš  s  ní 
za  lék  choré  sestře  svojí!" 

♦7  „Matko  má,  ach,  pusto  v  horách, 
mráz  tam,  led  a  metelice, 
jinovatka  tíží  kmeny, 
není  na  nich  jablek  více." 

48  „Našla's  kvítí,  našla's  jahod, 
štěpného  též  dojdeš  stromu;" 
a  jak  dvéře  uzamčela:  — 
„nevrátíš  se  juž  mi  domů!" 

«9  Padá  snížek,  padá  k  zemi, 
stezky  v  horách  zavaluje, 
padá  žalosť  v  mladé  srdce, 
oči  slzou  zakaluje. 

w  „Vysyobod,  ach  Bože  dobrý, 
z  trápení  už  dítě  svoje, 
k  sobě,  k  sobč  zavolej  mč 
tam,  kde  bydlí  máti  moje!" 

6»  Zdvihla  dívka  očka  k  nebi, 
udivena  v  chůzi  stane, 
aj,  tu  známá  stojí  hora, 
ještě  na  ní  oheň  plane. 

52  Plane  oheň  pUimem  rudým, 
kolem  dvanáct  mužů  sedí 
a  v  ten  oheň  nemluvíce 
upřenými  zraky  hledí. 

68  Tiše  sedí  v  kole  vážném, 
s  hora  Leden  v  bílém  hávu, 
velkým  kyjem  ruka  vládne, 
sníh  mu  lo-yje  prsa,  hlavu. 


6*  „Dobří  lidé,"  děva  praví, 
„nade  mnou,  ach,  smilujte  se, 
dovolte  mi  k  ohni  přistát, 
zima  krutá  se  mnou  třese. 

56  Pro  jablko  poslala  mě 
macechaTzas  v  pustou  horu, 
darmo  hledám,  darmo  bloudím, 
ani  lístku  není  v  boru." 

56!  Zamračil  se  stařec  Leden, 
vážně  s  sídla  svého  vstává, 
a  měsíčku  protějšímu 
vládný  kyj  svůj  odevzdává. 

57  „Pozasedni,  bratře  Září, 
pozasedni  tamo  s  hora, 

ať  ten  plamen  povyšlehne, 
ať  již  plody  vydá  hora." 

5*  Sednul  Září,  kyjem  máchnul, 
povyšlehl  plamen  výše, 
sníh  se  roztál,  hora  zkvetla, 
jarní  dech  zas  hájem  dýše. 

59.  Po  druhé  jak  mává  kyjem, 
jak  kdy  v  horu  máj  zavítá, 
nedaleko  mladá  jabloň 
růžovýín  už  květem  zkvítá. 

00  Po  třetí  jak  máchnul  kyjem, 
zvadly  květy  i)řebohaté, 
místo  nich  za  každým  lístkem 
ovoce  se  směje  zlaté. 

61  Jablko  pak  krásné,  zralé 
s  košatého  padá  stromu, 
sebrala  je  dívka  s  plesem 
a  zas  s  díkem  chvátá  domů. 


62  „Vstávej  už,  vstávej,  milá  sestřičko, 
zdraví  ti  vrátí  vonné  jablíčko'?" 
vesele  dívka  pozdravila, 
macecha  zlostně  odtušila: 


64  „Ach,  matko,  štěpná  jabloň  ňa  hoře, 
jablky  slitá  po  vší  prostoře, 
jedno  mi  však  jen  ratolesti 
poskytly  sestře  od  bolesti," 


63  „Ha,  robo  líná,  tak  mé  slovo  ctíš,  65  Macecha  Hatě  jabko  skrojila: 
s  jablkem  jedním  se  mi  navracíš?      vůně  se  libá  jizbou  rozlila; 
nebylo  jich  tam  v  horách  více,  a  jak  je  sama  do  úst  vzala, 

či  jsi  je  skryla,  závistnice?"  lahoda  divná  smysly  jala. 
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66  „Do  hory,  dívko,  rychle  znovu  spěj, 
a  plný  koš  mi  jablek  natrhej!"  — 
„Ha,  ha!"  v  tom  Háta  ozvala  se; 
„půjde,  by  s  jedním  přišla  zase! 


68  Hoří.  hoří  oheň  rudý, 
kolem  dvanáct  mužů  sedí, 

s  hora  stařec  v  bílém  hávu; 
všichni  mlčky  v  oheň  hledí. 

69  Hoří,  hoří  oheň  mocný, 
rudou  září  horou  plane, 
u  měsíčků  dvanáctera 
macecha  tu  s  Hátou  stane. 

70  „Hoj,  což  vy  tu,  pastuchové, 
v  zimě  ohně  ostříháte?  — 
Štěpná  jabloň  prý  tu  v  hoře, 
ukažte  nám,  kdož  ji  znáte." 

VI  Stařec  Leden  oči  zvedá, 
na  macechu  vážně  zírá: 
„Tamo  v  sněhu  štěpná  jabloň 
holé  větve  rozestírá." 

72  „S  jablky  my  jabloň  chceme, 
o  té  vy  nám  zprávu  dejte, 

a  ten  strom  tam  bez  ovoce, 
ten  si  v  oheň  rozsekejte!" 

73  Zamračil  se  stařec  Leden, 
vece  bouře  silným  hlasem: 
„Hoj,  ta  jabloň  holých  větví 
rozkvete  zas  jarním  časem. 


75 


67  Jablka  lepší  schová  po  lese, 
chatrné  zbytky,  ty  nám  donese. 
Samy  je,  matko,  snesem  domů; 
pověz  nám  honem  o  svém  stromu!" 

VL 

74  V  lupeny  se  rozkošatí. 
ve  květy  se  rozechvěje; 
ale  srdce  závistníka 
nikdy  v  lásku  nevyspěje. 

A  když  strom,  jenž  plodu  nemá, 
ohněm  zhynout  zasluhuje, 
běda,  běda  člověkovi, 
nevině  jenž  zhoubu  snuje!" 

76  A  kmet  Leden  vážně  vstává, 
strohý  hněv  mu  plane  z  očí, 
vstává  a  svým  vládným  kyjem 
nad  plamenem  v  kruhu  točí. 

77  Zasyčel  plam  rudojasný, 
klesá  temněj  níž  a  ftíže, 
až  jen  jako  žhaví  hadi 
ledovou  kol  půdu  líže. 

78  Po  druhé  jak  kyjem  točí, 
hustý  dým  se  sloupem  žene, 
až  se  nízko  nad  hlavami 

v  temnošedé  mraky  klene. 

79  Po  třetí  jak  mává  kyjem, 
zuří  bouř  a  metelice, 

a  kdo  v  ten  čas  v  pusté  hoře, 
nevi'átí  se  domů  více. 

Vladimír  btastný. 


Zlatovláska. 

Byl  jeden  král  a  byl  tak  rozumný,  že  i  všem  živočichům  rozuměl, 
co  si  povídali.  A  poslouchejte,  jak  se  tomu  naučil.  Přišla  k  němu  nějaká 
stará  babička,  přinesla  mu  v  košíku  hada  a  povídá,  aby  si  ho  dal  ustro- 
jiti; když  ho  sní,  že  bude  všemu  rozuměti,  co  které  zvíře  v  povětří,  na 
zemi  a  ve  vodě  mluví.  Tomu  králi  se  to  líbilo,  že  bude  uměti,  co  nikdo 
neumí,  dobře  babičce  zaplatil  a  hned  poručil  sloužícímu,  aby  mu  tu  rybu 
k  obědu  připravil.  „Ale,"  prý,  „ať  jí  ani  na  jazyk  nevezmeš,  sice  mi  to 
svou  hlavou  zaplatíš!" 

Jiříkovi,  tomu  sloužícímu,  bylo  divno,  proč  mu  to  král  tak  tuze 
zapověděl.  „Jak  živ  jsem  takové  ryby  neviděl,"  povídá  sám  sobě;  „vy- 
padá zrovna  jako  had!    A  jaký  by  to  byl  kuchař,   aby  ani  neokusil,   co 


-^   40   — 

strojí?"  Kd^ž  to  bylo  upečeno,  vzal  kouštíček  na  jazyk  a  pochutnával. 
V., tom  slyší  kolem  uší  něco  bzučeti:  „Nám  taky  něco,  nám  taky  něco!" 
Jiřík  se  ohlíží,  co  to?  a  nevidí  než  několik  much,  co  v  kuchyni  lítaly. 
15  Tu  zas  někdo  na  ulici  siplavě  volá:  „Kam  pak,  kam  pak?"  A  tenší  hlasy 
odpovídají:  „Do  mlynárova  ječmene,  do  mlynárova  ječmene!"  Jiřík  koukne 
oknem  a  vidí  housera  s  hejnem  hus.  „Aha!"  povídá,  „taková  to  ryba?" 
Už  věděl,  co  je.  Čerstvě  vstrčil  ještě  jeden  drobet  do  úst  a  pak  hada 
donesl  králi,  jakoby  nic. 

20  Po  obědě  poručil  král  Jiříkovi,   aby  mu  osedlal  koně,   že  se  chce 

projeti,  a  on  aby  ho  doprovázel.  Král  jel  napřed,  a  Jiřík  za  ním.  Když 
jeli  po  zelené  louce,  poskočil  Jiříkův  kůů  a  zařehtal:  „Hohoho,  bratře! 
mně  je  tak  lehko,  že  bych  chtěl  přes  hory  skákati!"  —  „Což  je  o  to," 
povídá  druhý;    „já  bych  taky  rád  skákal,  ale  na  mně  sedí  starý;    sko- 

25  čím-li,  svalí  se  na  zem  jako  měch  a  srazí  vaz."  —  „Ať  si  srazí,  co 
z  toho?"  řekl  Jiříkův  kůň;  „místo  starého  budeš  nositi  mladého." 
Jiřík  se  té  rozmluvě  zasmál,  ale  jen  tak  po  tichu,  aby  král  nevěděl. 
Ale  král  taky  dobře  rozuměl,  co  si  koníci  povídali,  ohlídl  se,  a  vida, 
že  se  Jiřík  směje,  ptá  se:    „Čemu  se  směješ?"    —    „Ničemu,  královská 

30  Jasnosti!  jen  mi  tak  něco  připadlo,"  omlouval  se  Jiřík.  Starý  král 
však  už  ho  měl  v  podezření  a  koňům  už  taky  nedůvěřoval;  obrátil  a 
zas  domů. 

Když  přijeli  do  zámku,  král  poručil  Jiříkovi,  aby  mu  nalil  do  skle- 
nice vína.  „Ale  tvá  hlava  za  to,"  povídá,  „jestliže  nedoleješ  anebo  pře- 
35  leješ!"     Jiřík  vzal  konvici   s  vínem  a  leje.     V  tom  přiletěli  oknem  dva 
ptáčkové;    jeden    druhého    honil,   a  ten,    co  utíkal,    měl  tři  zlaté  vlasy 
v  zobáčku.  „Dej  mi  je,"  povídá  ten  jeden,  „však  jsou  moje!" 

„Nedám,  moje  jsou!  já  jsem  si  je  zdvihl." 

„Ale  já  jsem  je  Aádčl,  jak  upadly,  když  se  zlatovlasá  panna  česala. 

40  Dej  mi  aspoň  dva."  —  „Ani  jednoho!"  —  Tu  ten  druhý  ptáček  za 
ním  a  ty  zlaté  vlasy  pochytil.  Když  se  tak  o  ně  letmo  tahali,  zůstalo 
každému  v  zobáčku  po  jednom,  třetí  zlatý  vlas  upadl  na  zem,  jen  to 
zazvonilo.  V  tom  se  Jiřík  po  něm  ohledl  a  přelil.  „Propadl  jsi  život!" 
vykřikl  král;    „ale ;  chci  s  tebou  milostivě   naložiti,    když   té  zlatovlasé 

45  panny  dobudeš  a  přivedeš  mi  ji  za  manželku." 

Co  měl  Jiřík  dělati?  Chtěl-li  svůj  život  zachovati,  musil  pro  pannu, 
.  ačkoliv  ani  nevěděl,  kde  jí  hledati.  Osedlal  si  koně  a  jel  kudy  tudy. 
Přijel  k  černému  lesu,  a  tu  pod  lesem  u  cesty  hořel  keř;  zapálili  jej 
pasáci.  Pod  keřem  byl  mravenčí  kopec,  jiskry  na  něj  padaly,  a  mravenci 
50  se  svými  bílými  vajíčky  sem  tam  utíkali.  „Och,  pomoz,  Jiříku,  pomoz!" 
volali  žalostně,  „uhoříme,  a  naši  mladí  ve  vajíčkách."  —  On  tu  hned 
s  koně  dolů,  keř  uťal  a  oheň  uhasil.  „Až  budeš  toho  potřebovati,  zpoíneň 
si  na  nás,  a  taky  ti  pomůžeme." 

Potom  jel  tím  lesem  a  přijel  k  vysoké  jedli.  Na  vrchu  najedli  bylo 
65  krkavčí  hnízdo,  a  dole  na  zemi  pištěla  dvě  krkavčata  a  naříkala:  „Otec 
i  matka  nám  uletěli;  máme  si  sami  potravy  hledati,  a  my  ubohá  písklata 
ještě  lítati  neumíme.  Och,  pomoz,  Jiříku,  pomoz !  nasyť  nás,  sic  umřeme 
hlady."  —  Jiřík  se  dlouho  nerozmýšlel,  skočil  s  koně  «  vrazil  mu  do 
boka  meč,  aby  krkavčata  měla  co  žráti.  „Až  budeš  toho  potřebovati," 
80  krákorala  vesele,  „zpomeň  si  na  nás,  a~  taky  ti  pomůžeme!" 
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Potom  dál  už  musil  Jiřík  pěšky.  Šel  dlouho,  dlouho  lesem,  a  když 
konečně  z  lesa  vycházel,  viděl  před  sebou  daleké,  široké  moře.  Na  břehu 
kraj  moře  dva  rybáři  spolu  se  hádali.  Chytili  velikou  zlatou  rybu  do 
síti,  a  každý  chtěl  ji  míti  sobě  sám.  „Má  je  síť,  má  ryba!"  —  A  druhý 
na  to:  „Málo  by  ti  tvoje  síť  byla  platná,  kdyby  mé  lodi  a  mé  pomoci  es 
nebylo."  —  „Až  po  druhé  zas  takovou  chytíme,  bude  tvá."  —  „Ne  tak! 
ty  na  druhou  počkej,  a  tuhle  mi  dej."  —  „Já  vás  porovnám,"  povídá 
Jiřík ;  „prodejte  mi  tu  rybu,  dobře  vám  ji  zaplatím,  a  o  peníze  rozdělte 
se  napoly."  I  dal  jim  za  ni  všecky  peníze,  co  měl  od  krále  na  cestu, 
nic  si  nenechal.  Rybáři  byli  rádi.  že  tak  dobře  prodali,  a  Jiřík  pustil  70 
rybu  zase  do  moře.  Vesele  zašpláchala  vodou,  pohroužila  se  a  pak  ne- 
daleko břehu  ještě  jednou  vystrčila  hlavu:  „Až  mne,  Jiříku,  budeš  po- 
třebovati, zpomeu  si  na  mne,  odsloužím  se  ti."  A  po  té  zmizela.  „Kam 
jdeš?"  ptali  se  rybáři  Jiříka.  —  „Jdu  svému  pánu,  starému  králi,  pro 
nevěstu,  pro  zlatovlasou  pannu,  a  nevím  ani,  kde  jí  hledati."  —  „Och,  tó 
o  té  ti  dobře  můžeme  pověděti,"  řekli  rybáři;  „je  to  Zlatovláska,  dcera 
králova  z  křištálového  zámku  támhle  na  tom  ostrově.  Každý  den  ráno, 
když  se  rozednívá,  rozčesává  si  zlaté  vlasy;  jde  záře  od  nich  po  nebi 
i  po  moři.  Chceš-li,  sami  té  tam  na  ten  ostrov  dovezeme,  proto  že's 
nás  tak  dobře  porovnal.  Měj  se  však  na  pozoru,  abys  pravou  pannu  so 
vybral:  dvanáct  je  panen,  dcer  královských,  ale  jen  jedna  má  zlaté 
vlasy." 

Když  byl  Jiřík  na  tom  ostrově,    šel  do  křištálového   zámku  prosit 
krále,  aby  svou  zlatovlasou  dceru  jeho  panu  králi   dal  za  manželku.  — 
„Dám,"    řekl  král,    „ale  musíš  ji  vysloužiti;    musíš  za  tři   dni  tři  práce  85 
vykonati,  co  ti  uložím,  každý  den  jednu.  Zatím  si  do  zejtřka  můžeš  od- 
počinouti."   —   Druhý  den  ráno  povídá  mu  král:  „Má  Zlatovláska  měla 
tkanici  drahých  perel;  tkanice  se  přetrhla,  a  perly  vysypaly  se  do  vy- 
soké trávy  na  zelené  louce.  Ty  perly  musíš  posbírati,  aby  ani  jedna  ne- 
chybovala." —  Jiřík  šel  na  tu  louku,  byla  daleká  široká,  klekl  do  trávy  w 
a  hledal.     Hledal,   hledal  od  rána  do  poledne,   ale  ani  perličky  neviděl, 
„Och,  kdyby  tu  byli  moji  mravenci,  ti  by  mi  mohli  pomoci!"   —  „Však' 
tu  jsme,  abychom  ti  pomohli,"  řekli  mravenci;  kde  se  vzali,  tu  se  vzali, 
ale  kolem  něho  se  jen  hemžilo.  „Co  potřebuješ ?**  —  „Mám  perly  posbí- 
rati na  té  louce  a  nevidím  ani  jedné!"  —  „Maličko  jen  počkej,  my  je  za  tě  95 
posbíráme."    A  netrvalo  dlouho,  snesli  mu  z  trávy  hromádku  perel;  ne- 
potřeboval než  na  tkanici  navlíkati.    A  potom,   když  už  tu  tkanici  za- 
vazoval, přikulhal  ještě  jeden  mraveneček;  byl  chromý,  noha  mu  tehdáž 
uhořela,  když  u  nich  hořelo,  a  křičel:    „Počkej,  Jiříku!    nezavazuj,  nesu 
ještě  jednu  perličku  !"^!!>^  ,  100 

Když  Jiřík  ty  perly  králi  přinesl,  a  král  je  přepočítal,  ani  jedna 
nechybovala.  „Dobře's  udělal  svou  věc,"  povídá;  „zejtra  ti  dám  jinou 
práci!  —  Ráno  Jiřík  přišel,  a  král  jemu  řekl:  „Má  Zlatovláska  koupala 
se  v  moři  a  ztratila  tam  zlatý  prsten:  ten  mi  najdeš  a  přineseš."  — 
Jiřík  šel  k  moři  a  chodil  smuten  po  břehu;  moře  bylo  čisté,  ale  tak  105 
hluboké,  že  nemohl  ani  dna  dohlednouti,  a  což  teprva  na  dně  vyhledati, 
prsten!  —  „Och,  kdyby  tu  byla  má  zlatá  ryba,  ta  by  mi  mohla  pomoci!" 
—  V  tom  se  něco  v  moři  zablesklo,  a  z  hlubiny  na  vrch  vody  vyplynula 
zlatá  ryba:  „Však  tu  jsem,  abych  ti  pomohla;  co  potřebuješ?"  —  „Mám 
v  moři  najíti  zlatý  prsten,  a  nevidím  ani  dna."  —  „Ted  právě  potkala  uo 
jsem  štiku  rybu,  nesla  zlatý  prsten  na  ploutvi.  Maličko  jen  počkej,  já  ti 


—     42  — 

ho  přinesu."  A  netrvalo  dlouho,  vrátila  se  z  hlubiny  a  přinesla  mu  štiku 
i  s  prstenem. 

Král  Jiříka  zase  pochválil,  že  dobře  svou  věc  udělal ;  a  potom  ráno 

115  mu  třetí  práci  uložil:  ^Chceš-li,  abych  svou  Zlatovlásku  tvému  králi  dal 
za  manželku,  musíš  jí  přinésti  mrtvé  i  živé  vody;  budeť  jí  potřeba/  — 
Jiřík  nevěda,  kam  se  pro  tu  vodu  obrátiti,  šel  na  zdař  Bůh,  kudy  tudy, 
kam  ho  nohy  nesly,  až  přišel  do  černého  lesa.  „Och,  kdyby  tu  byli  moji 
krkavci,  snad  by  mi  pomohli."  — Tu  mu  nad  hlavou  cosi  zašustlo,  a  kde 

>2o  se  vzali,  tu  se  vzali  dva  krkavQi:  „Však  tu  jsme,  abychom  ti  pomohli. 
Co  chceš?"  —  „Mám  přinésti  mrtvé  a  živé  vody,  a  nevím,  kde  jí  hle- 
dati." —  „O  té  my  dobře  víme.  Maličko  jen  počkej,  my  ti  jí  přineseme." 
A  za  chvilku  přinesli  Jiříkovi  každý  jednu  tykvici  plnou  vody;  v  jedné 
tykvici  byla  živá  voda,  ve  druhé  mrtvá.    Jiřík  byl   rád,    že  se   mu  tak 

125  poštěstilo,  a  pospíchal  už  k  zámku.  Kraj  lesa  viděl  od  jedle  k  jedli  roz- 
pjatou pavučinu,  prostřed  pavučiny  seděl  veliký  pavouk,  cucal  mouchu. 
Jiřík  vzal  tykvici  s  mrtvou  vodou,  postříkal  pavouka,  a  pavouk  svalil  se 
na  zem  jako  zralá  višně,  byl  mrtev.  Potom  postříkl  mouchu  z  druhé 
tykvice  živou  vodou,  a  moucha  začala  sebou  házeti,  vyškrabala  se  z  pa- 

130  vučiny  ven  a  pak  do  povětří.  „Tvé  štěstí,  Jiříku,  že's  mne  vzkřísil,"  bzu- 
čela mu  kolem  uší,  však  beze  mne  sotva  bys  uhodl,  která  ze  dvanácti 
je  Zlatovláska. " 

Když  král  viděl,  že  Jiřík  tu  třetí  věc  taky  dokázal,  řekl,  že  mu 
zlatovlasou  dceru  dá.  „Ale,"  prý,  „musíš  si  ji  sám  vybrati."    —  Potom 

136  ho  zavedl  do  veliké  síně;  tam  uprostřed  byl  kulatý  stůl,  a  kolem  stolu 
sedělo  dvanáct  krásných  panen,  jedna  jako  druhá;  ale  každá  měla  na 
hlavě  loktušku  dlouhou  až  po  zem,  bílou  jako  sníh,  tak  že  nic  nebylo 
viděti,  jaké  má  která  vlasy.  —  „Tuhle  jsou  mé  dcery,"  povídá  král; 
„uhodneš-li,    která  z  nich  je   Zlatovláska,    získal  jsi  ji  a  můžeš  ji  hned 

140  s  sebou  odvésti;  pakli  neuhodneš,  není  ti  souzena,  musíš  odejíti  bez  ní." 

—  Jiřík  byl  v  největší  úzkosti,  nevěděl,  co  si  počíti.  V  tom  zašeptalo 
mu  cosi  do  ucha:  „Bz —  bz!  jdi  okolo  stolu,  já  ti  povím,  která  to  je!" 
Byla  to  moucha,  co  ji  vzkřísil  Jiřík  živou  vodou.    „Tahle  panna  to  není 

—  ta  taky  ne  —  ta  taky  ne  —  tahle  je  Zlatovláska."    —    „Tu  dceru 
H5  mi  dej!"  vykřikl  Jiřík;  „tu  jsem  vysloužil  svému  pánu."    —    „Uhodrs," 

řekl  král,  a  ta  panna  taky  hned  vstala  od  stolu,  odhrnula  loktušku, 
a  zlaté  vlasy  plynuly  jí  hustými  prameny  s  hlavy  až  po  zem,  a  bylo 
od  nich  tak  jasno,  jako  když  réno  slunečko  vyjde,  až  Jiříkovi  oči  za- 
cházely. 

150  Potom  dal  král  na   cestu   své  dceři  jak   sluší  a  patří  výpravu,   a 

Jiřík  odvezl  ji  svému  pánu  za  nevěstu.  Starému  králi  se  oči  jiskřily,  a 
poskakoval  radostí,  když  Zlatovlásku  viděl,  a  hned  poručil,  aby  se  pří- 
pravy dělaly  k  svatbě.  „Chtěl  jsem  tě  sice  dáť  oběsiti  pro  tvou  nepo- 
slušnosť,  aby  tě  krkavci  snědli,"  povídá  Jiříkovi;  „ale  že's  mi  tak  dobře 

lóó  posloužil,  dám  ti  jen  sekerou  hlavu  sraziti  a  pak  tě  dám  počestně  po- 
chovati." —  Když  Jiříka  odpravili,  Zlatovláska  prosila  starého  krále,  aby 
jí  toho  mrtvého  služebníka  daroval,  a  král  nemohl  toho  své  zlatovlasé 
nevěstě  odepříti.  Potom  ona  srovnala  hlavu  Jiříkovu  k  tělu,  pokropila 
ho  mrtvou  vodou,   a  tělo  srostlo  s  hlavou  tak,   že  po  ráně  ani  památky 

160  nezůstalo ;  pak  ho  pokropila  živou  vodou,  a  Jiřík  zase  vstal,  jako  by  se 
byl  znovu  narodil,   čerstvý  jako  jelen,   a  mladosť  jen   se   mu  ze  tváří 
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svítila.  „Och,  jak  jsem  to  tvrdě  spal!"  povídá  Jiřík,  a  mnul  si  oči.  — 
„Ba  věru,  tvrdé  jsi  spal,"  řekla  Zlatovláska,  „a  kdyby  mne  nebývalo,  na 
věky  věků  byl  bys  se  neprobudil!" 

Když  starý  král  viděl,  že  Jiřík  zas  ožil,  a  že  je  mladší  a  krásnější  '^s 
než  prve  byl,  rád  by  byl  taky  ještě  zas  omladl.  Hned  poručil,  aby  ho 
taky  sťali  a  pak  tou  vodou  pokropili.  Sťali  ho  a  kropili  živou  vodou 
pořád,  až  ji  všecku  vykropili;  ale  hlava  k  tělu  nepřirůstala ;  potom 
teprve  začali  mrtvou  vodou  kropiti,  a  v  tom  okamžení  přirostla ;  ale  král 
byl  zase  mrtev,  proto  že  už  neměli  živé  vody,  aby  ho  vzkřísili.  A  poně-  ''o 
vadž  království  bez  krále  nemohlo  býti,  a  nikoho  tak  rozumného  neměli, 
aby  všem  živočichům  rozuměl  jako  Jiřík,  udělali  Jiříka  králem  a  Zlato- 


vlásku  královnou. 


K.  J.  Erben. 


Báje  a  legenda. 

Bó/e  (mythus)  jest  vypravování  příběhu,  prvotnou  naivní  obrazivostí 
lidu  stvořeného,  kterýmžto  příběhem  znázorňují  se  rozmanité  zjevy  sil 
přírodních  za  činy  nadpřirozených  bytostí  k  nim  přibásněných.  {Místnější 
objasnění  výměru  tohoto  viz  v  rozpravě  „O  původě  básní  Komorových" 
r.  247  a  násL). 

Legenda  (vlastně  to,  co  má  býti  čteno)  znameliá  původně  v  církvi 
''katolické  knihu,  obsahující,  co  každého  dne  při  cvičbách  náboženských 
čísti  bylo.  Poněvadž  v  tom  z  pravidla  i  příběhy  ze  života  svatých  a  světic 
obsaženy  byly,  a  obyčejem  se  stalo,  že  o  slavnostech  mučeníkův  a  svatých 
pamětihodné  příběhy  z  jejich  života  a  podání  o  nich  se  předčítaly,  dáno 
jméno  legenda  po  výtce  pověstem  druhu  tohoto,  zejména  pokud  se  za- 
kládaly v  ústním  podání.  Takových  legendických  látek  zmocnila  se  nej- 
prve poesie  lidová.  Forma  těchto  legend  prostonárodních  nic  se  neliší  od 
dějepravných  básní  světských.  Legendy  prostonárodní  vynikají 
prostomilou  naivností  a  nelíčenou  vroucností  citu.  I  umělá  poesie 
obrala  si  už  záhy  legendu  za  předmět  svůj.  Z  nejstarších  legend  nad 
jiné  vyniká  legenda  o  sv.  Kateřině.  Z  doby  střední  máme  četné 
sbírky  legend  v  rozmanitých  kancionálech,  jakož  i  ve  sbírkách  o  sobě, 
nadepsaných  „Zpěvy  historické."  Spořádány  jsouce  podle  roku  církevního, 
opěvují  vynikající  události  ze  života  Spasitelova,  P.  Marie,,  svatých  a 
světic  božích. 

Z  básníků  novějších  s  největším  zdarem  vzdělávali  legendu  Fr.  Sušil, 
Václav  Štulc,  Vladimír  Šťastný,  Jar.  Vrchlický  a  j. 

Též  prostomluvou  l^endy  vzděláváno  na  způsob  pověstí.  Nejhojnější 
sbírku  legend  prosaických  zavírá  v  sobě  Pas  si  o  na  1  (ze  XIV.  st.),  spo- 
řádaný dle  roku  církevního, 

K  legendám  přičísti  dlužno  tak  řečené  duchovní  romány,  jichž 
se  nám  ze  XIV.  st.  několik  zachovalo,  jako:  Barlaam,  Solfernus,  Belial  a  j. 
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Stvoření  člověka. 

(Z  Krajiny.) 

Na  počá,tku  nebylo  ničeho  než  Bůh  sám,  a  Bůh  spal  a  snil.  A  ten 
jeho  sen  trval  po  veky  vékfty.  I  bylo  souzeno,  aby  ^e  probudil.  Protrhnuv 
se  ze  spaní,  začal  se  ohlížeti,  a  kam  koli  pohledl,  udélala  se  hvězda. 
I  podivil  se  tomu  Bůh,  vstal  a  šel  se  podívat,  co  stvoMl  očima.  Šel. 
ft  pořád,  ale  nikde  neviděl  kraje  ani  konce.  Konečně  přišel  také  k  naší 
zemi  a  byl  už.  velmi  unaven;  pot  mu  s  čela  řinul.  A  jedna  kapka  toho. 
potu  padla. také  na  zem,  oživila  se,  a  hle,  to  byl, první  člověk!  Pochází 
z  Boha,  ale  nebyl  stvořen,  aby  žil  v  rozkoši;  z  potu  se  narodil,  a  již  na 
počátku  bylo  mu  souzeno,  aby  se  trápil  a  potil. 


Potopa  světa. 

(Ze  Slovinska.) 

Na  počátku  světa  byl  zlatý,  šťastný  věk.  Země  vydávala  všeho 
hojnosť  beze,  všelikého  přičinění  lidského,  chléb  vyrůstal  na  stromech,  a 
klasy  pšeničné  byly  na  půl  sáhu  dlouhý.  Lidé  tehdáž  byli  dobři,  ale  po- 
tom znenáhla  se  pohoršili  a  stali  se  zlými.  Tehdy  rozhněval  se  Bůh  na 

5  svět  a  uníínil  sobě  jej  zkaziti.  I  počalo  silně  pršeti  a  pršelo  bez  ustání, 
až  země  všecka  vysoko  byla  pokryta  vodou.  Lidé  všickui  zahynuli,  a  jen 
čtyři  zůstali  na  živě.  O  třech  není  povědomo,  kterak  se  zachovali;  ale 
o  čtvi-tém  toto  se  vypravuje: 

Na  jedné  vysoké  hoře  byl  vinný    kmen   a  dopínal   se  vrcholem  až 

II)  nebe.  Toho  kmene  se  ten  člověk  chytil  a  lezl  po  něm  nahoru.  Bůh 
Kurent  vida  to,  byl  rád,  že  člověk  hledá  pomoci  na  stromě  jemu  por 
svěceném,  i  smiloval  se  nad  ubohým.  Brzy  potom  voda  zas  odtékala  a 
země  osychala.  I  musil  ten  člověk  slíbiti  Kurentovi,  ochránci  svému,  že 
bude   vždy  potom  milovati   dvé  jemu  svatých    bylin  a  plodů  jejich  rád 

15  požívati.  Ty  byliny  byly  vinný  kmen  a  pohanka.  Ten  člověk  vzal  v  jednu 
ruku  kmen  a  v  druhou  stéblo  pohanky  a  šel  po  širokém  světě  hledat 
sobě  sídla.  I  usadil  se  na  březích  Jaderského  moře.  Ze  kmene  vinného, 
kterýž  nesl  v  ruce,  usekl  prut  a  vstrčil  jej  vší  mocí  do  země,  až  sé 
všecka  otřásla.    A  tu  také  zašil  pohanku.    Potomci  jeho  rozšířili  se  po 

20  Krajině;  a  proto  Krajinci  po  dnešní  den  větším  dílem  se  živí  pohankou. 
Ti  Čtyři  lidé,  kteří  se  v  povodni  zachovali,  rozešli  Se  potom  ye  čtyři 
strany  světa  a  zemi  opět  zlidnili. 


O  božím  kohoutu. 

(Z  Krajiny.) 

Země  byla  pusta,  nikde  nic  nebylo  než  kamení.  I  bylo  toho  Bohu 
líto  a  proto  poslal  svého  kohouta,  aby  ji  zúrodnil.  Kohout  posadil  se  na 
jednu  jeskyni  a  snesl  vejce  podivné  moci  a  platnosti;  Vejce  se  prorazilo; 
a  vyplynulo  z  něho  sedmero  řek.  lieky  zavlažily  celou  tu  krajinu,  a 
v  krátkém  čase  zazelenala  se  všecka,  všude  bylo  plno  kvítí  i  ovoce,  beze 
všeliké  práce  lidské  rodila  se  na  poli  pšenice  a  na  stromoví  netoliko 
jablka  a  fíky,  nébrž  i  chléb  nejbělejší  a  nejsladší,  A  v  tom  ráji  živi  byli 
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lidé  beze  všeliké  starosti,  pracujíce,  ne  proto,  žeby  toho  bylo  třeba, 
iiébrž  aby  jim  ušel  čas  a  pro  svou  zábavu.  Okolo  toho  ráje  byly  hory 
vysoké,  aniž  bylo  se  lidem  báti  jakého  násilí  anebo  vzteklé  bouře.  Ba 
nedosti  na  tom.  Aby  lidé,  jsouce  jinak  svoji  a  svobodni,  v  nevědomosti 
své  nevzali  žádné  škody,  vysoko  na  nebi  třepetal  se  boží  kohout  a 
každého  dne  jim  kokrhal,  kdy  mají  vstávati,  kdy  jísti  a  kdy  co  dělati. 
Lidé  byli  šťastni,  a  jen  ten  boží  kohout  je  mrzel  pro  své  neustálé  ko- 
krhání.  I  počali  lidé  reptati  a  Boha  prositi,  aby  je  toho  nepokojného 
zvířete  zbavil:    „Však  i  bez  něho  bychom  uhodli,"    pravili,   „kdy  máme 


pořádně,  jak  už  byli  zvyklí,  a  jak  je  tomu  byl  naučil  kohout.  Ale  znenáhla  -'^ 
začali  někteří  mysliti,   že  se  nesluší,    aby  lidé  tak  otrocky  poslouchali 
kohutího  kokrhání,  i  začali  živi  býti  každý  po  svém,  nižádného  pořádku 
nezachovávajíce.  Z  toho  povstaly  nemoci  i  všeliké  jiné  nesnáze.  Toužebně 
ohlíželi  se  lidé  zase  po  nebi,  ale  bylo  darmo,  božího  kohouta  nikdy  již 
nespatřili.  —  I  chtěli  aspoň  na  jeho  poslední  slova  dbáti;  ale  nikdo  ne-  ^a 
mohl  se  dohádati  jejich  smyslu.  Mají  se  prý  báti  jezera,  napomenul  jich 
kohout;   proč?   vždyť  není  žádného  jezera  v  té  dolině,  teče  tu  pokojně 
těch  sedm  řek,  ježto  vyplývají  z  vejce.    A  protož  hádali  lidé,  že  to  ne- 
bezpečné jezero  je  tam  někde  za  horami,  a  posýlali  každý  den  člověka 
na  vrchol,  zdali  by  co  nespatřil.  Ale  odnikud  nebylo  žádného  nebezpečí,  ^^ 
člověk  darmo  chodil,  a  lidé  se  opět  upokojili.   Zpupnosť  víc  a  více  se 
rozmáhala ;  ze  pšeničných  klasů  dělaly  sobě  baby  pometla,  a  mužští  jimi 
pod  sebe  stlali;  i  nechtělo  se  jim  už  ani  lézti  na  strom,  aby  si  nabrali 
chleba,  nébrž  podpalovali  stromy,  aby  upadly,  a  oni  je  bez  práce  mohli 
obrati.   Když  se  nasytili,  lehli  si  podle  řeky,   zlořečili  a  páchali  všeliké  '^^ 
nešlechetnosti.    Jeden  vyvalil  oči  na  vodu,   zakýval  hlavou  a  zableptal: 
„He,  bratři!  podivná  věc;   rád  bych  věděl,   proč  je  té  vody  právě  tolik, 
proč  jí  není  víc  ani  méně?"     Druhý  odpověděl :    „I  to  byly  jen  vrtochy 
kohoutovy !  hanba  dosti,  že  ho  vždy  ještě  posloucháme  a  dáváme  hlídati 
jezera,  kterého  ani  nebylo  ani  nebude.    Kdyby  bylo  po  mém,  hlídač  by  ^o 
tam  vícekrát  nešel.  A  co  se  týče  řeky,  myslím,  žeby  bylo  lépe,  aby  bylo 
vody  více."     Soused  jemu  sice  k  prvnímu  přisvědčil,   ale  myslil,    že  je 
vody  dosti,  ba  až  nazbyt.    Nějaký  břicháč  dodal,  že  mají  zajisté  oba  dva 
pravdu,  a  že  by  bylo  nejmoudřejší,   aby  to  vejce  roztloukli  a  jen  tolik 
vody  každému  na  zemi  pustili,  co  jí  potřeba;   a  toho  jezerního  hlídače  ^s 
že  skutečně  už  nepotřebují.     Sotva   se   to   rozhlásilo,   nastal   po  dolině 
pokřik,  a  všecko  se  hrnulo  k  tomu  vejci,  aby  je  roztloukli,  a  všickni  jen 
toho  litovali,  že  hlídač  už  odešel,    a  zejtra  že  ta  hlídka  může  přestati. 
Lid  se  postavil  okolo  vejce,  ten  břicháč  vzal  kámen  a  uhodil  o  ně.  Vejce 
se  roztlouklo,   jako  když  hrom  udeří,   a  tolik  vody  vyvalilo  se  z  něho,  so 
že  skoro  všechno  lidské  pokolení  zah\Tiulo.    Káj  naplnil  se  vodou,  a  na 
tom  místě  nebylo  než  veliké  jezero.    Voda  vzdouvala  se  výš  a  výše.  až 
zaplavila  nejvyšší  vrcholy  hor,  tam  kde  stál  ten  hlídač. 

Přel.  K.  J.  Erben. 
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Zmok. 

v  daždi,  v  plušti  na  ulici 

kuiá  piští,  kurá  křičí; 

uslotěno  v  blaté  stálo, 

krk  a  nohy  dlúhé  málo, 
'  Gezdina  otvorí  oblok, 

nevediaci,  že  je  to  Zmok; 

vzala  kurá  a  vo  vreci 

položí  ho  k  teplej  peci. 

Ked  ožilo,  sem  tam  kráčá, 
10  na  váe  strany  pysk  otáčá. 

Na  peci  nechala  máti 

hrniec  plný  s  řepou  státi, 

išlo  k  němu  něbožiatko, 

to  divotvornuo  kuriatko. 
16  Gazdina  sa  na  to  hněvá, 

a  ono  si  takto  zpievá: 

„Žeriem  řepku  na  nálepku." 

„„Parom  zabil  takú  sliepku!"" 

hospodárka  zahřešila, 
20  za  křídlo  ho  polapila. 

Ked  ho  chcela  o  zem  hodiť, 

začne  plakať,  začne  prosiť : 

„Prosím  pěkně,  milá  paní, 

príjmitě  ma  do  ochrany! 
2»  Priněsiem  vám,  čo  len  chcete 

miluo,  drahuo  na  tom  světě." 

Tá  sa  nad  ním  smilovala 

a  nositi  mu  kázala: 

masí,  sol,  dřevo,  striebro,  zlato, 
30  ona  jedla  pila  za  to. 

A  však  až  potom  zbadala, 

čo  za  hosťa  doma  malá, 

hladala  sa  ho  zprostiti, 

ale  on  něchcel  preč  iti. 
85  I  vymyslela  vtipný  klam, 

že  sa  musel  umoriť  sám: 

„Draho  budě  toho  roku, 

nanos  teda,  milý  Zmoku, 

pšenice  mi  na  povalu, 
40  tak  zaslúžíš  eště  chválu!" 

Sotvy  reč  tá  z  úst  jej  vyšla, 

už  obluda  nosiť  išla. 

Ked  sa  plnila  povála, 

žena  dieru  provrtala 
45  ces  povalu  do  izbice 

a  z  izbice  do  pivnice. 

Zmok  ten  nosí,  nosí,  nosí  — 

nikdá  celu  nenanosí; 

naposledy  dlúhou  mukou 
60  presilil  sa  a  rozpukl; 

a  tá  baba  ráda  byla, 

že  sa  tej  škraty  zbavila.  Slovenská. 
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Červánek  a  dennice. 


1  Sešla  se  hvězda  s  červánkem, 
co  budí  k  ránu  ze  sna  zem. 

2  „Kamž?"  Tu  červánek  odpoví: 
„Vedu  koníky  Sluncoví. 

3  Musím  je  spřáhnouť  ke  kočí, 
co  za  den  nebe  obtočí. 

4  U  večer  —  musíť  rovněž  býť  — 
k  moři  jdu  koně  vyplavit. 

5  Přijdi  jen,  hvězdo,  večer  sem, 
až  my  po  nebi  pojedem. 

6  Kamo  můj  bičík  zavládá, 
statisíc  perel  napadá. 

7  Po  skalách,  pláních,  po  lese, 
kvítí  je  v  ňadru  ponese. 


8  Ptáčkové  přijdou  z  končin  všech, 
pozobou  z  kvítí  perel  těch. 

9  Ty  se  jim  ale  k  pokonu 
v  hrdelci  změní  do  tonů. 

10  Z  hrdel  je  v  lese,  v  poli  kdes 
vypějí  ptáci  do  nebes. 

n  Slunko  však  všecky  v  okrsku 
zachytí  síťkou  paprsků. 

12  Ozdobí  bič  můj  —  bičík  dol . . . 
a  tak  to  chodí  kolem  kol!"  — 

13  „Tak  to?"  dí  hvězda  dennice, 
hledíc  červánku  do  líce. 

14  „Aj,  to  chci  večer  také  ven!"  — 
Ted!  chodí  spolu  den  co  den. 

Ad.  Heyduk, 


Milosrdí  nad  službu  boží. 

(Legenda  srbská.) 

Vstal  jest  dakon  Štěpán  časně  ráno, 
před  úsvitem  na  neděli  boží, 
před  službami  božími  si  přivstal; 
časně  vstal,  a  do  kostela  nešel, 
do  rolí  si  do  oraných  vyšel, 
v  kyprou  hrudu  zlatou  pšenku  seje. 

A  tu  cestou  poutníci  dva  staří: 
„Spěšno  tobě,  dakone  Štěpáne, 
spěšno  tobě  žati,  sluho  Páně!" 

Načež  on  jim:  „Dejž  to  Pán  Bůh,  vám  pak 
zdraví  za  spěch  poutníci  dva  staří!" 

Načež  jemu  poutníci  dva  staří: 
„Pan  Bůh  s  tebou,  dakone  Štěpáne! 
A  však  —  co  to  děláš,  sluho  Páně, 
a  co  s  tebou,  pro  Boha,  se  děje? 
Nějakou  zda  nehodou  jsi  stížen, 
či  se's,  muži,  na  rozumě  pomať, 
či  snad  boží  křesťanské  se  víry 
odpřisáhnuv  jsi  se  nepoturčil, 
v  neděli  že  boží  před  úsvitem, 
před  božími  službami  že  vstáváš, 


20 
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do  kostela  nejdeš,  ale  raděj 

do  oraných  vycházíš  si  polí, 

přikázáním  božím  povrhuješ,    . 

v  kyprou  hrudu  pšenku  zlatou  seješ?" 

A  jim  na  to  ďakon  Štěpán  slušně: 
„Pán  Bůh  s  vámi,  poutníci  dva  staří, 
ptáte-li  se,  rád  vám  pravdu  povím! 
Na  rozumě  nijak  já  se  nezmáť, 
ani  boží  křesťanské  se  víry     - 
odpřisáhnuv,  poturčil  se,  chraň  Bůh, 
neřku-li  bych  přikázáním  božím 
povrhoval,  slovo  boží  tupil; 
ale  ovšem  že  mi  snadno  není! 
Neboť,  vězte,  devět  živím  němých, 
devět  ve  svém  dvoře  doma  slepých, 
živíme  je  já  i  žena  spolu, 
doufajíce  v  Boha  nebeského, 
hřešíme-li,  že  nás  hříchu  zprostí!" 

Načež  tiše  jeden  ke  druhému 
poutníci  dva  staří:  „Pojdme  tedy, 
ve  Štěpánův  dvůr  se  podívejme! 
Uvidíme,  co  tam  dělá  žena, 
uslyšíme,  co  nám  ona  řekne!" 
Pozdvihli  se,  ke  dvoru  se  brali. 
Tu  i  žena  časně  byla  vstala, 
před  úsvitem,  před  službami  Páně,     . 
časně  vstala,  do  kostela  nešla, 
z  bílé  pšenky  bílou  mele  mouku. 

A  jí  v  dveřích  poutníci  dva  staří: 
„Spěšno  tobě,  ženo  Stepáno va, 
spěšno,  tobě  mleti,  služko  boží!" 

Načež  ona:  „Dejž  to  Pán  Bůh,  vám  pak 
zdraví  za  spěch  poutníci  dva  staří!" 

Načež  ženě  poutníci  dva  staří: 
„Pán  Bůh  s  tebou,  ženo  Štěpánova! 
Avšak  co  to  děláš,  služko  Páně, 
a  co  s  tebou,  pro  Boha,  se  děje? 
Stížena-li  nehodou  jsi  jakou, 
či  se's,  ženo,  na  rozumu  zmátla, 
či  snad  boží  křesťanské  se  víry 
odřeknuvši,  jsi  se  poturčila, 
že's  v  neděli  boží  před  úsvitem, 
před  božími  službami  že's  vstala, 
do  kostela  nešla,  ale  raděj 
přikázáním  božím  povrhuješ, 
z  bílé  pšenky  bílou  mouku  meleš?" 
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A  jim  na  to  žena  Štěpánova: 

„Pán  Bůh  s  vámi,  poutníci  dva  staří: 

ptáte-li  se,  pravdu  ráda  povím!  70 

Nepomátla  jsem  se  na  rozumě, 

ani  boží  křesťanské  se  víry 

odřeknuvši  jsem  se  poturčila, 

neřku-li  bych  přikázaní  boží 

tupila,  je  v  povržení  měla;  •  75 

ale  ovšem,  že  mi  snadno  není! 

Neboť,  vězte,  devět  živím  němých, 

devět  v  našem  dvoře  živím  slepých, 

živíme  je  spolu,  já  a  manžel, 

doufajíce  v  Boha  nebeského,  so 

hřešíme-li,  že  nás  hříchu  zprostí!" 

A  jí  na  to  poutníci  dva  staří: 

„Jsi-li,  ženo,  ty  tak  dobročinná, 

dej  nám  to  své  v  kolébce  robátko, 

jediné  to  svoje  pacholátko,  ss 

bychom  to  tvé  děcko  zařezali, 

krve  jeho  sobě  nachytali, 

krví  tobě  dvorec  pokropili; 

kdož  jsou  němi,  nabudou  pak  řeči, 

kdož  jsou  slepi,  nabudou  pak  zraku!"  90 

Zarazí  se  žena  Štěpánova, 

co  a  kterak  počít  sobě  neví, 

má-li  to  své  děcko  dáť  či  nemá; 

rozvažuje,  všelijak  si  myslí, 

až  pak  koncem  přec  se  rozmyslila,  95 

poutníkům  to  robátko  své  dala. 

Poutníci  pak  robě  podřezali, 

krve  jeho  sobě  nachytali, 

Štěpánův  jí  dvorec  pokropili; 

a  kdož  byli  němi,  promluvili,  100 

a  kdož  slepi,  nabyli  zas  zraku. 

Poutníci  však,  když  to  učinili, 

pozdvihli  se,  ze  dvora  se  brali. 

Ale  na  to  Štěpánova  žena 

ke  kolébce  když  se  obrátila,  105 

obrátila  smutná,  na  ni  zřela, 

v  kolébce,  aj,  co  to  uviděla? 

V  kolébce,  hle,  děťátko  jí  sedí, 

jasným  okem  na  matinku  hledí, 

milým  na  ni  úsměvem  se  směje.  no 

„Chvála  Pánu  Bohu  nade  všecko! 
živé-li  to  dítě  mé,  či  anděl? 
Před  chvilkou  tu  poutníci  dva  byli, 
v  kolébce  mi  děcko  podřezali, 


2t 
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krví  jeho  dvorec  pokropili, 
a  kdož  byli  němi,  promluvili, 
a  kdož  slepi,  nabyli  zas  zraku; 
a  teď  ono  v  kolébce,  hle,  sedí, 
směje  se  a  na  mne  matku  hledí!' 

A  v  kolébce  děťátko  jí  na  to: 
„Oj,  matinko,  živote  můj  sladký, 
nejsemť  žádný  anděl  já,  matinko, 
jsem  já  tvoje  dítě,  mé  srdénko; 
a  nebyli  poutníci  dva  staří, 
do  dvorce  jenž  jsou  nám  zavítali, 
dva  to  boží  andělově  byli!" 


Přel.  Siegfried  Kapper. 


Pokání  země  Indie. 

(Legenda  srbská.) 

Bože  milý,  jaký  zjev  to  divný! 
Hřímá-li,  či  země  se  to  třese? 
Čili  moře  o  břehy  to  bije? 

Nehřímá,  ni  země  se  to  třese, 
ani  moře  o  břehy  to  bije,  — 
o  statky  se  světa  dělí  svatí, 
svatý  Petr  s  Mikulášem  svatým, 
svatý  Jovan  se  svatým  Ilijou, 
a  pak  s  nimi  svatý  Pantelija. 

K  nim  tu  vstoupí  blažená  Maria, 

s  bílé  tváře  horké  slzy  roníc. 

Jí  se  táže  hřimatel  Ilija: 

„Sestro  naše,  blažená  Maria, 

odkud  k  nám  se  béřeš,  kde  jsi  byla, 

a  jaká  to  dala  se  ti  nesnáz, 

bledou  tváří  že  ti  slzy  kanou? 

A  jim  na  to  blažená  Maria: 
„Bratři  moji,  boží  andělově, 
kterak,  ach,  bych  slzí  neronila, 
z  Indie,  kdy  přicházím,  z  té  země, 
z  Indie,  ach,  zlopověstné  země? 
V  Indii  se  hříchy  dějí  hrozné! 
Tamtě  nikdo  nekoří  se  Bohu, 
svatým  žádná  nevzdává  se  úcta, 
služeb  božích  neslouží  se  žádných ; 
rodičů  tam  neposlouchá  dítě, 
nad  dítětem  rodičové  nebdí,  ^ 
slova  starců  neváží  si  mládež, 
staří  mládež  jenom  k  hanbě  vedou; 
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tamté  bratr  sestru  nepravostem,^  30 

deveř  snachu,  kmotr  kmotru  učí; 

tamté  bratr  na  souboj  zve  bratra, 

kmoch  sám  k  soudům  potahuje  kmocha 

svatebního  a  křestního  také; 

tamté  soused  souseda  nešetří,  3* 

a  druh  druha  prozrazuje  Turkům!" 

A  jí  na  to  hřimatel  Ilija: 

„Sestro  naše,  blažená  Maria, 

neplač,  sestro!  Slzy  s  tváři  utři! 

Půjdem  k  Pánu  Bohu  do  divanu,  *o 

poprosíme  svéta  pána,  sestro, 

by  nám  v  moc  dal,  hříšný  lid  ten  tamo 

všelijakou  navštíviti  mukou, 

zda  by  zase  navrátil  se  k  Bohu!" 

I  šli  k  Pánu  Bohu  do  divanu,  45 

modlili  se  do  tří  dnův  a  nocí, 

modlili  se,  domodlili  se  ho, 

i  dal  v  moc  jim,  hříšný  lid  ten  tamo 

všelijakou  navštíviti  mukou, 

zda  by  zase  navrátil  se  k  Bohu!"  50 

A  jak  mile  vůli  Páné  znali, 

nemeškali,  Indie  hned  země 

zlopovéstné  zkoušeti  se  jali. 

Hromy  svatý  Eliáš  ji  bije, 

blesky,  žáry  blažená  Marie,  55 

vichry  na  ni  Pantelejmon  pouští, 

archanděl  pak  Michal  bóry  kruté. 

I  trvala  do  roka  ta  trýzeň, 

hříšní  však  se  nevrátili  k  ÍBohu. 

I  šel  tedy  Petr,  svatý  vrátný,  eo 

se  svatým  šel  Tomášem  i  Pavlem, 

nebes  klíče,  pečeť  oblak  vzali, 

sedmero  všech  nebes  uzamknuli, 

na  oblaka  pečeť  přitisknuli, 

s  oblaků  by  deštní  vláha  žádná,  es 

tichá  žádná  nepadala  rosa, 

plodův  aby  nerodila  země, 

ani  hroznův  ani  zlatých  klasův, 

aby  lidé  hříšní  nesklízeli, 

ani  co  by  na  ty  boží  služby  70 

třeba  bylo  t)ělavé  té  pšenky, 

třeba  bylo  ruměného  vína. 

I  rozžehnul  slunko  nad  to  Pán  Bůh, 

aby  plálo  jak  horoucí  oheň, 

by  se  lidu  v  lebce  spálil  mozek,  75 

skály  suchem  pukaly  a  hvozdy, 

luhy'  suchem  prahnuly  a  louky.  ' 

4* 
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'     '  Rozstoupla  se  na  tři  lokte  vůkol 

na  prach  vyschlá  země  černá  v  šíři, 
80  za  živa  že  lidé  propadali, 

jezdcové  se  bořili  v  ní,  koně. 

Tak  trvalo  vše  to  do  tří  roků, 

hříšní  však  se  nevrátili  k  Bohu. 

I  zdvihnul  se  tedy  svatý  Sáva, 
85  sněhů  svých  a  krutých  spustil  mrazů. 

I  padalo  sněhu  od  Dimitra 

od  svatého  do  svatého  Jiří, 

a  pak  zase  od  svatého  Jiří 

do  Dimitra  bez  ustání  stále, 
90  že  nebylo-  místa  sněhu  prázdna, 

a  svět  jako  v  závoj  šedý  halen. 

Neoralo  v  polích,  nesilo  se, 

nebahnily  ovce,  nejehnily, 

louka  ladem,  stáda  lehla  hladem, 
95  ulétla,  kde  která  byla  včela. 

I  zavřel  pak  k  tomu  ještě  brody 

Mikuláš  jim  na  tři  lokte  ledem, 

i  zhasil  Bůh  na  ponebí  měsíc, 

s  černou  tmou  mor  na  zem  poslal  černý, 
100  s  povětří  že  padali  tím  morem 

ptáčkové  a  na  pozemí  lidé, 

staří,  mladí;  co  se  milovalo, 

náhlou  smrtí  rozvedeno  bylo; 

a  to  všecko  zase  do  tří  roků. 

J06  Tu,  kdož  zbyli,  ze  hříchů  se  káli, 

v  pokoře  se  Pána  Boha  báli, 

svatým  dlužnou  úctu  prokázali, 

k  službám  božím  řádně  docházeli. 

A  dal  Pán  Bůh  jim  to  požehnání, 
110  v  Indii  by  nemrzlo,  ni  sněhu 

padalo,  leč  o  jednom  dni  v  roce. 

I  panuje  v  Indii  té  zemi 

od  té  doby  boží  zákon  správný: 

roditelů  poslouchají  děti, 
115  a  nad  dětmi  rodiče  bdí  zase; 

,  slova  starců  váží  sobě  mládež, 

a  ji  za  to  k  ctnosti  vedou  staří; 

sestry  šetří  bratr,  snachy  deveř, 

kmocha  kmotra  v  úctě  má  a  v  lásce; 
120  v  souboj  bratr  nevyzývá  bratra, 

ani  na  soud  pohání  kmoch  kmocha,  — 

se  sousedem  v  míru  žije  soused. 

Bože  milý,  nad  vše  tobě  chvála, 

nechť,  jak  bývalo,  již  nikdy  není! 

Přel.  Sieyfried  Kapper, 


^    53    — 


Sv.  Václav. 

1  Po  horách  a  dolech  snížek  poletuje, 
do  chaloupky  chudé  chladný  vítr  duje. 

i  V  chaloupce  té  chudé  ubohá  dlí  vdova, 
kol  ní  čtvero  dětí,  jedno  v  klíně  chová. 

3  A  ty  děti  k  matce  blíž  a  blíž  se  toulí, 
jako  když  kuřátka  pod  křídla  se  choulí. 

*  Málo  jich  ta  matka,  málo  poohřeje, 
na  celém  se  těle  sama  zimou  chvěje. 

5  Ale  je  tím  vroucněj  k  srdci  svému  vine, 
a  z  těch  očí  jejích  slza  na  ně  plyne. 

6  Ale  vdova  s  dětmi  na  kolena  padá, 
od  Boha  jen  mocná  přicházívá  rada. 

7  „Ó  ty  Bože  dobrý,  sirotci  jsme  pouzí, 
rač  se  smilovati  nad  námi  v  té  nouzi." 

«  Aj,  tu  svatý  Václav  závějemi  spěchá; 
ó,  s  ním  vejde  jistá  do  chaloupky  těcha. 

9  Vždyť  jak  posel  Boží  po  krajině  chodí, 
kam  krok  jeho  vstoupí,  všady  slasť  se  rodí. 

10  Nyní  dřeva  nese,  noha  tone  v  sněhu, 
ale  svatý  Václav  spěchá  na  svém  běhu. 

11  Nebeský  ten  oheň,  jímžto  v  hrudi  hoří, 
sama  kvítka  rajská  ze  sněhu  mu  tvoří. 

12  A  ten  anděl  Páně,  ten  ho  vede  přímě, 
aby  nezabloudil  v  sněhovité  zimě. 

13  A  již  tamto  klepá  na  ty  nízké  dvéře, 
již  se  s  "nůší  těžkou  do  chaloupky  bére. 

u  Vdova  s  dětmi  svými  v  slasti  blahé  tonou, 
před  Václavem  svatým  na  zem  nice  klonou. 


Fr.  Sušil. 
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Sláva  nebes. 


1  Bratr  Fortimatus,  zbožný  mnich, 
dnem  i  nocí  rozvažoval, 
přemýšlel  a  celé  spousty  knih 
prohledal  a  prostudoval: 
avšak  nemoh'  nijak  chápati, 
kterak  nebes  sláva 
nikdy  nepřestává, 
a  přec  vabu  nikdy  netratí. 


6  Nyní  zpěv  jak  deštík  nad  polem 
míru  svěží  vláhu  roní, 
ted  zas  jásá  hymny  hlaholem, 
a  ted  zvonků  stříbrem  zvoní. 
V  ohlasu  jak  zvučné  varhany 
stromy,  skály,  stráně 
pějí  chválu  Páně, 
les  se  mění  Boží  ve  stany. 


2  Jak  by  zevšedněl  i  slunka  jas, 
kdyby  vždycky  s  nebe  plálo, 
pozbylo  by  kvítko  vnad  i  krás, 
kdyby  věčně  v  květu  stálo! 
Jak  jen  vyvoleným  na  nebi 
hledícím  v  tvář  Boží 
slasť  se  stále  množí, 
tak  že  věčné  Pána  velebí? 


7  Záře  růžová  kol  zarudá, 
kvítí  sladkou  vůni  dýmá, 
a  vždy  krásněj  pěvec  zahudá 
a  vždy  novou  slastí  jímá.  — 
Však  už  zdvihnul  křídla  přeskvělá, 
letí  výš  a  výše 
s  písní  v  nebes  říše, 
tichne,  ztrácí  se,  —  již  dozněla. 


3  V  takých  myšlénkách  kdys  z  kláštera 
do  blízkého  vyšel  lesa, 
všude  květ  a  jarní  nádhera, 
pták  i  brouk  i  kvítko  plesá. 
Bratr  Fortunát  jen  zadumán 
rozvažuje  právě 
o  té  věčné  slávě, 
jakou  svatým  schystal  nebes  Pán. 


8  Jako  ze  sna  proctnuv  Fortunát 
s  touhou  za  ním  k  nebi  patří, 
však  jen  slunce  nad  sebou  zří  plát. 
Čas  se  vrátiť  ve  sbor  bratří, 
v  klášter  zvolna  zpět  se  ubírá; 
ještě  zpěv  mu  v  hrudí 
blahý  ohlas  budí, 
an  už  vrátný  bránu  otvírá. 


4  V  libém  stínu  lípy  kvetoucí 
utrmácen  trudem  sedá, 
darmo  nitro  jeho  horoucí, 
darmo  rozum  pravdy  hledá. 
Aj,  v  tom  ptáček  křídel  zlatoskvělých 
na  kmen  lípy  slítá, 
jaro  hlasně  vítá, 
leje  píseň  z  útrob  rozechvělých. 


9  Kdož  ten  vrátný  ?  -  Aj,  tvář  neznámá 
zve  ho  v  síně  monastýra. 
Udiven  jde  dále  v  refektář,  — 
cizí  vše,  co  naň  tu  zírá. 
Cizí  opat,  bratři  neznámí;  — 
v  ustrnutí  stane: 
spas  mou  duši,  Pane, 
ať  mne  lesť,  zlá  'šalba  nezmámí. 


*  A  slyš,  píseň  po  vší  krajině 
čarovným  se  zvukem  nese; 
slouchá  každý  lístek  v  hájině, 
stichnul  každý  ptáček  v  lese. 
Blahý  úžas  mnichem  ovládá, 
zpěv  se  nitrem  vlní, 
duši  blahem  plní, 
dech  se  tají,  duch  již  nestrádá. 


10  „Vítej  otče!  z  kraje  dálného!" 
vlídně  opat- mnicha  vítá: 
„Přijmi  místa  u  nás  čestného, 
a  co  skromný  stůl  náš  skýtá. 
Čteme  z  letopisů  kláštera, 
račiž  strpět  málo, 
poslyš,  co  se  dalo 
za  minulých  věků  za  šera." 
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11  Opat  kynul,  bratr  dále  čeť  12  „Amen!"  večeřadlem  zaznívá, 

v  knize  dějin  vážným  hlasem:  Přišlý  mnich  jen  mlčky  stane, 

„Jesti  tomu  dvě  sté  právě  let,  hle,  zář  nadzemská  ho  oskvívá, 

z  kláštera  když  ranním  časem  oko  nebes  jasem  plane: 

vyšel  zbožný  bratr  Fortunát,  „Bratří,  vězte,  Fortunát  jsem  já, 

véd  a  mravů  svíce;  —  Bůh  mne  učil  znáti, 

nevrátil  se  více;  —  kterak  může  pláti 

račiž  Bůh  mu  věčný  pokoj  dát."  nebešťanům  radosť  pověčná. 

13  Dvě  sté  let  jsem  v  blahu  poslouchal 
kratičkou  jen  píseň  z  ráje, 
ó  již  věřím,  že  zpěv  Božích  chval 
věčně  blaží  nebes  máje!" 
Řka  to  klesá,  v  prach  se  rozpadá, 
duše  k  nebi  spěje, 
sama  Pánu  pěje, 
kde  slasť  věkovéčná  zavládá.  viadimir  šťastný. 


Tvář  Jidášova. 

Kam  pohledneš,  tam  rakve;  stojí  v  kole, 

pnou  se  až  k  stropu,  hromadí  se  dole, 

ty  rovně  na  sobě,  ty  křížem  leží, 

těch  dlouhá  řada  podél  stěny  běží, 

ty  v  zděných  výklencích  se  zpola  tají  5 

a  jen  svým  čelem  z  temna  vyčnívají. 

Jsou  všecky  prosty,  z  dřeva  nebo  z  kovu 

na  víkách  jejich  symbol  k  víry  slovu 

se  pojí  v  tichou  modlitbu:  tam  lvice 

řve  v  záři  jitra,  jinde  holubice  10 

mající  v  ústech  olivy  snět  letí, 

dva  andělově  jinde  ve  objetí, 

tam  kotva  naděje,  dvě  ruce  v  mraku 

tam  drží  se,  a  jinde  ve  oblaku 

lze  spatřiť  soudnou  váhu  Hospodina.  15 

Ta  klenba  dlouhá  jest,  však  úzká.  stinná; 

kam  zrak  se  točí,  samých  rakví  rysy. 

Se  stropu  v  prostřed  kalná  lampa  visí 

na  řetěze,  jenž  rezaví;  svit  líný 

se  zvolna  klade  mezi  těžké  stíny,  20 

po  deskách  rakví  mihne  se  a  těká 

jak  naděj  ve  vzkříšeni,  na  něž  Čeká 

hrob  věky.  Dočeká  se?  —  Blah,  kdo  věří.  / 

Noc  minula,  svit  jitra  juž  se  šeří, 

i  lampa  hasne;  ví  snad,  že  se  blíží  25 

den,  jenž  jest  nocí  v  katakombách.  Mříží 

hluk  zazněl  chodbou,  s  pochodněmi  spěji 

dva  kněží  napřed,  v  davech  vycházejí 

a  v  mlčení,  kdo  probděli  noc  tady: 
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80  Jdou,  rostou  v  zástup,  jsou  jich'  celé  řady, 

však  nejvíc  žen,  jež  modlí  se  a  pláčí. 
Jdou  v  šatě  černém;  s  hlavou  svislou  kráčí 
z  nich  mnohá  a  pak  v  kout  zabočí  tmavý, 
nad  prostou  rakví  blíže  zdi  se  staví 

3.>  a  klekne,  znova  modlí  se  a  vzdychá. 

Ti  šeptem  hovoří,  ti  ještě  zticha 
žalm  opakují  a  řeč  kazatele; 
ti  stojí  na  zvědách,  jich  oko  bdělé 
se  vbodá  v  tváře,  hledá  tahy  známé, 

40  jich  ani  zakuklení  neoklame; 

jsou  bratří  v  Kristu,  vespolek  se  znají. 
Vše  jako  vždy  jest  lží,  co  strach  jim  bájí; 
jsou  dobře  v  zemi  mezi  hroby  skryti, 
zde  mohou  jistě  Kristovu  krev  píti, 

46  chléb  lámati  a  lásce  sebe  učiť, 

dnes  věrou  jásať,  zítra  dát  se  mučiť. 
Jdou;  celá  chodba  prázdna  v  krátké  chvíli, 
jen  kněží  jsou  a  strážci,  kteří  zbyli. 

Leč  také  tito  vyšli  v  krátkém  čase; 

50  jich  krokův  ohlas  chodbou  rozlehá  se, 

zní  z  hloubi  ještě,  jak  z  dna  rakví  temně, 
jak  řečí  mrtvých  chvěla  by  se  země, 
pak  zánik'  zcela.  V  katakombách  šero, 
jen  lampa  plá,  a  černých  rakví  stero 

56  své  stíny  metá  po  stěnách  i  půdě. 

Hle,  v  zadu  cos  plá  ještě  krvorudě! 
To  věčné  světlo;  za  ním  oltář  prostý: 
stůl  obětní  jest  rakev,  jeho  stkvosty 
jsou  kosti  mučeníků;  svícnů  není; 

60  nad  oltářem  ve  matném  osvětlení 

jest  obraz  prostě  na  zdi  malovaný: 
u  prostřed  Kristus,  kolem  s  každé  strany 
dav  apoštolů  sedí  při  večeři. 

Kdos  kráčí  chodbou,  hle,  stín  jeho  měří 
65  od  rakve  k  rakvi  prostor  země  malý; 

jde  pomalu,  a  černá  kápě  halí 
skráň  k  prsům  nakloněnou,  snad  se  modlí. 
Ted  kráčí  dál,  u  rakve  zase  prodlí, 
jak  chtěl  by^  čísti  nápis  zbledlý  zpola. 
TO  Toť  jáhen   Šimon. 

Jak  ten,  jehož  volá 
hlas  cizí,  když  se  octnul  v  hloubi  lesů, 
on  zastavil  se,  jak  by  chvěl  se  v  děsu, 
a  chvíli  váhal;  popošel,  stál  znovu, 
75  snil  jako  Člověk,  jenž  zří  na  dno  rovu, 

pak  ušklíb'  se  jak  Satan,  když  sveď  Evu; 
cos  rovno  vzteku,  posměchu  a  hněvu 
mu  spělo  tváří,  přelétlo  mu  tahy. 
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Hlas  mluvil  v  něm:  „Nač  přešel  jsi  ty  prahy, 

nač  mezi  hroby  vláčíš  celé  žití?  so 

Pojd,  vyjdi  z  hrobů,  pojď,  tam  slunce  svítí, 

zde  pláč  a  vzdechy,  tam  jen  smích  a  vřava. 

Sto  zlatých  peněz  tomu  Csesar  dává, 

kdo  najde  tajný  vchod  k  té  černé  sluji, 

kde  divoši,  jenž  křesťané  prý  slují,  ss 

se  v  noci  sejdou,  boha  svého  jedí. 

Éím  chce  se  baviť,  celý  národ  sedí 

juž  v  cirku  připraven,  chce  tleskať,  hlučí, 

hlad  šakaly,  Csesara  nuda  mučí! 

to  srovnati,  je  obé  v  tvojí  moci.  90 

Jdi,  vyzraď  vchod,  sem  uved  vojsko  v  noci, 

a  zbohatneš!  Svět  bude  tvůj;  číš  vína 

se  nevyprázdní,  ť*ou  se  zapomíná;  — 

zrad  křesťany!  •—  Jdi  ven  a  bav  se  v  lázni, 

jdi  do  arény,  dívej  se,  jak  blázní  95 

ten  kolos  velký,  který  sluje  Římem, 

jdi  opojit  se  rév  a  krčmy  dýmem, 

nech  modlitby;  ten  stálý  vzdech  se  hnusí! 

Zrad  křesťany!  Ten  těžký  vzduch  zde  dusí: 

to  není  život,  to  je  plíseň  hrobů!  '.00 

Jdi,  hejři,  pij!"    - 

Stál  v  snění  dlouhou  dobu 
a  pak  se  vzchopil.  Odhodlán  je  k  činu; 
jde  rychle  mezi  rakvemi,  v  jich  stínu 

chce  v  právo  zabočiť,  leč  věčné  světlo,  105 

jež  od  oltáře  planulo,  jej  zpletlo: 
kam,  nevěděl  a  zastavil  se  chvíli. 
Kol  ticho,  tyto  rakve  němý  byly, 
myšlének  jeho  nikdo  neuhodnul. 

Chtěl  kolem  oltáře,  leč  jak  by  bodnul  no 

jej  kdosi  k  srdci,  musil  znovu  státi, 
ve  záři  světla,  jež  zřel  krví  pláti, 
zrak  jehb  padl  na  večeři  Páně. 
Zřel  Krista  v  středu,  k  levé,  k  pravé  straně 
tlum  apoštolů  kolem  něho  v  kruhu,  115 

jak  s  otázkou  by  druh  se  točil  k  druhu: 
„Kdo  jest,  jenž  zradí  jej?"  tak  hovor  vedou; 
a  spatří  hroznou,  zoufalou  a  bledou 
tvář  vlastní  místo  Jidášovy  tvářel 

Zda  stínů  hra,  či  lampy  rudé  záře?  120 

Však  nikoli!  —  toť  on,  dlaň  jeho  stíská 
a  tlačí  k  prsům  měšec,  žárem  blýská 
zrak  hltavý  a  v  bezedno  se  ztápí. 
Ten  Jidáš  jako  on  má  černou  kápi, 

týž  vlas,  týž  vous,  ty  tahy  zdivočilé!  125 

Zří  sebe  na  stěně.  O  hrozná  chvíle! 
Jest  Jidášem,  kol  hlasy,  jež  se  radí: 
„Kdo  mezi  námi,  který  mistra  zradí?" 
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A  kdo  se  ptají,  to  jsou  mrtví  tady! 

»»  a  nahoře  a  dole,  celé  řady 

těch  rakví  mlčících,  ty  mluví  k  nčmul 
Chce  prchnout  —  nemůže,  chce  smáť  se  všemu, 
chce  volať  ; —  mlkne,  vztyčí  se  a  —  padá. 
A  Kristus  praví:  „Satan,  to  jest  zrada!" 

135  a  hroby  praví:  „Zrada  smrť  jest  věčná!" 

A  těchto  rakví  řada  nekonečná 
zná  jeho  myšlénky,  v  těch  hrobech  náhle 
se  popel  pojí  v  tělo,  kosti  zprahlé 
vrou  životem,  tam  sterá  srdce  bijí, 

"O  a  jejich  tluk  dí:  „Zrada,  ta  jest  zmijí, 

jest  nocí,  hrobem,  pádem,  zatracením." 
Kles'  k  oltáři.  Však  jeho  těžkým  sněním 
tvář  Jidášova,  jeho  vlastní,  plála 
jak  zážeh  pekel.  Kam  se  hnul,  tam  stála, 

i«  šel  k  bráně  katakomb,  ale  vždy  znova 

jej  lekala  tvář  hrozná,  Jidášova, 
ty  vlastní  bledé,  sesinalé  líce. 

Ptch'  někam  na  poušť,  nevrátil  se  více. 

Jaroslav   Vrchlický. 


^J 


Epos. 


V  §.  15.  Předním  a  nejdokonalejším  plodem  poesie  epické  jesť  e^jos 
(epopea,  báseň  hrdinská).  Podle  látky  i  formy  rozeznáváme  různé  eposu 
druhy : 

a)  Herojski/  epos  národní  jest  svod  národních  pověstí  a  bájí  boha- 
týrských, příbuzných  látkou  i  formou,  v  jednotu  organického  celku.  Za 
věku  herojského  každá  veliká  událosť,  která  myslemi  všeho  národa  hýbá 
a  vešken  národ  k  činům  bohatýrským  rozněcuje,  společným  jest  pramenem 
hojných ,  takových  bájí  a  pověstí  bohatýrských.  Bájí  a  'pověstí  těchto 
chápají  se  pak  národní  pěvci  básnici,  kteří  na  základě  jich  o  jednotlivých 
slavných  činech  hrdin  národních  krátké  zpěvy  (rhapsodie)  skládají.  Písně 
takové,  kdykoli  bývaly  opakovány,  vždy  znovu  se  v  mysli  rodily,  nebyly 
pouhou  reprodukcí,  nýbrž  druhou  produkcí.  Za  příležitosti  společných 
slavností  národních  zpívány  bývaly  zpěvy,  mající  za  předmět  bohatýrské 
činy  jednoho  hrdiny,  po  sobě  a  slučovány  takto  v  menší  celky,  až  pak 
nabyvše  středu  společného  u  vědomí  národním  jakožto  celek  organický  žily 
a  později  též  písemně  zaznamenány  a  budoucím   věkům  zachovány  jsou. 

Nejproslulejší  epopeje  národní  jsou  řecké  Ilias,  a.  Odysseja,  indické 
Mahabharata  a  Ramayana,  perská  (Firdusiho)  Šahnameh  (t  j.  kniha  králů 
čili  bohatýrů),  německé  Nibelungy  a  Gudrun,  finská  Kalevala,  galská 
„Ossian,"  vydaný  Macphersonem  v  překlade  anglickém. 

Národové  slovanští,  jmenovitě  Rusové  a  Srbové,  mají  velikolepé  ná- 
rodní zpěvy  hrdinské,  které  však,  nemajíce  společného  středu,  toliko 
v  menší  celky  organické  spojiti  se  dají,  jakož  z  prostonárodních  junáckých 
písní  srbských  dle  pojidla  v  nich  obsaženého  Kapper  svůj  epos  o  La- 
zarovi vzdělal. 
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Nejpřednější  epické  básně  staioruské  jsou:  1.  Slovo  o  pluku  Igoronlf^ 
líčící  výpravu  Igora,  knížete  No vgorodského  na  Polóvce  r.  1185,  porážku 
jeho  na  řece  Sule,  jeho  zajetí  a  konečné  vysvobození.  2.  Zádonštína,  po- 
věsí národní  o  veliké  bitvě  mezi  Donem  a  Dněprem  r.  1380,  vF  které 
veliký  kníže  Demeter  Ivanovic  Donský  chána  tatarského  na  hlavu  po- 
razil. 3.  Epos  veltkoruský^  jehož  středem  jest  Vladimír,  veliký  kníže 
Kyjevský  (pokřestěný  r.  988.),  a  jeho  bohatýři:  Dobryňa  Nikitič,  Ilja 
Muromec,  Aleša  Popovič,  Čurila  Plenkovič  a  j.  4.  Epos  jihorusk^  slav- 
ných skutcích  kozáctva  Záporožského.  " 

Česky  vzdělali  Slovo  Hattala  a  Erben,  ZádonšímM  Erben;  zpěvy 
eposu  velkoruského,  bylinami  zvané,  různí  překladatelé,  v  Kytici  z:e  slov. 
nár.  písní,  Slovanské  poesii  a  j.).  —  Fr.  L.  Čelakovský  v  duchu  těchto 
zpěvů  několik  původních  básní  složil  ve  svém  „Ohlase  písní  ruských." 

U  Srbů  národní  básnictvo  epické  posud  kvete;  předními  jeho  bo- 
hatýry  jsou  car  Lazar  a  Marko  Kraljevič.A^ 

Nám  zachovaly  se  zbytky  herojskycíízpěvů  staronárodních  v  Ruko- 
pise Kralodvorském. 

h)  Herojskij  epos  mnébj  jest  umělecké  napodobení  epopeje  národní. 
Kdežto  tato  plodem  jest  celého  národa  a  majetkem  jeho  společným,  eposu 
umělého  původcem  jest  básník  jednotlivý,  kterýžto  látku  po  své  vůli  a 
po  svém  vkusu  obranou  podle  uvědomělých  zákonů  techniky  básnické 
v  umělecký  celek  básně  hrdinské  osnuje  a  skládá. 

Nejproslulejší  uméU  eposy  hrdinské  jsou:  JUi/Leii_Vergiliova,  Lusiadé 
portugalského  básníka  Camoěnsa,  Osvobozený  Jerusalem  (Gerusalemme 
liberata,  1575.)  italského  básníka  Torquata  Tassa  (přel.  J.  Vrchlický). 

V  literatuře  naší  máme  umělé  eposy  hidinské  od  Jana  Holého,  slo- 
žené nářečím  slovenským :  Svatopluka  (ve  12  zpěvích),  Cyrillo-Methodiadu 
(v  6  zpěvích).  Sláva  (v  6  zpěvích),  jichž  části  některé  na  jazyk  spisovný 
převedl  K.  Vinařický.  —  Dobu  Přemyslovcův  a  války  husitské  opěvuje 
Jan  Erazim  Vocel  ve  dvou  cyklech  básní  epických,  v  „Přemijslovcich"  a 
v  „Meči  a  Kalichu,"  které  však  nejsou  sloučeny  v  umělou  jednotu  epopeje. 

Z    „Ohlasu    písní   ruských." 
I. 

Bohatýr  Muromec. 

Oj,  za  horami,  za  vysokými, 
za  těmi  lesy,  za  hustými, 
a  za  lesy  hustými  Lichvinskými 
vyletoval  jasný,  mladý  sokol 

na  rychlých  křídlech  až  pod  oblaky,  6 

a  za  tím  za  sokolem  tři  jestřábi, 
tři  zbojci-jestřábi  jsou  se  hnali; 
oni  sokola  obletovali, 
oni  k  sokolu  doletovali, 

ostré  zobce  mu  do  těla  zatínali,  lo 

až  jsou  oni  sokola  k  zemi  strhli, 
a  strhnuvše  tak  do  smrti  ubili. 
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Oj,  za  horami  za  vysokými, 
za  těmi  lesy,  za  hustými, 
a  za  lesy  hustými  Lichvinskými 
na  koni  se  ubíral  dobrý  mládec, 
on  ne  kvapem  jel,  a  jen  pojížděl, 
křížem  ruce  složiv,  hlavu  přikloniv, 
jak  by  po  širém  poli  hoře  rozsíval. 
I  vzali  se  odněkud,  přiskákali 
tři  jezdci,  všickni  sobaky  tatarské; 
a  oni  dobrého  mládce  obskočili, 
ze  zad,  s  boku,  ze  předu  naň  doráželi, 
ostré  šavle  mu  do  těla  zatínali, 
až  jsou  oni  mládence  s  koně  strhli, 
a  strhnuvše  tak  do  smrti  ubili. 


Počali  Tatare  mládce  svlíkati 
z  oděvu  jeho  drahého,  stříbrného, 
tož  ze  stříbrného  i  zlatého, 
a  jali  se  v  jeho  oděv  děliti, 
ubitému  jinochu  se  posmívati.  — 
A  z  pod  lesa,  lesa  hustého, 
vzav  se  tu  odněkud  kůň  vyjíždí, 
on  nevyjíždí,  on  větrem  letí, 
a  na  tom  koni  bohatýr  Muromec, 
Muromec  z  slavného  města  Muroma. 
Jedva  Tatary  zahlídnul,  tři  sobaky. 
on  z  toulu  vynímá  kalenou  střelu, 
střelu  pustí  s  tětivy  hedbávné, 
střela  ta  se  zaryla  ve  bílá  ňadra, 
v  bílá  ňadra  prvního  Tatařína. 
A  Muromec  vytasil  meč  ocelový, 
mečem  tím  ocelovým  rozpůlil 
v  dvě  půly  druhého  Tatařína. 
A  třetí  Tatařín  na  kůň  vyskočiv, 
utíká  maní  nemaní  v  širé  pole; 
i  bylo  se  Muromci  čemu  smáti,  až 

i  bylo  bohatým  takto  mluviti:  -ký  / 

„Hoj,  kdo  přede  mnou  utíká  v  širé  pole, 
na  toho  já  meče  netasívám, 
za  tím  já  střely  kalené  nepouštívám, 
a  pouštívám  tě,  můj  koni  bujný!" 
Tomu  hlasu  kůň  bujný  porozuměl; 
on  prvním  skokem  —  do  půl  pole, 
on  druhým  skokem  —  do  Tatařína, 
a  třetím  skokem  —  Tataru  přes  hlavu; 
i  valí  se,  padá  Tatařín  k  syré  zemi, 
na  kusy  lebka  jeho  roztřepena, 
tož  rázným  kopytem  koně  bujného. 
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A  vrátil  se  Muromec  k  dobrému  mládci,  so 

k  mládci  tomu  dobrému,  ubitému; 
on  vykopal  hrob  v  širém  poli, 
do  toho  hrobu  tělo  položil, 
za  duši  jeho  se  pomodlil, 

a  schytav  a  svázav  koně  tatarské,  es 

on  s  nimi  ujížděl  ve  svatou  Rus. 


n. 
Čurila  Plenkovič. 

K  sídelnímu  to  městu,  ke  Kyjevu 
přijíždí  statný  mladoň  na  sivém  koni, 
na  siváku  kosmatáku,  —  hříva  do  země, 
a  byl  on  bohatýr  Čurila  Plenkovič  J 

on  dobrý  mládec  navštívil  otce,  matičku,  * 

ne  na  dlouhý  čas,  —  na  tři  měsíce, 
navštíviv  je  vracuje  se  službu  konat 
u  jasného  slunečka  Vladimíra, 
u  toho-liž  Hosudar-kněze  laskavého 
po  dávnému  stolničit  obyčeji.  'o 


I  bude  on  mládec  u  prostřed  pole, 
i  bude  on  bohatýi*  před  Kyjevem,  — 
nad  pokrytými  sněhem  horami 
černý  k  oblakům  havran  nevyletuje; 
a  nad  paláci  bělokamennými  15 

černá  korouhev  po  větru  plyne, 
černá  korouhev,  znamení  žalostné. 
„Snadliž  to  skonal  laskavý  Vladimír  kněz? 
a  skonal-li,  Hospodine,  spas  duši  jeho, 
neskonal-li,  dlouho  podrž  mezi  námi;  20 

snad  laskavá  kněžna  Apraksějevna?  — 
zesnuia-li,  Hospodine,  spas  duši  její, 
a  živa-li,  dlouho  na  zemi  zachovej; 
čili  tvá  nás,  Hospodine,  stihla  ruka,  — 
dej  pro  milosť  silou  jen  naplniti  se,  2^ 

dej  svatou  Rus  od  zkázy  uchrániti." 

A  skáče  on  Čurila  do  bran  kyjevských, 
i  letí  po  dlouhých  po  ulicích, 
po  ulicích  dlouhých,  širokých  náměstích. 
Na  ulicích  —  ni  vidu,  ni  sluchu,  30 

na  náměstích  —  ni  kroku,  ni  skoku, 
jakby  vymřel  všecek  slavný  Kyjev, 
nikoho  tu  mládec  nepotkává: 
a  potkává  jen  dva  rodné  bratry, 
Vašku  a  Michajla,  kupecké  syny,  *  »& 
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„Hoj,  an  jste  vy  dva  rodní  bratří, 

Vaška  a  Michaljo,  synové  kupečtí, 

postavte  vy  přede  mnou  vše  rovná  slova, 

a  popříč  nestavte  ani  slovíčka. 

Čemuž  ve  starém  slavném  Kyjevě 

není  více  radosti,  veselosti 

po  způsobu  dávnému,  předešlému? 

čiliž  skonal  laskavý  Vladimír  kněz, 

či  laskavá  kněžna  Apraksějevna, 

či  ruka  Boží  svatou  Rus  stihla?" 

Jemu  v  odpověď  dva  rodní  bratří: 

„Hoj,  an  jsi  ty  Čurila  Plenkovič! 

ani  neskonal  laskavý  Vladimír  kněz, 

ani  laskavá  kněžna  Apraksějevna, 

leč  ruka  Boží  svatou  Rus  stihla. 

Čiliž  tobě  neznámo,  nevědomo, 

jaké  žaloby  a  bídy  na  nás  došly, 

jak  přiletěl-to  odněkud-to  se  stran  severních 

do  našich  zemí  loupežník  pták  Velikán 

a  Velikán  to  pták  Velikánovič: 

kam  usedne,  jakby  hora  na  horu, 

křídlem  zatřese,    -  bory  zašumí; 

a  on  pták  Velikán  Velikánovič 

pit  k  mořím,  řekám  nechodívá; 

třikrát  udeří  zobanem  v  matku  syrou  zemi, 

a  voda  ze  země  proudem  se  valí, 

proudem  se  valí,  pramen  zanechává. 

Stáda  volův  a  koní  on  požírá 
jakby  slepice  zrnečka  ječná,  ovesná, 

stáda  ovcí  —  jakby  hrstku  máku. 

A  zajde-li  on  pták  Velikán  Velikánovič 

na  ruské  vesnice,  na  městečka, 

on  domy,  chalupy  rozhrabává 

a  z  rumu  na  potravu  těla  lidská 

jakoby  mravenečky  vyhrabává: 

tož-to  padlo  veliké  hoře  na  svatou  Rus, 

i  na  laskavého  kněze  Vladimíra. 

Bylo;  —  Vladimír  kněz  poslal,  vypravil 

tři  sta  mládců  do  jediného 

na  zlého  toho  ptáka  Velikána, 

všech  on  pozobal  do  jediného, 

a  jediný  se  smutnou  zprávou  se  vrátil, 

odtud  strach  a  veliké  hoře  nastalo."  — 

A  Čurila  Plenkovič  důmyslen  byl, 

chytrostí  a  rozumem  hlava  naplněna, 

chytrosť  ta  se  rodila  v  Nověhradě, 

a  rozum  se  vyučil  v  slavném  Kyjevě, 

zaprosil  on  dvou  bratrů,  kupeckých  synů, 

s  ním  se  vrátiti  v  paláce  Vladimírovy. 


85  I  bude  on  mládec  na  knížecím  dvoře, 

*        koně  svého  siváka,  kosmatáka 


—    63    — 

za  uzdu  hedbávnou  váže  k  dubovému  sloupu; 

sám  do  světlého  spěchá  večeřadla,  ^ 

modlí  se  k  obrazu  Spasitelovu 

a  před  knězem  i  přede  kněžnou  90 

bije  čelem,  k  zemi  se  sklání, 

i  na  všecky  na  čtyry  strany. 

Ach,  nestalo  více  světlého  večeřadla, 

podlaha  pokryta  všecka  sobolinou, 

tož  sobolinou,  černou  bobrovinou;  05 

neviděti  na  stolech  bělodubových 

drahé  kamky  červené  bai"vy, 

a  viděti  sukno  černé  barvy. 

Sám  pak  Sudar  Vladimír,  laskavý  kněz, 

on  nevesel  sedí  i  neradosten,  ío<» 

veselé  oči  pomračily  se, 

jasné  čelo  potruchlivělo, 

černé  kudry  po  šíji  se  rozhrnuly. 

Dobrému  mládci  srdcem  se  hnulo, 

síla  bohatýrská  v  něm  se  rozjařila;  105 

i  nemluví  mládec  Čurila  Plenkovič 

ni  slova  ke  knězi  Vladimíru, 

a  mluví  on  ke  knížatům,  bojarům: 

„Hoj,  an  jste  vy  knížata,  bojare! 

já  mládec  vás  zvu  na  rychlé  koně  no 

a.  dozývám  vás  na  ostré  meče 

proti  tomu  ptáku  Velikánu, 

tož  Velikánu  Velikánoviči." 

Všickni  bojare,  knížata  odmlčeli  se, 

větší  za  menšího  schovávali  se,  ns 

a  neschovávali  se  dva  rodní  bratří, 

Vaška  a  Michajlo,  synové  kupečtí. 

Oni  za  mládcem  z  večeřadla  šli, 

na  širokém  dvoře  koně  sedlali, 

a  on  sám  mládec  Čurila  Plenkovič  120 

od  hlavy  k  nohám  —  litá  ocel, 

po  boku  meč  ostrý,  v  pasu  dva  nože; 

i  skočili  mládci  na  rychlé  koně, 

vyskočili  z  Kyjeva,  —  v  poli  prach  sloupem, 

přihnali  se  tři  mládci  k  vysoké  hoře,  125 

na  ní  pták  Velikán,  —  hora  nad  horou, 

on  pták  nebdí,  a  on  pták  dřímá, 

hlavu  pod  levým  křídlem  skrývá. 

Ne  šeří  vlci  po  poli  rozskákali  se, 

a  tři  mládcové  po  lesu  rozháněli  se,  130 

bujného  tura  za  rohy  uchvátili, 

nožem  Čurila  tomu  turu  prsy  proklál, 

prsy  proklál,  a  dva  bratří  kůži  stáhli, 

do  tuří  kůže  jej  Čurilu  zašili. 

Zašili  oni  Čurilu  se  vší  zbraní  135 

i  se  vší  silou  jeho  bohatýrskou, 

a  jej  pod  horu  na  pole  položili, 

sami  koně  po  lesu  rozpustili, 
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sami  bratří  na  vysoký  dub  vylezli 
1*0  a  v  hustých  sebe  větvích  ukryli. 

Leží  Čurila  bohatýr  v  širém  poli, 
leží  z  ranní  rosy  do  poledne, 
a  v  poledne  pták  Velikán  procitnul, 
v  širém  poli  zrnečko-to  zahlídnul, 
"5  zrnečko-to  Čurilu  v  tuří  koži. 

A  on  pták  Velikán  s  hory  nesletuje, 
on  s  hory  na  dolinu  —  čtyry  kroky; 
sezobnul  on  zrnečko  bohatýra 
a  po  více  těch  zrnečkách  se  ohlíží. 

iw  Hoj  divu,  divu-to  velikého! 

•  všickni  větrové,  vichrové  rozvětřili  se, 

všecky  bouře,  hromové  rozbouřili  se, 
syrý  bor,  doubrava  travou  poléliá; 
pták  Velikán  křídloma-to  rozmachuje; 

"55  on  k  nebi  povylétnul,  —  slunce  pomrklo, 

on  k  zemi  padá  —  oblaky  na  zem  trhá; 
i  zahřměla  máť  země  velikým  pádem, 
a  od  hřmotu  velikého  dva  rodní  bratří, 
kupečtí  synové  s  dubu  upadli, 

««•>  Vaškovi  v  těle  dvě  žebra  ve  dvé, 

Michajlo  z  pádu  toho  do  smrti  kulhal. 

A  pták  Velikán  Velikánovič 
on  po  druhé  rozjařil  se,  rozlítil  se, 
tož-to  velikou  bolestí  v  útrobě  své; 

165  on  bez  paměti  skáče,  běží 

přes  řeky,  hory,  lesy,  dolinečky, 
až  i  on  k  zemi  hlavou  dopadává, 
rozperutiv  se  křídloma  doklepává, 
a  vše  neblíže  to,  nedále  půl  versty 

»'o  od  slavného  sídelního  města  Kyjeva. 

A  jasné  slunečko  Vladimír  kněz, 
laskavý  Vladimír  kněz  se  kněžnou  Apraksějevnou 
i  s  bojary  všemi  z  oken  se  dívá; 
kněz  se  kněžnou  divu  podivili  se, 

175  bojare  s  knížaty  polekali  se; 

a  z  boku  toho  ptačího  ostrým  mečem 

Čurila  bohatýr  si  dvéře  protíná, 

po  sivém  peří  k  zemi  skáče, 

on  do  Kyjeva  do  bílých  paláců  přiběhne, 

180  knězi  a  kněžně  pokloní  se, 

a  knížatům  a  bojarům  nekloní  se. 
Promluví  tu  laskavý  Vladimír  kněz: 
„Hoj,  an  jsi  ty  Čurila  Plenkovič! 
čím  mně  tebe  mládce  podarovati, 

185  čím  mně  tobě  bohatým  odměniti  se 

za  službu  tu  velikou,  přeochotnou, 
a  za  veliký  skutek  bohatýrský?"  — 
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Jak  mu  odpovídá  Čurila  Plenkovič? 
„Aj,  jsi  ty  laskavý  Vladimír  kněz, 

a  nevíš,  čím  mne  mládce  podarovati,  190 

čím  mně-to  bohatým  odměniti  se? 
Ty  dej  nanositi  černé  země 
na  tělo  ptáka  Velikána  Velikánoviče, 
a  ty  kaž  mi  vystavěti  na  tom  vrchu 

nový  palác  —  okna  proti  tvojim;  iw 

a  sloupy  u  paláce  ne  ze  dříví, 
ale  z  brků  křídel  Velikánových; 
a  prahy  u  paláce  ne  rybí  kosť, 
ale  zoban-to  ptáka  Velikána; 

a  střecha-to  na  paláci  ne  z  cihel  dobrých,  200 

ale  z  drobného  peří  tohož  ptáka." 

I  kázal  mu  vystavěti  Vladimír  kněz 
nový  palác  po  jeho  žádosti, 
po  jeho-to  vůli  bohatýrské; 

i  byl  vesel,  radosten  Vladimír  kněz,  205 

nosilo  se  medové  pití, 
nosila  se  cukrová  jídla,  — 
a  to  staré  pověsti,  tak  se  to  dalo. 

III. 

s(íja  Volžanín. 

Po  zemi  mraky  rozprostřely  se, 
na  nebi  hvězdy  pojevily  se,  — 
a  všecky  děti,  všickni  odrostkové 
domů  k  matičkám  navrátili  se; 

jediné  dítě,  mladý  Iljuška,  ^ 

syn  bohaté  vdovy,  mnohorozumné, 
ke  své  matičce  ft8*říieai  se.      -.A.t/LrXíxc 
Zajala  tesknosť  matčino  srdce, 
a  zlé  tušení  do  mysli  padle; 

Marfa  Andrejevna,  bohatá  vdova,  10 

v  tesknosti  takové  a  ve  žalosti 
takto  ke  sluhám  slovo  mluvila: 
„Ach,  vy  sluhové,  vy  moji  věrní, 
vy  sejděte  se  do  jediného, 

rozsvěťte  pochodně  vosku  jarého,  ts 

a  vy  po  okolí  rozejděte  se, 
synáčka  milého  hledejte  —  ptejte; 
jej  kdo  nalezne,  přivede  k  matce, 
bude  za  odměnu  sto  rublů  jemu, 

bude  za  náhradu  kožich  sobolový."  —  -o 

Všickni  sluhové,  čeledinstvo  věrné, 
po  městě  na  ta  slova  rozběhnuli  se, 
po  širých  polích  rozskákali  se 
a  po  hustých  lesích  rozvolali  se, 
mladého  Djušky  nedovolali  se.  » 
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A  ona  sama  bohatá  vdova, 
Marfa  Andrejevna  mnohorozumná, 
s  dvěma  sluliama  město  přechází, 
po  městě  vzdychá  po  slavičímu; 

30  ze  brány  vyjdouc  pole  prochází, 

po  poli  touží  po  žežhulčímu;  — 
a  pole  projdouc  k  řece  dochází, 
na  kolmé  břehy  bystré-to  Volhy, 
na  břehu  pláče  po  mateřskému 

86  Ne  v  bílém  květu  stojí  trnina, 

a  oděvem  se  bělí  křovina, 
ach,  mladého  to  oděv  Iljušky!  — 
„Ty  synu  milý,  ty  dítě -moje! 
zdali  já  tobě  neříkávala, 

<o  tebe  synáčku  neostříhala: 

ty  nechoď,  dítě,  na  Volhu  řeku, 
ty  do  jejích  se  nepouštěj  proudů. 
Bude  tobě  zahubiť  bujnou  hlavičku; 
závistivá  tě  matička  Volha, 

«  neporodivši  žádného  syna, 

a  zrodivši  ona  přemnohé  dcery, 
přemnohé  dcery  —  bystré  vlny, 
lidské  syny  k  nim  vábí,  přitahuje 
a  s  dcerami  svými  je  zasnubuje, 

60  dobrým  matičkám  zámutek  způsobuje." 

Neslyší  více  mladý  Iljuška 
kvílení,  pláče  drahé  matičky, 
Marfy  Andrejevny,  nešťastné  vdovy, 
a  on  Iljuška  pode  řeky  proudem 

66  v  krásných  palácích  skáče,  pobíhá, 

v  zámku  to  světlém  matičky  Volhy. 
On  divu  nemůže  nadiviti  se, 
on  lesku  nemůže  nasytiti  se, 
jak  to  stropy,  stěny  krystalové 

60  a  drahým  jachontem  vykládané; 

jak  to  podlahy  z  ryzího  zlata, 
a  zlato  stříbrem  prokvětované 
to  prokvětované,  to  kostkované, 
A  vyjde-li  on  mladý  Iljuška 

66  do  sadův  útěšných  Volhy  matičky, 

ne  veská  jabloň,  ne  plané  hrušky 
ve  sadu  tom  kvetou,  ovoce  nesou, 
a  podivné  stromy  kvetou,  ve  plody  zrají, 
podivnější  kvítí  kolem  vyrostá.  — 

'>o  Kdo  sám  neviděl,  těžko  pomysliti, 

a  kdo  pomyslí,  tíže  uvěřiti: 
na  stromech  kvetou  drahé  to  perly, 
na  křovinách  ve  plody  zrají  koraly; 
dokola  kvítí,  —  jakby  do  lístků 

76  se  rozsypala  duha  nebeská. 
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A  lehne-li  on,  mladý  Djuška, 
yečer  na  lůžko,  postel  praporovou, 

e  húsli  hrají,  ani  hudočky, 
a  zvuky  divnější,  lahodnější 

po  palácích  se  kolem  roznášejí,  w 

jakby  stěny  a  stropy  strunami  hrály.l — 
Kdo  sám  neslyšel,  těžko  pomysliti,     * 
a  kdo  pomyslí,  tíže  uvěřiti: 
dcerušky  to  matičky  Volhy,  —  bystré  vlny 
okolo  jejích  paláců  se  honíce  ss 

šaty  svými  na  stěny  udeřují, 
líbezné  zvuky  ze  stěn  vyluzují: 
v  těle  celém  život  se  rozslazuje, 
a  ve  životu  duše  rozplývá. 

]\Iladému-li  se  zachce  Iljuškovi  9o 

jísti,  píti,  zábavu  míti, 
jídla  na  stole  nejdražší  ryby, 
jakých  v  monastýru  ani  nebývá; 
pití  na  stolech  z  medu  sladkého, 

jaké  car  ani  sám-to  nemívá;  95 

a  na  zábavu  všecky  divy  své, 
umělou  svou  práci  tisíciletou, 
matička  Volha  sbírá,  shledává, 
a  co  sama  nemá,  to  si  vydlužuje, 
z  moří  si  vypůjčuje,  jemu  předkládá.  100 

I  byl  on  mládec  —  po  rodu  Ilja 
a  nazván  Volžanín  po  vychování, 
po  vychování  u  matky  Volhy  — 
i  byl  on  mládec  v  jejích  palácích 
plným  plno  jedenácte  let,  —  106 

jedenácte  let  jemu  jakby  půl  roku;  — 
na  dvanáctý  rok  zastesklo  mu  se, 
on  v  sobě  pocítil  sílu  bohatýrskou 
a  takto  promluvil  k  matičce  Volze: 
„Hoj,  an  jsi  ty  Volha,  nerodná  mi  matka!  no 

ty  pusť  mne  mládce  ze  svých  palácův 
a  z  toho  tvého  smutného  zámku. 
Zachtělo  mi  se  mládci  projíti  se 
tam  pode  jasným,  teplým  slunečkem, 
i  pod  hvězdami,  i  pod  měsícem.  m, 

A  mne  tu  netěší  dobrého  mládce 
více  tvé  světnice  zlaté,  krystalové, 
ni  sady  tvoje  stromů  podivných, 
ni  tvoje  dcery  —  bystré  vlny, 

ani  hraní  jejich,  zvuky  lahodné.  120 

Tvoje-to  jídla,  medová  pití 
nejsou  více  po  chuti,  po  žádosti; 
tvoje-to  hříčky,  vodní  skořípky 
jsou  mně  mládci  dobrému  k  mi-zutosti. 

5* 
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126  A  mně  k  radosti  dej,  ty  Volho  řeko, 

chceš-li  mi  matkou  býti  po  předešlému, 
to  bujného  koně,  to  meč  ostrý, 
to  brnění  hrdinské,  kalené  střely 
a  křepký  luk-to  s  tětivou  hedbávnou." 

130  Neodpovídá  matička  Volha, 

neníť  po  mysli  mládce  propustiti, 
a  jest  po  mysli  s  ním  se  utěšiti/ 
Uja  Volžanín  rozjařil  se, 
v  hněvu  mládeneckém  rozpálil  se, 

135  k  Volze  on  řece  mluvil  dále: 

„Ty  pusť  mne,  pusť  mne,  řeko  Volho! 
neradnoť  mladého  vlka  v  domě  vychovati, 
ani  dobrému  mládci  vůli  odjímati; 
a  nepustíš-li  ty  mne  po  vůli, 

no  i  bude  tobě  po  nevoli, 

po  nevoli  tobě  i  dcerám  tvojim: 
polámu  já  v  sadě  tvém  drahé  stromy, 
rozbořím  já  v  paláci  stěny,  stropy, 
zůstanou  ze  zámku  tvého  zříceniny, 

145  v  nich  to  ryby  tvé  si  budou  pohrávati, 

z  tebe  to  se  matky  Volhy  radovati." 
A  on  v  hněvu  svém  Ilja  Volžanín 
udeřil  pěstí  na  stůl  krystalový, 
pěstí  udeřil,  —  stolu  nestalo, 

150  rozlítnul  se  stůl  na  tisíc  kouskův. 

I  uleknula  se  matička  Volha, 
bystré  dcery  její  na  břeh  vyskočily, 
a  ona  sama  matička  Volha 
Ilju  Volžanína  na  břeh  vypouští, 

156  na  svobodu  jej  mládce  propouští, 

a  ne  po  vůli,  po  své  libosti, 
leč  po  veliké,  těžké  nevoli. 


Ó  jak  pod  jasným,  pode  modrým  nebem 
duše  se  mládci  rozveselila; 
a  jak-to  srdce  rozplesalo  se, 
krev  bohatýrská  v  těle  rozehřála  se 
mládci-to  Iljovi  tož  Volžanínu: 
na  břehu  stojí,  čeká  na  bohatýra 
dobrý  kůň  hrušák,  do  žlutá  barva, 
hříva  na  koni  havraní  do  syré  země, 
a  kůň  sám  osedlán  čerkeským  sedlem, 
pod  sedélkem  popona  na  něm  bucharská. 
Na  jablku  u  sedla  brnění  visí, 
brnění  visí  hrdinské  —  stříbra,  zlata; 
a  ostrý  meč,  toul  —  kalené  střely 
i  křepký  luk  s  tětivou  hedbávnou, 
i  šišák  jasný  —  ocele  dobré, 
a  šišáku  jasnému  počtu  ceny  není. 


160 
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Dobrý  on  mládec  Ilja  Volžanín 

na  mohutné  prsy  brnění  odívá,  "s 

za  dar-to  drahý  Volhu  vychvaluje, 

na  bujnou  hlavu  jasný  šišak  staví, 

za  dar  se  veliký  Volze  pokloňuje; 

meč  ostrý  u  beder,  toul  na  plecech, 

křepký  luk  v  ruce  —  Ilja  vyskakuje  Jso 

na  dobrého  koně,  na  hrušáka; 

kalené  střely  v  toulu  zařinčely, 

a  s  Volhou  matkou  on  dobrý  mládec 

i  s  dcerami  jejími  se  rozlučuje, 

se  rozlučuje  a  rozžehnává.  i85 

/Ne  matčiným  hlasem,  ne  temným  vzdychem, 

^zazněla  Volha  velikým  chechtem,/ 

tak  mladoně  dobrého  provázejeci. 

Jede  on  Ilja  po  širém  poli, 

i  zachtělo  se  mládci  stranou  se  dáti,  iso, 

rodnou  matičku*  v  domě  navštíviti, 

poklonu  bohaté  vdově  učiniti, 

Marfě  Andrejevuě  mnohorozumné. 

Ach,  jaké  změny  na  svaté  Rusi, 

jakéž-to  bídy  po  rodném  kraji!  195 

Kde  město  stálo,  kde  dům  matičky, 

kámen  od  kamene,  sutiny  pusté, 

a  sutiny  trním,  hložím  zarostlé; 

kde  ulicemi  skákal  Iljuška, 

hadina  se  plazí  po  tmavém  býlí;  200 

kde  po  náměstích  hrával  Iljuška, 

ostružina  se  plazí,  křoví  otáčí. 

I  zarmoutil  se  Ilja  Volžanín, 

on  v  zámutku,  žalosti  k  městu  promlouvá, 

k  městu  druhdy  slavnému,  již  pohřbenému:  205 

„Hoj,  ty  moje  rodné,  ty  město  slavné! 

kdož  tebe,  město,  rozbil,  oloupil, 

tvé  jasné  věže,  boží  chrámy 

do  prachu  uvrhnul,  jim  se  porouhal? 

kdo  rozrušil  dům  bohaté  vdovy,  210 

Marfy  Andrejevny  mnohorozumné! 

a  kde  žitelé,  pravoslavný  národ, 

kdeže  dobrá  moje  rodná  matička?"  — 

Ze  sutin  mládci  hlas  odpovídá, 

půl  hlas  mezi  světským,  půl  mezi  hrobovým:  215 

„Rozbili,  oloupili  mne  slavné  město 

zlí  hosté,  Tatare  to,  Orda  divoká, 

se  svým  to  carem  Ugadajem, 

i  s  jeho  zetěm  Bajadurem; 

ti  jasné  věže,  boží  chrámy  220 

do  prachu  uvrhli,  jim  se  rouhali, 

ti  dům  rozrušily  bohaté  vdovy, 

Marfy  Andrejevny  mnohorozumné; 
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všecky  žitele,  pravoslavný  národ 
«26  i  tvou-to  dobrou,  rodnou  matičku 

na  ostrých  šavlích  roznosili 
a  ze  mne  tvého  mčsta  rodného 
ni  živé  duše  nepropustili. 
Aniž  bídám  konce  po  svaté  Rusi; 
280  zlí  hosté  Tatare,  Orda  divoká, 

ponízová  města  pálí,  hubí, 
všecky  to  vlasti  naše  chtí  popleniti 
a  pravoslavný  národ  vyhubiti."  — 

Jak  to  u  ndádce  ňadra  rozedmula  se, 
235  jak  žalostí  mu  srdce  překypělo, 

on  z  překypění  dvě  slzy  vypustil. 

jedna  slza  —  slavnému  městu, 

druhá  slza  —  rodné  matičce. 

A  on  Ilja  Volžanín  koněm  zatočiv, 
aw  po  dolinách  se  žene,  poskakuje, 

kůň  na  dolině,  jak  by  lítý  zvěr, 

a  mládec  na  koni,  jak  sokol  jasný; 

i  přeletěl  Ilja  řeky  devatery, 

přeskákal  Volžanín  doliny,  hory, 
245  a  horám,  dolinám  počtu  není, 

vše  to  z  poledne  do  večera, 

a  z  večera  zas  do  ranní  záře; 

na  cesty  on  mládec  se  nevyptává, 

jemu  průvodčí,  ukazovací 
2)0  zpustlá  města,  v  ohni  vesnice 

a  lidská  těla  nepohřebená.    ^ 

Jak  dalece,  dalece  v  širém  i)oli, 
v  širém-to  poli  mezi  horaoii, 
ne  jezero  se  leskne  po  ranním  slunci, 

•^00  'j,  zbraň-to  poleskuje  dvojíiio  vojska, 

pravoslavného  ruského  i  zlého  tatarského. 
I  srazila  se  vojska  v  jednu  sílu, 
pochmuřila  se  bitva  černým  mrakem, 
nebouří  hromové  po  jasném  nebi, 

260  a  jakby  bouřili  pod  syrou  zemí, 

máť  syrá  země  hory  potřásá; 
vojsko  tatarské  bez  počtu  —  vlny  mořské, 
vojsko  ruské  do  počtu  -  -  příkré  skály. 

Ne  kalená  střela  ])řiletěla, 
265  mezi  i-uským  vojskem  přeletující, 

do  vojska  tatarského  doletující, 
a  přihnal  se  mládec  Ilja  Volžanín 
v  celé  své  síle,  moci  bohatýrské; 
on  skáče  promezi  ruskými  —  jedvaže  vidu, 
270  on  doskočil  Tatarův  -     a  již  sluchu. 
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Seče,  bije,  střely  vypouští, 

travou  přede  vichrem  Tatare  k  zemi, 

listím  přede  vichrem  Tatare  v  útěk; 

pobil  on  mládec  zlého  Tatarstva 

ne  více  ne  méně  do  dvou  tisíc.  275 

I  byl  boj  krutý  v  polovic  boje, 

a  byla  půtka  v  polovic  půtky,  — 

ne  hromový  mrak  proti  mraku, 

a  měří  zeť  chánův,  vůdce  Bajadur, 

střelou,  mečem  proti  Volžanínu;  280 

střela  zasvištěla  okolo  ucha,  — 

meč  na  meč,  —  bohatýr  tu  na  bohatýra. 

Či  od  kovadlin  skáčí  jiskry, 

ze  žhoucího  železa  prýskajíce? 

To  jiskry  srší  z  brnění,  ze  šišáků,  2S5 

ode  ran  lítých  bor,  doubrava  šumí, 

pěna  prýská  z  úst  mládcům,  bitcům, 

pěna  prýská  od  dobrých  koní. 

I  byl  boj  lítý  pres  poledne, 

Bajadur-Tatarín  rozjařil  se,  200 

on  rozehnal  koně  proti  koni, 

mečem  hrud  proklál  koni  hrušáku. 

sám  ode  rány  meče  Volžanínova 

ode  rány  na  šíji  k  zemi  se  valí. 

k  zemi  se  valí,  zraky  bujné  se  kalí.  295 


Ach,  nastala  bída  na  bohatýra, 
veliké  hoře  padlo  na  Volžanína, 
ne  hrušák,  dobrý-to  kůň  k  zemi  padá, 
a  pod  mládcem  žlutý,  sypký  písek  k  zemi  se  hrne, 
dar-to  nerodné  matky  řeky  Volhy;  300 

ne  meč  ostrý  z  ruky  vypadává, 
a  slizký  úhor  se  vymykuje; 
ocelový  šišák  —  kosť  želvy  vodní, 
a  kalené  střely  —  drobné  rybičky, 
vše  darové  podvodní  matky  reky  Volhy.  aos 


Přihnali  se  Tatare,  přiskákali, 

oni  dobrého  mládce  uchvátili, 

mocí,  silou  velikou  z  boje  vyvedli 

a  k  caru  Ugadaji  jej  přivedli, 

k  caru-to  Ugadaji  Ugadajoviči.  310 

I  kázal  car  jej  mládce  pod  stráž  vzíti, 

do  temného  vězení  uzavříti, 

k  sloupu  to  dubovému  přikovati; 

i  rozkázal  jej  mládce  trýzniť,  mučiť, 

chtělt  on  car  Volžanína  ztatařiti,  sis 

na  víru  tatarskou  obrátiti, 

pro  těch-li  zabitých  Tatar  do  dvou  tisíc, 

pro  zabití  zetě  svého  Bajadura. 
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I  byl  mučen  Volžanín  prvního  dne, 

820  a  veliké  muky  ho  neznutily; 

i  byl  trýzněn  Volžanín  druhého  dne, 
nepokořila  ho  mládce  velká  trýzeň, 
a  na  třetí  den  sám  car  Ugadaj 
s  novými  katy  k  vezení  přijíždí, 

33:.  žalář  otvírá,  mládec  se  táže: 

„Hoj,  an  jsi  dobrý  mládec,  Ilja  Volžanín! 
ty  chceš-li  s  námi  Tatary  za  jedno  býti, 
ty  chceš-li  víru  tatarskou  na  se  vzíti 
a  s  námi-to  na  křesťany  bojovati? 

830  Drahou  přízní  já  tebe  podaruji, 

velikou  tobě  láskou  odměním  se, 
tož  přízní,  láskou  —  vlastní  dcerou, 
vlastní  dcerou  Ugadajovnou. 
A  ty  nechceš-li  činiť  po  vůli, 

335  bude  hněvu  mého  tobě  zakusiti, 

tvé  dám  po  kuších  tělo  rozřezati, 
tvou  sílu  bohatýrskou  ohněm  popálím 
a  tebe  po  částkách  zbavím  života."    — 


Poprvé  mládec  pocítil  bázeň, 

340  on  zachvěl  se  na  těle  po  osyčímu; 

a  on  hroznému  caru  neodpovídá, 
k  Bohu  se  modlí  -ae  slzami. 
Boha  za  pomoc  sobě  přizývá: 
„Učiň  Bože,  milosť  nade  mnou, 

345  ty  sešli  posla,  z  bídy  vytrhni, 

neb  aspoň  duši  z  rukou  nevěrných!" 
A  rychlý  posel  boží  přichází, 
rychlý-to  posel  —  hrom  hněvu  božího; 
on  prorazil  vězení,  katy  zabil, 

360  samého  cara  omráčil,  k  zemi  svalil, 

na  dobrém  mládci  kruhy  sežeh  rozbil, 
a  věrnému  mládci  neublížil. 
I  poskočil  Volžanín  na  rychlé  nohy, 
meč  Ugadaj  o  vi  od  boku  vytrhnul, 

35S  na  carského  vyskočil  dobrého  koně, 

seče,  bodá  Tatary  na  vše  strany, 
až  on  dostihnul  širého  pole, 
a  na  širém  poli  s  koně  skočil, 
s  koně  skočiv  Bohu  se  modlil, 

360  za  milosť  velikou-to  díky  vzdával, 

za  divné  zachování  svého  života.    . 


Fr.  Ij.  Čelakovský. 
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Ze   „srbských  zpěvů  junáckých." 
I. 

Smrť  Markova. 

Co  se  stalo  královici  Marku: 
v  neděli  to  před  východem  slunce 
pokraj  moře  na  Urvinské  hoře 
počne  mu  se  Šarac  potáceti, 
potáceti  a  roniti  slzy. 
Přetěžko  je  na  to  Marku  zříti, 
počne  k  svému  koni  hovořiti: 
Sto  let  tomu,  sto  i  šedesáte. 
co  jsem  nejprv  osedlal  si  tebe, 
a  nebyl  jsem  posud  tobě  těžek! 
Dnes  počínáš  chvíť  se,  potáceti, 
potáceti  a  roniti  slzy!  — 
Bůh  ví,  že  to  věštba  dobrá  není, 
jednomu  z  nás  o  hlavu  tu  běží, 
o  moji  bud,  o  tvoji  neb  hlavu. '>  — 
Ještě  Marko  ani  nedomluvil, 
zavolá  tu  víla  s  Urvin-hory, 
oslovuje  královice  Marka: 
„Pobratime,  králevici  Marko! 
Chceš-1[  znáti,  proč  se  kůň  ti  chvěje  V 
Žal  je  Šarci  tebe,  hospodáře, 
žal  je  Šarci,  že  se  rozloučíte." 
Ale  Marko  víle  odpovídá: 
„Bílá  vílo,  bolelo  tě  hrdlo! 
kterak  bychom  my  se  rozloučili! 
Prošel  jsem  já  přemnohá  už  města, 
země^  prošel  od  východu  v  západ, 
nad  Šárce  jsem  nikde  nezřel  koně, 
nad  se  nikde  lepšího  junáka. 
Nemyslím  já  Šárce  opustiti, 
dokud  mně  je  na  ramenou  hlava." 
Na  to  bílá  odhovoří  víla: 
„Pobratime,  králevici  Marko, 
Šárce  tobě  nikdo  neodejme, 
aniž  tobě  umříti  je,  Marko, 
ostrou  šavlí  jakého  junáka, 
ni  palcátem  nebo  tenkým  kopím  — 
nebojiž  se  nižádného  v  světě; 
ale  jinou  je  ti  umříť  ranou, 
žádný  junák,  ale  Bůh  ji  sešle, 
Mým-li  slovům  nechceš  uvěřiti, 
až  vystoupíš  výše  na  planinu, 
rozhlédni  se  s  pravé  strany  k  levé, 
uvidíš-li  dvě  zelené  jedle, 
celou  horu  vrchem  převyšují, 
celou  horu  listem  ostiňují; 


__   74  — 

mezi  nimi  studně  jasné  vody: 
tam  se  obrať,  kde  ty  jedle  stojí, 

50  sestup  s  koně,  o  jedli  jej  uvaž, 

sám  se  nahni,  v  jasnou  pohled  vodu, 
abys  viděl  svoje  bledé  líce, 
abys  poznal,  smrť  že  nedaleko." 
Poslech'  Marko,  co  pravila  víla; 

55  když  vystoupil  výše  na  planinu, 

porozhleď  se  s  pravé  strany  k  levé, 
uviděl  tam  dvě  zelené  jedle: 
celou  horu  vrchem  převyšují, 
celou  horu  listem  ostiňují. 

60  Tam  když  Marko  obrátil  se  s  koněm, 

s  něho  skočil  a  uvázal  k  jedli, 
nad  jasnou  se  naklonil  on  vodu, 
aby  viděl  svoje  bledé  líce. 
A  když  Marko  uzřel  svoje  líce, 

65  poznal  také,  smrť  že  nedaleko. 

Slzu  roní,  promluví  pak  slovy: 
„Milý  světe,  přelepý  ty  květe! 
Pěkný  byl  jsi,  dlouho  netrval  jsi, 
nedlouho  to,  tři  sta  celých  roků! 

70  Zemské  ztratím,  s  nadzemským  se  spojím." 

Pak  vytasí  králevic  si  .Marko 
z  póza  pasu  přeostrou  si  šavli, 
přiskočí  s  ní  k  svému  koni  Šarci, 
useče  jí  překrásnou  -piu  hlavu, 

75  abj  plenem  nedostal  se  Turkům, 

by  nemusil  Turkům  konať  služeb, 
nosiť  vody  a  nákladů  těžkých. 
A  když  Marko  hlavu  setne  Šarci, 

80  mečem  kope  hlubokou  mu  jámu, 

milého  v  ní  zakopává  Šárce, 
lip  zajisté  než  Andrije  bratra.x^ 
Břitký  meč  pak  v  čtvero  kusů  zlomí, 
tenké  kopí  zlomí  na  sedmero, 
rozhodí  je  do  jedlových  větví. 
Potom  vezme  buzdovan  svůj  těžký, 
uchvátí  jej  v  pravou  svoji  ruku, 
vyhodí  jej  nad  Urvinskou  horu, 
zahodí  jej  v  širé  siné  moře. 
A  když  Marko  rozhází  své  zbraně, 
s  pasu  strhne  nádobu  si  s  černí, 
z  kapsy  vyndá  blanku  nepopsanou 
a  psáť  počne  králeviče  Marko: 
„Kdo  sem  přijde  na  Urvinskou  horu 
ke  studnici  pod  jedlema  dvěma, 
nalezne  tu  hrdinného  Marka, 
u  Marka  pak  tři  opasky  zlata, 
čistá  zlata  ve  žlutých  dukátech. 
Jeden  chci  mu  darem  věnovati, 
by  mc  tělo  slušně  pohřbil  v  zemi; 
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druhý  ať  dá  na  ozdobu  chrámů,  loo 

třetí  rozdá  chromým,  nevidomým, 

starcům  slepcům,  po  světě  nechť  chodí, 

v  písních  svojich  Marka  zpomínají." 

Když  byl  Marko  psaní  dohotovil, 

uvrhne  je  na  jedlovou  větev,  105 

by  pocestní  z  dáli  viděli  je. 

V  studni  hodí  kalamář  svůj  zlatý, 

sejme  s  beder  zelenou  dolamu, 

sobolový  kalpak  k  očím  stáhne; 

dlouho  leží více  nepovstane.  no 

Mrtev  Marko  u  studnice  ležel, 

den  ode  dne  celý  boží  týden. 

Kdo  přichází  cestou  podle  Marka, 

uzří  Marka,  myslí,  že  je  v  spánku, 

a  dokola  daleko  obchází,  115 

neb  se  bojí,  by  ho  neprobudil. 

Kde  je  štěstí,  neštěstí  i  bývá: 

kde  neštěstí,  štěstí  nedaleko. 

A  tak  štěstí  také  provázelo 

igumena  Svatohorce  Vasu  120 

z  pohoř ského  chrámku  Vilindara 

s  jeho  žákem,  mladým  Isaiem. 

Když  igumen  spozoroval  Marka, 

pravou  rukou  znamení  dá  žáku: 

„Zlehka,  synku,  ať  ho  neprobudíš,  125 

by  se  Marko  na  nás  nerozhněval, 

by  nás  v  hněvu  nezahubil  oba."  — 

A  když  hledí,  jak  tu  Marko  leží, 

nad  Markem  tu  spozoruje  písmo,  — 

bílý  list  se  v  tmavé  jedli  bělá.  iso 

Sejme  písmo,  přečte,  co  mu  praví, 

a  to  praví,  že  je  mrtev  Marko. 

Sestoupil  mnich  se  svého  hned  koně, 

dotekne  se  Marka,  uchopí  ho, 

vidí,  že  mu  písmo  pravdu  dělo.  135 

Slzy  leje  mnich  igumen  Vasa, 

nebo  Marka  prežalno  mu  bylo. 

Odepne  mu  tři  opasky  zlata, 

odepíná,  sobě  připasuje, 

přemýšlí  si,  jakby  nejlíp  bylo,  uo 

mrtvého  kde  pochoval  by  Marka; 

myslí,  myslí,  najednou  se  smyslí: 

na  svůj  kůň  hned  připevňuje  Marka, 

připevní  a  s  hory  sestupuje, 

zvolna  stoupá  až  ku  samu  moři,  us 

až  pod  sanm  pravou  svatou  horu 

a  pod  kostel  Vilindar  nazvaný, 

zanese  jej  ve  Vilindar  kostel, 

službu  koná,  jako  mrtvým  sluší. 
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160  V  samu  středu  Vilindar  kostela 

hrob  ustrojí  pro  Markovo  tělo, 
zakopá  je,  ničím  neznamená, 
Markovo  kde  tělo  spočinulo, 
aby  Turci,  nepřátelé  krutí, 

165  na  mrtvém  se  tele  nepomstili. 


Přel.  J.  Dunovský. 


n. 
Bitva  na  Kosově. 

Poletoval  sokol,  pták  to  sivý, 
od  svatyně  od  Jeruzaléma 
a  on  nesl  ptáka  laštovici. 
Avšak  nebyl  sokol,  pták  to  sivý, 
ale  byl  to  světitel  Ilija, 
on  nanesl  ptáka  laštovice, 
ale  psaní  od  bohorodičky; 
donesl  je  caru  na  Kosovo, 
spustil  psaní  caru  na  koleno; 
psaní  caru  samo  hovořilo: 
„Care  Lázo,  počestný  potomku! 
k  jakému  chceš  přidati  se  carstvu, 
čili  volíš  k  carstvu  nebeskému, 
čili  volíš  k  carstvu  pozemskému? 
Chceš-li  přidať  k  zemskému  se  carstvu, 
sedlej  koně  a  utahuj  pasy, 
hrdinové  šavle  připínejte, 
pak  na  Turky  útok  udělejte, 
všechno  vojsko  zahyne  turecké; 
ale  chceš-li  k  carstvu  nebeskému, 
tu  vystavuj  na  Kosově  kostel: 
nevyváděj  základů  z  mramoru, 
z  čistého  jen  hedbáví,  šarlatu, 
a  pak  nařiá  vojsku  přijímati; 
všecko  tvoje  zahyne  tam  vojsko, 
ty  sám,  kníže,  také  s  ním  zahyneš!" 
A  když  car  ty  řeči  byl  vyslechnul, 
myslil  car  si  myšlénky  všeliké: 
„Milý  Bože,  co  chci  a  jak  já  chci? 
ku  kterému  mám  se  přidať  carstvu, 
přidať  mám  se  k  carstvu  nebeskému, 
a  neboli  k  carstvu  pozemskému? 
Přidám-li  se  k  některému  carstvu, 
zemské  carstvo  jest  jen  malé  carstvo, 
a  nebeské  od  věků  do  věků." 
Car  přivolil  k  nebeskému  carstvu, 
a  nevolil  k  carstvu  po^mskému. 
Potom  stavěl  na  Kosově  kostel, 
nevyváděl  základů  z  mramoru, 
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a  z  čistého  hedbáví,  šarlatu,  <« 

pak  přivolal  Srbův  patriarchu 

i  dvanácte  velikých  vojevod, 

pak  přijímal  i  spořádal  vojsko, 

připraven  by  dopadl  na  Turky. 

A  když  z  rána  bílý  den  zasvitnul,  « 

divné  hnutí  na  poli  Kosovském, 

obě  dvě  se  připravují  vojska, 

s  obou  stran  se  vítězi  chystají. 

Na  Kosovo  udeřili  Turci: 
Bojoval  tu  Bogdan  Juže  starý,  ^" 

devět  synů,  devět  Jugovičů, 
jako  devět  sivých  sokolíků; 
u  každého  je  na  devět  tisíc, 
a  u  Juga  na  dvanácte  tisíc. 

Ti  se  bili  a  sekali  s  Turky,  ^^ 

sedům  pašat  bili  a  zabili; 
když  osmého  rubať  započali, 
tu  zahynul  Bogdan  Juže  starý, 
zahynulo  devět  Jugovičů, 

jako  devět  sivých  sokolíků,  *" 

zahynulo  veškero  jich  vojsko. 
Bojovali  tři  Mrňavčeviči: 
bán  Uglješa  i  vojvoda  Gojko. 
s  nimi  také  Vukašín,  král  silný. 

u  každého  třicet  tisíc  vojska,  ^^ 

Ti  se  bili  a  sekali  s  Turky, 
ošum  pašat  bili  a  zabili; 
devátého  když  bíť  započali, 
zahynuli  dva  Mrňavčeviči, 

bán  Uglješa  i  vojvoda  Gojko;  ™ 

Vukašín  byl  krví  zalit  všecek, 
jeho  Turci  koňmi  pošlapali; 
jejich  vojska  pohynula  všechna. 
Bojoval  tu  s  vojskem  Erceg  Štěpán, 
u  Ercega  velké  silné  vojsko,  '* 

mnoho  vojska,  šedesáte  tisíc. 
Ti  se  bili  a  sekali  s  Turky, 
devět  pašat  bili  a  ubili; 
desátého  když  bíť  započali, 

tu  zahynul  Erceg  Štěpán  silný,  ^ 

zahynula  vojska  jeho  všechna. 
Bojoval  tu  srbský  kníže  Lazar, 
u  Lazara  silných  Srbů  bylo 
sedumdesát  i  sedům  tisíců. 

Rozháněli  po  Kosově  Turky.  ^* 

Nedali  se  oni  dívať  Turkům, 
kdekoliv  byl  boj  bojovať  s  Turky; 
tu  by  Lazar  Turky  byl  porazil. 
Kde  je  štěstí,  tu  je  i  neštěstí. 
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Bože,  zabij  Vuka  Brankoviče! 
On  sám  zradil  testě  na  Kosově, 
i  odvedl  dvanácte  tisíců, 
bratři  milí,  silných  pancéřníkův. 
Proklet  budiž  i  ten,  kdo  ho  zplodil, 
proklet  budiž  rod  mu  i  potomstvo! 
Tudy  Lázu  Turci  podmanili, 
i  zahynul  srbský  car  tu  Lazar, 
vojsko  jeho  zahynulo  všechno, 
sedumdesát  i  sedům  tisíců. 
Všichni  svati  a  počestní  byli 
a  k  milému  Bohu  přistoupili. 


Přel.  A.  Brejcha. 


Svatopluk  ve  vězení. 

(Ze  zpěvu  I.) 

Už  sedmý  proměnil  se  měsíc,  nastával  i  osmý, 
co  Svatopluk  ve  tmách  a  nevolné  vazbě  se  trápil, 
kam  ho  nepřátelští  vrhnout  rozkázali  Němci, 
na  svých  oklamaní  myslech,  že  by  jim  v  slibu  nestál, 
5  a  vždy  bažil  jen  po  svobodě  a  na  bídu  si  toužil. 

Než  kdy  se  žel  a  tuhé  nejvíc  rozmohly  bolesti, 
tak  těžký  nářek  truchlivého  ze  srdce  vynášel: 
„Ach  já  nešťastný!  ach,  já  jen  vždycky  utrápen! 
Zdaž  v  úzkosti  jenom  a  samých  želech  uplyne  věk  můj  ? 

*o  Jak  zase  náramná  se  na  mou  hlavu  sřítila  bída! 

Sotva  že  jsem  jedné  mohl  ondyno  strasti  ujíti, 
když  mne  lapiť  a  zabit  hněvný  Rastislav  umínil: 
už  mne  jiná,  skoro  pak  horší,  zachvátila  zkáza. 
Ó  bídní,  kdo  ku  královské  se  drápete  berle, 

'5  ty  za  blahoslavené,  co  dosáhnuli  trůnu,  majíce! 

Ach,  kéž  bych  raději  sprostým  tam  někde  na  Tatrách 
já  narodil  se  byl  ovčákem!  Tam  velmi  pokojný, 
tam  veselý,  tam  rozkošný,  všech  i  pozbaven  otrap, 
byl  by  plynul  věk  můj  a  samé  radovánky  požíval. 

2u  Však  že  královský  mě  povýšila  náhoda  na  trůn, 

péči  jakou,  jakovou  hned  vláda  mi  skýtala  práci, 
a  všelikou  truchle  se  užíralo  srdce  bolestí! 
I  věru  všecko  to  mám  děkovat  hodnosti  a  berle, 
v  tomto  že  bez  vlastní  se  nacházím  viny  žaláři, 

25  kdežto  neustálá  a  slepá  mne  mrákota  klíčí. 

Víc  ani  slunka  anižto  plné  spanilosti  měsíce 
rozsátých  ani  víc  nespatřuji  v  obloze  ohňův, 
ni  kvítí,  ni  luhův,  ani  lesklé  od  rosy  trávy ; 
píštaly  ohlasné,  hrčivých  po  lukách  zde  potůčkův 

30  neslýchám,  ani  hudby  milé  ani  prozpěvu  ptactva. 

Budto  je  ráno,  aneb  den,  aneb  mrak  hustne  večerní, 
budto  že  noc  černá  po  zemích  rozprostřela  křídla; 
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všecko  mi  jedno ;  nevím,  zdali  ráno,  anebli  se  snoubil 

den  s  večerem,  čili  noc  černá  svá  rozpjala  křídla; 

neb  stejná  mi  jenom  zastává  temnota  světlo.  35 

To  štěstí,  to-li  královské,  hle,  je  odplata  berly! 

A  proč  ale,  pro  jakou  zde  mě  příčinu,  Němci,  vězíte? 

Což  jsem  vám  zavinil?  co  mi  můžete  zlého  vytýkat? 

Snad  že  s  vámi  vešel  jsem  do  přátelstva  nemoudrý 

a  v  nuzné  sebe  vám  se  pod  ochranu  bídě  odevzdal,  40 

když  jste  braní  a  krutým  naše  pálili  končiny  ohněm? 

Snad  mnou  že  jste  do  své  Rastislava  dostali  vlády, 

když  tajné  o  život  mi  jdoucí  nástrahy  lécel, 

rozjitřiv  se,  že  jsem  do  spolku  s  vámi  se  pustil? 

Známoť  zůstává,  jak  vás  on  často  porážel,  45 

jak  by  také  posaváde  porážel  vojska  bavorská, 

kdyby  nebyl  se  do  těch,  co  mi  smýšlel,  sám  vpletl  záloh, 

a  z  nich  vám  do  vašich  ruk  a  pod  vaši  stráži  odevzdán. 

A  hle,  nyní  rovný  mne  osud  za  to  jak  jeho  potkal! 

On  smutném  ve  žaláři,  i  já  ve  žaláři  se  trápím.  so 

Ach  krajané,  a  ty  příbuzný  Slavimíre,  nižádných 

už-li  kopí,  žádného  u  vás  nenalezne  se  zbrojstva, 

z  této  že  vysvobodit  hrozné  nedbáte  mě  vazby? 

Snad  tě  i  královská,  Slavimíre,  omámila  sláva? 

než,  —  co  naplat  je  nyní  ku  vaší  se  utíkati  vládě,  55 

an  do  uší  hlas  můj  a  tuhá  se  nedostane  žádost, 

a  k  tomu  snad  že  zhynul  jsem  a  zlou  vzal  zkázu,  myslíte  ? 

0  kéž  bych  jednou  byl  už  umřel  a  ten  svět  opustil, 
tak  by  se  má  aspoň  všeliká  byla  skončila  bída! 

Než  co  mníš,  ubohý,  co  na  lidské  vládě  zakládáš?  eo 

Ach,  co  raděj  se  neobrátíš  a  celého  neoddáš 

nejvyššímu  nebes  mocnářovi?  Jestliže  tento 

v  nouzi  ti  sám  nepomůže,  jiný  nepomůže  ti  žádný. 

V  něm  dobře  složená  tě  neoklame  naděje  nikdá. 

Tedy  velevládný  na  nebeské  obloze  Otče!  es 

co  smutného  těšíš,  co  pomoc  bídnému  sesýláš 

a  truchlého  vodíš  ze  slepých  na  světlo  žalářův; 

an  myslí  obracím  se  a  srdcem  k  tobě  pokorným, 

shledniž  na  mne  nyní.  jak  ode  všech  v  bídě  opuštěn, 

hoře  samé  a  samé  snáším  bez  konce  bolesti.  ""> 

1  z  toho,  jestli  hoden  takové  jsem  lásky,  žaláře 

rač  mě  vyvést  a  do  mé  se  navrátiti  vlasti  mi  dopřejž. 

Takto  abych,  co  jsem  už  započal,  mohl  ještě  ke  konci 

štastně  přivésti,  ze  říše  celé  vyplésti  totižto 

bludné,  co  zbývá  dosaváde  ze  části,  pohanstvo;  '^ 

a  všady  jen  jedinou  pozakládati  víru  a  čistou 

nábožnost,  věčnou  aby  tobě  jen,  Otče  nebeský, 

poklonu,  chválu  i  čest  a  slušnou  vzdávali  poctu 

a  vroucnou  mvslí  ti  na  každém  sloužili  místě." 


Tak  Svatopluk  stěžoval  si  a  na  svou  bídu  naříkal, 
právě  jako  v  kleci  násilně  kdy  za  mřížkami  zavřen 
smutně  slavík  úpí  a  nevolné  vazby  zažívá. 
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Ten  kdo  ho  tam  zamknul,  myslí,  že  radostné  mu  zpívá: 

on  však  naň  touží,  a  milou  že  zvůli  mu  odňal, 

lest  mu  vytýká,  pak  napořád  na  bidélku  sedící 

pláč  vede  náramný  a  žalobnou  náreky  písní 

své  hude,  až  zmořené  usedá  jemu  od  hoře  srdce, 

a  truchlým  se  celé  bědováním  bydlo  ozývá. 

Než  Bůh  vševládný  na  nebeské  výši  na  jasném 
ze  zlata  a  stkvoucích  diamantův  trůně  sedící, 
odkud  převznešený  na  točící  hvězdy  se  dívá, 
též  i  na  zem  i  na  lid  i  celou  světa  spoustu  a  jedním 
všecko,  co  jest,  bylo,  též  co  teprv  bude,  spatřuje  rázem, 
prosbu  slyšel  jeho  a  slitoval  se  milostivě  nad  ním. 
Tehdáž  pak  zavolá  spanilého  nebešťana,  v  krásném 
zbrojstvu  a  proplétaném  stkvoucího  se  hvězdami  rouše; 
z  těch,  co  na  práci  mají  s  dobrým  chodit  Otci  poselstvím, 
lidstvo  těšit  v  bídách  a  konec  zármutku  donášet. 
On  strakatýma  celý  hned  křídloma  pohled  a  jasný 
zakrývá  obličej;  tak  velké  s  tváře  boží  jdou 
blesky  a  tak  hustými  podál  se  prouhami  září 
I  blíž  přistoupí  a  s  ochotnou  poklony  úctou 
a  s  pozorem  bystrým  všemohoucí  vůli  vysléchá. 
Vševládný  tedy  Bůh  taková  slova  zjevně  mu  řekne: 
„Jdi,  mládenče  milý,  do  Karolmana  města  a  řádně 
mu  zvěstuj,  by  krutým  nevinného  Svatopluka  krále 
netrápil  vězením;  ale  jej  ze  žaláře  na  světlo 
pustil  a  do  vlastní  jej  odeslal  země  Moravské. 
Ať  se  na  nestálou  ohledá  náhodu  štěstí. 
Co  Svatopluk  zakusil,  zakusit  sám  může  zajisté. 
Spusť  se  tudíž,  ručí  můj  nes  mu  přes  oblohu  rozkaz." 

Tak  dí;  i  hned  onen  vykonávaje  službu  pospíchá. 
V  tom  sem  i  tam  se  rozestoupí  a  s  cesty  povyhnou 
zástupy  andělské  i  dadí  mu  na  prostředu  místo. 
Jak  se  letem  dostal  k  zlaté  až  bráně,  co  ze  všech 
největší  v  nebi  jest  a  obrácena  k  těm  světa  koncům 
a  k  zemi  nejbližší:  ta  hned  sama  od  sebe  nejdál 
bez  všeho  skřípání  stěžejí  i  beze  všeho  třesku 
náhle  se  otvírá  a  vypouští  jej  z  nebes  úhlův. 
Odtud  shlédne  i  vůz  i  se  svými  slípku  kuřátky, 
též  kosy  i  měňavé  bez  počtu  na  obloze  hvězdy. 
Uzří  slunce  podál  i  měsíce  duté  rohy  uzří, 
pak  posléze  i  zem;  pohledem  jemu  ještě  ne  větší 
nežli  kruh,  silných  co  by  šest  uzdvihlo  jonákův: 
tak  na  ni  nesmírná  hranatého  je  ode  nebe  dálka. 
Tam  tedy  povětrnou  náhlící  zrychluje  plavbu. 
Když  se  potom  sníží  a  zrovna  se  nad  ni  donáší, 
veslovat  ustává  hned  a  sotva  že  křídloma  hýbe. 
Jak  bludný  když  orel,  na  valaských  někde  vylehlý 
kopcích,  s  největší,  kam  jen  jeho  mohla  dosíci 
vláda  a  zrak  bystrý,  míní  se  spustiti  výšky: 


—   81    — 

jestliže  v  tom  bud  nad  Dunajem  bud  na  břehu  Dříny 

bílou  shlédne  labuť,  nejprudší  padna  tuhostí, 

rozhání  se  po  ní,  ani  více  perutmi  nepohne, 

jak  by  neměl  žádných,  ostré  až  vetne  pazoury:  im 

tak  se  ručí  on  povětřím  a  přes  oblohu  řítí. 

Než  jak  noc  další  polovic  nastoupila  cesty, 

a  zmožené  v  těžké  spočívalo  dřímotě  lidstvo, 

a  zvěř  i  ve  hluboké  zpěvaví  dleli  ptáci  tichosti: 

žádný  zvuk,  žádný  po  polích  se  nedal  slyšet  ohlas,  i*o 

šustícím  dotklé  se  nepohnuly  háje  větérkem, 

jen  šumotem  mihavé  a  milým  zněly  proudy  bubláním 

a  mnoho  líbezné  sladkosti  dodávaly  spánku: 

tehdáž  pak  veliké  zahledne  Karolmana  město, 

město  i  nádherné  nebetyčným  ohrady  zámkem.  us 

Do  něho  vestoupí  a  do  bydla  Karolmana  vejde; 

a  k  němu,  jak  hlubokou  obklíčen  spánku  tuhostí 

na  vznešeném  v  měkké  kdy  hoví  sobě  ložnici  stláni, 

blíže  přistoupiv,  slovy  pak  takovými  se  ozve: 

„Mnedle  nyní  na  své  ty  neboj  se,  Karolmane,  mysli.  iso 

Nemni  také,  žehy  jen  marný  sna  tě  oklamal  obraz. 
Já  Boha  vševládného  posel  věru  tobě  přináším 
rozkaz,  abys  tenkrát  vykonal,  co  jsi  dávno  ochotný 
měl  vykonat,  bysi  dél  strastného  Svatopluka  krále  "^ 

netrápil  vězením,  ale  jej  ze  žaláře  na  svřílo  155 

pustil  a  do  vlastní  odeslal  zas  země  Moravské, 
sám  i  na  nestálou  se  ohledal  náhodu  štěstí; 
co  Svatopluk  zakusil,  zakusiť  sám  rovně  ty  niůžeí^. 
Tehdy  učiň,  co  ti  nejvyšší  v  nebi  káže  panovník; 
neb  kdo  boží  naplní  rozkaz.  Boha  lásky  hoden  jest."  mio 

Tak  řečník  sešlý  s  nebes  úhlftv  ústy  milými, 
větry  krotiť  co  by  mohly  a  bouřky  zaháněti  sirné, 
rozpráví.  I  hned  veliká  roztáhna  si  křídla, 
zpáteční  k  nebesům  cestou  se  ochotně  vynáší, 
ve  vzduchu  pak  lehkém  lesklými  za  hvězdami  mizne.  ifis 

Neznámá  jen  vůně  po  něm  tady  zůstala,  jež  se 
po  staveních  a  všech  rozcházela  vůkol  obydlích. 
V  tom  zahřmí,  až  země  celá  se  počínala  třásti. 
Tím  probuzen  se  děsí  veliké  od  hrůzy  Karolman. 
Sen  mu  vypadne  z  očí,  studený  strach  zatřese  údy,  no 

zhusta  mu  srdce  klepá,  zježený  vlas  povstane  vzhůru, 
tak  nejinač  jako  se  strápí  nenadále  pocestný, 
kdyžto  za  bouřky  šeré  a  hučících  přívalem  oblak 
pod  mostem  neb  ve  klenuté  sluji  skrýti  se  chystá, 
a  před  ním  se  zableskne,  že  div  by  zrak  neoslepnul,  ns 

a  v  tom  náramným  rachotem  blízkého  do  jilmu 
hrom  udeří  a  celý  s  kořenem  překotiv  ho  vyvrátí. 

Jan  Holý. 
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Z   „Meče    a   Kalicha." 
Černý  stav. 

Vyloučeno  z  vlasti,  nejen  z  vlasti,  ; 
z  celé  lidstvem  obývané  země, 
bloudí  nejvěrnější  Žižky  plémě 
po  paloucích  Polska  drahou  strasti. 
Nikde  hostinný  jim  krb  nesvítí, 
oko  lásky  víc  jich  nepozdraví, 
hrůzou  bouře  ztrmácené  hlavy 
pod  přátelským  krovem  nelze  krýti 
Odpověď  na  prosby,  žalné  lkáni: 
útěk  lidu,  strašné  proklínání.  — 
Blesky  luny  na  vlnách  se  tmavých 
bystrého  Dunajce  kolébají, 
břehem  koWce  se  lesků  plavých 
k  patě  šerých  Tater  prostírají; 
s  oblohy  pak  svaté  hvězdy  Páně 
hledí  jasně  na  tatranské  báně, 
jež  jak  šípy,  jež  Pán  pánů  světí, 
k  zdroji  světla  nebeského  letí. 
Z  daleka,  slyš  —  temné  zvuky  znějí, 
zbraně  hlučí,  hlasy  burácejí; 
kopí,  meče,  štíty,  sudlice 
v  osvitu  se  lesknou  měsíce. 
Jsou  to  sirotci  ti  rozplašení, 
poražení  četným  Lechů  vojem; 
na  břeh  klesše  mdlobou  přemoženi, 
rány  vymývají  chladným  zdrojem. 
Ostatní  se  v  hlučném,  těsném  sboru 
tlačí  kolem  kalicha  praporu. 
„Co  ted!  s  námi,  kam  se  obrátíme? 
Tady  hory,  —  nepřátelé  všude,  — 
kam  a  kterak  dále  prorazíme? 
Zmrzlík  padl,  —  hejtmanem  kdož  bude?" 
Hle,  tam  na  pahorku  Přibík  stojí; 
krvavého  praporu  se  chopě, 
hlásá:  „Kdo  nám  vůdcem,  bratři  moji? 
Ten,  kdo  krví  vlastní  prapor  kropě, 
vyrval  jest  jej  z  nepřátelské  ruky, 
ten,  jenž  kráčel  v  čele  voje  Páně, 
pruhy  pomsty  tepal  v  polské  skráně!" 
„Smil  to  náš  jest!  on  ať  vede  pluky." 
„Sláva  Smilu!"  bouří  sbor  se  kloně, 
mečem  rázně  o  pavézy  zvoně. 
Smil  přikročiv  blíže  ku  praporu, 
rámě  založiv,  žalostně  hledí 
po  ostatcích  sirotčího  sboru. 
„Staň  se  podle  vaší  výpovědi!" 
Vyvolá,  „chci  vůdcem  vaším  býti, 
ne  však  k  vraždě,  k  loupeži  vás  vésti, 
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nýbrž  na  vrch  slávy  vás  povznésti, 

sobě  —  počestnou  smrť  vydobyti!  so 

Prekročíce  mohutné  ty  hory, 

na  uherskou  půdu  sestoupíme, 

s  Korvína  tam  udatnými  s))ory 

k  obraně  se  křesťanů  spojíme. 

Ano,  do  turecké  oné  seče  m 

zahřmí  cepy,  blesknou  naše  meče, 

jak  to  sluší  české  na  rytíře; 

tam  nás  volá  krvavá  nevěsta,  — 

nebo  věrným  přísaze  a  víře 

nezbývá  než  jedna  —  k  smrti  cesta!"  eo 

Ejhle!  záře  východní  juž  svítí 
na  velebných  Tater  věčné  štíty; 
houfec  posledních  pak  Žižky  synů, 
prodrav  sosen  černými  se  lesy, 

vystupuje  v  pustou  hornatinu,  es 

bloudě  žulových  balvanů  směsí. 
Pluky  prorvami  se  derou  výše 
v  kosodřevin  zeměplazné  háje, 
do  teskné  až  věčných  rumů  říše, 

kdežto  přírody  tajemné  báje  'o 

dřímají  ve  věčném,  tichém  hrobě;  — 
ticho  to  jen  z  daleka  přerývá 
rachot  vodopádu  ohromného, 
jenž  tam  pěnou  zuřivou  vylívá 

z  hrdla,  ledem  věčným  pájeného,  ''^ 

píseň  bouře  v  podzemní  propasti, 
píseň  věčnou  o  slovanské  vlasti! 

Na  turni  tam  Husité  stojíce 
obzírají  tatranskou  prostoru, 

an  jak  sluncem  rozzářená  svíce  ^^ 

z  mlhy  hora  zdvíhá  se  nad  horu, 
Čechové  ted  prapor  svůj  zaryvše 
v  skálu,  k  nebi  rukou  pozdvihují: 
pak  se  v  srdci  tiše  pomodlivše, 

hlasem  zbožným  prozpěvují:  85 

„Pán  Bůh  velí  se  nebáti 
záhubců  tělesných, 
velíť  i  život  dáti 
pro  lásku  bližních  svých," 

Dozpívavše,  dál  se  lazem  hnuli,  ^ 

SLZ  pod  nimi,  v  hloubce  rozevřené, 
v  kotlině  to  žulou  vytvořené, 
hladiny  dvou  jezer  zablesknuly. 
První  živou,  jasnou  zeleností 

bleskem  naděje  k  nim  vzhůru  zírá;  ^^ 

druhé  vyšší  příkrovem  žalosti 
černým  hrozně  se  odívá,  — 
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Když  tu  klouzem,  kde  se  potok  žene, 
Husité  po  skalách  sestupují: 

100  hle!  tu  skaliny  se  pohybují 

a  již  pomsty  hromem  provázené 
vojínům  na  hlavy  rázem  letí. 
Do  řevu,  slyš!  zdrcených  obětí 
zvučí  Smila  slovo:  „Dvadcet  ke  mně 

105  s  pavézami!  houf  ať  úžlabinou 

vzhůru  táhne  do  přátelské  země! 
Bůh  vás  provod!"  domluví;  ach  hynou 
kolem  bratři,  balvany  je  drtí; 
vyhýbají  se  jen  posli  smrti 

110  tělu  Smilovu!  —  Hoj!  skoky  čtyry  — 

rek  již  na  nejvyšší  stoje  báni, 
první  útok  palcátem  rozhání. 
Bratři  pavézníci,  svého  vůdce 
dostihnuvše,  pavézy  své  vryli 

115  v  půdu,  srážejíce  kopím  škůdce.  — 

Již  však  mnohý  štít  se  k  zemi  kloní, 
rozdrcen  jsa  i  s  tou  pěstí  věrnou, 
pak  se  za  mrtvolou  routě,  zvoní, 
až  tam  žblunkem  padne  v  pěnu  černou. 

120  Černé  jezero  se  bujně  krouží, 

žíly  červené  je  probíhají,  — 
pavez  řady  tím  se  těsnej  ouží: 
vlny  pavézníky  kolébají.  — 
Valné  houfy  horami  se  pnoucí 

125  strmým  srázem  přes  Mnicha  již  hnuli 

tamo  do  krajiny  přežádoucí, 
do  uherských  luhů  se  hrnuli.  — 
Pět  jen  pavézníků  z  těch  dvadcíti 
v  noci  s  vůdcem  k  houfu  přirazilo,  — 

130  patnáct  jich  to  strašné  vlnobití 

v  Černém  stavu  na  věky  pohřbilo.  —  - 


Tam,  kdy  hvězda  kosy  leskné 
svítí  nad  Kriváňskou  bání, 
slyšeť  šumění  je  teskné, 
jak  když  vichor  pláč  rozhání: 
šumot  to  z  Černého  stavu. 
Z  vln  tu,  v  hrůzyplném  svitu, 
zdvihá  hlava  se  nad  hlavu,  — 
hlavy  českých  to  Husitů. 
Nad  stavem,  jak  půlnoc  tmavým, 
čnějí  ted  v  kostlivců  pěsti 
štíty  s  kalichem  krvavým. 
Slyš!  tu  výrazem  bolesti 
hlavy  kvílí:  „Bratři,  kde  jste? 
Nenechte  nás  tuto  spáti! 
do  vlasti  nás  s  sebou  neste ! " 
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Tesklivě  umírá  lkáni: 

„Do  vlasti  —  ach  vlasti!"  —  Zvuky 

z  ledu  hor  jen  opětují: 

„Vlasti  —  vlasti!"  —  zmizí  ruky,  — 

zmizí  hlavy;  v  děsném  tichu 

jen  po  Černém  stavu  plují 

znaky  Červených  kalichů."  — 


J*v£.    Voceh 


Epos  romantický. 

c)  Epos  romantichf  nahrazuje  dějstvo  historické  příběhy  romantickými, 
klade  na  místě  pověsti  herojské  příběhy  smyšlené,  na  místě  osudu  světo- 
vého osudy  osobní.  Než  i  národní  pověsti  domácí  vhodným  bývají  před- 
mětem eposu  romantického,  a  mnohdy  romantickým  vyrozumívá  se  pouze 
protiva  básnictva  klassického  čili  antického. 

Nejproslulejší  eposy  romantické  jsou:  Ariostův  „Šílený  Roland" 
(Orlando  furioso  1516),  Wielandův  „Obe r on"  a  j.  —  Z  našich  básní 
epických  náleží  sem:  „Alexandreis"  (ze  st.  XIV.),  J.  E.  Vocela  „La- 
byrint Slávy"  a  Svatopluka  Čecha  „Dagmar." 


Z   „Labyrintu  Slávy." 

tange$  a  Himalaja. 

stíny  ^hrám  Devypryje 
líbají  tam  zátok  svatý, 
kde  se  s  velebenou  vlnou 
snoubí  bujný  Blaghiraty. 
K  jihu  pravoda  posvátná 
do  milostných  luhů  spěje, 
na  ně  Živa  věkověčná 
nejstkvostuější  dary  leje, 
dary  vůně,  dary  zvuků, 
dary  barev  jasných,  bodrých. 
Slunce,  oko  Parabráma, 
zírá  do  vln  tmavomodrých, 
jako  ženich  zraky  vroucí 
ztápí  v  dívky  slzu  žhoucí. 

Na  Pravody  řeky  kraji 
pnou  se  pahorky  a  hory, 
na  nichž  jako  sloupy  chrámu 
čnějí  palmy,  sykomory; 
amra,  strom  milosti,  vzdechy 
lásky  vonným  květem  dýše; 
baniana  pak  své  větve 
k  zemi  kypré  kloní  tiše, 
by  se  tamo  zakotvily, 
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nových  dítek  hojné  větve, 
26  nové  háje  rozplodily. 

Maddava  jak  clioti  něžná 
strom  milosti  objímajíc, 
,  pne  se  vzhůru,  milce  svého 

f  rtoma  kvétův  ulíbajíc.  — 

80  Ticho  po  zemi  a  vodě; 

jen  strom  amry  listy  svými 
jako  prsty  líbanými 
milostného  máje  dechem 
kývá,  chtěje  šeptať  háji 
36  pozvěsť  o  posvátném  ráji. 

Z  kalicha  Maddavy  modré 
zlaté  ptáče  nyní  letí, 
jasným  hlasem  provolává: 
vedro  mine,  chlad  nastává! 

10  A  již  na  lupene  palmy 

zelený  se  papuch  houpá, 
volavka  již  stříbrostkvčlá 
v  chladící  se  vlně  koupá. 
Ve  hladině  zrcadlí  se 

íi  svatý  lotus  v  bílém  květu, 

k  němuž  se  jak  živé  kvítko 
zlatý  motýl  kloní  v  letu; 
a  tam  jasném  na  nebesku, 
o  din  peřím  duhy  lesku, 

50  rajský  létavec  v  své  kráse 

nad  Gangesem  kolébá  se. 

Hle,  teď  ověnčené  děvy 
k  vlnám  svatým  přistoupily, 
na  břeh  klekly  a  své  věnce 

iá  žhoucí  slzou  pokropily, 

pokropivše,  celovaly 
a  pak  lodky  z  vonných  květu 
vlnám  svatým  věnovaly. 
Na  Gangesa  poli  modrém 

60  nové  jaro  kvésti  zdá  se, 

nebo  celé  řeky  roucho 
stkví  se  v  pestrých  květů  kráse. 
Po  hladině  vody  jasné 
dívky  libý  zpěv  teď  lily, 

60  jakby  duchové  nebeští 

z  rajských  hlasů  věnce  vili : 

„Vlny  svaté,  vlny  blahé, 
N^  s  darem  naším  k  dáli  plujte, 

jinochy  tam  milé,  drahé 
70  dechem  květu  pozdravujte. 
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S  nocí  sedmý  den  se  snoubí, 
co  nás  mládci  opustili, 
co  je  vyzval  hlahol  trouby, 
aby  pro'  vlasť  krev  svou  lili. 

Opět  luna  vyluzuje  75 

vůni  z  květů  bledou  září, 
ach,  i  slzy  probuzuje 
děvě  v  liliové  tváři. 

Vlny  svaté,  vlny  blahé, 
s  darem  lásky  k  dáli  plujte,  so 

jinochy  tam  milé,  drahé 
pláčem  lásky  pozdravujte." 

Tam  na  skále,  jež  své  čelo 
zdvíhá  nad  vrcholy  háje, 

oheň  svatý  rozsvícený  ss 

Parabrámu  k  nebi  plaje. 
Kolem  žertvy  v  rouše  bílém 
klečí  sbory  šedých  kmetů, 
zvukem  temným  hlásajících 
prosby  k  buditeli  světů:  90 

„Ohni  sláva,  vodám  sláva, 
sláva  věčná  Parabrámu, 
jehož  Umem  život  vstává 
z  lůna  Svarhy,  světa  chrámu. 
Parabrámo,  světla  zdroji,  !»5 

pomiluj 

národ  svůj, 
posilniž  ho  v  tuhém  boji!'" 

Agnimet,  kněz  velebený, 
ted  se  zdvihna  k  jihu  zírá,  100 

kde  se  Budhinská  ta  země 
v  rajské  milosti  otvírá. 
„Ejhle,"  zvolá,  „na  luzích  tam 
ze  všech  chýší  jak  se  kouří! 

Což  tam  z  jasná  blesk  uliodii,  105 

či  tam  hejno  běsů  bouří? 
Běda,  davy  vzteklých  běsů 
přihnaly  se  smrtným  bleskem, 
na  žen,  kmetů,  dívek  sbory 

vrazily  jsou  děsným  třeskem.  no 

Kdež,  ach,  dlíte,  mladíkové, 
kde  jste  Budhy  bojovníci? 
Spějte,  spějte  ku  pomoci, 
dříve  nežli  protivníci 

uvrhnou  to  drahé  plémě  115 

do  bezedné,  hrozné  noci!" 


88 


Neslyší,  ach  bojovníci 
duší  milených  volání, 
do  posledního  jsou  klesli 

120  v  hrozném  s  vrahy  bojování. 

Nezbylo  ni  jediného, 
jenž  by  nesl  hroznou  zprávu 
o  nešťastném  potýkání, 
o  příjezdu  děsných  davů 

i?r.  ku  svatému  Budhy  stanu! 

A  tu  bylo  porubání, 
bolné  stesky,  ryky,  lkáni;     - 
ku  severu  z  otcův  země 
prchá  v  nevýslovném  hoři 
130  Budhinův  nešťastné  plémě. 

Hvězda  ranní  zbudila  červánky, 
září  svou  by  zemi  ozdobily, 
na  skráně  by  obrů  Himalajskýcli 
jasnou  růži  jitra  položily. 

I,.,  A  již  nesčíslné  horstva  báné 

kvapný  výblesk  rudou  září  kropí, 
výspy  ohromné  již  Himaláje 
v  proudu  lesků  růžových  se  topí; 
nad  vlnami  moře  kamenného 

110  pnou  se  štíty  velebně  se  rdící, 

v  jichžto  lůně  sněhy  míhají  se 
labutě  jak  tiše  dřímající. 
Mezi  nimi  ledová  tam  báně 
vzhůru  pne  se  jako  socha  bílá. 

145  zakrývajíc  slunce,  oko  světa, 

jež  své  záře  kolem  rozesýlá. 
Ted  pak  lem  se  zdvíhající  růže 
nad  vrcholem  hory  zakmitne  se, 
výš  a  výše  plane,  a  již  slavně 

150  nad  horu  se  zlaté  slunce  vznese. 

Z  šerých  nížin,  ejhle,  vystupují 
do  té  říše  světla  nebeského 
zástupcové  zemdleného  lidstva, 
ostatky  to  kmene  Budhinského. 

155  A  již  na  rozsáhlé  hornatině 

kmeti,  ženy  s  nemluvňátky  svými 
umdleni  se  kolem  rozložili, 
hledíce  tam  zraky  slzavými 
do  vlasti,  již  na  vždy  opustili. 

ir,o  Ach,  ta  vlasť  tam  v  modré  dalekosti 

mlhavým  se  rouchem  přiodívá, 
jako  vdova,  matka  osiřelá, 
v  závoj  slzavý  svou  fviiř  ukrývá. 
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Všude  ticho,  jenom  v  černé  rokli 

mladý  Ganges  jarou  vlnou  bouří,  i65 

z  něho  dýmu  sloup  jak  z  obětnice 

Parabrámy  k  výsosti  se  krouží. 

A  tu  zvolá  Agnimet  velebný: 

„Běda,  stáří  zrak  můj  zakalilo; 

marně  namáhá  se  oko  moje,  i7o 

naposled  by  domov  pozdravilo ! 

Rcete,  dítky,  zda  odlesky  luhů, 

ježto  vlny  svaté  ovlažují, 

v  rozsáhlé  se  modrající  dáli 

mladému  se  zraku  objevují?"  ns 

A  tu  kolem  bolně  vše  zalkalo: 

„Hustá  mlha  vlasti  naše  kryje, 

jakby  nebe  nad  nimi  plakalo!" 

Klekají  teď  veškery  ty  sbory 

kmetů,  dívek,  žen  a  pacholátek;  iso 

ruce  k  vlasti  drahé  vzpínajíce, 

kropí  slzou  utrápené  líce. 

„ó  ty  milovaná  matko  vlasti, 

odhrň  roušku  se  slzící  tváře, 

bychom  odlesk  poslední  tvé  záře  iss 

do  prahnoucí  duše  vssáli, 

na  věky  jej  v  srdci  pochovali!' 

Ejhle,  nyní  mlhy  roucho  šeré 
nad  vzdáleným  krajem  roztrhne  se, 
nad  vlastí,  jak  chrámu  opona  teď  wo 

mlha  tmavá  vzhůru  vyhrne  se. 
Jakby  obraz  ztraceného  ráje 
mrakův  otvorem  tam  k  zemi  zíral, 
tak  se  v  pestrých  barev  něžném  lesku 
kraj  ten  blahý  poutníkům  otvíral.  195 

Pstrou  se  luhy  sluncem  pozlacené, 
po  nich  háje,  smaragdy  to  stkvělé, 
nad  nimi  jak  zavěšené  perly 
rdí  se  báně  bohům  zasvěcené. 

Jasný  Ganges,  zrcadlo  červánků,  200 

líbaje  zem  ústy  růžovými 
dále  plyne;  navrátiv  se  opět 
objímá  ji  vroucně  lokty  svými. 

„Tebe  ztratiť,  tebe  nezřít  více!" 
Zvolá  kněz  teď,  zakrývaje  líce.  205 

„Parabramo,  co  jsme  provinili, 
poslední  že  naděje  nám  švadly, 
že  nám  zhasla  blahost,  vlast  i  sláva? 
národa  že  hajitelé  padli, 

bojujíce  pro  velebnost  práva?  —  eio 

Věčný  Budha,  buditel  všech  tvorů, 
jenž  se  všehomírem  objevuje. 
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těm,  již  věrně  zákona  mu  hájí, 
novou  vlasí  a  slávu  obětuje. 

'-'■'  Nežalujte,  milované  dítky! 

zapalte  již  oběť  buditeli, 
by  vám  daroval  vlasť  novou  milou, 
kdežby  jemu  hlasy  slávy  zněly. 
Tam  nechť  blahé  větry  ovanou  vás, 

220  s  nimiž  lilie  své  dechy  snoubí, 

tam  kde  jasná  jezera  se  lesknou, 
kolem  nichžto  amra  klene  loubí; 
na  vlnách  nech  v  libých  barev  kráse 
též  i  lotus  svatý  kolébá  se! 

22S  Berte  se  již,  dítky,  v  nové  kraje, 

kdežto  k  slavným,  věkověčným  dějům 
mysl  vašich  potomků  dozraje. 
Budte  sjednoceni,  věrni,  svoji, 
v  pokoji  jak  tiché  holubice, 

230  jak  orlové  himalájští  v  boji!  — 

Někdy  snad  přec  Budhinské  to  plémě, 
když  uplyne  mnoho,  mnoho  věků, 
s  mečem  vítězným  se  opět  vrátí 
do  ztracené  praotců  svých  země." 


Plápolá  již  oběť  ku  nebesům; 
hojná  kadidla  a  vonné  dary 
ambry  klade  třesoucí  se  rukou 
zbožný  starec  svaté  na  požáry. 
Agnimet  ted  oko  své  horoucí 
zdvihne  k  nebes  ozářené  báni,  — 
lidstvo  v  citech  bolestných  tonoucí 
klečí  po  rozsáhlé  hory  stráni; 
v  ticho  teskné  kolem  panující 
z  hlubiny  jen  svatý  Ganges  pláče, 
jak  by  přežalostně  orodoval 
za  poutníky  s  vlastí  se  loučící. 


Te(f  hle!  Agnimet,  kněz  bohům  milý, 
kročí  na  kraj  dolu  hlubokého, 
jehož  dnem  se  Ganges  bujně  žene 

250  k  luhům  květným  kraje  Budhinského. 

Nad  lidem  teď  ruce  žehnající 
vztáhne  kněz,  posvátným  citem  jatý: 
„Národe  můj,"  zvolá,  „tobě  žehnám, 
šťasten  budeš,  dokud  věčný  zákon 

255  Budhy  věrně  budeš  velebiti, 

hájiť  slávy  své,  sám  sebe  ctíti. 
Sláya  kvete  na  půdě  i  cizí! 
Mne  však  volá  hlasem  vlasti  drahé  — 
Ganges  svatý  do  náruče  blahé;  — 

2«o  konec  pouti  starce,  vlasť  kde  mizí!" 
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Zaplápolá  plamen  obětnice 
výš  a  výše  do  oblohy  ranní,  — 
děsným  sykotem  teď  kvapně  zhasne, 
jako  zatknut  děsnou  bouře  dlaní. 
Hustý  dým  jen  z  požárů  se  valí, 
tmavým  mrakem  širý  okres  kalí. 

Když  pak  opět  ranních  větrů  dechy 
sloupy  hustých  dýmů  zahnaly, 
zástupy  tu  lidu  veškerého 
kněze  svého  marně  hledaly. 
Hledaly  ho,  hořce  bědujíce, 
Agnimeta  nebylo  tu  více. 
A  však  vlny  řeky  zaplesaly, 
jakby  drahý  poklad  pochovaly. 

J.  E.  Vocel. 


Z  „Dagmary." 

o  výpravách  kříže  dále  řeč  se  snuje; 
bývalý  tu  křižák  čile  vypravuje 
o  svých  bojích,  strastech;  jiný  cestu  líčí, 
k  Jordánu  již  konal  v  říze  putovničí. 
Jen  pan  Jiřík  starý,  z  Buzoviců  kmene, 
mlčky  kloní  líce,  husto  rozbrázděné 
mnohých  roků  péčí,  mnohou  krutou  sečí. 
Poslouchá  jak  ve  snách  bohatýrů  řeči, ; 
časem  rtů  jen  pohyb,  záblesk  oka  praví, 
že  by  mohl  zjevit  činy  větší  slávy. 

S  úsměvem  naň  hledí  Přemysl  i  vece: 
„Gož  ty,  pane  Jiří,  sedíš  beze  slova  V 
Vždyť  i  tvé  se  křížem  stkvěly  june  plece. 
O  šachu  ten  příběh  netaj  ze  skromnosti. 
Doufám,  že  zaň  dojdeš  chvály  pánů  hostí, 
a  my  rádi  známé  vyslechneme  znova." 

Jiřík  trhnul  sebou,  jakby  střásal  snění; 
plaše  pohleď  kolem,  a  všech  vida  zření 
obráceno  k  sobě,  zapýřil  se  málo, 
však  hned  oko  jeho  směle  pozaplálo, 
poklonil  se  králi,  hostů  dánských  řadu 
a  tak  začal,  hladě  šedivou  si  bradu: 
„Po  tvé  vůli,  pane,  rád  ten  příběh  sdělím; 
ale  řeči  mistrem  nejsem  valně  stkvélým, 
protož,  hosté  vzácní,  mějte  shovívání: 
milejší  mi  mečem  nežli  slovem  klání.  — 

Ano,  byl  jsem  v  zemi,  jejíž  sešlou  tváří 
stopy  Krista  Pána  zbožným  očím  září 
nesmrtelným  leskem ;  v  zanícení  němém 
k  zemi  paď  jsem,  zočiv  hvězdu  nad  Betlémem, 
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na  Golgotě  prsť  jsem  líbal  spásonosnou, 
Boží  hrob  jsem  kropil  slzí  vlahou  rosnou. 
Byl  jsem  tehdáž  jinoch  osmnácti  roků, 
ale  nad  věk  statný;  po  otcově  boku 

36  s  českých  křižáků  jsem  stoupal  valným  sborem 

krále  Vladislava  jasným  pod  praporem. 
S  Francouzův  a  Němcův  ohromnými  šiky 
na  východ  jsme  táhli;  voj  ten  převeliký 
jako  řeka  valil  krajem  šumné  vlny, 

♦o  z  něho  kmital  kříže  odznak  nesčíslný, 

nad  ním  praporů  jak  letních  oblak  vlálo, 
oko  tisíceré  nadšeností  plálo.  — 
Však  —  ó  žel !  —  čím  dále  voj  se  valil  k  cíli, 
tím  víc  řídnul,  hynul,  ztrácel  jaré  síly, 

«  huben  morem,  hladem,  šípy  nebes  žhavých, 

zbraní,  zradou  láje,  horší  šelem  dravých... 
Boží  hrob,  ta  perla  víry  drahocenná, 
zůstal  pod  loupežným  drápem  Saracéna. 

Však  ne  vinou  naší  bohulibé  snahy 
80  zmařeny;  krev  česká  proudila  tam  valem; 

hrdinsky  tam  klesl  též  můj  otec  drahý. 
Tím  se  zbožný  žár  můj  zvýšil  pomsty  palem : 
boj  mne  vídal  prvním,  kde  byl  nejvýš  zlícen, 
a  jak  slepý  spěl  jsem  v  nebezpečí  jícen. 

56  Ve  svaté  až  město  jsem  se  vloudil  směle 

v  šatech  arabských,  nad  hrobem  Spasitele 
pomodliv  se,  unik'  nástrah  moslemínů  — 
mnoho  vykonal  jsem  takých  smělých  činů. 

Saracén  kýs  mladý  —  Selim  nazýval  se  — 
60  mátohou  všem  kříže  bojovníkům  stal  se. 

Orlem  hnízdil  na  Ibi  nebetyčné  skály 
osamělé;  hrad  ten  silou  obřích  ramen, 
zdál  se  vytesán  tam  v  temný  skály  kámen; 
mračně  rozhlížel  se  pouště  tesknou  dálí. 
65  Odtud  s  lidem  svým  se  snášel  orla  lety 

na  křesťanů  slabé,  rozptýlené  čety; 
však  i  dál  si  troufal  za  křižáckým  šikem: 
jak  by  z  půdy  tryskl,  ze  předu  neb  zadu 
vyřítil  se  náhle;  zrubav  tlupu  mžikem, 
70  bez  trestu  zas  vichrem  dostih  svého  hradu. 

Křesťanů  hněv  marně  bouřil  k  němu  vzhůru, 
sražen  klesal  nazpět,  —  Selim  smál  se  s  výše 
bezmocné  jich  zlobě,  —  v  nezkrocené  pýše 
půlměsíc  tam  stkvoucí  trčel  v  oblak  chmuru. 

75  Mluvilo  se  vojskem,  že  ten  jinoch  zpupný 

kouzelník  je  ránám  smrtným  nepřístupný. 
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že  hrud  jeho  v  seči  jista  bez  brnění, 

v  motýle  kol  něho  šípů  déšť  se  mění, 

že  zná  v  čárný  závoj  mizeť  beze  stopy. 

Slyšte  jen!  Kdys  v  líté  seči  klesl  s  koněm,  so 

meč  mu  lebku  rozťal,  v  bok  se  vrylo  kopí 

a  kov  sterých  kopyt,  škorní  deptal  po  něm  — 

Než  aj !  za  dnů  málo  přepad'  naši  tlupu 

ten,  jejž  za  kořisť  jsme  pokládali  supů, 

hrdě  letěl  mračnem  šípového  deště,  ss 

jarý  jako  dřív,  ba  zdál  se  mladším  ještě. 

Jedni  děli:  Rány  scelila  moc  kouzla! 

Jiní  zase:  Zloba  dáblova  to  vklouzla 

do  mrtvoly,  by  v  ní  kříže  sluhy  mořil! 

Já  však  nevěřil  těm  řečem,  denně  znovu  9o 

cesty  hledaje,  bych  doupě  dravci  zbořil, 

pokořil  a  ztrestal  zpupnost  Selimovu. 

Tlupa  nepřátel  kdys  v  léčku  mému  sboru 

padla,  porubána  —  náčelník  jat  pouze  — , 

Selimu  ji  poslal  žoldán  za  podporu.  95 

Lest  ten  úspěch  vnukl  žhavé  mojí  touze. 

Turbany  jsme  padlých  obtočili  hlavy, 

brnění  své  skryli  v  jejich  pestré  hávy 

a  tak  s  vůdcem  jatým  po  svízelu  mnohém 

dostihli  jsme  šerem  podoblačné  skrýše  ^^ 

zbojce  nezdolného;  znamení  prv  rohem 

zajatec  dal  vzhůru,  roh  též  zazněl  s  výše. 

Odpověděl  strážcům  mohamedán  jatý, 

a  již  vcházeli  jsme  rozletlými  vraty. 

Pochodní  zář  plachá  v  ústrety  nám  svítá  i"^ 

z  rukou  hradní  chasy.  Oj,  což  náhle  s  ramen 

cizí  háv  nám  klesá,  krvorudě  zkvítá 

kříž  na  prsou  našich,  z  oka  šlehá  plamen! 

A  než  překvapení  damascenky  chytli, 

již  se  v  jejich  tlumu  meče  naše  kmitly  "» 

jako  blesky  mrakem;  „Kristus !  Kristus !"  hřmělo 

ze  rtů  našich;  z  jejich  „Alláh!"  pozaznělo. 

Zápas  nastal  tuhý  v  nádvoří  a  hradu, 

kam  čásť  našich  vnikla;  já  pak  v  jejich  čele 

pádě  přes  mramorných  stupňů  valnou  řadu,  "* 

oslněn  jsem  stanul  v  síni  čarostkvělé. 

Tlupy  sloupů  štíhlých  nad  ozdobné  hlavy 

oblouky  tu  pjaly  podkov  ladným  tvarem, 

jež  pruh  divných  okras,  pestře  mihotavý, 

vroubil  stříbrem,  zlatem,  kamy  v  lesku  jarém.  ^^o 

Také  stěny  vůkol  prací  vykládanou 

zářily,  jež  v  bájné  splétala  se  kvítí, 

jemná  tak,  že  mněl  jsi  přízi  hebkou  zříti, 

z  nitek  zlatých,  pestrých  přeuměle  tkanou. 
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126  Věta  rozmanitá  z  písem  Ižiproroka 

províjela  kvítí  zlatistými  slovy, 
kupole  pak  shůry  vzdušná,  pestroboká 
sesýlala  nmohv  útvar  krápníkový; 
a  s  těch  na  řetězcích  stříbrných  se  dole 

130  houpaly  jak  věnec  hvězdný,  třepetavý 

lampy  divustkvostné  ve  plamenném  kole, 
po  nádheře  kolem  strouce  pablesk  hravý, 
vábně  zápasíce  různobarvým  kmitem 
s  tajuplným  zadních  komnat  polosvitem.       - 

185  Uprostřed  té  síně  stál  sám  vládce  hradu. 

Náhlý  poplach  ze  hry  vyrušil  jej:  stranou 
zářných  figurek  směs  bez  ladu  a  skladu 
válela  se  deskou,  stkvostně  vykládanou. 
Krásný  zjev  byl  Selim:  Postať  hrdě  vzpjatá 

140  objevuje  tvary  ztepilé  a  směrné 

v  rouše  lepořasém  z  hedbáví  a  zlata; 
hvězdou  noci  jarní  svítá  oko  černé 
v  tajuplném  kouzlu  zespod  hebké  řásy 
v  líci  bledém,  hladkém,  dívčí  věru  krásy. 

i«  Hlavu  kryje  přílba,  všecka  zlato  ryzé; 

klenot  její  svítí  tvarem  půlměsíce, 
jako  turban  drátu  stříbrného  příze 
«  obrubu  jí  halí,  splývá  kolem  líce 

na  dva  terče  zlaté,  jak  dvě  slunce  stkvoucí, 

150  chránící  mu  ňadra,  bojovně  se  dmoucí. 

Právě  z  pochvy  drahé,  po  níž  zlatě  zkvétá 
písmo  koránu,  kov  zakřivený  vzlétá; 
i  ten  hojným  veršem  zlaceným  se  zžíhá 
a  jak  siný  blesk  se  nade  skrání  míhá. 

155  K  němu  družina  se  sbíhá  divým  shonem. 

Vábná  síň  se  plní  třeskem,  rykem,  stonem. 
Mramoru  sníh  s  mutným  červánkem  se  druží, 
koberců  květ  rudne  nachem  rosy  děsné. 
Mezi  sloupy,  kde  as  jindy  ve  hře  plesné 

160  škeřily  se  zoubků  perly  ústek  růží, 

vraha  zběsilého  tvář  se  jeví  vrahu 
s  lítou  krve  žízní  v  temnu  šklebných  tahů. 
Kde  snad  vábným  tancem  smavé  krasavici 
oko  plálo,  kotník  zlatou  zvonil  zdobou, 

165  vzduch  se  kmitá  mečů  strašnou  blýskavicí, 

bolestí  ret  ječí,  a  zub  skřípe  zlobou. 

Mne  však  do  souboje  rozjiskřeným  okem 
přivábil  hned  Selim.  Prudkým  k  němu  skokem 
chtivě  zaletěl  jsem,  jako  v  náruč  milce, 
no  s  mečem  napřaženým,  jemuž  z  ozdob  jilce 

jako  plamen  čepel  vlnovitý  žířil. 
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A  hned  zápas  vichrem  bouřlivým  se  zvířil: 

Kovový  můj  plam  tu  vzhůru  k  nebi  šlehal, 

tu  se  rovně  k  ňadrům  odpůrcovým  vlnil. 

tu,  jak  před  útokem  lstivý  had,  si  lehal:  ns 

Selim  pak  vzduch  leskem  šavle  křivé  plnil, 

kresle  do  něho  jak  děcko  uhlem  žhavým 

jiskřící  se  křivky  kmitem  kolotavým; 

mih  té  zbraně  chvílí  zdál  se  po  mně  vzlétat 

jako  osidlo,  jež  lapá  koně  stepi,  iso 

a  již  do  své  kličky  třpytné  šíj'  mi  vplétat. 

Svižný  Saracén  jak  přelud  hroznolepý 

před  mým  okem  v  lehkých  obratech  se  míhal, 

že  hled  stěží  zraku  jeho  sršné  žáry 

a  blesk  meče,  štítu  okrouhlého  stíhal;  —  iss 

div  jsem  neuvěřil  v  jeho  tajné  čáry. 

Tak  jsme  drahnou  dobu  v  zápolení  lítém 

naprahali  meče,  rány  odráželi, 

na  štít  časem  třeskně  naráželi  štítem, 

jako  berani  dva,  když  se  bijí  čely.  lyo 

A  jak  stranou  stádce  hledíc  na  tu  srážku 

ticho  ždá,  kam  skloní  vítězství  svou  vážku: 

takto  v  boji  ustav  bezděky,  lid  branný 

na  úžasný  souboj  hleděl  s  obé  strany. 

Dlouho  nerozhodně  zuřil.  V  mocné  zlobě  las 

posléz  uchvátil  jsem  jilec  v  ruce  obě 

a  ťal  rázem  hromným " 

V  řeči  jarém  toku 
rukou  Jiří  máv',  leč  —  běda!  —  pěstí  silnou 
zasáh'  pana  Globa  ruku,  včelku  pilnou,  -'oo 

která  zlatou  lžíci  lákavého  moku 
právě  nesla  k  ústům,  jak  med  v  otvor  úle; 
ted  on,  stižen  ranou  řečnického  meče, 
vypouleným  okem  hledí  ustrnule, 
jak  med  ubrusovou  třásní  k  zemi  teče ...  205 

Jiří  koktaje  za  prominutí  žádá, 
v  rozpacích  se  pýře;  kolem  na  rty  pánů 
úsměv  nad  rozmarným  výjevem  se  vkrádá; 
však  již  stařec  dále  prudkou  líčí  ránu: 

Do  přílby  mu  třeskla  meče  rána  vzteklá,  210 

že  šperk  její  rozprch'  se  v  déšť  jisker  zlatý, 

a  jun  zatřásl  se  s  temene  až  v  paty  — 

zbraň  mu  padla  z  ruky,  —  přílbice  se  smekla 

k  šíji  s  odervanou  stříbrotkanou  clonou,  — 

a  hle!  pod  ní,  jakby  kráska  zlatý  hřeben  215 

-vytrhla,  jenž  poutal  kučer  spoustu  vonnou, 

pojednou  vlas  lesklý,  zatmělý  jak  eben 
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proudy  měkkými  se  bujně  povyionil 

k  šíji,  v  ňadra  bojem  zpola  obnažená. 

220  V  úžasu  jsem  ucouf,  čepel  zmaten  sklonil 

a  rtem  udivení  výkřik  zazněl:   „Žena!" 

„Ano,  dívka  jsem"  —  dí  ona — .  „Jsem  Nighara, 
Selimova  sestra.  Zkvétali  jsme  spolu 
jak  pod  jedním  listem  dvojné  poupě  jara, 

225  duše  s  duší  spjatá  v  rozkoši  a  bolu. 

Skráň  na  skráni  plála,  když  nás  k  nebe  stanu 
zbožný  otec  vznášel  zvěstí  alkoranu, 
hry  též  Selimovy  byly  mými  hrami, 
ba  když  cvičiti  se  začal  v  díle  mužném, 

280  pohrdnuvši  dívek  prací,  zábavami 

s  ním  jsem  častokráte  v  závodění  družném 
s  ořem  harcovala,  k  terči  bila  střelou 
a  vzduch  protínala  damascenkou  stkvélou. 
Pak  nám  umřel  otec.  Selim  v  jeho  stopy 

236  věrně  stoupal,  meč  svůj  tase  pro  Alláha;  — 

sklátilo  jej  ve  hrob  nevěřících  kopí. 
supům  pohozena  hlava  jeho  drahá. 
Zůstavil  mi  hoře  a  s  ním  svaté  hněvy; 
Alláh  v  ňadra  chabá  vdech'  mi  divnou  sílu, 

240  že  se  zasnoubila  s  mečem  ruka  děvy, 

a  duch  její  zmužněl  v  pomsty  krutém  dílu. 
Poznal  jsi,  jak  vládnu  ocelí  a  štítem  — 
Nuže,  znovu  v  soč,  ať  zápas  rozhodneme!"  — 

Vzchopila  meč  kleslý  v  ruky  sklonu  hbitém. 
245  Mne  však  pjalo  dosud  ustrnutí  němé, 

jako  lid  můj  kolem.  Až  jsem  po  té  zvolal: 

„Sesterskou  ctím  lásku,  ctím  ten  zápal  vroucí 
jenž  tu  před  žasnoucím  okem  zaplápolal, 
v  hrdinnosti  dívčí  zázrak  divostkvoucí. 

250  I  mně  vůdčí  hvězdou  víra  —  pravá  víra, 

z  Betléma  že  svitla  spása  všehomíra; 
i  mne  k  pomstě  nití  drahé  hlavy  ztráta, 
jež  mi  pouště  pískem  žhavým  pozaváta. 
Ale  s  tebou  válčiť  rytířství  mi  nedá, 

255  meč,  jenž  Kristu  slouží,  před  ženou  se  sklání 

a  jen  v  záštitu  se  nad  čelo  jí  zvedá. 
Volně  odtud  vyjdi,  slovo  mé  tě  chrání, 
a  nás  muže  nech,  ať  v  drsné  mečů  hudbě 
rozhodneme  o  své,  toho  hradu  sudbě." 

280  „Ne  tak !"  —  volá  dívka  —  „já  jsem  hradu  duší, 

hlavou  branců  těch;  mně  rozhodnouti  sluší. 
Dosť  již  krve  teklo,  dotud  síly  rovny;  — 
přejme,  živ  ať  vyjde  lidu  zbytek  skrovftý. 
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Sami  dobojujme  zápas  o  tvi'z  tuto, 

a  když  mečem  nechceš,  volme  zbraně  jiné;  —  265 

důmyslem  a  vtipem  budiž  rozhodnuto. 

Hle,  tam  duchů  něžné  zápasiště  kyne, 

kde  i  s  ženou  rytíř  bez  vady  se  měří; 

jemu  ruce  naše  osud  hradu  svěří. 

K  šachu!  On  ať  určí  sídla  toho  pána;  270 

soku  s  družinou  bud  volná  cesta  přána." 

Bezděky  jsem  svolil.  Jako  tknutím  proutku 

čarovného  mžikem  obraz  kol  se  změnil: 

Kde  ryk  zloby  zněl,  běs  války  zuby  cenil, 

sedíme  ted  klidně,  k  loutce  kladem  loutku  275 

na  prkénko  pestré.  Do  kola  se  kupí 

svorně  křižákův  i  Saracénů  tlupy; 

ruka  dosud  jilec  křečovitě  svírá, 

ale  oko  jejich  zvědavě  jen  zírá, 

kterak  řadíme  ted  k  bitevnímu  šiku  ^-w 

něžné  íigurky  na  místě  bojovníků. 

Do  ticha  jen  tahy  lehkým  znějí  ruchem. 

V  boji  tom  Nighara  zjevila  mi  v  mále, 

že  v  ní  chrabrost  s  bystrým  zasnoubena  duchem. 

Ač  hry  dobře  znalý,  v  tísni  vězím  stále,  -^^ 

útočí  jak  lvice,  každou  léčku  ničí. 

Tak  se  dlouho  bila  vojska  trpasličí, 

sem  tam  klonily  se  rozhodnutí  vážky, 

až  boj  bez  vítězství  skončil,  bez  porážky. 


S  úsměvem  Nighara  řekla:  „Marně  bádám, 
jakou  rozhodnutí  nyní  získať  zbraní?" 


„Pro  dnes"  — odvětil  jsem —  „všechny  zbraně  skládám. 

Nezdolal  jsem  tebe.  Zůstaň  hradu  paní. 

Však  již,  děvo  hrdá,  nakloň  mysli  k  míru. 

nevyzývej  kříže  vojsko.  Nerad  znovu 

setkal  bych  se  s  tebou  v  bitvy  vzteklém  víru!" 


„Nesetkáš  se!"  —  děla.  —  „Stínu  Selimovu 

dosť  již  prolila  jsem  v  obět  krve  vaší, 

ženství  zapuzené  zpět  se  v  duši  vkrádá, 

války  démona  mi  z  chabých  ňader  plaší.  300 

Navždy  již  má  dlaň  ten  meč,  tu  přílbu  skládá, 

už  Nighary  nikdy  neuhlídáš  siré. 

Odejdi  jak  přítel,  dobrý  bohatýre, 

a  dar  tento  vlídně  přijmi  na  rozchodu: 

šach  ten,  památný  to  klenot  mého  rodu,  sos 

obemžený  zkazek  tajuplným  vděkem, 

zvěstmi  o  báječném  kraji,  předalekém, 

o  kněžnách,  jichž  bílé  prsty  na  něm  hrály, 

o  krvavých  svárech,  které  nad  ním  vzplály. 
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Tobě  však,  až  milé  nad  tebou  se  sklene 
810  nebe  otčiny,  nech  časem  připomene 

děvu  nešťastnou,  jež  v  stínu  dálných  palem 
žije  vzpomínkami,  modlitbou  a  žalem." 

Tak  se  stalo.  Se  mnou  k  domácímu  lánu 
putovala  divná  kořist  od  Jordánu. 
315  Nad  můj  hrad  ty  šachy  jsou  mi  dražší  skorém,  — 

cenu  jejich  vlastním  ohledáte  zorem." 

Skončiv  takto  Jiří,  přikýv'  k  sobě  páže; 
to  jak  zefýr  letí,  kamo  rytíř  káže. 
Příběh  divuhodný  hosté  starci  chválí, 

820  nad  hrdinstvím  žasnou  děvy  saracénské, 

a  kmet  Černín  z  věkův  omlžené  dáli 
na  to  váží  zvěsť,  jak  útlé  ruce  ženské 
luky  napínaly,  mečem  statně  vládly, 
Děvín  vyvěživše  proti  Vyšehradu, 

326  o  Šárce  báj  Dánům  sdílí,  o  Ctiradu. 

Král  však  Jiříka  tak  žertem  volným  škádlí: 

„Zdá  se  přec,  že  v  půtce  s  bohatýrkou  perné 
bídně  podlehl  jsi;  —  pravda,  nezmohly  tě 
její  zbraně,  vtipy,  —  ale  kouzlo  černé: 

330  vlasů  havraních  tě  spjaly  hebké  sítě, 

a  štít  prožehlo  ti  žárem  temné  oko, 
do  srdce  svým  bleskem  vniklo  přehluboko. 
Vyznej !  Nezapírej !  Hle,  vždyť  ještě  nyní, 
kdy  žár  bujné  hlavy  uhas'  mrazem  jíní, 

335  mladickým  ti  ohněm  vzletné  slovo  sálá, 

líčíc  půvab  oné  čarodějky,  brachu! 
Škoda,  že  tak  věrně  k  Mohamedu  stála;  - 
byl  bys  dámu  jistě  odnes'  místo  šachů!" 

„Žertem  jsou  tvá  slova,  králi,"  Jiřík  praví. 

340  „Krásná  tvář  mi  nikdy  nepomátla  hlavy. 

Nejsem  Ctiradem.  Vždy  ctil  jsem  ženské  ctnosti, 
rád  jich  odlesk  vídal  v  rysů  vábných  cloně, 
k  ženám  rytířské  vždy  konal  povinnosti, 
ale  nikdy  rozum  neztratil  jsem  pro  ně. 

346  Nepěstím  ten  způsob,  nedůstojný  muže, 

slabounkou  tu  milosť,  zbrklou  službu  paní, 
v  modlářské  jež  cetky  halí  naše  druže 
a  jim  v  okotržném  blouznění  se  klaní; 
protivný  mně  z  duše  zženilé  ty  zvuky, 

350                           vzlykavá  ta  píseň,  jež  k  nám  nyní  vane 
z  cizích  louten,  plných  divné  slasti,  muky, 
místo  starých  zpěvů  krásy  nehledané  • ** 


—    99    — 

Při  tom  na  podálném  křesle  utkvěl  zorem. 

Se  dvořanů  mladších  cizorouchým  sborem 

toulavý  tam  pěvec,  z  dálného  as  kraje,  353 

s  loutnou  v  klíně  sedí,  sladce  pozíraje 

na  protější  paní.  K  Jiříkově  řeči 

prudce  vážný  Černín  šedou  hlavou  svědčí. 


K  onomu  se  vrací  letem  páže  mladé, 
drahocenné  šachy  v  ruce  jeho  klade. 
Jiří  staví  pyšně  před  žasnoucí  Dány 
šachovnici,  jakou  zřídka  člověk  vídá: 
na  cedrové  desce  čistě  vykládány 
role  zlatá  s  rolí  stříbrnou  se  střídá. 


Jeho  prsty  zvolna  měšce  okraj  šíří 
řásný,  zářivý  jak  máku  květné  chmýří, 
na  němž,  sestaveny  v  divné  písmo  zdobné, 
jako  kapky  rosné  svítí  perly  drobné; 
hloub  ted  ruka  sklouzá,  povynáší  z  duli 
stkvostnou  figurku,  ji  staví  na  tabuli: 
slon  to  křištálový,  v  jehož  zádech  trčí 
válečná  věž  lehká  s  tlupou  bojovníků; 
pod  šípem  tu  jedněch  tětiva  se  krčí, 
jiní  napřahují  k  })odu  dlouhou  píku; 
také  slonu  v  šíji  honec  kopí  třímá, 
slon  sám  jeví  potl  ním  bojechtivou  snahu, 
hrozivě  svůj  chobot  vypíná  a  zdýmá, 
těžkou  nohu  zdvihá  k  podeptání  vrahů;  — 
všechno  křištál  horský,  průhledný  a  stkvěly, 
z  něhož  div  ten  kouzlil  mistr  přeumělý. 
A  dál  Jiří  zdvihá  jiná  dílka  různá, 
tvarů  rozmanitých,  krásou  stejně  luzná: 
krále,  ferse,  slony,  jezdce,  čluny,  pěšce; 
rojí  se  tu  z  nitra  kouzelného  měšce 
útvar  za  útvarem  v  rozmanité  kráse, 
jako  vidin  zářných  tíseň  rojívá  se 
z  obraznosti  pěvce,  když  mu  kolem  čela 
duhy  křídlem  chvíle  tvůrčí  pozachvěla. 


O  hře  v  šachy  potom  rozhovor  se  spřádá. 
Her  to  perla  stkvoucí !       všichni  kol  ji  chválí.  390 

Obrazem  je  stavů,  z  nichž  se  říše  skládá, 
moudrosť  panovnicí  hravě  vnuká  králi, 
vojevůdci  dává  mnohou  vtipnou  radu, 
pro  každého  chová  sterou  ducha  vnadu. 
Ba,  jest  obraz  světa  — jakož  napsal  kdosi  — ;  395 

temná,  světlá  pole  lidské  značí  losy, 
lidé  světem  chodí,  každý  v  roli  jiné, 
král  tu,  rytíř,  chuďas  různým  směrem  těká, 

7* 
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však  jsou  loutky  všichni,  jež  prst  Boží  šine, 
'  po  hře  pak  je  všechny  hrob  jak  měšec  řeka, 

do  něhož  ty  loutky  bez  rozdílu  spějí, 
žebrák  nejvýš  snad,  král  padne  nejspodněji. 

„Ba"  —  vzdech  pražský  biskup        „v  šachovnici  světa 

s  jedné  strany  Bůh  a  s  druhé  Satan  hraje, 

zlých  tu  voj  se  s  dobrým  u  zápasu  střetá, 

mnohou  duši  křehkou  nebi  odnímaje; 

ale  víra  blahá  v  písmě  kotví  svatém, 

že  král  světla  kdys  trůn  temna  skácí  matem." 

Svatopluk  Cech. 

Epos  duchovni. 

(I)  Je-li  obsah  eposu  vážen  z  dějin  posvátných  anebo  vůbec  z  oboru 
víry  křesťanské,  nazývá  se  epos  duchovním.  Nejznamenitější  básně  toho 
druhu  jsou:  „Božská  Komedie'^  (divina  comedia),  kterou  složil  italský 
básník  Dante  Alighieri  okolo  r.  1300  (rozměrem  originálu,  v  tercinách, 
přel.  Jar.  Vrchlický),  „Ztracený  Ráj"  (Paradise  lost)  od  J.  Miltona,  An- 
gličana (přel.  Jos.  Jungmann),  Klopstokův  „Messias." 

Božská  komedie  zavírá  v  sobě  sto  zpěvů,  rozdělených  ve  tři  sou- 
měrné části:  Peklo  (34  zp.),  Očistec  (33)  a  Ráj  (33). 

Z  Danteova    „Pekla." 

I. 

Zpěv  třetí. 

1  „Mnou  vchází  se  do  města  věčné  strasti, 
mnou  vchází  se  v  noc,  která  nemá  rána, 
mnou  vchází  se  do  zatracenců  vlasti. 

2  Hlas  Spravednosti  pohnul  světů  Pána: 
moc  boží  sklenula  mé  brány  stinné 

a  s  první  Láskou  Moudrost  svrchovaná. 

3  Před  vznikem  mým  nebyly  věci  jiné, 
jen  věčné  vyjma,  já  též  věčně  stojím; 
nech  naděje,  čí  noha  se  sem  šine!" 

4  Ta  slova  barvou  tmavou  očím  mojim 
se  zjevila,  jsouc'  nad  portálem  vryta; 

dím:  „Mistře,  slov  těch  smyslu  já  se  bojím." 

5  On,  jemuž  žádná  věc  nebyla  skryta, 

dí:  „Každou  pochybnosť  zde  nechať  sluší, 
i  zdráhání  i  strach,  jenž  srdcem  zmítá. 

6  Zde  u  místa  jsme,  snad  tvá  mysl  tuší, 
zde  zatracených  uzříš  smutné  davy, 
jimž  zmizelo  poznání  dobra  v  duši." 
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7  A  podává  mi  ruku,  co  to  praví; 

tvář  jeho  jasná  sílila  mne  v  mdlobě,  — 
a  juž  mne  vpustil  v  tajů  jícen  tmavý. 

8  Zde  vzdechy,  nářky,  pláče  tmou  jak  v  hrobě 
se  ozývaly  v  bezehvězdném  vzduchu, 

že  pláčem  zvlhly  moje  oči  ooě. 

9  Tu  různé  řeči  zněly  k  mému  uchu, 
vzdech  bolesti  a  hněvu  drzé  láni, 

skřek  drsný,  rukou  tlesk,  až  děsno  sluchu 

10  Hřmot  tvořily  tam,  který  bez  ustání 
ve  vzduchu,  který  nezná  světla,  krouží 
jak  písku  sloupy,  které  vítr  shání. 

'1  Já,  jehož  skráň  se  v  závrati  tůň  hrouží, 
dím:  „Mistře,  jaký  pláč  to  slyším  lkavý, 
a  jaký  lid  zde  krutá  bolesť  souží?" 

12  A  ke  mně  on:  „Tak  bedně  zde  čas  tráví 
těch  podlé  duše,  jenž  lhostejni  k  všemu 
bez  hanby  žili  jako  beze  slávy. 

13  Ti  přimíšeni  jsou  zde  k  sboru  zlému 
těch  andělů,  jenž  pouze  žili  sobě, 

ni  vzdorni  Bohu,  aniž  věrni  jemu. 

14  Ráj  odměnou  býť  nemoh'  jejich  mdlobě, 
hloub  jícnů  svých  jim  peklo  zapovídá, 
by  zločincům  tam  nesloužili  k  zdo])ě." 

15  I  dím:  „Ó  mistře,  pověz,  jaká  bída 

je  k  pláči  nutí,  v  kterém  těžce  hynou  V" 
„To  krátce  poslyš,"  on  mně  odpovídá. 

16  „Ni  smrti  nemohou  mít  naděj  línou, 
jich  slepý  život  tak  je  ceny  malé, 
že  závidéjí  každou  muku  jinou. 

17  Na  světě  stopy  nenechali  k  chvále,  • 

ni  trest  ni  milosť  nechce  k  nim  se  znáti. 
Dosť  o  nich  slov,  ty  viz  je,  a  pojd  dále!" 

18  A  tu  jsem  uzřel,  maje  v  před  se  bráti, 
jak  rychlým  vírem  korouhev  se  chvěla, 
jak  nechtěla  by  ani  chvilku  státi. 

m  A  za  ní  dlouhá  řada  lidí  spěla, 
že  nevěřil  bych,  tolik  lidských  synů 
že  během  světa  smrť  by  skosiť  měla. 
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20  Tvář  mnohých  známých  v  davu  těchto  stínů 
jsem  poznal  a  zvlášť  toho  mezi  nimi, 

jenž  zbabělostí  zřek'  se  velkých  činů. 

21  Tu  pochopil  jsem  jasně,  mezi  zlými 
že  octnul  jsem  se,  jenž  se  nelíbili 
ni  Bohu  ani  ďáblu  skutky  svými. 

22  I  tehdáž  mrtvi  byvše,  dokud  žili, 
šli  nazí  teď  od  vos  a  střečků  roje 

v  hon  štváni  a  pícháni  v  každé  chvíli. 

23  Jim  přes  obličej  tekly  krve  zdroje 
a  u  nohou  s  jich  slzami  se  slily, 

na  nichž  hmyz  hnusný  skájel  choutky  svoje. 

24  A  jak  můj  zrak  se  k  jiným  věcem  chýlí, 
u  velké  řeky  lid  zřím  v  davu  statném 

i  dím:  „Mé  touze  pozvol,  mistře  milý! 

25  Ať  zvím,  kdo  jsou,  jenž  touží  v  kroku  chvatném, 
a  ku  převozu  co  je  nutí  valem, 

jak  rozeznává  zrak  můj  v  světle  matném?'' 

2(;  A  ke  mně  on:  „Vše  poznáš  v  čase  malém, 
až  k  Acheronta  smutným  břehům  stočí 
se  naše  pouť,  jež  jediným  jest  žalem." 

27  Tu  zastyděv  se  hned  jsem  sklonil  oči 
ze  strachu,  že  mi  odpovědi  nedá, 
byl  tichý  jsem  až  k  řece;  však  tu  zočí 

2H  Mé  oko,  z  proudu  kterak  lod  se  zvedá, 
v  ní  stařec  stál,  vlas  zbělelo  mu  stáří, 
i  vzkřikl  na  nás:  „Hříšné  duše  běda! 

2.»  liáj  uzříti  vjíui  loďka  moje  zmaří, 
jež  převede  vás  k  břehům  věčné  hrůzy, 
v  tmy  propasti,  kde  s  ledem  žár  se  sváří. 

30  Ty  ale  kliď  se,  mrtví  jsou  zde  druzí, 
ty  živá  duše  jinde  zkoušej  štěstí!"  - 
Leč  ale  vida,  že  se  nemám  k  chůzi, 

.11   Děl:  „Jiná  cesta,  jiný  přístav  jesti 
a  jiný  přívoz  k  tvému  putování, 
též  mnohem  lehčí  prám  té  musí  nésti." 

8.'  A  vůdce  k  němu:  „Cliarone,  nech  láni, 
tak  chtějí  tam,  kde  mohou  to,  co  chtějí, 
zde  zbytečným  jest  další  vyptávání!" 
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33  Tu  stich'  převozník  kalném  na  ručeji, 
tvář  zjasnil,  na  níž  vous  se  vlnil  zšedlý, 
kde  oči  se  mu  v  rudých  kolách  stkvějí. 

34  Leč  nahé  duše  mdlé,  jak  jen  ho  zhledly 
a  jeho  drsný  rozkaz  uslyšely, 

hned  zuby  skřípaly  a  strachem  bledly. 

35  Na  svoje  rodiče,  na  Boha  klely, 
na  místo,  čas,  na  símě  svého  rodu, 
na  zrození  své  i  svůj  život  celý. 

"36  A  pak  se  v  pláči  braly  k  tomu  brodu 
na  děsný  břeh,  kam  každý  přijít  musí, 
kdo  nepřiveď  své  srdce  s  Bohem  v  shodu. 

a?  A  démon  Charon,  v  očích  uhlí  kusy 
jim  neustává  kývať,  je  v  lod  hnáti, 
kdo  opozdí  se,  vesla  jeho  zkusí. 

38  Jak  pozdě  na  podzim,  kdy  zvolna  tratí 
se  list  za  listem  s  uschlé  ratolesti, 
až  celou  zdobu  svou  strom  zemi  vrátí: 

3;t  Tak  zřel  jsem  k  břehu  onomu  se  nésti 
zlý  Adama  rod,  jako  klamnou  písní 
se  na  čihadlo  ptáci  dají  svésti. 

4u  Hle,  táhnou  zvolna  ve  vln  rmutné  tísni, 
a  než  vystoupí  na  druhý  břeh  tmavý, 
juž  nová  tlupa  na  břehu  se  tísní. 

41   „Můj  synu,"  vlídně  mistr  ke  mně  praví, 
„kdo  v  hněvu  Boha  zemrou  zatvrzeni, 
jich  z  každé  země  sem  se  sejdou  davy. 

4-'  A  všichni  k  převozu  jsou  připraveni, 
neb  tak  je  žene  spravedlnost  Páně, 
že  strach  před  zhoubou  v  touhu  po  ní  mění. 

43  K  té  dobrá  duše  nezabloudí  bráně; 

ted  pochopíš,  proč  Charon  dřív  lál  tobě, 
a  snadno  jeho  porozumíš  haně." 

44  To  dořekl,  a  černá  zem  v  té  době 
tak  mocně  třásla  se,  že  v  ustrnutí 

i  při  vzpomínce  chvím  se  v  potu,  v  mdlobě. 

ii>  Zem  slzí  plna,  vichr  k  letu  nutí, 

a  rudým  světlem  mihnul  se  blesk  děsný, 
že  ztuhlo  ve  mně  každé  smyslu  hnutí. 

4c  I  padl  jsem  jak  ten,  jenž  padá  ve  sny. 
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Ze  zpěvu  třicátého  čtvrtého. 

1  „Vexilla  regis  prodeunt  inferni 

již  proti  nám,  nuž,  k  předu  upři  oči. 
rci,  zda  jej  poznáš,"  děl  můj  mistr  vérný. 

2  Jak  hustou  mlhu  padať  kdy  zrak  zočí, 
neb  zeměkoule  kdy  se  začne  tmíti, 
mlýn  z  dálky  zjeví  se,  jímž  vítr  točí: 

3  Dům  takový  já  domníval  se  zříti, 

před  větrem  za  vůdce  jsem  skryl  se  záda, 
neb  v  jiný  úkryt  nelze  tu  se  skrýti. 

4  Již  byl  jsem,  s  bázní  verš  můj  se  tu  spřádá, 
tam,  stíny  v  led  kde  skryté  prokmítaly 

jak  tříska,  která  za  křištál  se  vkládá. 

5  Ty  ležely,  a  ty  zas  přímo  stály, 

ty  hlavou  vzhůru,  ty  zas  šlépějemi, 
ty  tváří  k  nohám  luky  býť  se  zdály. 

«;  Když  ku  předu  jsme  prošli  stíny  těmi, 
kde  zlíbilo  se  vůdci  ukázati 
mně  tvora,  jenž  dřív  krášlen  vděky  všemi, 

7  Mne  před  se  vzal  a  poručil  mi  státi 
řka:   „Ejhle  Dis  i  místo;  v  této  chvíli 
hled  srdnatostí  sebe  opásati!" 

«  Jak  ztrnul  jsem  a  stál  jsem  beze  síly, 
čtenáři,  neptej  se,  to  nenapíši, 
neb  všecky  řeči  by  zde  matný  byly. 

o  Já  nevěděl,  zda  mrtev  jsem  neb  dýši; 
nuž,  pomni  sám,  a  sud  dle  vtipu  svého, 
čím  byl  jsem,  nejsa  v  té  ni  v  oné  říši. 

K)  Neb  císař  toho  kraje  iieštastného 
od  ňader  středu  trčel  z  ledu  cele, 
a  obru  já  spíš,  nežli  pažím  jeho 

11  Se  obr  rovnat  můž,  a  rozvaž  směle, 
by  rovnalo  se  takovému  údu, 

jak  velké  asi  bylo  tělo  celé! 

12  Tak  sličný  byl-li,  jak  ted  hrozný,  v  bludu 
když  brvy  chmuřil  proti  Stvořiteli, 

rád  věřím,  že  jest  zdrojem  všeho  trudu. 

i:í  Jak  velký  div  zde  moje  oči  zřely! 
Tři  obličeje  na  jeho  tu  hlavě, 
z  nich  jeden  napřed,  ten  byl  zkrvavělý, 
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H  Dva  druhé  k  němu  družily  se  hravě 
nad  středem  každé  lopatky  a  spjaly 
se  k  sobě  tam,  kde  pták  má  hřeben  právě. 

15  Na  pravém  žlutá  barva  s  bílou  plály, 
a  levý  barvu  lidí  měl  v  tom  kraji, 
kde  bouřlivě  Nil  v  údolí  se  valí. 

16  Pod  každým  křídla  dvě  se  pozvedají, 
jak  slušno  ptáku  takému,  se  šíří;' 
na  moři  také  plachty  nebývají. 

17  Bez  peří  byla  v  způsob  netopýří; 
jak  třepal  jimi,  ihned  vítr  trojí 

z  nich  po  okolí  celém  bouřně  víří, 

18  Až  celý  Kokyt  kolem  v  ledu  stojí: 
ze  šesti  očí  krevných  slzí  nával 

přes  trojí  bradu  s  hnisem  se  mu  rojí. 

19  A  zuby  každé  tlamy  rozmačkával 
on  hříšníka  jak  trdlicí;  v  témž  čase 
on  stejnou  mukou  ty  tři  obsypával. 

-o  Leč  přednímu  kousání  žertem  zdá  se 
býť;  spáry  svými  když  jej  začal  dříti, 
tu  jeho  hřbet  kmiť  často  v  holém  mase. 

21  „Ten  v  trestu  největším,  jejž  vidíš  mříti, 
jest  Jidáš,  hlavou  visí  dovnitř  dolů, 

jen  nohy  jeho  venku  můžeš  zříti. 

22  Z  těch  dvou,  jichž  hlava  venku  visí  spolu, 
to  Brutus,  jenž  ční  z  tlamy  černé  čelem; 
jak  svíjí  se  a  němý  jest  v  svém  bolu! 

2a  Ten  třetí  Cassius  jest  s  mocným  tělem. 
Leč  blízka  noc,  a  odchodu  čas  kyne, 
neb  viděli  jsme  vše  juž  v  pekle  celém.* 

Přel.  Jaroslav   Vrchlický. 


Idylla.  Idyllický  epos. 

Idijlla  {údvlXiov  —  obrázek),  rusky  selanka  (selo  =  ves),  jest 
epická  báseň,  která  líčí  prostý  stav  neporušené  přirozenosti,  jeho  radosti 
a  žaly  i  skrovné  příhody  a  nehody.  Předměty  své  bére  ze  života  nej- 
prostějších,  přírodě  nejbližších  stavů,  tedy  ze  života  rybářského,  mysli- 
veckého, rolnického  a  zvláště  pastýřského. 
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Ovšem  už  v  nejstarších  památkách  písemných,  jako  v  knize  Ruth, 
v  Odysseji  a  j.  naskytují  se  idyllické  části  roztroušeny,  ale  jako  samo- 
statný druh  slovesní  idylla  má  počátek  svůj  teprve  v  těch  dobách,  kdy 
národ  postupnou  vzdělaností  od  prosté  přirozenosti  se  vzdálí  a  po  bý- 
valých, zlatých  dobách  zatouží. 

e)  Idylla  větších  rozměrův,  umělecký  celek  několika  idyllických  dějů, 
slově  idijllickým  eposem.  Vylučuje  mohutné  karaktery,  prudké  vášně, 
velikolepé  činy,  kteréžto  přísluší  eposu  herojskému  a  romantickému. 

Původcem  idylly  jest  Řek  Theokrit  (ve  3.  st.  př.  Kr.);  jeho  vzory 
spravoval  se  římský  básník  P.  Virgilius  Maro.  Z  našich  básníků  solanky 
skládali:  Jan  Holý,  Jaroslav  Langer,  K.  Vinařický  a  nejnověji  Svatopluk 
Čech  „Ve  stínu  lípy."  —  Idyllický  epos  jest  Gcethova  báseň  „Hermann 
a  Dorothea,"  převedená  Jos.  Jungmannem  na  jazyk  český,  Mickiewiczůw 
„Pan  Tadeusz"  (přel.  Eliška  Krásnohorská)  a  Brodziňského  „Wieslaw" 
(přel.  J.  Soukop). 

Jaroslav. 

Sotva  se  červenavou  zardívala  dennice  září 
a  s  nebe  hustošerou  noc  i  černé  sháněla  stíny, 
už  Jaroslav  pastýř  s  bělavým  byl  stádem  u  háje. 
Stádo  po  pastviskách  a  širé  se  okrouhlině  páslo, 
páslo  a  obrosenou  ze  vší  chuti  hryzlo  travičku. 
Sám  ale  pod  trojaký  dub  na  při  spodku  vypuklou 
a  měkkým  mechem  obrostlou  hrči  naproti  sednul. 
I  všude  jak  jen  krásu,  čirou  všude  rozkoš  užíral, 
nejsladší  opojen  v  plesajícím  srdci  radostí, 
tak  zpívá  a  takou  zněť  učí  luh  i  rovninu  písní: 
„Jak  spanilé  a  ve  své  mistrovské  všecko  je  kráse! 
Všecko  plné  veselosti,  plné  též  všecko  radosti! 
Jak  zbuzené  vstává  za  modrým  už  slunce  pahorkem! 
Listy  zlatíc  vrcholův  bukových,  tmy  do  údola  shání 
a  třesavým  dalekou  rozjasňuje  oblohu  bleskem; 
přírodu  zahřívá  a  plodnosť  k  úrodě  dává. 
V  každém  kři,  v  každé  pohnuté  mu  se  houštině  ptactvo 
ohlašuje:  z  nízké  je  slaví  chrastinky  slavíček 
líbezný,  skřivan  odlétly  k  výsosti' na  křídlech 
blíž  nese  pozdravení  a  milými  je  písněmi  vítá. 
Jak  hory  dál  táhnou  se,  i  větší  vždycky  i  větší, 
jedna  sedá  na  druhou  a  ve  blízkém  Váhu  se  zhlédá! 
Jak  všade  rozkošné  od  teploty  háje,  a  sem  tam 
roztřasené  po  rolích  javořím  a  habry  zarostlé 
už  hatě  omladají  a  novými  se  rouchami  pyšní  1 
Po  strakatých  různé  pažitech  se  s  plánkami  hrušky 
rozvinuté  lihocou:  ani  nejmenšího  po  jedněch 
ještě  není  zříť  lístka,  čiré  jsou  mléko  na  vůkol, 
od  spodu  jen  zas  jiné  a  jiné  zase  od  vrchu  kvitnou, 
jakby  se  nejvyšší  opodál  pobělávaly  kopce, 
an  sněhy  už  po  rolích  a  po  nižších  sešly  pahorcích. 
Kvítky  lezou  ven  z  otvořených  na  světlo  pupencův 
a  přf^inilostné  v  nčíc.])  měňavvnii  se  barvami  blyští. 
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Přes  ně  větérky  tiché  ve  svých  stihajíce  se  hříčkách, 

s  místa  na  místo  honí  se,  a  vůkol  míle  .vějíce,  35 

líbezný  voňavýma  nosí  křídélkoma  zápach. 

Odtud  na  stromoví  sedají  i  haluzmi  třesouce 

květ  sfukují  a  jarou  vypodobniť  houlavu  pílí. 

Včelky  na  šíř  se  rojí,  vučením  šustíce  lahodným, 

obletují  a  ssou  z  kalichů  v  ústičkami  sladkosť.  40 

Pak  k  vlastním  s  dobytou  vracejí  se  spěšně  kořistí 

příbytkům,  pro  druhou  do  lučin  aby  náhlily  opět 

a  slaměné  dokonat  mohly  čerstvěji  plástvemi  bydlo. 

Jak  libozvučnou  jeřábí  se  stružky  vodičkou! 

Tu  v  běhu  rovno  jdou,  na  malé  tu  se  zákliky  kroutí,  45 

tam  zase  roztěkají  se  na  šířku  a  od  sebe  dálí. 

Vlnky  si  poskakují  a  sladounké  ze  dna  vyrostlým 

rákosinám  a  mladé  tisknou  trestince  hubičky. 

Tam  hybké  spodními  kolem  pod  stráněmi  réví 

už  puky  rozvíjí  a  malinké  hrozny  vydouvá.  50 

Zvůr  křepeličky  ťukem,  zachříplým  křástala  vrzkem 

i  přemilým  na  podál  cvrkotem  cvrčkův  se  ozývá. 

Tam  rohatí  bloudí  po  travných  volci  močálech, 

junčeky  strečky  vedou,  a  sytým  z  jetelinky  kravičkám 

rozšiřují  se  veménka,  div  až  pro  mléko  nepuknou.  55 

Hrozně  mumlí  býci,  do  divé  dráždíce  se  půtky. 

Tam  mlsají  a  bledém  sahají  po  brečtanu  kozky, 

tam  zase  ovce  bečí,  u  matek  svých  jehňata  skáčí, 

a  zdorní  se  kolí  kozlenci  parůžkem  pučícím. 

Jak  se  kolem  švarní  veselí  pastýři  a  ze  všech 

stran  radovánky  vedou!  Na  hlásnou  píšťalu  jedna  .  ^° 

čásť  píská,  čásť  do  chraplavé  duje  pyskoma  trouby, 

částka  jiných  dechu  poslušné  multánky  nadýmá 

a  přemilé  ven  z  nich  zvuky  loktem  a  prsty  vyvádí; 

žádná  trest,  žádná  nezahálí  hudba;  i  každý 

odzpěvuje  zvuku  háj,  každá  meče  doubrava  ohlas. 

Než  pastýřky  čilé  oddílným  budto  za  stádem, 

bud!  ve  kratochvilných  se  bavící  pospolu  hříčkách  65 

písně  si  vyzpěvují  a  pletou  svým  věnce  pasákům. 
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Jak  je  tu  všecko  plné,  kam  jen  zrak  pohne  se  kolvěk, 
všecko  plné  veselosti,  plné  též  všecko  radosti! 
Ó  vítej  nám  slunce  milé,  vítejte  pahorky, 
rovniny  prostranné,  oděné  vy  trávami  louky, 
háje  i  rozlehlé,  i  políčka  i  kvítky  milostné, 
též  vy,  co  s  líbezným  kroutíte  se  říčky  hrkáním! 
Já  vždy  vaší  budu  obdivovat  se  kráse  a  z  této  '^ 

nejsladší  rozkoš,  nejsladší  útěchu  vážit, 
vždycky  i  vám  zpívat,  vždy  na  vděčnou  píšťalu  pískat, 
čistou  vždycky  radost  veselého  ze  srdce  vylévat." 

Jan  Holý. 
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Z  básně   „Ve  stínu  lípy." 

Jak  vlny  osením,  po  tobě  hrají 
mé  vzpomínky  a  touhy,  rodný  kraji! 
Když  za  večera,  v  dusných  mésta  zdích, 
kol  čela  starostí  se  věsí  příze, 

5  jak  často  náhle  písmena  v  mé  knize 

se  měnívají  v  roje  kvítků  tvých! 
Jak  často,  v  podušku  když  sirou  klesá 
pod  nízký  strop  má  hlava  zemdlená, 
'  mně  zdává  se,  že  větev  zelená 

10  zas  nade  mnou  se  sklání  tvého  lesa, 

že  nade  mnou  zas  hudba  jeho  dumná 
svůj  vede  nápěv  —  mlkne  —  s  vršků  dálných 
blíž  opět  šumí,  vod  jak  příboj  valných  — , 
tajemná  hvozdu  báje,  nevýzkumná. 

15  I  snívám,  zkolébán  té  písně  vděkem, 

jak  druhdy  pod  březami,  v  mechu  měkkém. 

Buď  zdrávo,  údolí  mé  tiché,  skromné! 
Můj  ráji  dávno  ztracený,  bud  zdráv! 
Jak  hejno  křepelek  tu  vzlétá  pro  mne 

20  z  každičké  brázdy  upomínek  dav. 

Ťy  jabloně  nad  mořem  zlatých  klasu 
mi  Reptají  o  blahu  zašlých  časů, 
ta  bílá  stezka,  vinoucí  se  v  bor, 
nme  vábí  k  místu,  kde  tak  často  vítal 

25  mladého  samotáře  jedlí  sbor 

a  z  nízkých  větví  poustevnu  mu  splítal. 
Z  oblaků  vížka  třpytivá  se  vine 
jak  z  minulosti  šerých  závojů, 
zřím  broskví  špalír,  žaluzie  stinné, 

30  a  duch  můj  řadou  známých  pokojů 

s  pocitem  blaha  teskného  se  chvěje ; 
leč  darmo  hledá  milé  obličeje 
a  známý  nábytek,  —  nic  nezří  tam, 
co  družilo  se  k  dětským  snům  a  hrám, 

85  ni  skříně,  o  jichž  tajemství  jsem  sníval, 

ni  Číňana,  jenž  na  nich  čelem  kýval. 
Vše  jiné  kol,  a  cizích  lidí  pata 
sen  mého  mládí  šlape  přeblahý, 
jenž  v  každé  pídi  této  podlahy 

*o  hrá  jako  slunce  arabeska  zlatá. 

Ven  z  těchto  míst!  Zde  ducha  mého  tísní 
stesk  nevýslovný,  —  jinam  zaleť,  písni! 

Jak  vábně  hledí  onde  na  stráni 
štít  šedý  z  révy  malebného  kroje 
<5  a  kyne  věncem  opentlené  chvoje! 

Košatá  lípa  před  ním  rozklání 
stín  větví  kolébavých  na  stůl  prostý; 
dnes  nedělními  obklopen  je  hosty. 
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Šedivou  hlavu  soused  bohabojný 
tu  na  dlaň  ukládá.  Zdroj  potu  hojný, 
letního  slunce  vzbuzen  plápolem, 
pod  mocným  prstem  ruky  zmozolené 
osmahlé  tváře  mnohým  výmolem 
se  perlí  k  bradě,  hladce  oholení*. 
Však  přece  vesta,  plna  libých  kvítků, 
upjata  k  hrdlu,  kabát  důkladný 
v  záhybech  těžkých  uklání  se  k  lýtku, 
a  „Nebes  klíč,"  jenž  dobývá  se  z  šosu, 
vám  svědectvím,  že  muž  ten  bezvadný 
před  zemskou  vlahou  rajskou  čerpal  rosu. 

Po  boku  jeho  krejčík  pohyblivý, 
politik  obce,  chudým  vrtí  tělem; 
pod  bradou  suchou  vous  mu  vlaje  divý 
jak  pocuchaná  přástva  pod  kuželem. 
A  kabát  zelený,  jejž  mistr  nosí, 
s  životem  krátkým,  předlouhými  šosy, 
kobylky  luční  podoben  jsa  hávu, 
výmluvně  hlásá  tvůrce  svého  slávu. 

Obstárlý  kantor  následuje  v  řadě. 
Ten  k  tabatěrce  zřetel  všeliký 
obrací  na  pohled,  tu  víčko  hladě,  — 
v  němž  vyobrazen  Mozart  veliký, 
jak  napolo  již  objat  spánkem  věčným 
své  skladby  kouzlo  vnímá  naposledy,  — 
tu  noře  prsty  v  obsah  její  hnědý, 
tu  s  klepnutím  ji  zavíraje  vděčným. 

Však  péro  vzletnější  ať  raděj  h'čí 

ted  bohatýrskou  hlavu  v  divné  čapce, 

s  níž  visí  zdoba  kosmatého  střapce, 

ten  bílý  knír,  jenž  bojovně  se  týčí 

na  svrasklé  tváři,  k  obočí  až  vzhůru. 

jež  k  očí  bleskům  sivou  sklání  chmuru, 

tu  starou  dýmku,  jejíž  valný  dým 

skráň  lysou  halí  věncem  oblačným 

tu  nohu  dřevěnou  a  berlu  k  tomu,  ,         *^ 

tu  celou  postať,  sešlou  v  bitev  hromu! 

Pan  pojezdný  svůj  rozložitý  břich 

v  ten  spolek  nižších  blahosklonně  mísí. 

Od  brady  laloch  růžový  mu  visí, 

nos  rudý  trůní  v  lících  plamenných.  90 

Jak  hrbolatý  vi'ch,  když  oko  dne 

zhasíná  za  ním,  nádherně  se  nití, 

že  rubínem  se  sterý  balvan  třpytí 

na  sklonech  jeho  záře  purpurné, 

a  fialový  stín  jej  obetkává  — :  95 

tak  na  pohled  je  nosu  jeho  sláva. 
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A  mlynář  u  něho,  muž  v  plné  síle, 
náleží  hochův  oněch  do  rodu, 
s  mohutným  vousem,  pyšnou  hřívou  v  týle, 
100  jichž  ruka  za  osvětu,  svobodu 

a  jiné  krásky  nedosti  tam  známé, 
nám  po  venkově  břitký  oštěp  láme. 

Jak  do  prstenu  kámen  lahodný, 
tak  na  konec  ve  kruh  ten  ctihodný 

105  myslivce  mladého  má  píseň  šine. 

Jak  ladně  k  tělu  svižnému  se  vine 
ta  štíhlá  puška,  malebný  ten  šat, 
v  němž  lesa  barvy  rozkošně  se  snoubí  — 
šeď  jeho  kmenů,  zeleň  jeho  loubí! 

110  Za  šňůrou  zelenou,  jíž  klobouk  spjat, 

s  níž  zlatý  žalud  padá  do  kadeří, 
jak  hrdě  pestré  vypíná  se  peří! 
U  nohou  jeho  v  písek  žhavý  sklání 
okraje  svislých  pysků  Flóra  snivá, 

115  a  za  ním  volně  koroptev  se  kývá 

na  hnědé  brašny  zdobném  vyšívání. 

Toť  výčet  povinný  mých  prostých  reků. 
Nuž  větvemi  teď,  lípo,  zakýve} 
a  družný  jejich  hovor,  chudých  vděků, 
120  svým  tichým,  sladkým  dechem  provívej! 


I. 

Řeč  první  soused,  hladě  vlasy  šedé, 
s  kužele  paměti  své  volně  přede: 

Když  pohlížím  v  tu  letní  krásu  kol, 
na  zlaté  snopy,  v  polích  narovnané, 

126  jež  bohdá  zítra  svezem'  do  stodol, 

minulý  příběh  na  mysli  mi  tane. 
Z  vás  nikomu  as  není  zcela  novým; 
než  v  lidských  řečech  vše  se  divněj'  tváří 
než  lesní  stromy  při  měsíční  záři: 

130  jak  věc  se  sběhla,  teď  vám  věrně  povím. 

Pět  roků  tomu.  Právě  jako  dnes 
kraj  celý  smál  se  v  žatvy  zlatém  šatě. 
Jak  našinci  se  dává  srdce  v  ples, 
když  těká  okem  po  tom  šumném  zlatě,^ 
135  když  před  ním  zevšad  usmívá  se,  klaní 

plnými  klasy  boží  požehnání! 

Nad  palác  je  mi  světnička  ta  tichá, 
ten*  milý  kout,  s  obrazy  svatých  v  kole, 
s  žehnaným  chlebem  na  prostičkém  stole, 
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kde  s  večera  mne  pilná  žena  vítá,  1*0 

a  z  očí  dcer  mi  nové  jaro  svítá. 

Ač  jsou  ty  naše  radosti  snad  chudé 

jak  mezi  klasy  onde  na  poli 

charp  očka  modrá,  máku  líce  rudé, 

přec  duch  můj,  věru,  za  ně  nevolí  ks 

ten  panský  los,  byť  rozkoší  jen  šuměl, 

a  cizí  kraj,  byť  zlato  rostiť  uměl! 

(Již  vězte  však,  že  rek  ten  zpěvu  mého 

rád  předivo  své  řeči  rozvláčí 

a  kolem  cívky  rozumu  je  svého  iw 

rád  navinuje,  volně  zatáčí, 

že  leccos  v  šedivé  si  mate  hlavě,  — 

nuž,  prosím,  páni,  sudte  shovívavě!) 

Nuž  —  ano  —  tedy  —  právě  jako  dnes 

úrodou  zlatou  kraj  se  pyšnil  celý.  «&5 

Za  hájem  dovázal  jsem  před  nedělí, 

a  chasu  poseď  obžinkový  běs. 

Co  při  tom  činiť?  Těš  se  nebo  zlob, 

povříslem  svážou  tě  po  dávném  právě. 

Již  poslední  si  ověnčili  snop  leo 

koukolem,  charpou,  mákem  v  plné  slávě, 

a  v  jeho  stínu,  namanuv  se  v  čas, 

toulavý  šumař  k  houshm  bradu  kloní,  — 

již  jako  větrem  kol  se  párky  honí. 

Kam  hledím  krajem,  všude  zlatý  klas;  ic5 

vláčejí  zuby  hrabic  —  srpů  blýskot  — 

vrzání  vozů,  hudba,  tanec,  výskot! 

V  tom  stkvostný  povoz  silnicí  se^blíží 

a  staví  teď.  Na  pole  mého  mez 

pán  jakýs  nohu  se  stupátka  níží  no 

a  hledí  vážně  na  mé  chasy  ples. 

Šat  jeho  nápadný  má  střih  i  tvar, 

a  v  houšti  kadeří  a  vousů  tmavých, 

předčasným  bělem  hustě  prokvétavých, 

tvář  zatmělá,  již  rozryl  času  spár,  ns 

dalekých  končin  prudší  věstí  žár. 

Víc  k  podivu  mne  její  výraz  nutí 

a  cizincovo  konání.  Jak  duch 

tam  zakletý  dlel  bez  pohnutí 

a  hleděl  mlčky  v  obžinkový  ruch,  iso 

dřív  jakby  upjatě  v  něm  hledal,  bádal, 

pak  jakby  myšlének  síť  nad  ním  spřádal, 

pak  jakby  ssál  ten  obraz  v  duši  chtivě, 

a  posléz  vážně,  smutně,  zádumčivě. 

Zvědavě  kráčím  k  podivnému  hosti.  iss 

On  vznesl  ke  mně  zraky  zadumané. 
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„To  pole  Bártovo?"  dél.  -      „,,Moje,  pane, 
já  s  Bártovou  je  koupil  usedlostí."" 
Tvář  svěsil  s  dumou  ve  sklopeném  zraku. 
'^  Snad        myslím  si  -     pán  s  mapou,  zákonem, 

z  té  družiny,  co  železnému  draku 
s  křídloma  páry,  vozův  ohonem, 
přes  hory,  doly  krajem  cestu  razí 
a  pánům  formanům  jen  živnosť  kazí. 

195  „A  pravda-li,  že  pochovali  Bártu  V" 

„„Tři  léta  již  ho  černá  země  kryje."" 

„A  Bártová?"  —  zrak  jeho  lpí  mi  na  rtu  — . 

„„Ta  u  mne,  pane,  na  výminku  žije."" 

Zrak  jeho  zasviť,  rozjasnil  se  skorém. 
200  Že  pěšky  půjde  —  znám-li  stezku  borem? 

Svůj  průvod  pánu  nabídl  jsem  pak, 
a  záhy  větví  zastínil  nás  mrak. 

Po  chvilce  stanul.  Naslouchá,  —  tak  zdá  se. 

Zrak  jeho  sklopen,  skráně  plny  dum. 
205  Sluch  bystřím  též.  Však  slyším  pouze  šum, 

sept  vrcholků,  v  nichž  vánek  kolébá  se, 

bzučení  v  mechu,  listí  veselé,  — 

a  ticho  jinak  jako  v  kostele. 

Než  on  tu  stojí,  v  mech  se  mlčky  dívá, 
210  jak  naslouchal  by  hlasům  s  vysoká 

neb  hudbě  jakés  divné,  —  hlavou  kývá, 

dlaň  k  srdci  vine,  vzdychá  z  hluboká. 

Ba,  hádankou  čím  dále  byl  mi  víc. 

Hle,  zbytečným  jsem  vůdcem  v  šeru  háje, 

215  co  stezek  tam  a  skrýší,  —  všechny  zná  je. 

Zná  jeho  tajemství  všech  rub  a  líc: 
ví  o  balvanu,  pod  jasany  skrytém, 
ví  o  stoletém  dubu  rozložitém, 
ví  o  místě,  jež  krásné  chová  ryzce, 

220  ví  o  potůčku,  jenž  se  tají  v  blízce, 

zná  samovrahův  smutný,  pustý  hrob, 
kde  větev  jedle  pošmourná  se  sklání 
a  jako  krev  se  kopec  jahod  chrání, 
pomíjen  lidmi,  ptáčků  jenom  zob  . . 

226  Zná  lidi  ve  vsi  živé,  dávno  tlící, 

jak  byl  by  rodákem.  A  přece  jen 
češtinu  bídnou  mluví,  divně  znící, 
k  mým  otázkám  vždy  mlčí  zamyšlen. 
Tu  na  mysl  mi  přišel  Bártův  syn. 

230  Dán  do  škol,  z  prvu  po  vědách  se  honil, 

však  pozděj  duši  k  ničemnostem  sklonil, 


—   liš- 
čím dále  horších  dopouštěl  se  vin 
a  hloubej'  klesal  do  hříchův  a  dluhů,  — 
že  s  hněvem  Bárta  povolal  jej  k  pluhu. 
Leč  Václav  s  hrůzou,  pohrdáním  hleděl  2S6 

na  život  ve  vsi  hluchý,  lopotný 
a  poslušenství  otci  vypověděl, 
I  vzleť,  kam  chtíč  ho  vábil  nezkrotný,  — 
v  široký  svět,  kde  tolik  štěstí  květů 
mu  kynulo,  by  uchvátil  je  v  letu.  240 

Po  čase  z  Ameriky  matce  psal,  — 

list  putoval  vám  tehdáž  z  ruky  v  ruku,  — 

jak  lehce  s  Evropou  se  rozžehnal, 

o  plavbě  na  korábe,  mořském  hluku, 

o  žití  za  mořem,  že  lip  tam  rýti  245 

hrud  zlatých  lán,  než  doma  orať,  síti, 

o  mravu  tamějším  a  zákonu,  * 

o  stromech,  vyšších  téměř  našich  věží, 

jež  lidí  deset  objat  může  stěží, 

o  hruškách  zvící  našich  melonů,  250 

0  Číňanu,  jenž  pere  mu  a  vaří,  — 
nu,  zkrátka:  čtení  jako  v  kalendáři. 

Aj,  vida!  Není  zle  v  tom  světě  novém! 

jsme  říkali.  Jen  Bárta  mlčel  zcela,  — 

onť  syna  nikdy  nedotkl  se  slovem.  255 

Po  letech  Bártová  sousedkám  řadou 

list  nový  k  nahlédnutí  přinášela, 

že  Václav  bohat  jest  a  ženu  pojal  mladou, 

i  podobiznou  snachy  pyšnila  se. 

Dva  listy  ještě  došly  staré  matky  260 

i  peníze  v  nich,  —  více  ani  řádky. 

Nadarmo  psala,  zdala  za  odvet, 

sám  starý  Bárta  stránku  připsal  plnou,  — 

list  každý  nerozbalen  letěl  zpět,  — 

syn  zmizel,  zánik',  jakby  spláchnut  vlnou.  265 

Ach,  Bože !  —  přemýšlel  jsem  —  zdaž  to  nyní 
s  pokleslou  šíjí,  v  prvním  vlasů  jíní  ^ 

po  letech  dvaceti  svou  vrací  dráhu 
syn  pobloudilý  k  otcovskému  prahu?! 

V  tom  rozhrnul  pán  větví  clonu  stinnou,  2^0 

jež  s  obou  stran  se  spjala  nad  pěšinou, 
a  stanul,  podepřev  se  o  kmen  šedý. 
Dol  tento  rodný  s  tichou  dědinou 
objaly  z  nenadání  naše  hledy. 

1  byl  v  tu  chvíli  krásou  jedinou,  —  275 
mně  nikdy  v  také  nezjevil  se  vnadě! 

Plamenný  kotouč  slunce  na  západě 
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ohnivé  šípy  svoje  po  něm  metal, 
že  znímala  se  v  plápol  stromů  čela, 

28"  a  mech  na  nízkých  střechách  zlatem  zkvétal. 

Zámečku  okna  plamenem  se  stkvěla, 
a  kolem  báně  kostela  roj  ptáčků 
v  kruh  míhal  se  jak  věnec  ohniváčků. 
Pod  mlýnem  rybník  v  rákosí  se  blýská, 

2-5  a  nad  ním  každý  lístek  topolů 

se  v  třepetavém  kmitá  plápolu. 
V  dým  večera  se  tichá  halí  víska 
a  z  polí  polosžatých,  z  luk  a  borů 
vše  k  sobě  vábí.  Plným  za  vozem 

290  při  hlučných  písních,  šumném  rozhovoru 

dav  ženců  chvátá  stinným  úvozem; 
kytice  klasů  dítek  zástup  vláčí 
tam  po  mezi;  za  stádem  pastýř  kráčí 
♦  v  kosmaté  houně  těžkém  příkrovu,  — 

295  vše  navrací  se,  spěchá  k  domovu. 

Na  věži  kostelní  v  tom  zavznfel  zvon. 
A  rázem  ve  vsi,  na  polích  se  tají 
zvuk  srpů,  výskot,  šumný  ruch  i  shon. 
Již  proudy  slavnými  se  rozlévají 
300  po  snivých  stráních,  zmlklém  údolu 

posvátné  zvuky  v  mocném  hlaholu. 

Tu  náhle  cizinec,  obnaživ  hlavu, 
rozpřáhl  ruce,  na  kolena  kles' 
a  zaryl  divě  prsty  v  lesní  trávu 
305  a  vtiskl  obličej  u  vonný  vřes. 

I  mněl  jsem,  že  se  pomátly  mu  smysly, 
jak  počínal  si:  líbal  zemi,  stkal 
a  volať  chtěl,  však  hlahol  nesouvislý 
se  z  prsou  jeho  pouze  dobýval. 

310  Když  posléz  obličej  od  země  zdvih', 

tu  hrály  perly  v  lících  zbrázděných, 
a  tam,  kde  tváře  své  byl  tiskl  na  ni. 
m         též  tráva  leskla  se  jak  rosou  ranní. 

I  pravil  ke  mně  pak: 

316  „Jsem  Bártův  syn! 

Kdys  opustil  jsem  této  vísky  klín 
a  za  přeludem  štěstí  jsem  se  honil. 
Čas  mnohý  v  klamných  paprscích  jsem  slonil 
skráň  bujnou,  hrdou,  —  pak  ji  objal  stín. 

320  Překrásné  oko,  jež  mi  lásku  lhalo, 

jak  dýka  stkvoucí  hrud  mi  probodalo, 
ochladil  druzi,  minul  štěstí  klam, 
a  v  mrazu  cizoty  jsem  zůstal  sám. 
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Tu  poznal  jsem,  že  chudá,  rodná  ves, 

otcovská  střecha  vetchá,  šindelová  325 

jasnější  blaho,  sladší  kryje  ples, 

než  celý  svět  ho  v  loktech  širých  chová. 

Tu  poznal  jsem,  podušky  zlatý  lem 

a  hedbáví  že  žalost  neodnímá; 

jen  na  tom  drahém  srdci  mateřském  330 

i  neštěstí  a  vina  sladce  dřímá." 

Tak  vzdychal,  volal;  já  pak  neodhalil 

v  té  chvíli  trpké  neštěstí  mu  všecko, 

že  matčin  zrak  i  duch  se  stářím  zkalil, 

že  nespatří  a  nepozná  své  děcko.  335 

Jdem'  ke  vsi.  Ó,  jak  zdravil  šedou  střechu 
v  úponkách  révy,  v  zelenavém  mechu, 
ty  steré  známé,  milé  předměty, 
jež  dvorcem,  chatou  byly  rozsety! 

A  hle!  tam  na  lavičce  podle  stěny,  340 

berličkou  ruce  majíc  podepřeny, 

uprostřed  slunečnic  a  slezu  květů 

stařenka  sedí,  odumřelá  světu. 

A  je  tak  malá,  schoulená  a  sivá,  — 

víc  páry  stín,  než  lidská  bytosť  živá.  345 

Den  hasnoucí  jí  zlatí  tváře  vrásky 

a  zraků  na  vždy  uzamčená  víčka;  — 

tak  sedává  tu  z  lidí  cizích  lásky 

bez  duše  příbuzné,  bez  přítelíčka. 

Však  nyní  před  ní  klesá  drahý  syn,  350 

skráň  chorou  ukládá  na  její  klín, 
na  její  roucho  lkavé  tiskne  rety 
a  rosí  okem  bledé  jeho  květy. 

Tu  třesavé  hle!  ruce  vine  ona 

kol  kadeří,  jež  první  sníh  mu  schvátil,  355 

i  protrhla  se  šerá  ducha  clona: 

„Můj  Václav!"  šepce,  „Václav  můj  se  vrátil." 

Což  vypravovat  dále?  Krátce  choval 

ji  v  loktech  syn,  jak  klenot  opatroval, 

pak  pohřebil  ji  v  lůno  rodné  půdy  360 

a  sám  k  ní  zemdlené  pak  složil  údy. 

Hrob  jediný,  jak  víte,  oba  jímá, 

a  lehká  dojista  mu  černá  zem: 

vždyť  na  tom  drahém  srdci  mateřském 

i  neštěstí  i  vina  sladce  dřímá!  3«6 

Svatopluk  Cech. 

8* 
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V  ě  s  I  a  V. 
I. 

Stanislav  s  ženou  vystupuje  svojí 
z  přístěnku  ticha,  nese  váček  dvojí ; 
čtyry  sta  zlatých  na  lavici  staví. 
„Vezmi  to,  hochu!"  Věslavovi  praví; 
„s  tolary  těmi  do  Krakova  jechej, 
pro  koně  dva  mi  ještě  dneska  spěchej. 
Syna  mi  skláli  jedináčka  v  boji, 
nemoc  a  hoře  s  věkem  mým  se  pojí; 
v  nemoci  nemám  svěřiti  se  komu, 
pravou  ty's  rukou  veškerému  domu, 
po  smrti  mojí  rodiny  bud!  hlavou. 
Jest-li  že,  bohdá!  zachová  se  zdravou 
dceruška  má,  jež  dvanácte  let  čítá, 
počkáš  si  na  ni,  vždyť  ti  jaro  zkvítá." 


„Ano  tak!"  chvěje  hlas  se  Bronislave, 
„chováme  dceř  ti  jako  oko  v  hlavě;" 
(Bronice  při  tom  pohladila  líce) 
„může-li  matka  tobě  dáti  více, 
nad  hrobem  jež  se  octnula  v  svém  stáří  V 
Ejhle,  jak  oko  dcerušky  mé  září!" 
Bronika  vstane,  obejímá  matku, 
stydí  se,  v  dětském  tulí  se  k  ní  zmatku, 
čtverácký  posměch  tropí  ze  Věslava; 
dále  pak  vece  smutná  Bronislava: 
„Měla  jsem  druhou,  Bože  na  výsosti! 
nemohu  podnes  oplakať  jí  dosti. 
Pětkrát  jen  stromy  uviděla  v  květu, 
zmizela  ptákem  do  neznámých  světů. 
Dvanáctým  listem  větříček  už  vane, 
matka  co  želí  dcerky  postrádané. 
Tatar  když  polských  vydobýval  vlastí, 
pustošil  vísky  neslýchanou  strastí: 
dědiny,  lesy  požárem  když  plály, 
božího  hněvu  metly  s  výše  vlály: 
vichorem,  který  střechy,  stromy  valil, 
přihnal  se  vrah  k  nám,  vísky  naše  pálil. 
Soudný  to  den  byl!  V  nářeku  a  bolu, 
za  temné  noci,  ohně  za  plápolu 
rolníci  rázem  na  obranu  běží, 
vojsko  pak  žene  vlkem  po  loupeži; 
otecká  střecha  v  dým  se  zahalila, 
bez  stopy  dcerka  ztratila  se  milá. 
Jediná  radost  změnila  se  v  boly. 
hledám  jí  podnes  přes  hory  a  doly: 
mamě  ji  volám  jako  kámen  z  Visly,  • 
na  věky  žalem  zastřela  mé  smysly. 
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Každý  rok  vídáš,  oráči,  své  klasy, 

já  dcery  mamě  čekám  po  vše  časy. 

Na  širé  kraje  darmo  hledí  oko, 

netěší  svět,  a  nebe  převysoko!  50 

Bože,  bud  chválen!  Vůle  tvá  se  stala, 

za  dceru  syna  jsem  si  vychovala. 

Kdykoli  na  nás  doléhají  kříže, 

útěcha  nebes  přicházívá  blíže. 

Možná  že  dítě  ztracené  to  moje  w 

nalezlo  v  světě  útočiště  svoje, 

žije  snad  někde  v  počtu  vlastních  dítek 

u  matky  dobré,  přesazený  kvítek. 

Proto  když  otec,  matka  shasli  tobě, 

v  chatě  jsem  tebe  vychovala  sobě.  eo 

Za  lásku  láska!  Člověk  zlý  co  skuje, 

dobrota  božská  tajné  napravuje. 

Však-li  už  země  strávila  jí  kosti, 

svobodná  duše  v  ki-aji  budoucnosti 

pozírá  mile  na  nebeskou  Matku,  65 

s  blankytu  blaží  láskou  naši  chatku." 

Zalily  se  tu  Bronislave  zraky, 
slzami  matce  protrhly  se  mraky, 
pláče  též  dcerka  po  matčině  boku; 

mužovu  slzy  nepřístojné  oku  70 

Stanislav  skrývá,  smutek  ženy  haní: 
„Nebe  ví  samo,  proč  nás  osud  raní; 
mamo  se  starať!  Vysoko  Bůh  sedí, 
na  celý  svět  náš  opatrně  hledí; 

všaktě  on  otcem  na  věky  a  všude,  75 

pod  ním  co  bylo,  pod  ním  jest  a  bude; 
v  zármutku  jemu  důvěřiti  třeba. 
Nachystej,  ženo,  na  cestu  kus  chleba; 
ty  pak  si  pospěš,  opatrn  bud  všady, 
vím,  že  si  příliš  tušívá  hoch  mladý;  so 

nevěstě  z  cesty  hodí  se  dar  mnohý." 

Věslav  tu  s  úctou  oběma  stisk  nohy, 
vystoupil  z  chaty,  srdce  zabuchalo, 
rodiče  také  že  mu  nebe  dalo. 

n. 

Už  vonný  večer  na  zemi  se  kloní,  sr. 

Věslav  se  domů  navracuje  s  koni. 
při  cestě  z  vísky  rozléhá  se  hr;iní. 
veselý  ples  a  zpěv  a  radování. 
Práskaje  bičem  do  hospody  vbočí, 

vidí,  jak  dívky  do  kola  se  točí,  !»o 

šohajům  břinčí  podkověnky  zvučné, 
vítá  jej  zevšad  pozdravení  hlučné. 
Starosta  plesu  zvolal  převesele: 
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„Každého  mějme  svého  za  přítele! 

M  Vítejte  nám,  vy  Prošovane  mladý! 

pobavte  se  též  mezi  námi  tady, 
užijte  s  námi,  co  nám  Bohem  přáno, 
za  pilnou  práci  na  poli  nám  dáno. 
Krakovské  třeba  že  jste  viděl  děvy, 

KW  na  jejich  tance  hleděl,  na  oděvy, 

neškodí  přece  zatančiti  sobě, 
mladík,  ač  z  cesty,  nepoddá  se  mdlobě." 

Halina  po  té  přiskočila  mladá, 
milostná  kráska,  plesu  všeho  vnada, 

105  vztyčí  se  sosnou,  před  hostě  se  staví, 

podává  košík,  přívětivě  praví: 
„Cizince  milý,  již  ti  přijať  třeba 
ovoce  od  nás,  našeho  též  chleba." 
S  úsměvem  sladkým  ku  hosti  se  bočí, 

110  na  sebe  vábí  krásné  jeho  oči; 

čarovnou  mocí  Halina  jej  jala, 
oko  i  duši  jeho  upoutala. 

Do  jizby  Věslav  k  tanci  se  už  staví, 
družbové  pijí  na  dobré  mu  zdraví. 

115  Starosta  takto  k  družbám  provolává: 

„Cizímu  hosti  vždy  se  přednost  dává! 
budsi  on  tančí,  bud  že  zahlaholí 
po  chuti  k  houslím,  bud  že  dívku  volí; 
šetrná  úcta  cizincům  se  skládá, 

120  slovanská  tak  to  pohostinnost  žádá." 

Vybral  si  družku  ze  všech  nejsličnější, 
kvítečko  očím  jeho  nejmilejší, 
před  hudci  stanul  jako  voják  v  pluku, 
Halina  k  tanci  podala  mu  ruku. 

125  Mládenci  za  ním  do  kola  se  vinou, 

podkůvka  cinká,  písně  z  úst  jim  plynou. 
Věslav  se  ujal  za  pás  rukou  pravou, 
a  všechno  žasne  švarnou  nad  postavou, 
nasypal  grošů  hudebníkům  v  basu, 

130  za  stolem  otce  pozdravil  i  chasu, 

dupnul  a  hlavu  nachyluje  k  zemi, 
zanotil  píseň  slovy  asi  těmi: 

„Nevolím  já  více  žíti, 
děvče,  zlato  moje! 
135  v  světě-Ii  kde  oči  svítí 

milejší  než  tvoje. 

Pohledni  mi  přímo  v  oči, 

vidí  to  Bůh  s  nebe, 
srdce-li  div  nevyskočí 
HO  rovnou  cestou  v  tebe!" 
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Halina  brzo  v  kole  též  skáče, 
předkuje  družbám,  lítá  jak  ptáče. 
Ku  skřipkám  an  hoch  vrátil  se  zase, 
stanul  a  zpíval  veselé  chase: 

„V  Prošovském  proč  jsem  já  kraji  i« 

malé  poznal  děcko, 
v  Krakovsku  an  rozkvétají 

růže  nade  všecko. 

Krev.  ne  voda  v  lidech  pění, 

kdo  pak  srdci  káže?  "<* 

Člověk  míní,  Pán  Bůh  mění, 

osud  lidi  váže." 

Halina  tančíc  prchá  mu  skokem, 

tleskaje  on  hned  za  ní  zas  krokem, 

dohoní  děvu,  do  kola  letí,  "-^^ 

počíná  v  tanci  dále  zas  pěti: 

„Neutíkej,  dítě  milé, 

sličná  krasavice! 
Dohoním  tě,  děvče  čilé, 

nepustím  tě  více.  i««^ 

Slavík  těká  v  šumném  lese, 

halouzkou  tam  smítá, 
hebounká  si  pírka  nese, 

hnízdečko  z  nich  splítá." 

Sám  pak  se  v  tanci  před  děyou  bočí.  les 

a  ona  za  ním  švarně  se  točí, 
dohoní  hocha,  jenžto  pak  z  nova 
do  zpěvu  dal  se  v  taková  slova: 

„Neuvěříš,  otče  starý, 

kdy  jsem  koně  platil,  no 

za  tvé  bílé  za  tolary 

srdce  že  jsem  ztratil. 

Hrajte  housle,  žalozpěvy, 

s  koni  domů  spěchám, 
u  Haliny,  lepé  děvy,  175 

srdce  své  tu  nechám." 

Podala  jemu  ručku  svou  vřelou^ 

tancují  v  čele  před  chasou  celou, 

a  když  byl  skončil  poslední  zpěvy, 

usnuly  housle,  stanuly  děvy.  iso 
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Halina  hned  pak  s  planoucí  tváří 
k  Svatkám  jde  za  stůl,  oko  jí  září; 
Věslav  se  matkám,  starostě  kloní, 
tajemný  šepot  jizbou  se  honí. 

Dlouho  se  Věslav  přátelsky  bavil; 
skřivan  když  jitro  písní  už  slavil, 
rozžehnal  pak  se,  duše  mu  mřela, 
v  uších  mu  hudba  s  písněmi  zněla; 
raněn  jsa  srdcem  putoval  dále, 
v  myšlénkách  s  ním  šla  Halina  stále. 


m. 

Pospíchá  Věslav  lesinou  a  polem, 
nemůže  obstát  převelikým  bolem: 
vůle-li  jednou  do  srdce  se  vloudí, 
marně  co  rozum  namítá  a  soudí. 
Proto  co  mínil,  odhodlal  se  cele, 
vyjeviť  doma  upřímně  a  směle. 

Očekáván  jsa  do  dvorecká  vjechal, 
hospodář  s  matkou,  s  dcerou  vstříc  mu  spěchal. 
Pohladil  koně,  uvázal  je  k  stromu, 
těší  se  všichni,  že  se  vrátil  domů. 
K  radě  o  koních  celý  dům  se  schází, 
otec  sám  koně  ve  stáj  doprovází, 
večeři  chystat  rozkazuje  matce, 
Věslav  jak  němý  usedá  si  v  chatce. 
Matka  se  s  dcerkou  po  zdraví  ho  ptaly, 
mlčky  on  dává  Bronice  dar  malý. 

Přibyl  tu  soused  na  besedu  milý, 
rozšafný,  bodrý,  jehož  všude  ctili; 
za  mnohým  stolem  Jan  už  zasedával, 
moudré  vždy  rady  přátelům  svým  dával. 
Všechněm  však  zatím  podivným  se  zdálo, 
Věslav  že  smuten  mluví  dnes  tak  málo. 
Hospodář  také  zasedává  k  stolu, 
večeře,  hovor  sloučily  se  spolu. 
Tesklivě  matka  na  Věslava  zírá, 
jaká  as  bolest  srdce  jeho  svírá? 

„Pověz  nám  přece,  co  se  tobě  stalo, 
že  smuten  sedíš  a  mluvíš  tak  málo  V 
Mlčící  vezdy  jenom  sám  si  škodí, 
tajnosti  málo  mladíkům  se  hodí." 

Sklopí  tu  oči  Věslav,  studem  hoří, 
k  nohám  se  svého  hospodáře  koří, 
začíná  mluvit  slovy  pohnutými: 
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„Sdílím  rád  srdce  s  dobrodinci  svými, 
nezlomí  oni  halouzečku  mladou,  225 

přispějí  hochu  nezralému  radou." 

„ó,  proč  jsem  doma  nezůstal  já  věčně! 
Ochrany,  lásky  požíval  bych  vděčné; 
za  pluhem  vaším  šťasten  bych  byl  chodil, 
aniž  bych  v  srdce  těžký  boj  byl  hodil.  230 

Darmo  však  radí  křehký  člověk  sobě, 
jinak  Bůh  řídí,  vše  se  zvrátí  v  době; 
bez  věsti  prudce  výrok  Boží  běží. 
Na  mojí  cestě  dědinka  tam  leží, 

a  tu  dlí  děva,  ta  mi  udělala,  235 

vzala  mi  srdce,  oči  upoutala. 
Od  toho  času  na  mysli  mi  tane, 
srdce  i  duše  pro  Halinu  plane." 

„Kralují  v  nebi  rodiče  již  moji, 
sirotka  jste  mne  vzali  v  chatu  svoji.  240 

Siroba  tvrdší  kamene  a  kata, 
útrpně  jste  mi  otevřeli  vrata, 
nelitovali  starosti,  ni  chleba, 
vedli,  že  práce,  bázně  Boží  třeba. 

Jedinou  dcerku,  poklad  váš  to  stkvěly,  245 

za  ženu  jste  mi  příště  dáti  chtěli. 
Ještě  jsem  děckem  u  vás  v  koutku  stával, 
když  jsem  ji  často  sobě  kolébával. 
Není  to  nevděk,  ani  tvrdost  moje, 

otevru-li  vám  smutné  srdce  svoje.  250 

Rada  mi  káže  nevystihla  s  nebe 
zarmoutiť  vás  a  zahanbiti  sebe. 
Pusťte  mne  z  domu  s  holou  rukou  třeba, 
v  cizině  svého  vydělám  si  chleba; 

bylo  by  po  mně  bez  Haliny  veta,  -•'•^ 

obtížen  sobě,  v  posměch  byl  bych  světa. 
Náhle  by  konec  životu  byl  mému, 
žehnejte  tedy  synu  ubohému; 
před  nouzí  darmo  člověk  ten  ubíhá, 
kterého  kletba  dobrodinců  stíhá;  s^' 

pomozte!  Bůh  sám  odplatí  vám  všecko!" 

Bronislava  tu  zapláče  jak  děcko; 
utkvělým  okem  Bronika  naň  hledí, 
rozverný  úsměch  na  ústech  jí  sedí; 

s  Věslavem  kdy  však  máti  zaplakala,  205 

Bronika  s  nimi  do  pláče  se  ďala; 
objímá  matku,  bolestně  se  dívá, 
nevinné  slzy  v  lůně  jejím  skrývá. 

Stanislav  mlče  hlavu  kloní  sivou, 
po  otcovsku  pak  mluví  řečí  tklivou :  *-'"" 
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„Otec  tvůj  když  už  na  onen  svět  spěchal, 
za  vlastní  dítě  tebe  mi  tu  nechal; 
tak  tě  též  kochám,  ví  to  Pán  Bůh  s  nebe, 
dražšího  nemám  v  světě  nežli  tebe. 

2:6  A  ty  nepomníš,  že  mne  stáří  hněte, 

odejíť  hodláš,  bloudit  v  cizím  světě, 
opustiť  chceš  mne,  že  jsem  tebe  choval, 
dcerku  i  dům  svůj  tobě  připravoval. 
Neštěstí  vzneseš  do  každého  domu, 

280  zůstavíš-li  mne  hanbě,  žalu  tomu: 

Nová  tvá  cesta  k  propasti  se  sklání, 
nepustím  tebe,  nedám  požehnání." 

Žena  tu  s  pláčem  na  práh  vyšla  chatky, 
cítila  rázem  česť  i  hanbu  matky. 
2S5  Bronika  za  ní,  slzičky  jí  kanou, 

Věslav  tvář  kryje,  pokorně  dlí  stranou. 
Plakali  všichni,  mlčky  Jan  tu  seděl, 
rozmysliv  pak  se  takto  propověděl: 

„Mladému  starý  nerad  rozumívá, 

290  mladík  se  v  slunku  svobody  rád  zhřívá; 

zahrň  jej  láskou,  obsyp  dary  všemi, 
dále  on  zírá  po  veškeré  zemi. 
Nevolnosť  sebe  sladší  mládce  souží; 
jako  pták  z  jara  nad  nivami  krouží, 

295  plachý  a  pyšný  po  řece  a  skále 

svobodně  lítať  žádá  neustále, 
milým  až  hlasem  váben  sletí  v  háje, 
bydlí  tam  šťasten  jako  v  lůně  ráje, 
zkvétá  mu  máj;  —  tak  jednávají  mladí, 

300  povahy  jejich  nikdo  nevyhladí. 

Za  nic  jim  všecko,  pošlapou  i  kvítí, 
nevolně  kdyby  měli  stale  žíti. 
Bronika  by  s  ním  nedospěla-  štěstí, 
volnosť  jen  cestu  k  sňatkům  blahým  klestí. 

305  Jako  květ  dcera  cizí  ruky  čeká, 

přivede  mládce  čas  svůj  od  daleka. 
Volnosti  tedy  přejte  Věslavovi, 
o  vlastním  srdci  sám  ať  ustanoví." 

Stanislav  na  to:  „Mluvě  nevíš.  .Icmic, 
810  co  je  to  ztratiť  dítě  umilené, 

pro  které  otec  ve  starostecii  žije, 

z  kalicha  slastí  s  ním  a  žalů  pije. 

se  kterým  žil  a  v  domě  pracovával; 

cizince  nyní  abych  přechovával, 
816  dobytek  dal  mu  těžce  odstavený, 

holé  a  hluché  zůstanou  mi  stěny; 

v  samotě  život  povedeme  v  smutku, 

má-li  žíť  dcerka  s  cizím  ve  zármutku. 


123 


Proto  jsem  dávno  na  mysli  měl  svojí, 

.obě  že  dítky  víc  se  nerozdvojí,  320 

aby  tak  matka  stará  kdysi  po  mně 

v  testině  cizím  nesloužila  domě. 

V  niveč  má  čáka,  an  Bůh  jinak  přeje, 

nechať  se  vůle  jeho  i  tvá  děje. 

Souseda  popros,  bystré  máť  on  hledy,  325 

možná  že  s  tebou  půjde  na  výzvědy; 

snad  že  se  k  stránce  obrátí  vše  jiné, 

s  větrem  co  přišlo,  s  větrem  rádo  mine. 

Však-li  tvá  příští  srdce  s  tebou  sdílí, 

rodina  její  k  dobru-li  se  chýlí,  330 

požádej  Jana,  námluvy  ať  strojí, 

synovku,  synu,  přived  v  chatu  moji." 


IV. 

S  teskným  jde  hochem  na  zvědy  Jan  starý, 
daleko  před  ním  Věslav  spěchá  jaiý: 
láska  i  mladosť  sílu  jemu  dala,  335 

přes  hory  doly  kroky  jeho  hnala. 
Až  pak  už  došli,  děvenka  kde  bývá, 
za  plotem  Věslav  z  nenadání  zpívá: 

Záhoneček  v  květném  klínu 

plný  routy,  rozmarýnu;  340 

na  okénku  leží  věnce, 

dcerka  čeká  na  mládence. 

Přijde  šohaj  z  ciza  kraje, 

otci,  matce  úctu  vzdaje; 

strhá  děvče  svoje  kvítí,  345 

v  domek  tchánův  musí  jíti. 

Poslední  prut  rozmarýnu 

věncem  bude  pro  dívčinu, 

routa  zelená  se  chvěje,  , 

žáden  už  jí  nezaleje."  350 

* 
„Ač  jsi  chudá,  chatko  milá, 
Bohu  jsi  se  zalíbila; 
straka  volá  na  javore, 
panno,  stroj  se  na  komoře. 

Přišli  hosté,  otvírejte,  355 

do  domu  jim  přístup  dejte, 
ač  jsou  cizí,  budte  rádi, 
dobrá  vůle  je  k  vám  svádí." 

Vyhlídla  oknem  od  kužele  matka, 
závora  vrzla,  otvírá  se  chatka.  seo 


—  124  — 

Šedivý  vešel  Jan,  a  Věslav  zvedá 
hlavu  až  k  stropu  vzhůru  nad  souseda. 
Hedvika  řekla:  „Vítejte  nám,  hosti, 
sedněte,  nechť  Bůh  s  vámi  se  tu  hostí." 

366  Z  přístěnku  vyšla  Halina  v  své  kráse, 

před  známým  hochem  růží  červená  se. 
Promlouvá  Jan:  „Hle,  jaké  dítě  milé, 
jaké  to  líce  něžné,  přespanilé!" 
Halina  slyší  takovéto  chvály, 

370  ruměncem  tváře  dvojnásob  jí  zplály. 

Mládenci  košík  odebírá  ctnému, 
pohladí  líce  Janu  šedivému, 
lávku  pak  čistou  ku  stolečku  staví; 
„Sedněte  sobě,"  matka  vlídně  praví, 

376  do  ucha  šeptem  dceři  rozkaz  dává, 

honem  ať  oheň  v  krbu  rozdělává, 
večeři  hostem  rychle  přihotoví: 
odpočna  Jan  si,  těmi  mluví  slovy: 

„Odpusťte,  matko,  že  jsme  dnes  tak  smělí, 
380  činíce,  mrav  co  dávný  činiť  velí; 

otecký  zvyk  nás  pokrevenstvem  pojí. 
Věslave,  vyndej  z  koše  láhev  svoji, 
hospodyň  půjčí  koflíčku  nám  k  pití, 
zavdanou  chceme  jazyk  osvěžiti. 
386  Směleji  pak  se  tajné  přání  zjeví, 

roztaje  srdce,  hned  mu  pouleví. 
Jako  když  v  řece  tvář  se  obrazivá, 
z  nápoje  duše  na  tebe  se  dívá." 

„Včeličky,  první  hospodyně  v  světě, 
890  hledají  medu  po  každinkém  květe; 

za  příklad  včelku  si  též  člověk  biává, 
po  kvítkách  vonných  sem  tam  polétává. 
Na  jaře  jako  hospodářská  včela, 
sad  když  se  bělá,  zavání  ves  celá, 
H05  přináší  sestře  do  úlu  med  sladký: 

mladík  tak  nese  z  rodinné  své  chatky 
sladinkou  číši  družce  vyvolené, 
za  kterou  srdce  nevolně  se  žene. 
Rovná  se  láska  vesničana  včele, 
400  osladí  práci,  sladí  žití  celé." 

Podala  číši  po  slovech  těch  matka, 
v  srdce  jí  vnikla  Janova  řeč  sladká. 
Velikým  Pán  Bůh  rozumem  jej  zdobil, 
mnohého  věnce  námluvou  Jan  dobyl. 
405  Na  každé  svatbě  starostou  on  bývil, 

za  kmotra  ves  jej  všecka  ráda  mívá; 
přijdiž  on  proto  kam  přijd  na  besedu, 
sedí  jak  doma  v  rodiny  své  středu. 
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Nalil  pak  v  číši  Veslař  medoviny;  410 

„Přijmi  tu  kapku  z  cizí  domoviny, 
Halino  krásná;  nechť  se  sladkost  vleje 
v  celý  tvůj  život,  srdce  mé  ti  přeje." 

Halina  při  tom  pátravým  zří  okem 
na  matku  svoji,  odvrácená  bokem  415 

bělostným  šátkem  hlavěnku  si  kryje, 
polovic  číše  zahalena  pije; 
druhou  půl  Věslav  dopíjí  až  do  dna, 
zořou  pak  zplane  děva  přelahodná. 

Milostným  studem  Halina  tu  září,  420 

námluvy  Jan  pak  s  jasnou  začal  tváří: 

„Dcerka-li  takto  přání  naše  sdílí, 
dovoltež,  matko,  slovíčko  v  tu  chvíli. 
Mladík  an  blažen  do  srdečka  vchází, 
nechať  jej  starý  slovem  doprovází.  425 

V  budoucnosť  srdce  nehledívá  mladé, 
v  lásku  i  v  osud  čáku  stejnou  klade; 
vrtkavo  však  to,  klame  mladé  lidi, 
zkušený  člověk  lépe  na  dno  vidí: 

prohledá  k  všemu,  o  všem  pohovoří,  430 

na  konec  Bohu  s  důvěrou  se  koří. 

Syna  tu  zříte  rodu  poctivého; 
třeba  že  v  hrobě  už  rodina  jeho. 
rodiče  přec  má;  jatí  útrpností, 

kmotrovských  pilni  jsouce  povinností  435 

nelitovali  pro  sirotka  chleba; 
vedli,  že  práce,  bázně  Boží  třeba. 
Choval  se  dobře,  že  jej  synem  zvali, 
podíl  mu  statku  svého  věnovali. 

Výborně  u  nich  vždy  se  hospodaří,  440 

rolnická  práce  mile  se  jim  daří, 
týden  co  získá,  svátek  neprodělá, 
Boží  vždy  pomoc  nad  zbožnými  bděla. 
Pšenici  zlatou  černá  nese  role, 

vlnité  ovce  bělají  se  s  pole,  445 

v  kravíně  pěkný  dobytek  se  chová, 
koně  pak  čtyři  jezdí  do  Krakova. 
Z  rodičů  vůle  ve  vašem  jsme  bytu, 
Věslav  se  poznal  s  dcerou  vaší  v  kmitu 
na  cestě  ondy;  rodičům  to  pravil,  450 

srdce  že  svoje  v  jejím  pozůstavil. " 
Stanislav  na  to  odvětil  v  ta  slova: 
„„Chata  má  tebe  jako  oko  chová; 
jestli  však  milá  srdce  s  tebou  sdíh', 
rodina  její  k  dobru-li  se  chýlí,  455 

požádám  Jana,  námluvy  ať  strojí, 
synovku,  synu,  přived  v  chatu  moji."" 


126 


„Slova  ta,  matko,  přinášíme  z  domu, 
dopřejte  dcerky  mládencovi  tomu; 

*6o  nechať  Bůh  dobrý  oba  sňatkem  spojí. 

Nechci,  by  Věslav  slyšel  chválu  svoji; 
pochvala,  byť  i  slušná,  často  vadí, 
lépe  když  někdy  neznají  se  mladí; 
u  svého  míní  často  býti  cíle, 

«5  pochvalou  všecko  jedna  změní  chvíle. 

Ačkoli  pilným,  skromným  doma  býval, 
přece  též  tajno  rád  si  čtveračíval. 
Na  vůdce  také  často  sobě  hrával, 
při  hudbě  vezdy  často  rejdovával. 

*Ti  Císařské  vojsko  z  krčmy  vyhazoval, 

z  horalův  krbců  posměchy  rád  snoval; 
takové  byly  jeho  obyčeje, 
všecko  se  v  světě  na  mladíka  směje. 
Jako  však  z  jara  potok  pádí  v  běhu, 

47d  pění  se,  šumí,  vylévá  se  z  břehů, 

až  pak  se  valí  korytem  svým  zdlouha: 
ohnivá  mládci  pomine  tak  touha; 
vybouřiť  musí,  starosť  až  jej  skloní, 
zbytečný  květ  se  ztratí  na  jabloni. 

<»o  Moudrá  zvlášť  žena  muži  moudrosť  dává, 

zvedenosť  jeho  teprv  dokonává; 
přemýšleť  učí,  jak  se  statek  množí, 
na  vratký  zítřek  nerada  co  složí. 
Tolik  vám,  matko,  o  Věslavu  pravím, 

•185  za  svědka  se  mu  od  dětinstva  stavím." 

Pozorně  stranou  Halina  tu  sedí, 
pátravě  v  oko  Věslavovi  hledí. 
Viděl  Jan,  pravdou  že  nic  nezavadil; 
milují  děvy  čtveráctvo,  jež  zradil. 

490  Slzu  tu  vřelou  Věslav  z  oka  roní, 

k  Janovým  nohám  hluboko  se  kloní, 
stydlivě  mlče  kloní  se  též  matce, 
nastává  dlouhé  odmlčení  v  chatce. 
Vytryskly  slzy  Halině  v  tu  chvíli. 

496  jako  když  jaro  nad  Vislu  se  chýlí, 

vonný  když  deštík  mračna  vylévají, 
zrozené  květy  nadějně  tu  vlají, 
slunce  pak  rázem  nad  horu  tam  vzletí:  - 
splakalo  takto  nadějí  dvé  dětí; 

500  na  ně  Jan  s  matkou  pozírají  stranou, 

rozkoší  sladkou  oči  jejich  planou. 

Dojalo  matku  dívčino  to  štěstí, 
vzácné  jež  vdavky  Halině  dnes  věstí; 
sirotkem  jest  a  nemá  otce,  matky, 
505  věna  též  nemá,  ani  rodné  chatky. 
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Upřímně  tedy,  svědomí  jak  velí, 
promlouvá  k  Janu  jako  ku  příteli: 

„Milý  Bůh  s  nebe  všecko  v  světě  vidí, 
neštěstím,  štěstím  zkoušívá  nás  lidi; 
sníží-li  koho,  čili  výše  vsadí, 
hledí  přec  vezdy,  jak  si  člověk  radí. 
Halina  má,  jež  v  nuzné  chatě  žila, 
o  práci  se  mnou  vždy  se  podělila, 
nevěří  slunci,  které  z  nenadání 
bleskem  dnes  k  naší  chatrči  se  sklání. 
Vysoko  nad  ní  jablko  se  kloní, 
a  statek  selský  nehodí  se  pro  ni. 
Rodičů  nemá,  o  přátelích  neví, 
kteří  by  dbali  o  věno  své  děvy. 
Proto  ti  žehnej,  hochu,  sám  Bůh  milý 
za  dobré  srdce,  za  krok  ušlechtilý. 
Povím  ti  osud,  Halina  jejž  měla, 
nechať  zví  o  něm  rodina  tvá  celá: 


„Osudy  zlé  když  postihly  tu  stranu, 
manžel  můj  spěchal  vlasti  na  obranu;  sjs 

nepřišel  více.  Cizák  bez  lítosti 
vyloupal  dvory,  pálil  usedlosti; 
zvěděl,  co  hrůza,  kdo  to  pamatuje, 
starcové,  matky  prehli  v  lesní  sluje; 
běda,  i  v  lese  sosny  ohněm  planou,  530 

děsný  to  pohled  na  vlasť  milovanou. 
Ochrana  kdy  se  poslední  již  znala, 
na  míle  velká  zář  se  rozlévala, 
matky  i  děti  po  všem  bloudí  kraji, 

oči  mé  v  slzách  na  ně  pozírají.  535 

Aj,  tu  mi  dítě  cestu  zastoupilo, 
bolestně  plačíc,  v  náruč  se  mi  skrylo. 
Kterak  se  zove,  ptám  se,  odkud  běží, 
pouhé  své  jméno  vyjevuje  stěží; 

o  vísce  rodné,  o  rodině  svojí  540 

neví  a  němo,  zmámeno  tu  stojí. 
Ví  jen,  že  z  dýmu  do  lesa  je  vedli 
cizinci;  líce  při  řeči  mu  bledly. 
Více  nic  nevím,  jen  že  od  těch  časů 
pohnuta  žalem  sirotkova  hlasu  545 

přijala  jsem  ji  pamétliva  Boha, 
třeba  že  nouze  tlačila  mne  mnohá; 
starala  jsem  se  o  ni,  jak  se  sluší, 
zdráva  je,  pilná,  sličná  tělem,  duší, 

obě  dvě  nyní  pracujeme  spolu,  ^^ 

žijeme  v  jedné  starosti  a  v  bolu 
bez  hrudy  pole.  Jalůvka,  dvě  krávy, 
oveček  hrstka,  vrch  to  naší  slávy. 
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O  hodech  sice  znívají  tu  zpévy, 
prsteny  darem  dostávají  děvy, 
pro  chudou  pannu  prstenů  však  není; 
stodoly  kde  jsou,  veliké  kde  jmění, 
záletník  chodí;  nehrubě  je  ctěna 
dcera,  byí  sličná,  bez  statku  a  věna. 
Ochrana  Boží  byla  s  námi  stále, 
dceři  co  soudil  Bůh,  ať  vyčká  dále. 
Doufám,  že  pokud  Pán  dá  život,  zdraví, 
Halina  samé  již  mne  neostaví." 

Slza,  hle,  z  oka  Halinina  kane, 
tulí  se  dcera  k  matce  milované: 
„Matičko  drahá!  Ty  jsi  věno  moje; 
kdyby  mi  hory  daly  zlato  svoje, 
kdybych  já  v  dvoře  malovaném  dlela, 
hedvábné  šaty  v  truhlici  své  měla, 
bez  tebe  bych  dni  přeplakala  žalem."  — 

Přitiskly  se  pak,  slzy  tekou  valem; 
mlčky  Jan  radosť  pozorlivě  tají; 
slova  už  na  rtech  jemu  umírají: 
myšlénkou  vážnou  duše  oplývala, 
veselá  tvář  se  jenom  usmívala. 
Věslav  chce  mluviť,  ale  Jan  mu  nedá, 
kyne  mu  prstem,  sám  pak  hovor  spředá: 

„Vážné  ini,  vážné  zvěstují  se  zprávy, 
nad  námi  bdí  Bůh  na  trůnu  své  slávy. 
Chvála  mu  věčná!  —  Hospodyně  milá 
kéžby  má  slova  slyšíc  naplnila; 
ze  srdce  věrně  plyne  prosba  moje: 
soused  ať  půjčí  koníky  nám  svoje; 
za  službu  tu  že  náhradu  mu  dáme, 
na  cestu  všichni  se  hned  přichystáme; 
hodina  štěstí  společného  bije, 
Halina  zví,  kde  Věslavův  rod  žije." 


V. 

Letí  již  s  vozem  řehtající  oři, 
míhá  se  mostek,  pahorek  a  boří, 
rodina  zatím  zamyšlena  sedí, 
5U0  vesele  Jan  jen  do  světa  sám  hledí; 

v  srdci  mu  slasti  utajené  hudou, 
rodiny  dvě  že  blaženy  dnes  budou. 

U  cesty  lípy  dlouhé  stíny  stelou, 
za  lesem  slunce  záplavou  plá  stkvělou, 
635  líbezný  večer  dýchá  vůni  blahou. 
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Hostinec  tamo  stojí  nade  drahou, 

káží  tam  stanouť,  ač  ves  blízká  kyne, 

mezi  ní  rybník  rákosím  se  vine. 

Prve  než  jezdec  otočí  se  kolem, 

po  stezce  třikrát  dorazíš  tam  polem.  6<>o 

Vesele  tedy  kráčejí  dál  pěšky, 

v  prachu  an  zatím  objíždí  vůz  těžký. 

Haliny  tvář  se  rozhoří  jak  svíce, 

směleji  mluví  čím  dál  víc  a  více. 

Přešli  už  lávky,  křoví  přede  statky,  eo-. 

z  palouku  zněl  k  nim  pastuší  zpěv  sladký; 

písně  ty  děvě  do  srdce  se  lily, 

zpíval  tak  Věslav  na  veselce  milý. 

Rozvážný  Jan  ji  hladě  v  duchu,  ptá  se, 

zná-li  as  kraj,  jenž  tady  prostírá  se.  «i') 

Svátečně  zvon  tu  na  kostelní  věži 

k  modlitbě  zve,  hlas  po  rosičce  běží. 

Pobožně  všichni  padli  na  kolena, 

Haliny  tvář,  hle,  září  osloněná 

andělu  nebes  podobnou  se  jeví,  eis 

žalu  však  přece  zbaviti  se  neví. 

Smutně  jí  zvonek  do  duše  ten  zvonil, 

sladký  tok  slzí  z  oka  se  jí  ronil. 

Kráčeli  dále  až  tam  ku  pahorku, 

odkud  už  viděť  do  rodného  dvorku,  620 

pasáci  kam  ted  výskajíce  s  polí 

přes  mostek  ženou  kravičky  a  voly. 

Z  černého  lánu  vrzají  zpět  pluhy 

do  vísky,  mezi  zahrad  milé  kruhy, 

jichžto  květ  vonný  střechy  nízké  halí,  625 

odkud  se  k  nebi  v  kotoučích  kouř  valí.        / 

Stařičký  chrámek  s  štíiy  plechovými 

z  košatých  lip  se  blýská  okny  svými. 

S  věže  zvon  dávný  v  zádumčivém  znění 

pátému  hrany  zvoní  pokolení.  eso 

Rozhledna  Jan  se  kolem  po  vesnici, 

otázku  tuto  činí  krasavici: 

„Jak  se  ti  líbí  vesnické  ty  statky? 

Jsme  tu  již  blízko  Věslavovy  chatky." 

Halina  zatím  v  jednu  stranu  zírá,  635 

srdce  jí  buší,  ret  se  otevírá; 

patrno,  že  se  velmi  zamyslila, 

jakoby  v  ráji  palezeném  snila. 

Nemohla  mluviť,  srdce  usedalo, 

z  hlubiny  duše  stkaní  se  jen  dralo.  mo 

Při  mezi  dále  na  přič  vedle  chaty 
nachýlen  věkem  stojí  tam  kříž  svatý; 
kolem  jsou  vrby,  zelená  se  tráva, 
tam  sobě  mládež  za  neděle  hrává. 

Halina  tu  již  poklekává  na  zem,  6«6 

sepíná  ruce,  volá  k  Janu  rázem: 
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„Velký  můj  Bože!  rodiště  to  moje! 
Kde  jsi,  má  matko,  znáš-li  dítě  svoje  V 
v  hrobě-li  dřímáš,  za  tebou  chci  jíti, 
bez  tebe  umru,  nechci  dále  žíti.  — 
Hrávala  jsem  tu,  kvítka  trhávala, 
jiná  však  chatka  naše  bývávala, 
jinak  tu  všecko  oku  mi  se  jeví. 
o  čem  už  paměť  ubohá  má  neví." 

Po  té  Jan  s  čapkou  na  zemi  hůl  skládíi. 
slza  mu  v  oči  pod  křížem  se  vkrádá. 
„Neptej  se,  praví,  nýbrž  děkuj  Pánu. 
raní-li,  však  on  zahojí  zas  ránu. 
Vidíš  tu  zemi,  jak  se  prohloubila? 
věz,  že  ji  matka  tvoje  roztomilá 
za  tebe  Boha  prosíc  vyklečela; 
svědkem  Bůh  toho,  h\id  mu  chvála  vřelá. 
Slitovník  onen  chránil  tvojí  hlavy, 
rodičů  tvých  též  podnes  chová  v  zdraví, 
zachoval  všecky  v  práci  na  pokoji, 
zmohli  se  znova  po  neblahém  boji : 
pozbyvše  chaty  s  dcerou  v  dávné  době, 
v  nové  dnes  chatce  padnou  v  náruč  tobě. 
Děkuj  též  Bohu  za  druhou  svou  matku, 
jež  té  dnes  vrací  do  rodného  statku." 

Halina  klekla,  Věslav  za  Halinou, 
slzy  jim  z  očí  za  modlitbu  plynou, 
slzy,  jež  čistou  rosičkou  jim  září, 
drahé  to  perly  na  andělské  tváři. 
Vstala  pak  děva,  smělejší  se  stala, 
Věslava  s  Janem  vroucněTobjímala. 

Spěchali  na  dvůr;  rodičů  tu  není, 
po  novém  děva  zírá  po  stavení; 
klidně  však  zatím  všichni  vyčkávají, 
Halina  slastí  sotva  dechu  tají. 
Stanislav  s  kosou  z  louky,  hle,  již  běží, 
žena  pak  jetel  kravkám  nese  svěží; 
před  nimi  s  charpou  Bronika  jde  malá, 
v  nádvoří*  hosti  první  uhlídala. 
Pobízí  Jan,  by  vstříc  šel  Věslav  matce, 
novinu  blahou  zvěstoval  jí  v  chatce. 

Kterak  se  sešli,  jak  se  uvítali, 
ku  srdci  tiskli,  políbení  dali, 
otázky  jaké,  díky.  odpovědi,  ' 

sousedé  jak  se  sběhli  se  čeledí, 
Bronika  kterak  sestru  objímala, 
neznavši  ztráty,  kolik  vyzískala: 
toho  vám,  bratři,  ret  můj  nevysloví, 
péro,  byť  chtělo,  nikdy  nevypoví. 

>  Přel.  Jan  Soukop. 
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Epos  zvířecký. 

f)  Jsou-li  hrdinami  a  jednajícími  osobami  eposu  zvířata,  slově  epos 
zvíhckým.  Jako  herojský  epos  národní  vzniká  i  epos  zvířecký  z  jednotli- 
vých bájí  zvířeckých,  jejichž  hrdinové  jednají,  jakoby  rozumem  a  umě- 
lostí  lidskou  obdařeni  byli.  Předním  hrdinou  eposu  zvířeckého  jest 
Ferina  Lišák. 

Německé  báje  zvířecké  sloučeny  ve  st.  XII.  v  jeden  svod  eposu  zvíře- 
ckého básníkem  Glichesaerem.  V  novější  době  umělecké  dílo  téhož  směru 
vytvořil  Goethe  svým  „Reinecke  Fuchs."  U  nás  národní  rhapsodie 
eposu  zvířeckého  po  různu  zůstaly  ve  způsobe  národních  pohádek  a  písní. 
Fr.  Mat.  Kiácel  složil  umělý  epos  zvířecký,  nazvaný  „Ferina  Lišák." 
Ze  starších  básní  umělých  sem  se  odnáší  Smila  Flašky  z  Pardubic 
„Nová  Rada"  (ze  st.  XIV.). 


Epos  komický  (báseulsměšno-hrdinská). 

'/)  Eposem  komickým  rozumíme  výpravu  příběhů,  ve  kterých  lidské 
slabosti  a  pošetilosti  líčeny  a  na  posměch  vystaveny  jsou,  nebo  též 
parodii  a  travestii  eposů  hrdinských  a  vážných  dějů  historických.  Tento 
druh  u  nás  zastoupen  jest  Šeb.  Hněvkovského  „Dě vínem"  (ve  12  zpěvích) 
a  Jana  Pravoslava  Koubka  „Básníkovou  cestou  do  pekel." 

íProč  nevrazí  sedlák  na  vlka,  vlk  na  psa,  pes  na  kočku 

a  kočka  na  myš. 

(Z  .,Hádání  Pravdy  a  lži"  z  r.  1467.) 

Jednou  přihodilo  se  jest,  že  nalévali  jsou  spolu  vlk  a  čáp  víno. 
I  cožkoli  pili  sedláci,  co  vlk  na  řád  nosil,  to  vše  na  vruby  a  na  roky 
dával  a  věřil.  A  když  s  ním  o  to  čáp  mluvil,  řka:  „Proč  jim  věříš?" 
vlk  řekl:  „Nedbej,  toť  jsou  mi  jisti,  vímť  já  kterak  svého  dobyti."  Ale 
čáp  vždy  nechtěl  jest  než  za  hotové,  a  maje  měšec  na  hrdle,  kladl  jest  5 
do  něho.  A  když  jest  víno  vydáno,  učinili  jsou  počet  mezi  sebou,  tak 
že  hotových  byla  pravá  polovice  a  na  dluzích  tolikéž  polovice  jako  hoto- 
vých; i  vece  čáp:  „Milý  vlče,  ty's  věřil,  užívej  svého,  a  já  jsem  nechtěl, 
já  též  uživu  hotových;"  na  tom  i  přestali.  Tehdy  vlk  šel  jest  k  sedlákům 
do  vsi  a  upomínal  jest  je  pěkně,  aby  jemu  propité  víno  zaplatili,  a  oni  10 
jemu  hrdě  odpovídali,  že  nemají  nyní  čím  a  že  i  nechtí.  Vlk  vece  hor- 
livě: „Nedáte-li  nám,  budeme  svého  dobývati."  Sedláci  se  rozhněvavše 
i  počali  vlka  bíti  a  psy  naň  štváti,  tak  že  sotva  s  duší  jej  pustí.  Vlk 
utekl  k  lesu,  pravě,  že  víc  ve  vsi  nechce  práva  nálevného  sobě  kupovati 
a  že  svého  dobývati  chce.  A  od  té  chvíle  koně,  krávy,  svině,  ovce,  kozy  13 
i  což  může  jim  sedlákům  bére,  i  husy,  a  svého  dobývá;  i  pánům  ve 
dveřích  škodí,  že  od  sedláků  nechtěli  jemu  spravedlivého  učiniti.  A  tak 
vlk  tu  nepřízeň  proto  má  a  škodu  činí. 

Ale   čáp  zachoval   se   jest    sedlákům,    i  podnes  jemu  přejí  ve  vsi 
bydla,  a  na  stodolách  svá  hnízda  má.    Neb  jest  od  nich  hotové  vzal  i  20 
nemá  s  nimi  oč  zacházeti.     Ale  však  jest  těch  peněz  nepožil,   neb  jest 
letěl  přes  jezero,   maje  měšec  s  penězi  na  hrdle.    I  utrhl  se  jest  jemu 

9* 
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měšec  a  upadl  do  močidla.    Pro  tu  příčinu  i  podnes  čáp  chodí  po  močidle 
a  jezerích  hledaje  měšce,  a  když  žábu  najde,  míní,  že  jest  měšec,  a  když 
-'5  hada,  mní,  že  opasek  z  měšce. 

Když  nepřízeň  taková  mezi  sedláky  a  vlkem  nastala,  psi  srozu- 
měvše, že  sedláci  vinni  jsou,  vlkům  pravili:  „Proč  my  s  vlky  válíme  a 
pomáháme  sedlákům,  vědouce,  že  vlci  podobenství  našeho  jsou,  a  mů- 
žeme z  jednoho  pokolení  býti;    a  přece  mnozí  i  hrdla  i  zdraví  od  nich 

M  tratíme.  Nečiňme  toho  víc,  ale  učiňme  s  vlky  smlouvu  a  sjedme  srokujíce 
se  s  nimi."  A  když  se  to  stalo,  a  jsou  srokováni,  vypovědí  ty  všecky  řeči 
mezi  sebou,  proč  se  vadí,  a  proč  jest  to,  aby  konečně  na  se  necelili,  že 
obojí  z  toho  lepší  bydlo  mohou  míti;  což  vlci  zdáví  bez  překážky,  a  po 
nich  zůstane,  že  to  psi  snísti  mohou  bez  domnění  na  se.  A  tak  ty  všecky 

35  kusy  osáhše,  mezi  sebou  listy  a  úmluvy  sepsané  učinili  a  sobě  slíbili. 
I  myslili,  komu  by  těch  úmluv  svěřiti  mohli  a  měli;  hledavše  mnoho 
věrných  věřitelův,  nemohli  žádného  ták  hodného  k  tomu  najíti,  jako 
kočku,  neb  ta  v  noci  i  ve  dne  vidí.  I  svěřili  jí  toho  pokladu,  aby  toho 
věrně  chovala  a  každé  straně  vydala,  kteréž  by  toho  potřeba  bylo.  Kočka 

10  učinivši  to  a  přijavši  na  se  i  slíbí  bez  porušení  to  schovati  a  o  tom 
péči  míti,  a  tak  to  složí  v  jeden  kout  tajný,  kdež  by  lidé  nikoli  toho 
dojíti  nemohli,  nadějíc  se  toho,  že  jest  tím  bezpečna.  Nálet  myš  všetečná 
všecko  ohledati  chtíc  i  ve  všech  koutích  shledávajíc,  přihodí  se  k  tomu 
i  uhlédá  ve  skulině  listy  a  smlouvy  ty  i  chtíc  je  přečísti,   nálet  byly 

45  papírové,  a  pečeti  se  selnuly;  nemohouc  písma  viděti  i  počne  hrýzti,  zda 
by  do  prostředka  vjíti  mohla  a  tu  smlouvu  ohledati  a  zvěděti.  Potom  po 
mnohém  času  sedláci  počnou  škody  bráti,  psi  jako  nemocni  chodíce  ne- 
chtí  na  vlky  pomáhati ;  sedláci  tomu  srozuměvše,  honili  psy  preč  od  sebe, 
nechtíce  jim  jísti  dávati,  ale  psi  jsouce  hladoviti  udeřily  na  vlky  a  tak 

.'O  je  rozehnali.  Vlci  spravivše  se,  pravili:  „Vidíte-li,  že  jest  jich  mnoho, 
ale  jsou  rozličné  barvy,  jedni  červeni,  druzí  bili,  třetí  černi  a  čtvrtí 
pestři  a  tak  rozličných  barev,  a  my  jsme  všecko  šeři.  Protož  majíce 
pravdu,  poručíce  se  Pánu  Bohu,  udeřme  na  ně."  I  zdávili  psů  mnoho. 
Psi  jsouce  rozraženi  a  ztrativše  jich  drahně,  želeli  jsou  náhlého  skutku. 

js  I  obeslali  vlky  ze  smlouvy'  napomínajíce.  Vlci  žádali,  aby  smlouva  polo- 
žena byla  a  čtena.  Psi  žádali  kočky,  aby  ji  přinesla,  ale  kočka  nevědouc, 
co  myš  učinila,  i  přinese  listy  zkažené  a  písmo  vytrhané.    Vlci  vidouce' 
to  shlukše  se  i  roztrhali  ostatek  psů,  jichž  málo  zůstalo,  uteklých  domů 
a  pro  tu  příčinu  pes  kočce  nepřeje  a  kočka  myši,  ale  ubohá  myš  bojeci 

'ío  se  kočky  vždy  zajdouc  do  kouta,  škrabe,  škrabe,  zdaby  listy  zase  na- 
psati mohla. 

Ctibor  Tovučovskij  z  Cimhurku. 


Veliký  trh  ptačí. 

Lítala  sýkorka,  malá  modřinka, 
po  zemích  po  dalekých  cara  ruského, 
od  Volhy  ona  matičky  do  Bucharska, 
do  Tibetu,  Kytaje,  Sibiřská, 
Tobolsk  a  Irkuck  mimoletem  vzala: 
a  devět  moří  modřinka  přeletěla, 
Německo  a  Polsko  k  tomu  proletěla. 
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Čemuž  ona  sýkorka,  malá  modrinka, 
daleké  krajiny  přeletovala? 
Proto  ona  sýkorka,  malá  modrinka, 
daleké  krajiny  přeletovala: 
radostnou  zprávu  ona  zvěstovala 
všemu  ptactvu  podnebeskému, 
podnebeskému  i  pozemskému; 
všechněch  ona  ptáků  phzývala 
tož  na  veliký  trh  k  moři  sinému, 
se  vším  tovarem,  drahým  zbožím, 
i  se  všemi  penězi  hotovými. 


A  bylo  divu  na  siném  moři, 
na  jeho  na  teplých  zátokách; 

hejnem  se  ptáci  sletovali,  20 

na  bohatých  korábech  přijížděli, 
se  vším  tovarem,  drahým  zbožím, 
a  byli  stavu  slavného,  kupeckého. 
Datel  v  dlouhých  řadech  krámy  stavěl, 
boudy  sbíjel,  stany  rozbíjel,  25 

a  vše  to  za  jednu  za  denežku. 
I  počali  ptáci  vykládati 
svoje  tovary,  drahé  zboží, 
a  kupovači  kupovati. 

Sokol  s  krahujcem  kožešiny  —  •'" 

liščiny,  vlčiny,  soboliny, 
ne  dýmem  propouštěné  prodávali, 
a  jasné,  dobré  srsti  vydávali. 
Čáp  s  jeřábem  sukno  prodával, 

a  sukno  všech  barev,  pevné  dobře;  35 

on  n^  aršínu  neodměřoval, 
odměřoval  na  svém  čapím  zobanu, 
a  čapí  zoban  —  dobrá  míra. 
Měl  tu  též  dedek  veliké  sklady 

vzácných  kozí,  tož  saíiánu,  '»» 

juchtoviny  a  korduánu, 
proto  on  dedek  kožemi  zapáchá. 
Vedle  něho  kupcová  mladá 
I       se  svými  sestrami  konopkami 
J^  S},C.    plachty  a  provazy  lodní  prodává  45 

'tV    ^'^     i  se  vším  lodním  příslušenstvím. 
Dále  na  kamky,  na  šat  kysejný 
a  na  pláténko  drahé  indické 
labuť  s  husami,  se  služkami, 

z  daleka  kupce  přivolává.  •■>(• 

Potom  z  Polska  klenotníci, 
tož  pávi,  sojky,  žluvy,  —  hosté  bohatí, 
drahé  kamení  různého  květu, 
prsteny  zlaté  a  jiné  klenoty 
za  nevelký  peníz  prodávali.  55 
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A  chtěl-li  by  kdo  na  tom  trhu  hlučném 

všech  prodavačův  a  kupovačů 

ze  jména  a  řadem  vypovídati, 

nestačilo  by  z  matičky  Moskvy, 

z  matičky  kamenné  Moskvy  do  Smolenska, 

a  ze  Smolenska  do  Vitebska. 


I  byl  trh  velký  v  polovic  trhu, 
přijela  sova  —  bohatá  vdova, 
se  svými  strýci  —  všemi  kulichy, 
se  svými  kmotry  —  všemi  výry, 
statnými  bojary,  dvořany  hladkými. 
Ona  sovička  —  pyšná  vdovička 
mezi  boudami  se  prochází, 
a  za  ní  ,milé  příbuzenstvo, 
výrovské  a  kuliší  urozenstvo. 
Ona  do  všech  krámů  nakukuje, 
vysoké  obočí  namhuřuje, 
tož  i  výři  a  kuliši  přikukují, 
vysoké,  panské  obočí  přimhuřují. 
A  ona  sova  bohatá  vdova 
se  svým  tím  milým  příbuzenstvem 
všecky  tovary  i  drahé  zboží, 
soboiiny  i  pěkné  liščiny, 
dobrého  sukna  všelikých  barev, 
i  juchtoviny  i  safiánu, 
bílých  plachet  i  provazů  lodních, 
i  drahé  kamky,  šat  kysejný, 
drahých  kamenů  různého  květu, 
i  prstenů  zlatých  nakoupila, 
a  mnoho  jiného  pokoupila; 
bylo  všeho  všudy  pět  tisíc  rublů,   — 
na  hotově  pět  tisíc  vyplatila. 
Z  toho  všem  kupcům  radosť  se  stala, 
radost  se  stala,  veselí  nemalé; 
počali  kupci  se  veseliti, 
sovičku  vdovičku  velebiti, 
i  počali  z  trhu  se  ubírati 
zas  do  svých  zemí,  dalekých  krajin. 


Ach,  ty  neštěstí,  nehodo  zlá! 
Čáp  —  slavný  kupec  suken  dobrých, 
on  jediný  na  moři  pohromu  vzal; 
dohnala  bouře  koráb  jeho, 
koráb  s  bohatstvím  na  příkré  skály, 
u  korábu  se  boky  rozbily, 
peníze  jeho  se  v  moře  zatopily, 
jedva  že  on  sám  život  zachninil. 
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Od  těch  časův  on  Čáp  slavný  kupec 
po  břehu  smuten  sem  tam  pochází, 
chytaje  žabky.  plazy  vodní, 
potřásá  je  a  vyklepává, 
ku  penízku  penízek  shledává. 
Dejžiž  mu  štěstí  peníze  najíti, 
a  zpěváku  té  písně  s  ním  se  rozděliti. 

Fr.   L.  Celakovský. 

Básné  lyricko-epické. 

§.16.  V  novější  literatuře  vyskytují  se  výpravné  básně  většího  ob- 
jemu, ve  kterých  epický  děj  protkán  a  propleten  jest  živly  lyrickými, 
delšími  popisy  poetickými,  hloubavými  a  rozjímavými  reflexemi.  Epickým 
předmětem  jejich  jsou  pověsti  a  báchorky,  látky  dějinné  aneb  obrazy  ze 
života  jednotlivých  osob.  Básně  takové  šlovou  epicko  -  hjrickými  aneb  i 
eposem  reflex ivni/m.  Předním  reprsesentantem  druhu  tohoto  jest  Angličan 
Lord  Byron.  U  Poláků  v  tom  oboru  vynikl  Adam  Mickiewicz  (Konrád 
Wallenrod,  přel.  V,  Štulc),  u  Rusů  P  u  š  k  i  n  (Eugen  Oněgin,  Poltava, 
přel.  V.  Bendi)  a  Lermontov  (Démon,  přel.  A.  Durdík),  u  Němců 
Pláten  (Die  Abbasiden),  Lenau  (Die  Albingenser)  a  Hamerling 
(Ahasver  in  Rom,  Der  Kónig  von  Sión). .  U  nás  tohoto  druhu  básnického 
zakladatelem  se  stal  Karel  Mácha  svým  „Májem."  Jeho  příkladu  ná- 
sledoval Vítězslav  Hálek  (Alfred,  Goar,  Černý  Prapor,  Dědicové  Bílé 
Hory).  Nad  jiné  však  v  oboru  tom  vynikl  Svatopluk  Čech  (Adamité, 
Snové,  Anděl;  Václav  z  Michalovic,  Evropa;  Slavia,  Čerkes,  Žižka). 

Ze;  „Žižky.^' 

Zarděla  se  v  jitra  barvách  čárných 

hrdá  Praha  věží,  štítem,  krovem, 

růžových  jak  stínů,  lepotvárnýcli, 

divná  výspa  v  moři  červánkovém.  ^ 

I  Týn  velkolepý,  dvojvěžatý 

v 'purpurový  odívá  se  háv; 

až  pak  náhle,  bleskem  slunce  vzňatý, 

zlatem  zdobí  dvojici  svých  hlav 

a  již  celý  v  záři  tone  stkvělé  -  . 

Či  chce  krásou  zmámiť  nepřítele? 

Nevidí  však  stanu  otvorem 

Žižka  matky  měst,  jak  vnadou  stkví  se. 

Slyší  jen,  jak  tábor  probouzí  se 

kroků  zvukem,  šumným  hovorem. 

Slyší  lomoz  kol  a  dusot  koní, 

o  vozů  jak  boky  řetěz  zvoní, 

kladivo  jak  temně  na  hřeb  tluče, 

jak  se  budí  buben  ze  sna,  bruče, 

tětiva  jak  bzučí  na  lučišti, 

na  zkoušku  jak  palcát  vzduchem  sviští, 

slyší  modlitby  žen,  dětí  vzlyk, 

bojovníků  pomíšený  křik. 
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až  tu  náhle  souzpěv  kdesi  hřmící: 
„Kdož  jste,"  zavzněl,  „Boží  bojovníci!" 
A  jak  vichr  v  rozsáhlém  kdy  lese 
od  vrcholku  k  vrcholku  se  nese, 
někde  zahučí,  hlas  onde  ztlumí, 
až  pak  mocnou  hudbou  rozešumí 
všechny  vrcholky  po  celém  boru: 
tak  ta  píseň  hlučná,  zvoucí  k  válce, 
dál  a  dál  s^  nesla  po  táboru, 
až  kraj  celý  v  široširé  dálce 
zaburácel  jako  more  hřmící: 
„Kdož  jste,  kdož  jste  Boží  bojovníci  1" 


Zaplanuly  vůdci  tváře  bledé 

při  tom  zpěvu,  —  těžký  schvátil  mlat  — , 

vztáhl  ruku,  a  již  před  stan  vede 

k  prostému  jej  křeslu  věrný  brat. 

Sedl  Žižka.  Na  klín  palcát  klade. 

„Nuž,  co  Praha?"  ze  rtů  se  mu  krade. 


„Oblekla  se  v  jitra  zlatý  háv 
před  skonem,"  —  dí  bratr  Jaroslav. 
„Však,  co  to?  Ted  brána  otvírá  se, 
padací  most  na  příkop  se  chýlí, 
pestrá  tlupa  po  něm  ubírá  se, 
povznášejíc  v  čele  prapor  bílý. 
Jízdní  jsou  i  pěší.  Péra  kynou 
s  Lechů  čapek,  zlato  stkví  se  ryzí, 
vánek  hraje  s  drahou  sobolinou, 
konšelů  háv  čuchá,  kněžské  řízy. 
A  hle,  před  zástupem  v  bílém  šatě 
pacholátek  dvé,  jak  poslů  máje, 
polštářů  dvou  nesou  na  šarlatě, 
s  jehož  třepením  dech  jitra  hraje, 
haluz  zelenou  a  visuté 
pečeti  na  bláně  svinuté." 


Přiblížil  se  zástup.  KrokTsvůj  staví 
před  Žižkou,  jenž  v  stanu  šerém  stíně, 
v  davu  podhejtmanů,  s  mlatem  v  klíně, 

60  sedí  zamračen.  A  mluvčí  praví: 

„Kníže  Korybut  i  město  Praha 
k  zastavení  proudů  bratské  krve, 
k  potírání  společného  vraha 
mír  ti  nabízí,  jak  býval  prve, 

«6  aby  nad  krvavé  svárů  brody 
sklenula  se  duha  libé  shody 
a  nás  pojila  věk  věků  příště." 
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Žižka. 

(S  trpkým  úsměvein.) 

„Dlouho  as,  jak  mír  u  Konopiště." 

Kolda. 

„Vari  s  pečetí,  jež  za  vás  —  zrádce  — 

na  Havelské  smlouvě  rdí  se  studem!"  '» 

Pražan. 
„Však  tvůj  znak  se  v  poli,  krví  rudém, 
za  škůdce  rdí  země  — " 

Jiní  Pražané. 

„Konec  hádce!" 

Kolda. 
„Blesky  Boží!" 

Několik  Táborů 

(zdržujíce  jej.) 

„V  pochvu  meč!"  75 

Bartoš  z  Valečova. 

„Ať  brání 
ted  vás  Zikmund,  Ěím  a  zrádní  páni, 

jejichž  korouhev  po  třetí  právě  / 

s  pranýře  jste  sňali  k  nové  slávě!" 

Pražan. 
„Však  se  bohdá  ubráníme  sami!"  ^ 

Kněz  Ambrož. 
„Dosti  slov!  Ať  hřmí  ted  srubnic  tlamy!" 

Křik  a  lomoz.  Výš  a  výše  vzplává 

váda  bratří,  Pražan,  —  Žižka  vstává  — . 

Než  tu  náhle  pomíchanou  vřavou 

postava  se  mihla  lepá,  směrná,  ss 

kol  níž  vlála  vlnou  polétavou 

mrak  jak  temný  kněžská  říza  černá. 

I  vlas  tmavý  kněžským  pod  biretem 

havraní  jak  křídla  vzpjal  se  letem. 

A  v  té  chmuře  jako  měsíc  bílý  ro 

mladá,  bledá  zjevila  se  tvář, 

v  níž  zrak  temný,  kouzelné  pln  síly, 

plamennou  kol  kolem  vrhl  zář, 

obojí  že  maně  couvla  strana, 

a  ret  mnohý  zašepť:  Rokycana!  95 
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A  jak  za  štít  Praze,  s  hlavy  sklonem 
náruč  rozepjal  jak  křídla  temná 
mladý  kněz,  a  slova  srdcejemná 

100  zazněla  mu  ze  rtů  jasným  zvonem : 

„Slepý  hrdino,  svou  vztáhni  dlaií. 
Hlavy  dosáhneš,  v  níž  jarým  clivatem 
plamenná  krev  bije  v  mladou  skráň,  — 
roztříšti  to  čelo  těžkým  mlatem, 

105  znič  tam  všechnu  bujnou  naděj',  snahu, 

dřív  než  první  šíp  zasviští  v  Prahu! 
Dřív  než  vyrveš  po  bratrském  boji 
srdce  z  ňader  matky,  vlasti  svojí! 
Srdce  to,  jímž  od  pradávna  bije 

110  země  tato,  v  jehož  čilý  tluk 

od  staletí  kraj  náš  rodný  vije 
každý  záchvěv  plesů  svých  i  muk. 
tento  střed,  jenž  všechny  snahy,  síly, 
všechen  lidu  pojil,  živil  ruch, 

115  tuto  skříň,  v  niž  ánesl  s  umnou  pílí 

nejkrašší  své  šperky  český  duch. 
Všechny  děje  své  a  slavné  kóny 
v  kamenné  to  rnoře  národ  tesal 
a  těch  věží  nesčetnými  zvony 

12(1  stokrát  k  boji  bil  a  vítěz  plesal. 

Rozpomeň  se,  Žižko,  na  loporu 
předků  nesčíslných,  moře  potu, 
než  těch  věží  nepřehledný  řad 
nad  pilířů  lesy  hrdě  vzletí 

125  k  nebesům,  než  v  modru  libě  zkvetl 

kamenných  těch  květů  slavný  sad! 
Připomeň  si  krve  moře  žalné, 
jímž  lid  český  mnohé  věky  valné 
uhájil  ten  klenot,  pýchy  zdroj. 

130  A  ty  chtěl  bys  ohnivé  své  střely 

do  věží  těch  rýť,  jež  věky  zřely? 
Chtěl  bys  vykonati  děsný  čin, 
před  nímž  Zikmund  sám  se  zachvěl,  coufal? 
Zdrtí-liž  své  matky  hlavu  syn? 

isr.  Kdybys  čin  ten  vykonať  si  troufal, 

raníš  vlasti  hrud,  jíž  nezacelí 
věků  řada.  Kraj  by  zalkal  celý, 
vzkřik'  by  hrůzou,  zaúpěl  by  bolem, 
zalkaly  by  hory  modré  kolem, 

140  šumavské  i  staré  sosny  černé 

a  kde  jaké  české  srdce  věrné! 

Ukroť  hněv,  —  i  Bůh  je  slitovníkem ! 
V  tolikerém  velkém,  slavném  boji 
vítězství  se  smálo  tvému  meči, 
M5  ale  nad  vše,  nad  vše  bude  větší, 

dnes-li  zvítězíš  nad  zlobou  svojí! 
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Ó,  bys  viděl,  jak  tam  k  tobě  vzpíná, 
kamenné  své  lokte,  plna  krás, 
Praha  velebná,  jak  slunce  jas 
královské  jí  čelo  bleskem  spíná, 
jak  těch  věží,  věkem  černých,  tíseň, 
kamennou  tu  slávy  české  píseň 

červánek  rtem  purpurovým  líbá . 

Však  ty  nevidíš.  Nuž,  její  hlas 
ze  rtů  mojich  slyš.  ó,  slyš  mne,  reku, 
jenž  tu  k  tobě  koleno  své  shýbá, 
dotud  shýbané  jen  k  nebes  vděku: 
Jsi-li  Žižka,  jak  jej  \  srdci  máme, 
jsi-li  Boží  hrdina,  jenž  zbraň 
nepřátel  jen  vlasti,  víry  láme, 
jemuž  nadšení  jen  týčí  skráň 
pro  národa  česť  a  svaté  snahy: 
vstup  jak  přítel  do  plesavé  Prahy!" 

Mlčí  kněz.  A  v  tichu  přehlubokém 
stojí  davy.  Všechna  tkví 
lidu  spousta  badajícím  okem 
v  líci  vůdcově.  Tím  divná  chví 
citů  proměna.  Tu  mračné  brvy 
škubnutí,  jak  by  chtěl  knězi  říci, 
dál  že  zří  duch  jeho  pátrající, 
že  by  zardousit  měl  přece  v  krvi 
plémě  to,  —  ted  jakby  těžkou  mdlobou 
klonil  tvář,  —  zas  líce  plane  zlobou,  — 
a  ted  jak  by  jasnou  po  něm  zář 
jarní  slunko  mihotavě  střelo  — ». 
Zachvěl  rtem.  Však  nepromluvil.  Tvář 
dlaní  zastřel.  Náhle  vypjal  čelo 
a  máv'  těžkým  palcátem  kol  hlavy: 
„Jménem  Páně,  dítky,  —  do  Moravy!" 

Svatopluk  Cech. 


Ze  „Slavie.'^ 

Kdys  zabloudil  jsem  v  Polsky  pusté  nivě. 
Noc  byla  zimní.  Nebes  modrým  týnem 
nesčetná  světla  kmitala  se  snivě 
nad  zemí  spící  ve  královském  šatu, 
postlanou  sněhů  třpytným  hermelínem, 
jenž  věsil  se  i  sosnám  v  temnou  kštici 
a  pokrýval  je  od  hlavy  až  v  patu 
svých  diamantů  čárnou  blýskavicí. 
Však  bylo  teskno  mi  v  té  divné  kráse 
Kol  čirý  klid,  jak  byl  by  ztuhnul  rázem 
ves  život  vůkol  pronikavým  mrazem, 
a  kraj  tu  ležel  v  rubášové  řase. 


—  140  — 

I  koně  mého  lehké  podkovy 
se  zabíraly  klusem  beze  zvuku 

15  v  ten  hebký,  bílý  príkrov  hrobový. 

Jen  srdce  svého  naslouchal  jsem  tluku 
a  koně  šupotu.  On  z  nozder  páru 
vypouštěl  hustě  do  vlajících  žíní 
bohaté  hřívy,  kterou  dechem  žáru 

20  ve  stříbra  třáseň  proměnilo  jíní. 

Les  po  straně  se  táhl  zasmušilý 
a  vrhal  jedlí  stíny  obrovité 
příšerně  v  luny  svit,  na  palouk^bílý. 
Nad  cestu  vypínala  lesní  stěna 
25  mohutné  větve,  sněžnou  tíhou  kryté, 

jak  ramena  ve  hrozbě  napřažená. 

V  tom  kůň  se  vzepjal  děsem.  Zrak  můj  vleť 
ve  hloubi  lesa.  Ký  tam  divný  znět! 
Dvě  žhavé  hvězdy  svítí  z  temné  sluje,  — 
30  tam  jiná  dvojice  se  zažehuje,  — 

tam  třetí  —  čtvrtá,  —  a  již  celé  sbory 
těch  světlušek  —  Hahoj!  — ^To  vlčí  zory! 

Pud  za  mne  stal  se  jezdcem;  koni  v  boky 
ostruhy  zaryl  šíleného'  děsu, 

36  že  letěl  se  mnou  střelhbitými  skoky 

jak  vichr,  osedlaný  rojem  běsů. 
Zrak  zahalil  se  rozvířeným  sněhem, 
tvář  kleslou  hříva  prudkým  bila  šlehem, 
plášť  rozvinul  se  vzhůru,  tepal  skráně, 

*o  jak  oběť  uchvácenou  křídlo  káně. 

Toť  živý  uragan,  co  bez  otěží 

pode  mnou  letí,  —  hřívu  lapám  stěží, 

a  koleno  jen  pracně  bok  mu  stíská. 

Plášť  chytám  vlající,  —  zrak  na  zad  pílí  — : 

45  Oj,  mrakem  divným  luh  se  pokryl  bílý; 

mrak  blíž  se  valí,  světel  rojem  blýská, 
vybíhá  shora  v  nespočetné  špice 
vypjatých  sluchů  — .  Vari,  bledý  strachu! 
Dvě  rány  bambitka  jen  chová  sice, 

j"  však  jedna  rozpráší  tlum  větroplachů. 

Zbraň  pevně  svírám.  Ho,  již  davy  šelem 
v  zápětí  koni;  jedna  k  jeho  šíji 
už  lačně  doráží  ve  skoku  smělém,  — 
má  houkla  rána,  —  vlk  se  dole  svíjí. 

65  Zavyla  smečka  sterým  děsným  hlasem, 

nad  bratem  padlým  zastavena  třasem. 

Jen  chvilku  vázne  tam,  —  dál  znovu  letí. 
To  hlad  je  sám,  přírody  démon  divý. 
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jenž  za  mnou  kvačí  schumelenou  změtí 

těl  vyzáblých,  zub  ceně  krvechtivý,  eo 

jenž  ve  tmu  sterým,  zlobným  okem  žehá, 

huňatým,  sterým  chvostem  nivu  šlehá; 

on  vlčí  bázlivost  a  chytrosť  mění 

v  odvahu  slepou,  hluché  rozlícení, 

je  prudší,  rychlejší  než  hrůza  koně.  es 

Jak  hejno  bystrých  psů,  když  v  panském  honě 

štve  jelena,  —  tak  v  patách  nám  se  řítí 

zběsilých  dravců  vzteklé  vlnobití. 


V  tom  světla  přede  mnou . . .  Plán  zvolna  padá 

v  malebný,  lesní  údol;  jeho  středem 

jak  tělo  třpytné  obrovského  hada 

v  zatáčkách  blýská  reka,  krytá  ledem. 

Černého  mostu  lepý  oblouk  dvojí 

s  lesnatým  břehem  ostrov  skalný  pojí, 

kde  v  luny  bledém  svitu  do  azuru 

z  okrouhlé  hradby  zubatého  pasu 

pne  hrdý  zámek  mocných  věží  chmuru, 

jak  sídlo  bohatýrské  dávných  časů. 


Tam  okna  osvětlená  nad  pavlány 
útulně  kynou;  jezdců  hlouček  právě, 
ozářen  pochodněmi,  v  pestrém  háve 
vyjíždí  na  most  z  otevřené  brány, 
harcuje  lehce  kolem  bystrých  saní  — . 
Oj,  koni,  v  před!  —  Tam  konec  bude  štvaní! 


Než  jako  příboj  vod,  an  dostihuje 
rybáka,  jenž  se  zpozdil  v  moře  lemu, 
již  vlna  nad  vlnu  se  vyšvihuje 
a  chumle  pěny  vzhůru  stříká  k  němu: 
tak  vlčí  hon  již  v  patách  se  mi  valí, 
a  koně  svírá  dravců  chomáč  těsný; 
dva  skokem  zuby  do  hrdla  mu  vťali 
a  visí  na  něm,  —  náhrdelník  děsný! 
Na  prázdno  kule  druhá  vzduchem  fičí,  — 
hloub  šelem  dvojice  zub  krutý  ryje,  — 
oř  divoce  pne  hlavu,  —  hrůzou  řičí  — , 
chce  darmo  střásti  pijavice  s  šíje  — 
ted  do  hluboké  rokle  pokraj  lesa 
zoufalým  skokem  s  vrahy  svými  klesá. 
Ze  třmenů  letím,  čelem  v  ostré  skalí, 
a  smysly  těžká  mrákota  mi  halí . . . 

l^vatopluk  Cech. 
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Ze    „S  n  ů." 


1  v  šedém  domku  přebývají 
dědeček  a  babička. 

ve  dvou  tělech  nahrbených 
jedna  dobrá  dušička. 

2  Ve  dvou  hlavách  osněžených 
jedna  tichá  myšlénka, 

a  do  srdce  jediného 
čtyry  jasná  okénka. 

i  A  nač  oba  po  den  celý 
zpomínají  jedině, 
ruka  má  jim  odestírá 
v  temné  spánku  hodině. 

^  Zdá  se  jim,  že  anděl  bledý 
v  jednom  retu  dotknutí 
oba  uspal,  k  nebi  vznesl 
na  bělostné  peruti, 


5  a  že  k  domku  podívat  se 
chvátá  celá  vesnička, 
jak  tam  v  jedné  rakvi  spějí 
dědeček  i  babička; 

I!  že  jim  jedna  hrana  zvoní, 
jedno  miserere  zní, 
a  kněz  za  oba  že  slouží 
jedinou  mši  smuteční; 

7  jeden  hrob  že  oba  sloučil, 
jediný  kříž  nad  nima, 
pod  křížem  pak  jediná  jen 
růžička  se  ujímá ; 

s  a  tam  na  nebeské  báni 
obě  dobré  dušičky 
světa  pán  že  ubytoval 
do  jediné  hvězdičky. 

Svatopluk  Cech. 


Ballada  a  romance. 

Jménem  hallady  (it,  ballata)  označovala  se  v  Itálii  původně  píseň 
taneční;  za  název  epické  písně  prostonárodní  užito  nejprve  v  Anglicku 
a  Skotsku  slova  toho  ve  st.  XIV. 

Ballada  jest  epická  báseň  obsahu  vážného  a  chmurného,  neb  i  tajem- 
ného a  nadpřirozeného,  formy  úsečné  a  zpěvné. 

Vzory  českých  ballad  nalézají  se  mezi  písněmi  národními.  Látky 
k  těmto  balladám  prostonárodním  poskytovaly  jednak  starobylé  báje  ná- 
rodní, jako  jsou  ze  sbírky  Sušilovy:  Smrt.  Zakletá  dcera,  Daleko  pro- 
vdaná; ze  sbírky  Erbenovy:  Lesní  panny,  Rubáš,  Sirotek,  Milá  v  hrobě; 
—  jednak  zločiny  u  lidu  našeho  neobyčejné  a  proto  mu  tak  děsné, 
jmenovitě  takové,  jimiž  svévolně  se  ruší  posvátný  svazek  života  rodin- 
ného ;  tedy  nevděčnost  dětí  k  rodičům  (Tri  dcery),  samobojstvo  a  vražda 
(Utonulá,  Sestra  travička,  Matka  travička,  Žárlivec).  Též  rozmanité  pří- 
běhy z  válek  tureckých  básnickou  obrazivostí  lidu  všelijak  pozměněné 
byly  námětem  k  nejedné  pěkné  balladě  prostonárodní,  jako  jsou :  Turek 
ženich,  Nematka.  Za  Turka  provdaná  a  j.  Konečně  i  dobrodružný  život 
zbojnický  se  svými  tajemnostmi,  boji  a  nebezpečími  poskytoval  vítané 
látky  (Maruška  a  Janošek,  Za  zbojníka  provdaná,  Adámek). 

Z  umělých  básní  náležejí  sem  Erbenovy :  Svatební  košile,  Holoubek, 
Dceřina  kletba;  Čelakovského :  Toman  a  lesní  panna;  Kalinův  Kšaft; 
Nerudovy:  Ballada  horská,  Ballada  dětská  a  j. 

Romance  (romanzo)  národům  románským  původně  slula  každá  báseň 
složená  v  řeči  národní,  proti  básním  latinským ;  v  jazyce  španělském  na- 
zývány pak  romancemi  epicko  -  lyrické  písně  prostonárodní.  Nejstarší 
romance  španělské  ,o  Cidovi"  byly  historicko-epické. 
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Název  romance  přísluší  vlastně  epickým  básním,  jejichž  děj  vzat 
jest  ze  života  středověkého  rytířstva.  Nazývají  se  však  romancemi  i  jiné 
básně  epické  obsahu  zajímavého,  neobyčejného,  „romantického."  Co  se 
formy  týče,  romance  jest  hovornější  od  ballady  a  prodlévá  ráda  při  po- 
drobnostech děje  a  lícně.  Romance  nebývá  vždy  rázu  veselého,  avšak 
i  při  smutném  obsahu  provívá  ji  dech  klidné  smírnosti. 

Romancemi  jsou  dvě  básně  Rukopisu  Kralodvorského  „Zbylioň"  a 
„Jelen,"  Jana  z  Hvězdy  „Návrat  z  Talestýny,"  „Hory  mírů  v  skok,"  Ma- 
cháčkův „Heřman  z  Bubna,"  Erbenův  „Poklad." 


Rubáš. 


„Kdo  to  chodí  po  hřbitově, 
šlape  trávu  na  mém  hrobě? 
šlape  travičku  zelenou, 
sráží  rosičku  studenou?" 
„Já  jsem  to,  otec  duchovní, 
který  slouží  služby  boží." 
„Když  jsi  ty  otec  duchovní, 
oznam  to  mé  mladé  paní, 
ať  "mi  šije  rubáš  nový, 
rubáš  nový  spravedlivý, 
jenž  není  v  sobotu  předený, 
v  neděli  do  mše  válený; 
že  tu  v  něm  nemohu  shníti 
ani  v  zemi  pokoj  míti," 
Paní  hnedky  klíče  vzala, 
všechny  truhly  zotvírala, 
plátno  brala,  rubáš  šila. 
„Kdo  to  chodí  po  hřbitově, 
šlape  trávu  na  mém  hrobě? 
šlape  travičku  zelenou, 
sráží  rosičku  studenou?" 
„Já  jsem  to,  tvá  mladá  paní, 
nesu  ti  ten  rubáš  nový. 


rubáš  nový  spravedlivý; 
jenž  není  v  sobotu  předený, 
v  neděli  do  mše  válený." 
„Když  jsi  ty  má  mladá  paní, 
vstup  sem  ke  mně  do  té  jámy 
a  klíče  nech  na  znamení." 
Jak  jest  do  jámy  vstoupila, 
jáma  se  za  ní  zasula. 
Vyletěli  dva  holoubci, 
vyletěli  na  zvonici. 
Tak  jsou  žalostné  houkali, 
jakoby  hrana  zvonili. 
Jak  to  děti  uslyšely, 
hned  tam  na  hřbitov  běžely: 
„Máti  naše,  máti  milá! 
komu  jsi  nás  poručila?" 
„Komu,  mé  děti,  jinému, 
než  Pánu  Bohu  samému ! 
A  vy  druhy,  co  jste  hrubý, 
poslouchejte  jedno  druhy. 
A  pacholátko  nejmladší 
ať  mi  sám  Pán  Bůh  opatří!" 


Česká. 


Zakletá  dcera. 


Putovali  hudci, 
dva  švarní  mládenci. 
Putovali  polem, 
rozmlouvali  spolem. 
Uhledli  tam  dřevo, 
dřevo  javorové 
na  housličky  dobré. 
„Pojďme  my  ho  sťati, 
huslí  nadělati, 
bude  dřevo  krásné 
na  housličky  hlásné!" 
Ponejprv  zarubli, 
dřevo  zesinalo.  . 
Po  druhé  zaťali, 
dřevo  zaplakalo. 


Po  třetí  zaťali, 
dřevo  promluvilo: 
„Nejsem  já  vám  dřevo, 
jsem  já  krev  a  tělo. 
Kořen  vykopejte, 
otci  mě  dodejte, 
otcovi  na  radosť 
a  matce  na  žalosť. 
Ta  mé  zaklnula, 
když  jsem  vodu  brala : 
„Ostaň,  dcero,  ostaň 
javorem  vysokým, 
lístečkem  širokým!" 
Ó  nešťastná  máti, 
která  klne  děti. 


Moravská. 
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Smrť. 


Byltě  jeden  člověk, 
bylo  mu  jakkolvěk. 
Šel  od  role  k  roli 
hledět  na  obilí: 
„  Obilí čko  moje, 
jaké  jsi  ty  pěkné! 
Jsi  pěkné  zelené 
od  vrchu  do  země. 
Kterak  já  tě  sežnu, 
do  stodoly  svezu!" 

Potkala  ho  smrti 
na  velké  silnici. 
„Co  děláš,  můj  choti'? 
Mám  s  tebou  mluviti." 
„Jdu  od  role  k  roli 
hledět  na  obilí. 
Mocný,  milý  Bože, 
jak  ono  pěkně  je!" 
„Zanechej  obilé, 
stroj  se  v  roucho  bílé; 
mám  s  tebou  mluviti, 
musíš  se  mnou  jíti." 
„Nech  mne,  milá  smrti, 
já  mám  co  činiti. 


Dám  ti  peněz  dosti, 
co  můžeš  unésti." 
„A  což  mi  to  zlato, 
to  kladu  za  bláto." 
„Mám  já  drobné  děti, 
chci  je  spořádati." 
„Tvoje  drobné  děti 
bude  Bůh  živiti." 
„Zanechej  mne,  smrti, 
až  pošlu  pro  kněze, 
co  jsem  v  mládí  činil, 
na  oči  mi  leze." 
„Již  tam  kněze  nechej, 
jenom  se  mnou  spěchej!" 
„Běda  mně  hříšnému, 
jsem  dlužen  každému, 
a  nejvíc  jednomu. 
Pánu  Bohu  svému!" 


Střelila  ho  smrti 
střelou  přeuknitnou 
a  bodla  ho  v  srdce 
převelice  těžce. 


Moravská. 


Tři  dcery. 

(Národní  ballada  moravská.) 


1  Měl  tatíček,  měl  tři  dcery, 
všechny  se  mu  provdať  měly. 

2  Nejstarší  jak  dceru  vdával, 
tři  sta  tolarů  s  ní  dával: 

!   „Tu  máš,  moje  dcerko  milá, 
bys  mne  v  stáří  obživila." 

4  Však  Vám  toho  nezabudu, 
na  rukou  Vás  nosiť  budu." 

6  A  jak  druhou  dceru  vdával, 
dvě  stě  tolarů  s  ní  dával: 

6  „Až  nebudu  robiť  moci, 
přispěješ  mi  ku  pomoci." 

7  „Však  vám  toho  nezabudu, 
do  smrti  Vás  chováť  budu." 


8  Když  tu  nejmladší  měl  vdáti, 
neměl  jí  už  čeho  dáti: 

o  „Zdaliž  i  ty,  dcerko  milá, 
v  stáří  bys  mne  pohostila?" 

10  „Tatíčku,  Vás  nezabudu, 
vždycky  Vaší  dcerou  budu." 

11  Neminulo  sedm  roků, 

šel  tatíček  v  slabém  kroku. 

12  A  šel  k  milé  první  dceři, 
klobouk  sňal  u  jejích  dveří: 

13  „Nemohu  již  pracovati, 
chceš-li,  dcero,  stravy  přáti?" 

u  Ona  do  komůrky  vešla, 
starý  provaz  odtad  nesla: 
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„Když  dělati  nemůžete, 
oběsit  se  někam  jděte." 

Hůlečku  vzal  a  šel  z  dveří 
k  prostřední  své  milé  dceři; 

„Budeš-li  mne  ty  chovati, 
když  už  nemohu  dělati?" 

Ona  do  komůrky  vešla, 
starý  sotorek  mu  nesla: 

„Když  Vám  nelze  pracovati, 
jděte  chleba  vyžebrati." 

Hůlečku  vzal,  pozaplakal: 
„Jakých  jsem  to  časů  dočkal !" 

Hůlečku  vzal  a  šel  z  dveří, 
samý  strach,  k  té  třetí  dceři: 

„Dcero,  stár  jsem,  všeho  třeba, 
dáš-li  pak  mi  kousek  chleba?" 


23  „Vítám  Vás,  milý  tatíčku, 
vítám,  sivý  holoubečku!" 

-'4  A  hned  do  komůrky  vešla, 
bílý  koláč  otci  nesla: 

25  „Do  smrti  tu  zůstávejte, 
děti  mé  mi  kolíbejte!" 

^•i  „Dcerko,  dcerko  moje  milá, 
jak  jsi  ty  mne  potěšila! 

27  Nejvíc  jsem  tě  trestal  z  malá, 
věna  jsi  ty  nedostala, 
jediná's  mne  uvítala!" 

2s   „Dosti  jste  mi  věna  dali, 
že  jste  z  mlada  trestávali, 
v  bázni  Boží  vychovali." 

Upravil   VI.  Sťasini). 


Ten  prešpurský  mýtný 
na  roh  stolu  sedí, 
sedí  on  si,  sedí, 
ven  okénkem  hledí. 


Turecká  nevěsta. 


tí  „Tatíčku,  matičko, 
pěkně  Vám  děkuju 
za  dobré  chování, 
za  zlé  vydávání." 


-'  Prachy-li  to  stojá, 
či  labutě  leťá, 
nebo  Turci  jedů 
pro  cerušku  moju? 

■i  Prachy  to  nestojá, 
labutě  neleťá, 
než  to  Turci  jedů 
pro  cerušku  moju! 

4  Dojeli,  přijeli 
první  polajtári: 
„Stroj  sa,  dívča,  stroj  sa, 
mosíš  íti  s  námi!" 


7  Dojeli,  přijeli 
druzí  polajtári: 

„Stroj  sa,  dívča,  stroj  sa, 
mosíš  íti  s  námi!" 

8  „Počkajte,  postoj  te, 
druzí  polajtári, 

až  sa  já  odprosím 
svěj  sestře,  bratrovi!" 

■'  Dojeli,  přijeli 
třecí  polajtári: 
„Stroj  sa,  dívča,  stroj  sa, 
mosíš  íti  s  námi!" 


5  „Počkajte,  postojte, 
první  polajtári, 
až  sa  já  odprosím 
otcovi,  mateři!" 


10  „Počkajte,  postojte, 
třecí  polajtári, 
až  sa  napiju 
tej  dunajskej  vody!" 


10 
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n  „Nebudeš  ty  píjat 
tu  dunajskú  vodu. 
než  ty  budeš  píjat 
ze  zlatých  pohárů!" 

I.Í  „Nejsem  já  učená 
ze  zlatých  pohárů, 
ale  sem  učená 
prilehňa  k  Dunajů!" 

13  K  břehu  si  přilehla, 
do  Dunaja  padla: 
„Moje  bílé  ruky, 
břehu  sa  chytajte, 
moje  bílé  vlasy, 
po  vodě  plyvajte!" 


M  „Než  bych  já  říkala 
Turkyni  mamičko, 
vezmi  mia,  uchyť  mia. 
dunajská  vodičko!" 

16   „Než  bych  já  měla  mčt 
turecké  družičky, 
radši  mia  tu  jezte, 
dunajské  rybičky!" 

ifi  „Na  prostřed  Dunaja 
kaplu  staviat  dajte 
kdo  půjde,  pojede, 
každý  si  zpomene: 
Tu  leží  ceruška 
mýtného  z  Prešpurka." 


Moravská. 


Svatební  košile. 


Již  jedenáctá  odbila, 
a  lampa  ještě  svítila, 
a  lampa  ještě  hořela, 
co  nad  klekadlem  visela. 

5       Na  stěně  nízké  světničky 
byl  obraz  boží  rodičky, 
rodičky  boží  s  děťátkem 
tak  jako  růže  s  poupátkem. 

A  před  tou  mocnou  světicí 
10  viděti  pannu  klečící: 
klečela,  líce  skloněné, 
ruce  na  prsa  složené. 

Slzy  jí  z  očí  padaly, 
žalem  se  ňadra  zdvihaly; 
15  a  když  slzička  upadla, 
v  ta  bílá  ňadra  zapadla. 

„Žel  Bohu!  kde  můj  tatíček  V 
Již  na  něm  roste  trávníček! 
Žel  Bohu!  kde  má  matička? 
■M  Tam  leží  —  podle  tatíčka! 
Sestra  do  roka  nežila, 
bratra  mi  koule  zabila." 

„Měla  jsem,  smutná,  milého, 
život  bych  dala  pro  něho! 
25  Do  ciziny  se  obrátil, 
potud  se  ještě  nevrátil." 


„Do  ciziny  se  ubíral, 
těšil  mě,  slzy  utíral: 
„„Zasej,  má  milá,  zasej  len. 
zpomínej  na  mě  každý  den; 
první  rok  prádla  hledívej, 
druhý  rok  plátno  polívej, 
třetí  košile  vyšívej: 
až  ty  košile  ušiješ, 
věneček  z  routy  poviješ."' 


„Již  jsem  košile  ušila, 
již  jsem  je  v  truhle  složiln. 
již  moje  routa  v  odkvete: 
a  milý  ještě  ve  světě, 
ve  světě  širém,  širokém, 
co  kámen  v  moři  hlubokém. 
Tři  léta  o  něm  ani  sluch, 
živ-li  a  zdráv,  —  zná  milý  Bůh!' 


„Maria,  panno  přemocná! 
ach,  budiž  ty  mi  pomocná! 
vrať  mi  milého  z  ciziny, 
květ  blaha  mého  jediný; 
milého  z  ciziny  mi  vrať,  — 
aneb  život  můj  náhle  skrať: 
u  něho  život  jarý  květ,  — 
bez  něho  však  mě  mrzí  svět. 
Maria,  matko  milosti! 
bud  pomocnicí  v  žalosti!" 
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Pohnul  se  obraz  na  stěně, — 
55  i  zkřikla  panna  zděšeně; 
lampa,  co  temně  hořela, 
piskla  a  zhasla  docela. 
Možná,  žeť  větru  tažení, 
možná  i,  —  zlé  že  znamení ! 

i-o      A  slyš!  na  záspí  kroků  zvuk, 

a  na  okénko:  ťuk,  ťuk,  ťuk! 

„„Spíš,  má  panenko,  nebo  bdíš? 

Hoj,  má  panenko,  tu  jsem  již! 

Hoj,  má  panenko,  co  děláš? 
<;5  a  zdali  pak  mě  ještě  znáš, 

aneb  jiného  v  srdci  máš?"" 

Ach,  můj  milý!  ach,  pro  nebe! 
tu  dobu  myslím  na  tebe; 
na  tě  jsem  vždycky  myslila, 
70  za  tě  se  právě  modlila!" 

„  „Ho,  nech modlení, — skoč  a  pojď, 
skoč  a  pojd!  a  mě  doprovod; 
měsíček  svítí  na  cestu: 
já  přišel  pro' svou  nevěstu."" 

75       „Ach,  pro  Boha !  ach,  co  pravíš ? 
Kamž  bychom  šli,  —  tak  pozdě  již ! 
Vítr  burácí,  pustá  noc, 
počkej  jen  do  dne,  —  není  moc." 

„  „Ho,  den  je  noc,  a  noc  je  den,  — 
so  ve  dne  mé  oči  tlačí  sen! 
Dřív  než  se  zbudí  kohouti, 
musím  tě  za  svou  pojmouti. 
Jen  neprodlévej,  skoč  a  pojd, 
dnes  ještě  budeš  moje  choť!"" 

85       Byla  noc,  byla  hluboká, 
měsíček  svítil  s  vysoká, 
a  ticho,  pusto  v  dědině, 
vítr  burácel  jedině. 

A  on  tu  napřed  —  skok  a  skok, 
90  a  ona  za  ním,  co  jí  krok. 
Psi  houfem  ve  vsi  zavyli, 
když  ty  pocestné  zvétřili; 
a  vyli,  vyli  divnou  věc: 
že-tě  na  blízku  umrlec! 

US       „  „Pěkná  noc,  jasná,  —  v  tu  dobu 
vstávají  mrtví  ze  hrobů; 


a  nežli  zvíš,  jsou  tobě  blíž,  — 
má  milá,  nic  se  nebojíš?"" 

„Což  bych  se  bála?  tys  se  mnou, 
a  oko  boží  nade  mnou.  ■ —  loo 

Pověz,  můj  milý,  řekni  přec, 
živ-li  a  zdráv  je  tvůj  otec? 
tvůj  otec  a  tvá  milá  máť, 
a  ráda-li  mě  bude  znáť?" 

„  „Moc,  má  panenko,  moc  se  ptáš !     i"5 
jen  honem  pojď,  —  však  uhlídáš. 
Jen  honem  pojd,  ■ —  čas  nečeká, 
a  cesta  naše  daleká.  — 
Co  máš,  má  milá,  v  pravici?"" 

„Nesu  si  knížky  modlící."  i'" 

„„Zahod  je  pryč!  to  modlení 
je  těžší  nežli  kamení! 
Zahod  je  pryč!  ať  lehce  jdeš, 
jestli  mi  postačiti  chceš."" 

Knížky  jí  vzal  a  zahodil,  i^^ 

a  byli  skokem  deset  mil.  — 

A  byla  cesta  výšinou, 
skalami,  lesní  pustinou; 
a  v  rokytí  a  v  úskalí 
divoké  feny  štěkaly;  i^o 

a  kulich  hlásal  pověsti: 
že-tě  na  blízku  neštěstí.  — 

A  on  vždy^napřed — skok  a  skok, 
a  ona  za  ním,  co  jí  krok. 
Po  šípkoví  a  po  skalí  125 

ty  bílé  nohy  šlapaly; 
a  na  hloží  a  křemení 
zůstalo  krve  znamení. 


„  „Pěkná  noc,  jasná,  —  v  tento  čas 
mrtví  s  živými  chodí  zas; 
a  nežli  zvíš,  jsou  tobě  blíž,  — 
má  milá,  nic  se  nebojíš?"" 

„Což  bych  se  bála?  tys  se  mnou, 
a  ruka  Páně  nade  mnou.  — 
Pověz,  můj  milý,  řekni  jen, 
jak  je  tvůj  domek  upraven? 
čistá  světnička?  veselá? 
a  zdali  blízko  kostela?" 

10* 
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„  „Moc,  má  panenko,  moc  se  ptáš ! 
HO  však  ještě  dnes  to  uhlídáš. 

Jen  honem  pojdi,  —  čas  utíká,      ^ 

a  dálka  ještě  veliká.  — 

Co  máš,  má  milá,  za  pasem  "i^"" 

„Růženec  s  sebou  vzala  jsem." 

"5      „„Ho,  ten  růženec  z  klokočí 
jako  had  tebe  otočí! 
zúží  tě,  stáhne  tobě  dech: 
zahoď  jej  pryč,— neb  máme  spěch!"" 

Růženec  popad',  zahodil}. 
150  a  byli  skokem  dvacet  miLj^ 

A  byla  cesta  nížinou, 
přes  vody,  luka,  bažinou; 
a  po  bažině,  po  sluji 
modrá  světélka  laškují: 
155  dvě  řady,  devět  za  sebou, 

jako  když  s  tělem  k  hrobu  jdou; 
a  žabí  havěd  v  potoce 
pohřební  píseň  skřehoce.  — 

A  on  vždy  napřed —  skok  a  skok, 
itío  a  jí  za  ním  už  slábne  krok. 
Ostřice  dívku  ubohou 
břitvami  řeže  do  nohou; 
a  to  kapradí  zelené 
je  krví  její  zbarvené. 

itíó      „  „Pěkná  noc,  jasná,  —  v  tu  dobu 
spěchají  živí  ke  hrobu; 
a  nežli  zvíš,  jsi  hrobu  blíž,  — 
má  milá,  nic  se  nebojíš?"" 

„Ach,  nebojím,  vždyť  tys  se  mnou, 
no  a  vůle  Páně  nade  mnou! 
Jen  ustaň  málo  v  pospěchu, 
jen  popřej  málo  oddechu. 
Duch  slábne,  nohy  klesají,  '  ^ 

a  k  srdci  nože  bodají!" 

175      „  „Jen  pojd  a  pospěš,  děvče  mé ! 

však  brzo  již  tam  budeme. 

Hosté  čekají,  čeká  kvas, 

a  jako  střela  letí  čas.  — 

Co  to  máš  na  té  tkaničce, 
180  na  krku  na  té  tkaničce."" 

„To  křížek  po  mé  matičce." 


„„Hoho!  to  zlato  proklaté 
má  hrany  ostře  špičaté! 
Bodá  tě  —  a  mě  nejinak, 
zahod  to,  budeš  jako  pták!""         iss 

Křížek  utrh  a  zahodil, 
a  byli  skokem  třicet  mil. 

Tu  na  planině  široké 
stavení  stojí  vysoké; 
úzká  a  dlouhá  okna  jsou,  n'o 

a  věž  se  zvonkem  nad  střechou. 

„„Hoj,  má  panenko,  tu  jsme  již! 
Nic,  má  panenko,  nevidíš?"" 

„Ach,  pro  Boha,  ten  kostel  snad?" 

„ „To  není  kostel,  to  můj  hrad!""  i'j5 

„Ten  hřbitov — a  těch  křížů  řad  ?" 

„„To  nejsou  kříže,  to  můj  sad! 
Hoj,  má  panenko,  na  mě  hled, 
a  skoč  vesele  přes  tu  zed!"" 

„Ó  nech  mne  již !  ó  nech  mne  tak !  -'uo 
Divý  a  hrozný  je  tvůj  zrak; 
tvůj  dech  otravný  jako  jed, 
a  tvoje  srdce  tvrdý  led!" 

„„Nic  se,  má  milá,  nic  neboj!    -'oi 
Veseloť  u  mne,  všeho  hoj: 
masa  dosť  —  ale  bez  krve, 
dnes  bude  jinak  poprvé!  — 
Co  máš  v  uzlíku,  má  milá?"" 

1^  „Košile,  co  jsem  ušila."  -'lo 

"  „„Netřeba  jich  víc  nežli  dvě: 
ta  jedna  tobě,  druhá  mně."" 

Uzlík  jí  vzal  a  s  chechtotem 
přehodil  na  hrob  za  plotem. 
„„Nic  ty  se  neboj,  na  mě  hled,     -15 
a  skoč  za  uzlem  přes  tu  zed."" 

„Však  jsi  ty  vždy  byl  přede  mnou, 
a  já  za  tebou  cestou  zlou; 
však  jsi  byl  napřed  po  ten  čas: 
skoč  a  ukaž  mi  cestu  zas!" 
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220     Skokem  přeskočil  ohradu, 
nic  nepomyslil  na  zradu; 
skočil  do  výšky  sáhů  pět,  — 
jí  však  již  venku  nevidět: 
jen  od  bílého  obleku 

225  zablesklo  se  jest  v  útěku, 
a  schrána  její  blízko  dosť;  — 
nenadal  se  zlý  její  hosť! 

Stojíť  tu,  stojí  komora: 

nizoučké  dvéře,  —  závora; 
230  zavrzly  dvéře  za  pannou, 

a  závora  jí  ochranou. 

Stavení  skrovné,  bez  oken, 

měsíc  lištami  šeřil  jen; 

stavení  pevné  jako  klec, 
235  a  v  něm  na  prkně  —  umrlec. 

Hoj!  jak  se  venku  zmáhá  hluk, 
hrobových  oblud  mocný  pluk; 
šumí  a  kolem  klapají, 
a  takto  píseň  skuhrají: 

240      „„„Tělu  do  hrobu  přísluší, 
běda,  kdo's  nedbal  o  duši!""" 

A  tu  na  dvéře :  buch,  buch,  buch ! 
burácí  z  věnčí  její  druh: 
„„Vstávej,  umrlče,  nahoru, 
245  odstrč  mi  tam  tu  závoru!"" 

A  mrtvý  oči  otvírá, 
a  mrtvý  oči  protírá, 
sbírá  se,  hlavu  pozvedá 
a  půlkolem  se  ohledá. 

250      „Bože  svatý!  rač  pomoci, 
nedejž  mne  ďáblu  do  moci!  — 
Ty  mrtvý  lež  a  nevstávej. 
Pán  Bůh  ti  pokoj  věčný  dej!" 

A  mrtvý  hlavu  položiv, 
265  zamhouřil  oči  jako  dřív.  — 

A  tu  poznovu — buch,  buch,  buch ! 
silněji  tluče  její  druh: 
„„Vstávej,  umrlče,  nahoru, 
otevři  mi  svou  komoru!"" 

260     A  na  ten  hřmot  a  na  ten  hlas 
mrtvý  se  zdvihá  s  prkna  zas 
a  rámě  ztuhlé  naměří 
tam,  kde  závora  u  dveří. 
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„Spas  duši,  Kriste  Ježíši! 
smiluj  se  v  bídě  nejvyšší!  —        265 
Ty  mrtvý,  nevstávej  a  lež; 
Pán  Bůh  tě  potěš  —  a  mne  též !" 

A  mrtvý  zas  se  položiv, 
natáhnul  údy  jako  dřív.  — 

A  znova  venku:  buch,  buch,  buch!  270 
až  panně  mizí  zrak  i  sluch! 
„„Vstávej,  umrlče!  holá,  hou! 
a  podej  mi  sem  tu  živou!"" 

Ach,  běda,  běda  děvčeti! 
Umrlý  vstává  po  třetí  ^^ 

a  velké,  kalné  své  oči 
na  polomrtvou  otočí. 

„Maria  panno!  při  mně  stůj, 
u  syna  svého  oroduj! 
Nehodně  jsem  tě  prosila: 
ach,  odpusť,  co  jsem  zhřešila! 
Maria,  matko  milosti! 
ž  té  moci  zlé  mě  vyprosti." 

A  slyš!  tu  právě  na  blízce 
kokrhá  kohout  ve  vísce; 
a  za  ním,  co  ta  dědina, 
všecka  kohoutí  družina. 

Tu  mrtvý,  jak  se  postavil, 
pádem  se  na  zem  povalil, 
a  venku  ticho  —  ani  ruch: 
zmizel  dav  i  zlý  její  druh.  — 

Ráno  když  lidé  na  mši  jdou, 
v  úžasu  státi  zůstanou: 
hrob  jeden  dutý  nahoře, 
panna  v  umrlčí  komoře, 
a  na  každičké  mohyle 
útržek  z  nové  košile.  — 


Dobře  se's,  panno,  radila, 
na  Boha  že  jsi  myslila 
a  druha  zlého  odbyla! 
Bys  byla  jinak  jednala, 
zle  bysi  byla  skonala: 
tvé  tělo  bílé,  spanilé, 
bylo  by  co  ty  košile! 

K.  .7.  Krhen. 
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Ballada  horská. 

«   „Řekněte  mi,  babičko  má,  co  že  rány  svírá, 
po  čem  člověk,  těžce  raněn,  přece  nermírá?"  — 
„Rány  hojí  otevřené  na  tom  lidském  těle 
jenom  čarodějná  jarní  šťáva  z  jitrocele." 

2  ^Řekněte  rai,  babičko  má,  co  se  dobře  dává, 
je-li  ochořelá  hlava  bolestí  až  žhavá?"  — 

„Na  tak  těžký  úpal  hlavy  pomoc  jiná  není 
nežli  mladé  listí  z  lesní  jahodeni." 

3  Dítě  z  chaty  vyskočilo  do  sousedních  polí:  — 
„Daruj  šťávy,  jitroceli,  na  vše,  co  kde  bolí!" 

S  pole  spěchá  ku  lesině  přes  trní  a  hloží:  — 
„Dej  mi  to  své  mladé  listí,  jahodino  boží!" 
Co  kde  chtělo,  rychle  mělo,  ke  kostelu  běží, 
na  kříži  tam  pod  oltářem  Kristus  rozpjat  leží. 

4  „Potírám  Tvá  svatá  prsa,  myju  bok  Tvůj  svatý, 
tělíčko  zas  uzdraví  se,  Ježíšku  můj  zlatý. 

Kladu  čerstvé  listí  lesní  na  hlavu  a  líce, 
nebude  Ti  hlavičky  Tvé  bodať  úpal  více!" 

5  Nad  kostelem  velké  zvony  do  okolí  zvoní, 
lid  se  sbíhá,  v  prsa  bije,  zázraku  se  kloní: 

jak  to  dětská  duše  snila, 
vůle  Boží  vyplnila. 

fi  Podnes  mají  v  horské  vísce  obraz  Trpitele: 
nemá  rány  ve  svém  boku,  nemá  trnu  v  čele,  — 
bílá  lilje  v  ranní  záři  po  celičkém  těle. 


.Ion   Neriuln. 


Toman  a  Lesní  panna. 


Večer  před  svatým  Janem 
mluví  sestra  s  Tomanem: 
„Kam  pojedeš,  bratře  milý, 
v  této  pozdní  na  noc  chvíli 
na  koníčku  sedlaném, 
čistě  vyšperkovaném?" 


„Do  Podhájí  k  myslivci 
musím  ke  své  děvčici; 
z  nenadání  nemám  stání, 
zas  mne  čekej  o  svítání. 
Dej,  sestřičko,  dej  novou 
košiličku  kmentovou, 
kamizolku  růžovou." 


Jiskra  padla  pod  koníčkem, 
sestra  volá  za  bratříčkem : 
„Slyš,  Tománku,  radu  mou, 
nedávej  se  doubravou; 
objeď  dolem  k  Svaté  Hoře, 
ať  nemám  po  tobě  hoře, 
dej  se  raděj  v  zápolí, 
ať  mě  srdce  nebolí." 

Nejel  Toman  doubravou, 
dal  se  cestičkou  pravou; 
a  v  Podhájí  u  myslivce 
nový  domek  jedna  svíce, 
hostí  mnoho  pospolu, 
jizba  plna  hovoru. 
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Smutkem  Toman  obklopen 
patří  s  koně  do  oken : 

30  děvče  láskou  jen  rozplývá, 
na  ženicha  se  usmívá: 
otec  jedná  námluvy, 
matka  hledí  obsluhy. 
Jedli,  pili,  rozprávěli, 

35  dobrou  vůli  spolu  měli, 
žádný  na  to  nic  nedbal, 
kůň  že  venku  zařehtal, 
a  mládenec  zavzdychal. 

Panna  jenom  snoubená 

40  najednou  se  zarděla; 
svědomí  ji  přece  tlačí, 
šeptá  cosi  sestře  mladší. 
Sestřička  od  večeře 
vyšla  rychle  za  dvéře: 

45   „Na  věky  se,  Tomane, 
milá  s  tebou  rozstane, 
jinému  se  dostane. 
Najezdil  jsi  se  k  nám  dosti, 
dnes  tu  máme  bližší  hosti, 

50  hledej  sobě  jinde  štěstí." 

Toman  koněm  zatočil, 
v  širé  pole  poskočil, 
zaťal  zuby,  smračil  čelo, 
kolem  všecko  neveselo. 

55  Půlnoc  byla,  měsíc  zašel, 
sotva  jezdec  cestu  našel; 
prudce  hned,  pak  loudavě 
ubíral  se  k  doubravě. 
„Všecky  krásné  hvězdičky 

'■'"  ze  tmy  jsou  se  prosypaly, 
proč  vy,  moje  mladé  dni, 
ve  tmách  jste  se  zasypaly!" 

Jede,  jede  doubravou, 
les  šumí  mu  nad  hlavou, 
65  větřík  chladný  z  noci  fouká, 
nad  ouvalem  sova  houká; 
koník  blýská  očima, 
koník  stříhá  ušima. 

Cupy  dupy  z  houštiny 
70  letí  jelen  v  mýtiny, 
na  jelínku  podkasaná 
sedí  sobě  Lesní  panna ; 
šaty  půl  má  zelené, 
půl  kadeřmi  černěné, 


a  ze  svatojanských  broučků  75 

svítí  pásek  na  kloboučku. 

Třikrát  kolem  jak  střela 
v  běhu  koně  objela, 
pak  Tomanovi  po  boku 
vyrovnává  v  plavném  skoku:  so 

„Švarný  hochu,  nezoufej, 
bujným  větrům  žalosť  dej; 
jedna-li  tě  opustila, 
nahradí  to  stokrát  jiná. 
Švarný  hochu,  nezoufej,  ss 

bujným  větrům  žalosť  dej!" 
To  když  sladce  zpívala, 
v  oči  se  mu  dívala 
Lesní  panna  na  jelenu,  — 
Toman  cítí  v  srdci  změna.  no 

Jedou,  jedou  pospolu 
měkkým  mechem  do  dolu, 
panna  Tomanu  po  boku 
vyrovnává  v  plavném  skoku: 
„Švarný  hochu,  skloň  se,  skloň,     35 
jenom  dále  se  mnou  hoň; 
líbí-li  se  ti  mé  líce, 
dám  radostí  na  tisíce. 
Švarný  hochu,  skloň  se,  skloň, 
jenom  dále  se  mnou  hoň!"  100 

To  kdy  panna  zpívala, 
za  ruku  ho  ujala: 
Tomanovi  rozkoš  proudem 
prolila  se  každým  oudem. 

Jedou,  jedou  dál  a  dál  ms 

podle  řeky,  podle  skal; 
panna  Tomanu  po  boku 
vyrovnává  v  plavném  skoku: 
„Švarný  hochu,  můj  jsi,  můj! 
k  mému  bytu  se  mnou  pluj;  no 

světla  denního  v  mém  domě 
věčně  nezachce  se  tobě. 
Švarný  hochu,  můj  jsi,  můj  — 
k  mému  bytu  se  mnou  pluj!" 

To  kdy  panna  zpívala,  ns 

v  ústa  jezdce  líbala, 
v  náručí  ho  objala, 
Tomanovi  srdce  plesá, 
uzdu  pouští,  s  koně  klesá 
pod  skalami  prostřed  lesa.  ,120 
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Slunce  vyšlo  nad  horu, 
skáče  koník  do  dvoru, 
smutně  hrabe  podkovou, 
řehce  zprávu  nedobrou. 


Sestra  k  oknu  přiskočila 
a  rukama  zalomila: 
„Bratře  můj,  bratříčku  můj! 
kde  skonal  jsi  život  svůj!" 

/''.  L.  Čchtkorski'/. 


Poklad. 


Na  pahorku  mezi  buky 
kostelíček  s  věží  nízkou: 
s  věže  pak  slyšeti  zvuky 
hájem  a  sousední  vískou. 
5  Není  zvuk  to  zvonka  jemný, 
tratící  se  v  blízké  stráně: 
dřeva-tě  to  rachot  temný, 
zvoucí  lid  do  chrámu  Páně. 

A  tu  z  vísky  k  Boží  slávě 
10  zhůru  běží  zástup  hojný: 
veský  lid  to  bohabojný,  — 
a  dnes  velký  pátek  právě. 

V  chrámě  truchlo:  holé  stěny; 
oltář  černá  rouška  kryje, 
15  na  roušce  kříž  upevněný; 
v  kůru  zpívají  pašije. 

A  hle!  co  se  bělá  v  lese, 
v  černém  lese  za  potokem? 
Nějaká  to  veská  žena, 

20  ana  v  náručí  cos  nese. 
I  jde  rychlým  žena  krokem, 
svátečně  jsouc  oblečena, 
tam  tou  strání  za  potokem  — 
pacholátko  malé  nese. 

25  Běží  žena,  dolů  běží, 
pospíchá  do  chrámu  Páně: 
tuť  na  blízku  lesní  stráně 
kostel  na  pahorku  leží. 
A  v  úvale  ku  potoku 

3'>  náhle  ubystřuje  kroků; 
neb  jak  větřík  volně  věje, 
z  kostela  slyšeti  pění: 
v  kůru  tam  se  právě  pěje 
Krista  Pána  umučení. 

95  Běží,  běží  podle  skály: 
„Co  to?  mám-li  věřiť  oku! 
což  mě  moje  smysly  šálí?" 


Stane,  ohlíží  se  kolem,  — 
rychle  kroky  zpět  obrací, 
stane  zase,  zas  se  vrací.  — 
„Tam  ten  les,  a  zde  ty  klesty, 
tamto  vede  cesta  polem,  — 
vždyť  jsem  nezbloudila  s  cesty! 
Bože,  co  se  se  mnou  děje! 
což  zde  nejsem  u  kamena? 
jaká  se  tu  stala  změna!" 
Zase  stojí,  zase  spěje, 
všecka  jsouci  udivena, 
oči  rukou  si  protírá, 

0  krok  blíže  se  ubírá: 
„Bože,  jaká  to  tu  změna!" 

Tu  kde  z  divokého  klestu, 
od  kostela  tři  sta  kroků, 
veliký  čněl  kámen  v  cestu, 
co  se  nyní  jeví  oku? 
Jeví  se  tu  ženě,  jeví 
vchodem  vršek  otevřený,  — 
vysvětliti  sobě  neví  — 
kámen  v  cestu  postavený, 
postavena  celá  skála, 
jakby  od  věků  zde  stála. 
Jeví  se  tu,  jeví  ženě 
chodba  pod  zemí,  co  síně 
vyklenutá  ve  křemeně; 
a  tam,  klenba  kde  se  tratí, 
ve  tmavém  pahorku  klíně, 
jakýs  plamen  znamenati. 

1  hoří  to  jasnoběle, 

jako  v  noci  svit  měsíčka; 
i  zaplává  rudoskvěle, 
jakby  západ  to  sluníčka. 

I  vidouc  to  žena  žasne 
a  ke  vchodu  až  pokročí, 
a  zastíníc  dlaní  oči, 
hledí  v  ono  místo  jasné. 
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„Bože,  jak  se  to  tam  svítí!" 
Oči  rukou  si  protírá, 
o  krok  blíže  se  ubírá: 
„Jak  se  to  tam  divně  svítí! 
8"  což  to  asi  může  býti?" 
Dále  jíti  však  se  bojí, 
hledíc  tam,  a  venku  stojí. 

A  co  váhá,  a  co  stojí, 

v  klenbu  patříc  neustále, 
^^  mizí  bázeň  za  pohledem, 

zvědavost  ji  pudí  předem, 

a  žena  se  bére  dále. 

Krok  za  krokem  —  a  vždy  dále 

mocně  ji  to  jíti  pudí; 
í^o  krok  za  krokem  —  a  ve  skále 

jen  se  spící  ohlas  budí. 

A  čím  dál  přichází  žena, 

stále  divná  roste  záře. 

Jižjiž  končí  se  sklepení: 
^5  avšak  žena  omráčena 

rukou  zakrývá  si  tváře,  — 

přímo  patřiť  možná  není. 

Vidí,  vidí  —  co  zde  vidí, 

kdy  to  viděl  který  z  lidí? 
100  Tolik  krásy,  tolik  blesku 

mní  uzříti  jen  v  nebesku! 

Dvéře  tu  jsou  otevřeny 
do  nejstkvělejšího  sálu; 
zlatem  jen  se  svítí  stěny, 

'05  strop  rubíny  vyložený, 
pod  ním  sloupy  ze  křištálu. 
S  obojí  pak  strany  dveří 
na  podlaze  mramorové  — 
kdo  neviděl,  neuvěří  — 

> 'O  hoří,  hoří  dva  ohňové: 
dva  ohňové  tuto  hoří, 
nic  jich  blesku  neumoří: 
nade  stříbrem  po  levici 
lunou  oheň  zhůru  plane, 

115  nade  zlatem  po  pravici 
sluncem  pláti  neustane. 
Planou  ohně,  jizba  plane, 
obalena  září  jasnou; 
a  dokud  tu  poklad  stane, 

120  plamenové  nevyhasnou, 
nic  jich  blesku  neumoří. 

Na  prahu  tu  žena  stojí, 
všecka  stojí  oslepena; 


očí  pozdvihnout  se  bojí, 
nemůž  zříti  do  plamená. 
Na  levici  dítě  nese, 
pravou  levé  mne  si  oko; 
a  když  trochu  ohlídne  se, 
osmělí  a  zpamatuje, 
vzdychne  sobě  přehluboko 
a  tak  v  duši  své  rokuje: 
„Milý  Bože,  co  já  zkusím 
na  tom  světě  nouze,  hladu! 
bídně  život  chránit  musím,  — 
a  zde  tolik  těch  pokladů! 
Tolik  stříbra,  tolik  zlata 
v  podzemní  tu  leží  skrejši! 
Jenom  hrstku  z  té  hromady,  - 
a  já  byla  bych  bohatá, 
a  byla  bych  nejšťastnější, 
já  i  moje  dítě  tady!" 

A  co  myslí,  a  co  stojí, 
ohroženější  se  stane; 
svatým  křížem  se  ozbrojí 
a  jde,  kde  to  běle  plane. 
Jde  a  stříbra  kousek  zdvihne, 
a  však  zase  tam  položí; 
zdvihne  zas  a  je  prohlíží, 
jeho  blesk  a  jeho  tíži  — 
a  zdali  je  zas  položí? 
Ne,  už  v  klíně  jí  se  mihne. 
A  zdařením  tím  smělejší: 
„Jistě  toto  prst  je  Boží; 
poklad  ukázal  mi  v  skrejši, 
chce,  bych  byla  oblažena: 
i  zhřešiti  bych  musela, 
bych  jím  pohrdnouti  měla!" 


Takto  k  sobě  mluvíc  žena, 
chlapce  na  zem  s  ruky  složí, 
klekne  a  klín  rozestírá, 
chutě  s  hromady  nabírá 
a  do  klína  stříbro  skládá: 
„Jistě  toto  prst  je  Boží, 
jenž  nás  obohatit  žádá!" 
Bére,  bere  se  hromady,  — 
klín  už  plný,  sotva  vstává, 
ještě  v  šátek  sobě  dává, 
tak  ji  mámí  stříbra  vnady! 
A  když  odtud  už  chce  jíti, 
vzpomene  si  pacholete ! 
Jak  je  ke  vší  tíži  vzíti? 
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Pacholátko  již  dvouleté: 
vysypati  zase  štěstí 
nezdá  se  jí  dobré  býti; 
I '6  obého  pak  nemůž  nésti. 

A  hle,  stříbro  matka  nese! 
Dítě  se  tu  na  ni  třese: 
„Mama!"  volá,  „mama,  mama!" 
chytajíc  ji  ručinkama. 
iso^Mlč,  synáčku!  mlč,  mlč,  hochu! 
počkej  tuto  jenom  trochu, 
hned  tu  bude  zase  mama!" 

A  již  běží,  síní  běží; 

již  i  síně  za  ní  leží; 
i«5  přes  potok,  po  stráni  k  lesu 

spěchá  žena  ve  svém  plesu. 

A  než  malá  ušla  chvíle, 

prázdna  zpátky  zas  pospíchá; 

a  ve  potu,  sotva  dýchá, 
ií>o  stane  zase  již  u  cíle. 

A  jak  vítr  zlehka  věje, 
z  kostela  slyšeti  pění: 
v  kůru  tam  se  právě  pěje 
Krista  Pána  umučení. 

"  s      A  jak  síní  v  jizbu  spěje  : 
„Haha,  mama!  haha,  mama!" 
radostně  se  dítě  směje, 
potleskujíc  ručinkama. 

Nedbá-tě  však  matka  na  to, 
2f'0  běžíc  ve  stranu  protější ; 
kovu  blesk  je  jí  milejší, 
z  kovů  nejmilejší  zlato. 
Klekne  a  klín  fozestírá, 
chutě  s  hromady  nabírá 
205  a  do  klína  zlato  skládá. 

Klín  už  plný,  sotva  vstává,  — 
ještě  v  šátek  sobě  dává! 
ó  jak  jí  tu  srdce  skáče, 
jak  je  štěstí  svému  ráda! 

-'10      A  když  zlato  matka  nese, 
dítě  se  tu  na  ni  třese, 
třese  a  žalostně  pláče: 
„Mama,  mama!  ach,  ach,  mama!" 
chytajíc  ji  ručinkama. 


„Mlč,  synáčku!  mlč,  mlč,  hochu !  215 
počkej  jenom  ještě  trochu." 
A  k  dítěti  se  nakloní, 
a  do  klína  rukou  sáhne, 
dva  peníze  ven  vytáhne, 
o  peníz  penízem  zvoní:  2l'o 

„Hle,  hled,  co  to  má  maminka! 
cin  cin!  slyšíš,  jak  to  cinká  V" 
A  však  dítě  stále  pláče,  — 
jí  radostí  srdce  skáče. 

A  do  klína  opět  sáhne,  225 

plnou  zlata  hrsť  vytáhne, 
vloží  dítěti  do  klínka: 
„Hle,  hled,  co  ti  dá  maminka! 
Mlč,  synáčku!  mlč,  mlč,  ho(4iu: 
cin  cin !  poslyš  jak  to  cinká  !  -^o 

počkej  jenom  ještě  trochu, 
hned  se  vrátí  zas  maminka. 
Hraj  si  pěkně,  hraj,  děťátko ! 
počkej  ještě  jen  drobátko.*- 

A  již  běží,  síní  běží,  -■!> 

na  dítě  se  neohlíží; 
a  již  síně  za  ní  leží, 
již  se  ku  potoku  blíží! 
přes  potok,  po  stráni  v  plesu 
drahý  poklad  nese  k  lesu,  '-'<n 

a  již  stojí  s  ním  před  chýží. 

„Hoj,  ty  chýže,  sprostá  chýže, 
brzy  měj  se  dobře  tady! 
což  mě  k  tobě  nyní  víže? 
nenalézám  v  tobě  vnady!  -'<s 

Půjdu  pryč  z  těch  tmavých  lesň, 
z  té  otcovské  střechy  chudé: 
jinde  štěstí  své  ponesu, 
jinde  moje  bydlo  bude! 
Půjdu,  půjdu  z  toho  kraje, 
radostná  mi  odtud  cesta, 
půjdu,  když  mi  štěstí  zraje. 
do  velkého  půjdu  města; 
koupím  sobě  země,  hrady, 
za  paní  mě  budou  ctíti:  2-:, 

měj  se  dobře,  chyžko,  tady, 
nebuduť  já  v  tobě  žíti! 
Nejsemť  už  ta  chudá  vdova, 
péči  nesouc  v  noci  ve  dne: 
ejhle,  v  klínu"  —  na  ta  slova       -'•'. 
s  potěšením  tam  pohledne.  ,— 
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ó  kéž  byla  nepohledla ! 

Leknutím  tu  všecka  zbledla, 

leknutím  se  třese  celá, 
265  div  na  místě  neomdlela. 

Vidí,  vidí  —  ha,  co  vidí, 

sama  tomu  sotva  věří! 

Do  zpukřelých  vrazí  dveří, 

vrazí  kde  truhlice  byla, 
270  v  kterou  stříbro  uložila. 

Strhne  víko  —  ha,  co  vidí! 

Pro  vši  víru  dobrých  lidí! 

jaká  opět  nová  rána! 

Místo  stříbra  jen  —  kamení, 
275  v  šátku  pak  a  ve  svém  klínu, 

ó  přehroznéť  to  mámení! 

místo  zlata  —  samou  hlínu! 

čáka  všecka  rozšlapána! 

Nehodna-tě  štěstí  byla, 
280  požehnání  neužila. 

n. 

A  když  takto  rozdrcené 
s  bolestí  tu  ztrátu  nese, 
probodne  to  srdce  ženě, 
zkřikne  s  hrůzou  vyděšeně, 
2sr,  zkřikne,  až  se  chýže  třese : 
„Ach,  dítě!  mé  dítě  drahé!" 
„  „Dítě  drahé  —  drahé  —  drahé ! " " 
zahučelo  v  hustém  lese. 

A  ve  hrozném  předtušení 
200  běží  žena,  —  ach  neběží, 
letí,  letem  ptáka  letí, 
lesem,  strání  ji  viděti, 
tam,  kde  klamné  našla  jmění, 
k  vršku,  na  němž  kostel  leží. 

2íto      Od  kostela  větřík  věje, 
což  pak  neslyšeti  pění?  — 
Krista  Pána  umučení 
v  kůru  tam  se  již  nepěje. 

A  když  přišla  ke  sklepení, 
aoohaha!  jaké  pohledění! 

haha!  z  divokého  klestu 

tři  sta  kroků  od  kostela 

veliký  ční  kámen  v  cestu! 

A  kde  síně  ?  —  Ta  zmizela ! 
305  zmizela  i  v  cestě  skála, 

jakby  nikdy  zde  nestála. 


Ha!  jak  se  tu  žena  .leká, 
jak  se  děsí,  volá,  hledá! 
jak  po  tom  pahorku  těká, 
těmi  klesty,  na  smrť  bledá! 
Ha,  ty  zraky  zoufanlivé, 
ústa  siná  nad  mrtvolu! 
Hle,  jak  přes  to  křoví  divé 
běží,  —  pádí  tamto  k  dolu! 
„Běda,  běda!  zdeť  to  není!" 
Tělo  klestím  rozervané, 
nohy  trním  probodané,  — 
darmo  všecko  klopotění, 
vchodu  již  nalézti  není! 

A  znovu  se  žena  děsí, 
úzkosť  hrozná  ji  uchvátí: 
„Ach,  kdo  mi  mé  dítě  vrátí! 
ach,  mé  dítě,  kde  jsi,  kde  jsi?!"  — 

„  „Tu  pod  zemí  jsem,  hluboko ! " " 
hlas  tichounký  větrem  šumí, 
„„nespatří  mne  žádné  oko, 
ucho  mi  neporozumí."" 

„„Blaze  tu  pod  zemí,  blaze, 
beze  jídla,  beze  pití, 
na  mramorové  podlaze, 
ryzí  zlato  v  klínku  míti!"" 

„„Noc  a  den  se  nestřídají, 
nikdy  nejdou  spát  očinka: 
hraji  si  tu  pěkně,  hraji,  — 
cin  cin!  slyšíš,  jak  to  cinká?"" 

Avšak  žena  znovu  hledá  — 
darmo!  a  znovu  se  děsí, 
zoufale  se  na  zem  vrhá, 
vlasy  sobě  s  hlavy  trhá, 
zkrvavena,  na  smrť  bledá: 

„Ach,  běda  mi!  běda!  běda! 
ach,  mé  dítě,  kde  jsi,  kde  jsi? 
kde  tě  najdu,  dítě  drahé?!" 
„  „Dítě  drahé  —  drahé  —  drahé !" " 
blízkými  to  hučí  lesy. 

m. 

Mine  den,  i  druhý  mine, 
dnové  v  týden  se  obrátí, 
z  týdnů  měsíc  se  vyvine, 
až  i  léto  počne  pláti. 
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330     Na  pahorku  mezi  buky 
kostelíček  s  véží  nízkou; 
co  den  znějí  zvonka  zvuky 
hájem  a  sousední  vískou. 
Tu  nahoře,  když  se  z  rána 

35-^  na  mši  zvonečkem  pozvoní, 
přede  stánkem  nebes  Pána 
zbožný  rolník  čelo  kloní. 

Aj!  kdo  zná  ji,  tu  osobu 
se  sklopenou  k  zemi  tváří? 

360  Svíce  zhasly  na  oltáři, 
ona  klečí  po  tu  dobu. 
Zdáť  se,  ani  že  nedýše  — 
líce  a  rty  zesinalé  — 
ach,  toť  se  tak  modlí  tiše! 

365  Kdo  to?  —  Nevím,  tuším  ale. 
Když  po  svaté  však  oběti      ' 
chrámové  se  zamknou  dvéře, 
těmi  buky  ji  viděti, 
ana  se  s  pahorku  bére. 

370  Bére,  bére  se  pomalu 
stezkou  vinoucí  se  v  klestu 
po  šedivou  tamo  skálu, 
kde  ční  kámen  velký  v  cestu. 
Tu  si  vzdychne  přehluboko 

37"  a  do  dlaně  čelo  sklopí: 

„Ach,  mé  dítě!"  —  a  již  oko 
v  slzách  kanoucích  se  topí. 

Nešťastnáť  to  z  chýže  žena, 
vždycky  smutná,  vždycky  bledá, 

3S0  vždycky  těžce  zamyšlená: 
od  rána  až  do  soumraku 
nikdy  jasno  v  jejím  zraku, 
v  noci  pak  žel  spáti  nedá. 
A  když  opět  na  úsvitě 

3RS  traplivé  opouští  lože : 
„Ach,  mé  dítě,  drahé  dítě! 
ach,  běda  mi!  běda,  běda!" 
odpusť,  milostivý  Bože!" 

Uplynulo  léto  celé, 
380  jeseň,  zima  uplynula  — 

nezmírněny  v  srdci  žele, 

slza  v  oku  nezhynula. 

I  když  výše  slunce  stálo, 

rozehravši  zemi  znova: 
396  úst  k  úsměchu  nerozhřálo, 

stáleť  ještě  pláče  vdova. 


IV. 

A  slyš!  s  hůry  mezi  buky, 
z  kostelíčka  s  věží  nízkou, 
rachotící  slyšeť  zvuky 
hájem  a  sousední  vískou. 
A  hle!  zhůru  k  boží  slávě 
běží  z  vísky  zástup  hojný, 
veský  lid  to  bohabojný,  — 
a  dnes  velký  pátek  právě. 

Jemně  jarní  větřík  věje, 
větrem  pak  slyšeti  pění: 
v  kostele  se  zase  pěje 
Krista  Pána  umučení. 

A  tou  strání  ku  potoku 
žena  od  lesa  se  blíží. 
Co  zdržuje  dnes  ji  v  kroku? 
Ach,  památka  dne  a  roku 
hořem  kroky  její  tíží! 
Blíží,  blíží  se  znenáhla 
a  již  skály  té  dosáhla. 

A  hle!  co  se  jeví  oku? 
Tu,  kde  z  divokého  klestu,  - 
od  kostela  tři  sta  kroků,  — 
veliký  čněl  kámen  v  cestu: 
vchodem  vršek  otevřený, 
kámen  v  cestu  postavený, 
kámen  i  ta  celá  skála, 
jakby  tak  od  věků  stála. 

A  žena  se  toho  leká, 
hrůzou  se  jí  vlasy  ježí: 
celou  tíží  na  ní  leží 
zármutek  a  vina  její. 
I  děsí  se,  —  však  nečeká, 
a  ve  strachu  a  v  naději 
skokem  síní  známou  běží, 
síní  jdoucí  pode  skálu. 

A  hle!  dvéře  otevřeny 
do  nejstkvělejšího  sálu: 
zlatem  jen  se  svítí  stěny, 
strop  rubíny  vyložený, 
pod  ním  sloupy  ze  křištálu. 
A  s  obojí  strany  dveří 
na  podlaze  mramorové 
plápolají  dva  ohňové: 
nade  stříbrem  po  levici 
lunou  oheň  zhůru  plane, 
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nade  zlatem  po  pravici 
sluncem  pláti  nepřestane. 


A  žena  se  s  hrůzou  blíží 
415  a  ve  strachu  a  v  naději 
tu  po  jizbě  se  ohlíží. 
Snad  ji  vábí  stříbro,  zlato?  - 
Ach,  již  ona  nedbá  na  to!  — 
„Haha,  mama!  haha,  mama!" 
450  Ejhle,  dítě,  dítě  její, 
po  celý  rok  oplakané, 
potleskuje  ručinkama! 


Ale  v  ženě  není  dechu, 
a  hrůzou  se  všecka  třese, 
400  a  ve  zoufanlivém  spěchu 
chopíc  dítě  do  náručí, 
dlouhou  síní  odtud  nese. 


A  třesk,  třesk!  huhu!  to  hučí 
jí  v  patách  ve  vrchu  klíně; 

4tío  praskot  hrozný,  vichr  skučí, 
zem  se  třese,  hluk  a  lomoz,  — 
jí  v  patách  se  boří  síně! 
„Ach,  rodičko  boží,  pomoz!" 
v  úzkosti  tu  volá  žena, 

465  zpět  pohlednouc  poděšena. 


běží,  aniž  se  ohlíží, 
tam  tou  strání  blíže  lesu, 
a  ve  strachu  a  ve  plesu 
stane  v  chudé,  lesní  chýži. 

Ó  jaké  to  vzdává  vroucí  *»^ 

Bohu  svému  žena  díky! 
Vizte  slzy  ty  kanoucí! 
jak  to  dítě  k  sobě  vine, 
líbá  čelo,  ručky,  rtíky, 
a  zas  k  ňadrám  je  pritíská,  ^9« 

jak  všecka  v  rozkoši  plyne! 

A  hle!  co  se  v  klínku  blýská? 
co  to  znělo?  —  Ryzí  zlato! 
To  zlato,  jež  loni  byla, 
aby  dítě  si  pohrálo,  ^"^ 

jemu  v  klínek  položila. 

A  však  ženu  vábí  málo, 
co  ji  tolik  hoře  stálo! 
Stáloť  ji,  ach,  slzí  mnoho; 
leč  děkujíc  Bohu  za  to,  ^^^^ 

touže  drahé  tiskne  děcko. 
Hořceť  zakusila  toho: 
že-tě  velmi  málo  zlato, 
avšak  dítě  nade  všecko! 


A  hle!  jaká  zase  změna! 
Ticho  všecko,  a  tu  z  klestu 
veliký  ční  kámen  v  cestu; 
vše,  jak  jindy  spořádáno, 
470  po  vchodu  památky  není :' 
právěť  nyní  dozpíváno 
Krista  Pána  umučení. 

Ale  v  ženě  není  dechu, 
a  hrůzou  se  všecka  třese, 

475  a  ve  zoufanlivém  spěchu 
dítě  svoje  odtud  nese, 
nese  a  na  ňadra  tlačí, 
jakoby  se  o  ně  bála; 
běží,  sotva  dech  jí  stačí, 

4soač  daleko  za  ní  skála; 


Dávno  kostelíček  zbořen, 
umlkly  již  zvonka  zvuky ; 
a  kde  někdy  stály  buky, 
sotva  jaký  hnije  kořen. 

Stařec  mnoho  pamatuje, 
mnohoť  i  dozrálo  hrobu: 
avšak  lid  si  ukazuje 
ještě  místa  po  tu  dobu. 

A  když  večer  pohromadě 
mládež  za  mrazu  sedává, 
rád  stařeček  povídává 
o  vdově  a  o  pokladě. 

K.  J.  Erben. 
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Horymírův  skok. 

I  Co  lid  všechen  spěchá  k  Vyšehradu  V 
Co  ten  četný  shon  as  znamená? 

„Rytíř  jeden,  spáchav  hroznou  zradu, 
mečem  skončiti  dnes  má," 

Tak  ode  rtů  ke  rtům  hlasno  znělo; 
opustivše  rychle  chýže  své, 

všecko  tamo  k  Vyšehradu  spělo. 

•-'  A  hle,  na  prostoře  hradu  svého 
v  středu  seděl  kníže  povýšen; 

lopotové,  leši  vůkol  něho; 
prestol  vládykami  obklíčen. 

Němo  bylo:  —  aj,  tu  kynul  kníže, 
a  ihned  tmavého  sklopení 

praskotem  se  otevřely  mříže. 

í  Vyjdeť  jinoch  švarný;  poklid  jemu 
zřejmě  z  modrojasných  očí  plál,  — 

pokloniv  se  slušně  soudci  svému, 
s  pokorou  ted  před  knížetem  stál. 

A  lid  trne,  —  podivení  nové 
pojme  jej;  z  úst  stera:  „Milosť!"  zní; 

„Pomstu!"  hulákají  kovkopové. 

t  „Poslyš,  z  čeho  tebe  lid  můj  viní," 
počne  přísně  Křezomysl  kněz; 

„pakli  myslíš,  že  ti  křivdu  činí, 
směle  na  žaloby  odpověz!" 

A  jak  valná  řeka  s  jezu  hučí, 
takým  vztekem  hlasy  kovkopů 

v  jedno:  „Žhář  a  zrádce  jesti!"  zvučí. 

5  „Tresci  smrtí  jej,  ó  mocný  kníže! 

Kopaniny  naše  zavalil, 
všecko  zhubil,  nad  hlavami  chýže 

včerejší  nám  noci  zapálil." 
Načež  kníže:  „Umřeš  práva  mocí, 

neb  jsi  spících  bratří  nešetřil, 
zničiv  dlouhou  práci  jednou  nocí." 


I  dí  jinoch:  „Chciť  dle  slova  tvého 
výroku  se  volně  podrobiť; 

než  však  poslední  života  mého 
neslavně  pohasne  svit, 

dovol,  bych  jen  ještě  jedenkráte 
na  svém  oři  projeti  se  směl, 

jenž  mne  k  slávě  nosil  tolikráte! 


—  159  — 

-  Usmál  kníže  se,  řka:  „Má  se  státi: 

bychom  však  se  kratochvílí  tvou 
zrady  jakés  neměli  co  báti, 

všechny  brány  nechť  se  uzavrou  !" 
S  knížecím  ted  rytíř  povolením 

hbitě  osedlal  si  milý  kůň, 
lichotě  mu  jemným  lahoděním. 

s  Na  oři  když  Horymír  už  seděl, 

třikrát  vesele  si  zavýskal. 
„Vzhůru,  Šemíku!"  a  oř  s  ním  sletěl 

jedním  skokem  s  vyšehradských  skal. 
„Ha,  tenť  jistě  pohřben  v  chladném  klínu!" 

zvolá  kníže;  —  však  když  dolů  zří, 
spatří  letěti  ho  k  Radotínu. 

J(m  z  Hvězdy. 


Povídka. 

§.  18.  Epická  báseň  menšího  objemu  a  prostá  formou  i  obsahem 
nazývá  se  prostě  povídkou.  Od  ballady  a  romance  se  strany  jedné  a  od 
novelly  s  druhé  strany  povídka  liší  se  prostou  výpravou. 

Látky  na  povídky  poskytuje  veškeren  život.  Příběhy  přítomné  i 
minulé,  historicky  zjištěné  i  smyšlené  docházejí  tu  svého  uměleckého 
spracování. 

Zvláštním  druhem  povídky  jest  povídka  vesnická,  která  svou  látku 
čerpá  ze  života  vesnického.  Veršovaná  povídka  obsahu  komického  slově 
šprýmem,  prosaická  povídka  obsahu  žertovného,  humoristického  nazývá 
se  humoreskou. 

Povídky  prosou  psané  jsou  velmi  četný.  Nejvíce  v  oboru  tom  vy- 
nikli: Jos.  Kajetán  Tyl,  Prokop  Chocholoušek,  Fr.  Pravda,  Jos.  Ehren- 
berger,  Jan  Neruda,  Vít.  Hálek,  Václav  Vlček,  Alois  Jirásek,  A.  V.  Šmi- 
lovský,  V.  Beneš  Třebízský,  Svat.  Čech,  V.  Kosmák,  Božena  Němcová, 
Katolina  Světlá,  Františka  Stránečka. 

Povídka  poetická  u  nás  posud  málo  má  vzdělavatelův. 


Muromská  korouhev. 

1  Větérci  ranní  vanuli  2  To  vzešlé  slunce  zbudilo 

přes  širé  u  Kulevdže  pláně.  vojínů  ruských  na  tisíce, 

a  vzešlým  jitrem  zplanuly  a  leskem  jasným  zářilo 

kolkolem  pole,  hory,  stráně;  i  na  moslemské  půlměsíce, 

i  sám  ten  Balkán  sinavý.  Přichystaná  na  prudký  boj 

jenž  hrdě  do  oblak  se  dívá,  dvě  vojska  proti  sobě  stála: 

dnes  setřesa  plášť  mlhavý  osmanské  pluky  —  jako  roj, 

své  skráně  růžemi  odívá.  a  pluky  ruské  —  jako  skála. 
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3  I  rozjedou  se  Turkové 

jak  vzteklí  po  rozlehlé  pláni, 
jako  když  hustí  mrakové 

se  honí  po  nebeské  báni. 
„AUah,  Alláh!'  zní  se  všech  stran, 

déšť  kulí  srší  v  ruské  pluky, 
a  krev  se  prýští  z  četných  ran, 

mnohý  Rus  vydá  slední  zvuky. 

'  Avšak  tu  prudkosť  útoku 

udatnost  ruská  odrazila, 
a  nade  vztekem  otroků 

statečnosť  mužná  zvítězila; 
již  ruská  děla  hřímají, 

nesouce  smrť  v  ty  řady  zpupné, 
a  Osmané  se  skrývají 

za  hory  příkré,  nepřístupné. 

'"  „Ha,  ted,  mé  děti,  ted  je  čas, 

by  poznal  Osman  mužnosť  vaši ! 
ten  vrch  tam,  —  než  se  vrátí  zas, 

musí  již  býti  v  moci  naší! 
Muromský  pluk,  jenž  povždy  jen 

po  slávě  bohatýrské  touží, 
k  velkému  činu  vyvolen 

nový  nechť  věnec  si  zaslouží!" 

^  Tak  vůdce  svých  vojínů  krev 

k  činům  odvážným  rozpaluje,  — 
a  již  Muromská  korouhev 

vesele  větrem  poletuje. 
Jonáci  švarní  chvátali, 

kam  kynul  vůdce  skone  svého, — 
již  přes  potok  se  dostali  — 

již  jsou  u  cíle  značeného. 

'  Ha,  tuť  se  lítých  Turků  roj 

vyřítí  kvapně,  nenadále 
ze  zálohy,  —  nebyl  to  boj, 

než  vraždění  to  bylo  stálé; 
neb  kde  Rus  jeden  bojoval, 

deset  ho  Turkův  oblétalo, 
a  čím  víc  zrůstal  vrahů  val, 

tím  víc  Muromcův  ubývalo. 

^  Však  ještě  svatá  korouhey 

vesele  větrem  poletuje; 
ač  kolkolem  se  prýští  krev, 

reků  ji  hrstka  obstupuje ; 
to  hrstka  mládců  raněných, 

jenž  věrni  jí  až  do  skonání, 
nehájí  dél  životů  svých, 

leč  jen  ten  svatý  klenot  chrání. 


9  I  ta  korouhev  svěcená  — 

ó  běda!  —  k  syré  zemi  klesla, 
nebť  už  ta  ruka  zdrcena, 

jež  do  bitvy  ji  směle  nesla. 
Leč  jinoch  ruský  přiskočí 

a  s  žerdi  klenot  vzácný  strhne, 
kol  pasu  si  jej  obtočí 

a  pak  sebou  zas  k  zemi  vrhne. 

'O  Přes  tělo  jeho  kořist va  dav 

v  divokém  tanci  dál  se  žene, 
až  on,  čas  pravý  uhlídav, 

se  vzchopí  z  trávy  pokrvené; 
a  k  lesu  rychle  utíká, 

on  neběží,  on  větrem  letí, 
za  ním  pak  hrůza  všeliká 

a  na  sta  kulek  ve  zápětí. 

11  Ach,  jinoch  na  půl  cestě  kles' ! 

krev  teče  z  rány  otevřené: 
vzchopí  se  zas,  —  a  tuť  již  les 

nad  ním  svou  hustou  střechu  klene. 
Pod  tímto  krovem  zeleným 

dobrému  mládci  krev  ubíhá, 
a  přede  zrakem  zkaleným 

v  obrazech  černých  smrť  se  míhá. 

12  Než  ještě  jednou  povstane, 

procitna  ze  sna  smrtelného 
mne  sobě  zraky  ztrhané:  — 

co  vidí  ze  zákrytu  svého? 
Ó  přežalostné  patření! 

vidíť  on  Rusy  na  útěku, 
a  Turky  v  divém  nadšení 

zří  vítěziti  v  běsném  vzteku. 

13  Tu  pojal  mládce  zármutek; 

on  nezpomíná  na  své  strasti, 
ba  ani  na  svůj  mladý  věk, 

leč  jenom  na  česť  drahé  vlasti ; 
a  do  díla  se  rychle  dá, 

vyhrabav  hrůbek,  —  v  lůně  jeho 
s  žalostí  horkou  pochová 

korouhev  pluku  Muromského. 

1*  A  bitva  se  zas  valila 

lesem,  polem  a  širou  plání; 
hra  krvavá  se  končila, 

nepřítel  za  hory  uhání; 
jej  pilným  chvatem  stíhají 

obratní  jezdcové  —  Kozáci, 
a  drahou  kořisť  sbírají 

si  v  odměnu  po  těžké  práci. 
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Co  se  to  tamo  iněuivě 

z  hustého  křoví  projevuje? 
Toť  Rus!  —  a  ještě  na  živě, 

neb  k  zemi  prstem  ukazuje. 
Hle!  zem  nedávno  zkypřená,  — 

snad  skryl  zde  kořist  drahé  ceny  V 
Ach,  toC  korouhev  svěcená, 

orel  to  ruský,  zkrvavený! 


Hi  Zavýskne  carská  družina, 

a  bojovníka  půl  mrtvého 
vloživše  na  svá  ramena, 

nesou  před  vůdce  mileného, 
kdež  kořist  čestná  složena: 

turecká  děla,  půlměsíce, 
zbraň  drahokamy  zdobená 

a  jiných  ozdob  na  tisíce. 


17  I  zhledne  Děbič,  vůdce  ctný, 

ten  průvod,  an  se  s  drahou  tíží 
na  žerdi  prapor  zkrvený  — 

upřímo  k  stanu  jeho  blíží. 
I  ptá  se,  co  to  znamená? 

a  uslyšev  podivnou  zprávu, 
radostí  v  tváři  zčervená, 

velebě  ruskou  čest  a  slávu. 


Jun  z  Hvězdy. 


Švanda. 


švanda  tiskne  dudy  k  boku, 
k  ústům  zase  sklenici, 
až  dech  v  prsou  a  zrak  v  oku 
tratí  se  mu  s  dennicí. 
„Nocí  tré  i  dnů  jsem  hrál, 
ted!  již  čtvrtý  konec  vzal; 
ani  muk  už,  chaso  mladá! 
Dohrál  jsem  a  dodudal." 


„Dbej  však,  nechť  si  prší  zlato, 
až  by  klobouk  přetekl, 
abys  nikdy,  nikdy  za  to 
zaplať  Pán  Bůh!  neřekl." 
„Aj,  což  o  ta  slova  dbám, 
jen  když  chmel  a  zlato  mám; 
já  vám  za  to  vaše  zlato 
jako  Švanda  zadudám." 


U  cesty  bouř  klátí  stromkem, 
po  ní  Švandou  vratká  zas. 
„Aj,  aj!  mne-li  za  tím  domkem, 
či  jej  za  mnou  nesl  d:as?  — 
Oknem  jasné  světlo  plá, 
v  jizbě  chasa  veselá; 
což  se  asi   podivíte, 
když  vám  Švanda  zadudá."  — 


Cupy,  dupy,  cvaky,  cvoky, 
na  podlahu,  na  půdu: 
„Jaktěživ  jsem  také  skoky 
neviděl  a  nebudu. 
Holka  lítá  do  stropu, 
za  ní  hoch  zas  v  pochopu, 
to  se  točí,  to  se  bočí 
ve  chvatu  a  výhopu." 


„Švanda, ^Švanda  tu  i  dudy!  — 
pojd!  ty,  Švando,  mezi  nás!" 
„Půjdu,  třebas  u  všech  všudy 
neznal  domu  ani  vás!" 
„O  to  ty  se  nestarej, 
radši  pij  a  jez  a  hřej; 
zlatem  my  ti  zaplatíme, 
Švandičko,  jen  zadudej." 


„A  to  zlato!  nevím  ani, 
kam  ty  žluté  ptáčky  dám. 
Zaplať  vám  to,  drazí  páni, 
zaplať   vám   to    Pán'  Bůh 

[sám!"  — 
Nedomluvil,  nedořek'  — 
ti  tam  —  zlato,  světlo,  skřek. 
Hrom  a  blesk;  pak  noc  a  ticho,  — 
Švanda  v  mdlob  se  náruč  smek'. 


11 
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Kanili  pára  /  řeky  stoupá, 
blízko  již  je  do  zoře, 
s  čakanu  se  tčlo  houpá, 
Švanda  sedí  na  hoře: 
.,Kde  jsi  se  tu,  Švando,  vzalV 
Kam  jsi,  Švando,  zlato  dal? 
rád  buď,  Švando,  na  čakanu 
že's  jen  nocleh  vydudal." 


L"(lisl(ir  Qais. 


Trampoty  kritikovy. 

v  nejednom  venkovském  městě  najdete  mladičkého  člověka,  který 
vypadá  uprostřed  bodrých  měšťáků  jako  muž  spadlý  tam  odkudsi  s  měsíce. 
Mívá  obyčejně  dlouhé,  neurovnané  vlasy,  nyvě  bledý  obličej  nepravidelných 
rysův,  avšak  ušlechtilého  výrazu,  na  nose  laciné  brejle  a  na  bradě  pře- 
6  hrštli  bezbarvého  chmýří,  které  se  nalézá  v  ustavičném  sympatickém 
spojení  s  neklidnou  jeho  rukou.  Dobří  měšťáci  uvykli  si  již  tomuto  cizo- 
tvárnému  zjevu,  ale  pohlížejí  naň  přece,  když  s  okem  blouznivě  v  dálku 
upjatým  jako  náměsíčník  středem  ulice  kráčí,  s  podobnými  asi  pocity, 
jaké  budí  albino  v  kruhu  pravidelně  vyvinutých  lidí.  S  úsměvem  shovi- 
lo vavým  poslouchají  jeho  brkotavých  řečí,  když  vypravuje  časem  o  roz- 
ličných směrech  v  krásném  písemnictví  a  podobných  transcendentálních 
věcech.  Člověk  ten  bývá  dobrovolným  a  bezplatným  spolupracovníkem 
místního  časopisu. 

Takovým  byl  také  Břetislav  Luňáček.  Jednoho  jitra  vstal  s  po- 
15  vznášejícím  vědomím,  že  byl  večer  před  tím,  setkav  se  náhodou  v  jedné 
předměstské  hospůdce  s  redaktorem  „Zvonu,"  engažován  za  kritika, 
feuilletonistu,  původního  dopisovatele  z  Prahy  a  korrektora  jmenovaného 
místního  týdenníku.  Časopis  tento  měl  bezmála  půl  druhého  sta  od- 
běratelův, a  vůdčími  jeho  myšlénkami  byly:  konkurence  s  druhým  místním 
20  týdenníkem  „Kladivem,"  bránění  několika  hodnostářů  proti  zlotřilé  oposici 
v  obecním  zastupitelstvu,  záložně  a  hasičském  spolku,  brojení  proti 
lehkovážnému  zacřSvání  městských  staveb  jiným  lidem  než  staviteli  X., 
obětovnému  to  příznivci  „Zvonu,"  a  vedle  toho  hájení  všech  svatých 
práv  národa  českoslovanského. 

25  S  oprávněnou  pýchou   vstal   tedy   Břetislav   Luňáček    s   postele  a 

chvátal  především  k  obstárlému  svému  kabátu,  aby  se  přesvědčil,  nebylo-li 
ono  engažování  pouhým  luzným  snem.  Nikoli,  nebyl  to  sen.  Našel 
v  kapse  dvě  dosud  nerozřezané  sbírky  básní  a  jeden  pražský  časopis, 
v  němž  obsažena  byla  úvaha  o  knihách  těchto.  Odevzdali  mu  to  všechno 

30  včera  redaktor  „Zvonu,"  přeje  si,  aby  zahájil  své  čestné  spolupracovnictví 
kritickým  referátem  o  dotčených,  právě  vyšlých  básnických  sbírkách. 
Knihy  adevzdal  mu  s  prosbou,  aby  užíval  při  rozřezování  jich  jen  ostrého 
nože  a  s  nimi  vůbec,  poněvadž  jsou  určeny  za  dar  k  jmeninám  jeho 
(redaktorovy)  sestřenice,  co  nejšetrněji  nakládal.    Pražský  časopis  pak 

35  přiložil,  aby  poznal  nastávající  kritik  také  cizí  úsudek  o  knihách  oněch. 

Břetislav  Luňáček  oblekl  se  dnes  pečlivěji  než  jindy  a  prohlížel 
v  zrcadle  obličej  svůj  dlouho  s  velikou  pozorností.  Přistoupil  též  k  oknu 
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s  vysoko  vztyčenou  hlavou,  s  pyšně  vypjatou  hrudí  a  shlížel  chvíli  po- 
hrdlivě  na  maloměstský  ruch,  oživující  čtyřhranné,  bídně  dlážděné  náměstí. 
Ač  se  nalézal  byt  jeho  jen  v  prvním  patře  nízkého  domu,  zdáli  se  mu  *o 
přece  ti  šosáci  tam  dole  tak  maličkými,  tak  směšně  titěrnými,  jako 
figurky  ve  vánoční  dětské  krabičce.  Nemohl  se  ubrániti  úsměvu  při  po- 
hledu na  hluboké  poklony,  jimiž  tito  šosáci  břichatému  purkmistru,  jenž 
si  právě  náměstím  pyšně  vykračoval,  úctu  svou  vzdávali. 

Posluhovačce,  která  mu  přinesla  snídaní,  přikázal  náš  kritik,  aby  « 
nikoho,   pranikoho  k  němu  nepouštěla,   vyjma  člověka  z  redakce,  který 
si  přijde  udeřením  páté  hodiny  pro  rukopis.    Slova  „redakce"  a  „ruko- 
pis" pronesena  byla  obzvláštním,  slavnostním  způsobem. 

Potom  zastrčil  Břetislav  Luňáček  ještě  závoru  u  dveří  a  odebral  se 
vážně  ke  stolku,  na  kterýž  byl  položil  obě  sbírky  básní  a  pražský  časo-  w 
pis.  Usednuv  si  odstranil  opatrně  pírko  ze  záhybu  svého  rukávu  (nečinil 
tak  nikdy)  a  ponořil  se  na  chvilku  v  myšlénky  o  tom,  jak  zde  tak  sedí, 
a  že  asi  ti  dva  básníci  netuší,' jak  důležitou  je  pro  ně  tato  chvíle.  Pak 
sáhl  s  pohrdlivým  úsměvem  po  pražském  listě.  Prolétnuv  zběžně  kritickou 
úvahu,  v  něm  obsaženou,  mrštil  jím  prudce  o  podlahu  a  zamumlal:  55 
„Zase  takové  nestoudné  chvalozpěvy!  Tomu  zlořádu  musí  býť  učiněna 
přítrž !  Vždyí  už  naši  spisovatelé,  věčnou  tou  adorací  nadobro  pokažení, 
sedí  na  podstavcích  své  domnělé  slávy  jako  nedostupné  modly  a  vyhrnují 
nos  nad  celým  obecenstvem,  lapajíce  jen  lačně  chřípěmi  svými  husté 
oblaky  dýmu  z  modloslužebných  kaditelnic,  jakými  jsou  všechny  ty  eo 
literární  úvahy  v  našich  listech.  Toto  ustavičné  vzájemné  podkuřování 
musí  přestati.  Věru,  nejlépe  zahájím  své  kritiky  hromobitím  proti  tomu 
nešvaru  —  ano,  napíšu  především  ostrou  všeobecnou  úvahu  ve  směru 
tom.  —  Uvidí !  —  Ať  soptí,  ať  se  na  mne  sápou !  Poukážu  hned  na  ten 
nesmyslný,  nestoudný  chvalozpěv  zde  v  tomto  pražském  škvám!"  65 

Zableskl  okem  přímo  bohatýrsky  a  schvátil  křečovitě  péro.  Ale 
v  tom  si  připomněl,  že  bude  lépe,  přečte-li  nejdříve  obě  tak  nestoudné 
vychválené  sbírky  básní. 

Dal  se  tedy  do  čtení.  Chvílemi  přelétal  jen  zběžně  stránky,   chví- 
lemi zabodával  oči  pevně  do  jednoho  řádku,    někdy  kýval   blahosklonně  70 
hlavou,  někdy  se  opovržlivě  usmíval  a  při  všem  tom  skrucoval  a  natahoval 
přehrštli  bezbarvého  chmýří  na  bradě,  že  vypadala  na  konec  jako  špičatá 
dýka,  namířená  přímo  k  srdci  nešťastného  autora. 

Když  dočetl,  přinesla  mu  právě  posluhovačka  skrovný  oběd.  Snědl 
jej  v  roztržitém  kvapu  a  vysrkav  narychlo  černou  kávu,  obrátil  se  znovu  75 
ku  práci.  Uváživ  náležitě  všechno,  rozhodl  se  na  určito,  že  napíše  pře- 
devším pepruou  úvahu  o  panegyrických  pseudokritikách,  kteroužto  úvahou 
způsobí  bohdá  úplný,  blahodárný  převrat  (při  tom  zajiskřily  se  mu  oči), 
že  ztepá  zejména  kritiku  v  onom  pražském  časopise  a  že  pak  posoudí 
obě  sbírky  básní  chladně,  ostře,  s  nemilosrdným  vytčením  všech  jejich  so 
vad  a  poklesků.  Vždyť  sluší  upozorňovati  spisovatele  na  všechny  chyby, 
aby  se  jich  příště  vystříhal,  odvrátiti  jej,  třeba  drsným  způsobem,  od 
nepravé  cesty  a  pak  mu  ovšem  napověděti,  jaké  látky  si  voliti,  jak  si 
při  zpracování  jich  počínati  a  jakým  směrem  nadání  své  rozvíjeti  má. 

Takto  se  rozhodnuv,  Břetislav  Luňáček  jal  se  volně  přecházeti  po-  85 
kojem.     Ale  dlouho,  dlouho  leskl  se  arch  papíru  na  stole  neporušeným, 
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sněhovým  bělem.  Koneřiiě  objevila  se  na  něm  slova:  „Jako  večernice, 
když  na  zrůžovělém  nebesklonu"  — .  Ale  po  delší  chvíli  zmizela  slova 
tato  pod  hustým  mřežovíni  škrtňv,  a  za  tímto  vyskytl  se  rozběh:  „V  rukou 
našich,  chvějících  se  spravedlivou  nevolí  a  starostí  o  zdárný  rozvoj 
00  našeho  písemnictví  — ."  Ale  i  tento  mnohoslibný  začátek  ustoupil  jinému, 
tén  opět  jinému  a  tak  dále.  Dlouho,  dlouho  přecházel  takto  Břetislav 
Luňáček  se  stejným  výsledkem   a  stanul   konečně  unaven  před  oknom. 

Venku  zářily  domy  náměstí  v  paprscích  jarního  slunce  jako  úsměvem 
čirého  blaha,  a  také  přecházející  semo  tamo  pestré  skupiny  lidí  jako  by 
:'5  se  usmívaly  v  poklidném  štěstí.  Byl  to  obrázek  skutečně  pěkný.  Kritik 
zadíval  se  do  něho  a  cítil,  že  mu  měkne  pojednou  srdce.  Bylo  mu  teď 
přece  jen  líto  těch  dvou  ubohých  básníků.  Hle,  vstanou  zejtra  se  šťast- 
nými tvářemi,  usmívajícími  se  nadějně  vstříc  půvabům  krásného  jara,  a 
večer  snad  již  držeti  budou  ve  třesoucích  se  rukou  zdrcující  ortel.  Kdo 
100  ví,  zda  některý  z  nich  nesáhne  — .  Ale  vždyť  mohu  vkapati  i  trochu 
balšámu  do  ran,  upozorniti  na  některé  chvály  hodné  stránky  — . 

V  tom  zavadil  zrakem  o  hodiny  na  věži  protější  radnice  a  poznal 
s  hrůzou,  že  okazují  ručičky  jejich  na  čtyři  hodiny.   Pro  Bůh,  již  zbývá 
jen  hodina !  Třeba  dáti  se  plnou  parou  do  díla.  Všeobecnou  úvahu  možno 
"05  odložiti  na  zejtřek  a  přestati  na  úvaze  o  sbírkách  samých. 

Začal  nyní  přecházeti   pokojem  čím  dále  kvapněji.     Mnul   si  čelo, 
kousal  konec  péra,    stáčel  zimničně  se  chvějící  rukou  chmýří  na  bradě 
do  podoby  šroubu        nic  naplat !  Rozcuchaný  vlas  poletoval  za  ním,  a  na 
čele  vyrážely  se  mu  bohaté  krůpěje  potu. 
HO  A  teď  vidí,  jak  z  jednoho   domku   na  konci  náměstí  —  nalézá  se 

tam  tiskárna  „Zvonu"  —  vychází  povědomý  člověk.  Jest  to  sazeč,  jdoucí 
pro  rukopis.  Luňáček  klesl  zoufale  na  židlici.  Co  si  počne?  Hned  poprvé 
—  bude  to  strašná  blamáž!  Jak,  jak  si  má  pomoci?" 

Než  kritik  nemilou  situaci  svou  na  všechny  strany  náležitě  uvážil, 
115  vešel  k  němu  sazeč.  Luňáček  požádal  ho  v  rozpacích,  aby  chvilinku  po- 
čkal, a  začal  s  napjetím  všech  sil  duševních  čmárati  něco  na  papír.  Ale 
nebylo  to  nic  rozumným,  souvislým  větám  podobného. 

Sazeč,   který  jej   soustrastně  pozoroval,    prohodil  pojednou:    „Ale 
proč  se  s  tím  moříte,  pane  Luůáčku?  Proč  to  nevystřihnete?" 
120  Kritik  vypoulil  naň  oči  a  zakoktal:  „Vystřihnout  — ?" 

„Nu  ovšem,  co  jsem  zde  v  tiskárně,  měl  jsem  v  ruce  jen  takové 
psané  literární  úvahy,  které  nám  byly  zaslány  od  nakladatelů.  Ostatní 
se  vždy  vystřihovaly." 

„Z  jiných  listův?  A  obecenstvo  —  a  redaktor?" 
125  „Obecenstvo  naše  jich  nečte,  a  redaktor  vystřihoval  sám." 

Luňáček  sklonil  bezděky  ruku  pro  pražský  časopis,  který  byl  s  ne- 
volí pohodil,   a  sáhl  s   lehce   zaruméněnou  tváří,    chvějící  se   rukou  po 
nůžkách.  Chvilku  hleděl  tupě  na  časopis,  pak  zajel  zvolna  špičkou  nůžek 
do  obruby  vytištěné   tam   chvalozpěvné  úvahy  o  častěji   dotčených  dvou 
130  sbírkách  básní. 

„Ah,   pozor!    Viděti,  že  v  tom  nemáte  dosud  cviku!"    zvolal  sazeč 
a  vzal  Luňáčkovi  časopis  a  nůžky  z  ruky.     A  kiitik  hleděl  pitomě  vy- 
pouleným zrakem,  jak  sazeč  oba  sloupce  úvahy  opatrně  vystřihl,  jak  je 
slepil   starými  poštovními   známkami   a  jak  s  tímto  výstřižkjem  v  ruce 
136  vyšel  z»  dveří. . . 

Sv.  Cech. 
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Román  a  novella. 

§.  10.  Již  na  samém  sklonku  básnické  produkce  hellenské  vyskytují 
se  literární  díla  obsahu  a  směru  podobného  těm  plodům,  kteréž  později 
jménem  románu  pojmenovány  jsou.  Na  místě  mythův  a  pověstí  boha- 
týrských obíráno  za  předmět  povídek  smyšlená  dobrodružstva  a  příhody 
neobyčejné,  v  nichž  tajemným  a  překvapujícím  hrám  náhody  přikázána 
úloha  přední.  Mezi  spisovateli  toho  druhu  vynikli  nejvíce  Lukianos 
(ve  st.  II.  p.  K.  —  „Anacharsis,"  „Nigrinus"  a  j.  — ),  Jamblichos  (ve 
st.  II.  po  K.  —  „Příběhy  babylonské,"  '((ttoo/ui  Ba^v/.coiixaí  — ),  He- 
liodoros  (ve  st.  IV.  po  K.  —  „Příběhy  íethiopské,"  ^u^onixá  —}  a.]. 

—  U  Římanů  proslavil  se  v  téže  příčině  L.  Appulejus  (ve  st.  II.  po  K.) 
románem  „Knihy  proměn  čili  o  zlatém  oslu"  (Metamorphoseon  seu  de 
asino  aureo  libri). 

Za  středověku  takové  povídky  dobrodružné  veliké  obliby  docházely, 
nejvíce  pěstovány  jsouce  ve  Francii,  kdež  jim  jméno  dáno  románů, 
t.  j.  povídek  prosaických,  sepsaných  obecnou  mluvou  prostonárodní,  ne 
knihovou  latinou.  Přečetné  „kroniky"  lidu  našemu  posud  oblíbené,  jako: 
o  Štilfrídovi  a  Bruncvíkovi,  o  krásné  Mageloně,  o  Melusině,  o  rytíři 
Petrovi,  o  Grysaldě,  o  Genovéfě  a  m.  j.  do  této  doby  původem  svým 
se  odnášejí. 

Uměleckého  spracování  dostalo  se  románu  teprve  v  době  novější, 
kdež  nastoupil  na  místo  dřevního  eposu,  Dělíť  pak  se  nyní  na: 

Román  historický  a  román  časový. 

a)  Román  hlstoricki/  jest  vypravování  příběhu  z  dějin  čerpaného, 
básníkem  podle  požadavků  komposice  poetické  samostatně  upraveného, 
v  němž  jako  v  rámci  prostranném  rozvinuje  se  všestranný  obraz  kulturní 
své  doby. 

Historický  román,  jehož  zakladatelem  jest  Angličan  Walter  Scott, 
vzdělávali  u  nás:  Jan  z  Hvězdy  (Mastičkář,  Jarohněv  z  Hrádku),  Prokop 
Chocholoušek,  V.  Vlček,  V,  Beneš  Třebízský,  Alois  Jirásek, 
Karolina  Světlá  a  j. 

h)  Román  časoví}  klade  příběhy,  jež  soustředuje  okolo  hlavního  hrdiny 
aneb  okolo  společné  ideje,  v  dobu  naši.  Obsah  jeho  jest  plodem  tvořivé 
obrazivosti  básníkovy.  Dělíť  pak  se  na  román  sociální  (Píleger,  Vlček 
„Vavřínový  věnec"  — ,  Šmilovský),  rodinný  (Tylův  „Poslední  Čech", 
Vlčkovo  „Zlato  v  ohni"),  vědecký  (Jules  Verne,  Jiří  Ebers),  vesnický  ' 
(B.  Němcové  „Babička,"  K.  Světlé  „Vesnický  román,"   „Křiž  u  potoka"). 

—  Román  humoristicki/  může  míti  za  předmět  látku  iiistorickou  i  ča- 
sovou (Svat.  Čecha  „Kandidát  nesmrtelnosti").  .     •■ 

Novella  jest  drobná  povídka  obsahu  poutavého  a  zauzlení  uměleckého. 
Původu  i  názvu  jest  vlašského.  V  literaturách  nových  román,  a.  novella 
úžasných  nabyly  rozměrův.  ".ti;./ 
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Z  „Babičky." 

I. 

Zimní  radovánky  na  venkově. 

Za  týden  po  dušičkách,  když  babička  děti  budila,  oznamovala  jim, 
že  přijel  svatý  Martin  na  bílém  koni.  Děti  rychle  vyskočily  z  postelí, 
běžely  k  oknu  —  a  hle,  všude  bílo.  Na  stráni  o  zeleném  listu  ani  památky, 
ani  na  vrbách  u  reky,  ani  na  olších  u  potoka.  V  lese  jediné  zelenaly  se 

5  jedle  a  smrky,  ale  větve  jejich  byly  pod  tíží  sněhu  dolů  sehnuty.  Na 
jeřábu,  který  stál  blíže  stavení,  a  na  němž  viselo  několik  zmrzlých  stručkfl, 
seděla  vrána,  a  drůbež  na  dvoře  stála  tiše  a  dívala  se  s  podivením  na 
tu  novotu.  Jen  vrabci  skákali  vesele  po  záspí,  sbírajíce  ještě,  co  slepice 
nepozobaly.    Kočka   vracejíc   se    s  lovu   oklepávala   při   každém    kroku 

JO  tlapky  a  rychle  pospíchala-  na  pícku;  ale  psi,  zarousaní  pod  kolena, 
vesele  proháněli  se  ve  sněhu. 

„Sníh,  sníh!  to  je  dobře,  budeme  jezditi  na  saqích!"  zavýskly  si 
děti,  vítajíce  zimu,  která  jim  přinášela  zase  jiných  radostí.  Svatý  Martin 
přinesl  jim  dobré  rohlíky,  a  po  svatém  Martině  bývaly  dračky.   Děti  měly 

15  ovšem  přástvy  mnohem  radši,  protože  měly  při  přástvách  více  svobody. 
Když  zasedly  dračky  v  kuchyni  okolo  dlouhé  tabule,  a  na  tabuli  octla 
se  vysoká  hromada  peří,  jako  závěj  sněhu,  tu  odháněla  babička  Adélku 
a  chlapce  ustavičně  od  tabule  dále.  Přihodilo  se  totiž  jednou,  že  Jan, 
jsa  mezi  dračkami,  do  té  hromady  upadl;  jaký  to  byl  rámus,   snadno  si 

20  pomysliti.  Od  té  doby  říkala  babička  o  těch  malých,  že  není  radno,  bráti 
to  ke  stolu.  Ba  ani  pořádně  zadováděti  si  nesměly  okolo  stolu,  ani  fouk- 
nouti, ani  dveří  příliš  otevírati,  —  hned  dostávaly  láni.  Jediná  radosť 
při  těch  dračkách  byla  pučálka  a  ty  pohádky  o  strašidlech  a  drábech, 
o  světýlkách  a  ohnivých  mužích.    Za  dlouhých  a  mlhavých  večerů,  když 

2-.  dračky  a  přástevnice  z  chalupy  do  chalupy  a  mnohdy  ze  vsi  do  vsi  pře- 
cházely, přečasto  bývalo  slyšeti:  tu  přestrašilo  něco  tam,  tu  zase  tam, 
a  jak  se  jednou  začalo  o  té  věci  mluviti ,  nebylo  konce ,  neboť 
věděla  každá  několik  příkladů  podobných.  Mluvilo  se  též  o  zlodějích,  a 
pak  se  vypravovaly  pohádky  o  drábech   čili  lesních  loupežnících.     Děti 

30  seděly  jak  úkropkové,  ani  nedutaly,  ale  ani  za  svět  nebyly  by  šly  za 
dvéře,  tak  se  bály.  Proto  babička  neměla  ráda,  když  se  podobné  rozumy 
vykládaly,  ale  nebyla  někdy  s  to,  aby  proud  těch  řečí  zastavila. 

Po  Martině  býval  ve  městečku  zimní  trh;  tu  šla  paní  Prošková 
8  Bětkou  i  Voršou   do    města   nakoupit   nádobí   a  rozličných  potřeb  na 

85  celou  zimu.  Děti  se  sotva  dočkati  mohly  matky,  neboť  jim  vždy  přinášela 
nějakou  hračku  a  dobrý  marcipán;  babička  dostala  každý  rok  vlněné 
punčochy,  bačkory  a  půl  tuctu  šňůr  na  kolovrat  „jarmarku."  Když  si  je 
ukládala  do  šuplíku,  říkala  Janovi:  „Kdyby  tebe  nebylo,  měla  bych 
jedné  dost!" 

*o  Adélka   dostala   tenkráte  jarmarku   dřevěnou   desku,   na  níž  byla 

abeceda.  „Až  přijde  zítra  pan  učitel,  začneš  se  učiti;  je  ti  bez  toho 
dlouhá  chvíle,  když  se  ostatní  učí.  A  když  si  pamatuješ  otčenáš  a  pís- 
ničky, budeš  si  pamatovat  i  abecedu,"  pravila  matka. 

Děvče  si  radostí  i)OskočiIo    a  hned    bedlivě   písmenka   prohlíželo. 

45  Ochotný  Vilém  nabízel  se,  že  ji  naučí:  i,  e,  a,  o,  u;  ale  ona  schovavši 
tabulku  za  záda,  povídala:  „Já  nechci  od  tebe,  ty  to  neumíš  jako  pan 
učitel." 
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„Bodejť  nebudu  uměti  abecedy,  když  čtu  z  knihy,"  horšil  se 
chlapec  uražen. 

„Ale  v  knize  to  tak  není,"  odbývala  ho  sestřička. 

„Jejej,  ty'í5  hloupá!"  spráskl  chlapec  ruce.  50 

„NechÉ  si,"  pohodila  Adélka  hlavou  a  šla  s  tabulkou  ke  světlu. 

Co  se  ti  dva  o  učenosť  hádali,  dělal  Jan  v  kuchyni  Sultánovi  a 
Tyrlovi  koncert,  troubil  na  trubku  a  spolu  také  bubnoval  na  bubínek, 
jejž  mu  matka  z  jarmarku  přinesla.  Psům  nebyla  asi  ta  hudba  velmi 
příjemná,  nebo  měli  čumáky  zdviženy;  Sultán  štěkal,  ale  Tyrl  vyl,  až  ^-^ 
bylo  hrůza  poslouchati.  Babička  byla  s  dcerou  v  komoře,  ukládajíce 
nakoupené  věci;  zaslechnuvši  pak  tu  muziku,  přiběhla  úprkem.  •  „Vždyť 
pak  jsem  si  to  myslila,  že  je  to  ten  luciper;  v  tobě  není  žíly  dobré, 
chlapče.  Budeš  ticho!" 

Jan  vzal  trubku  z  úst;    ale  jako  by  byl  neslyšel,    co   babička  po-  co 
vídala,  dal  se  do  smíchu,  řka :  „Jen  se  podívejte  na  ty  psy,  jak  se  zlobí, 
že  jim  dělám  muziku!" 

„Kdyby  měli  ti  psi  rozum,  řekli  by  ti,  takovou  muziku  aby  kozel 
poslouchal,  rozumíš?   Hned  mi  to  ulož!    Věru,  budeš-li  takový  nezbeda, 
že  povím  letos  svatému  Mikuláši,    aby   ti   ničeho   nenaděloval,"    hrozila  es 
babička,  ukazujíc  Janovi  cestu  do  světnice. 

„No,  tohle  bude  čistá  věc;  ve  městě  povídali,  že  svatý  Mikuláš 
nakoupil  plný  vůz  darův  a  že  bude  letos  štědrý,  —  to  jest  tomu,  kdo 
poslouchá,"  pravila  Vorša,  zaslechnouc  ve  dveřích  babiččina  slova. 

Jakmile  druhý  den  pan  učitel  přišel,  vytasila  se  Adélka  se  svojí  ^ 
tabulkou  a  přisedla  ke  druhým;  dávala  dobrý  pozor  a  po  hodině  při- 
běhla k  babičce  s  velikou  radostí,  že  už  umí  všecka  písmenka  na  prvních 
řádcích,  a  hned  je  také  babičce  říkala  i  se  známkami,  jaké  jim  pan 
učitel  přivěsil,  aby  si  je  lépe  pamatovala.  Matka  i  babička  byly  s  ní 
spokojeny,  zvláště  když  i  druhý  den  je  uměla;  protože  je  však  často  75 
babičce  ukazovala  a  vyslýchána  od  ní  býti  chtěla,,  uměla  je  konečně 
babička  jako  vnučka.  „Vidíme,"  povídala  si,  ^jak  živa  jsem  si  nepomyslila, 
že  bych  já  se  abecedě  ještě  kdy  učiti  měla,  a  teď  na  stará  kolena  se 
mi  to  stává.  Inu,  chce-li  člověk  býti  s  dětmi,  musí  se  někdy  státi  dítětem 
s  nimi."  _  80 

Jednoho  dne  vrazil  Jan  do  světni*ce,  křiče:  „Děti,  děti,  pojďte  Se 
podívat,  babička  snesla  s  půdy  kolovrat!" 

„Je  to  jaký  div?"  kárala  matka  děti,  vidouc,  že  se  všecky  ze  dveří 
ženou,  i  Barunka.  . 

Ovšem,  div  to  nebyl  žádný,  ale  matka  nepomněla,  jakých  radostí  s? 
babička  s  kolovrátkem  do  sednice  přinesla.  S  kolovrátkem  přišly  přá- 
stevnice  a  s  nimi  krásné  pohádky  a  veselé  písně.  Matku,  tu  ovšem 
netěšily  ani  ty  pohádky  ani  písně;  ona  raději  seděla  ve  svém  pokojíčku 
a  četla  v  knize  ze  zámecké  knihovny.  Když  někdy  babička  říkala :  „Povídej 
pak  nám  jednou  něco  z  těch  kronyk,"  a  matka  povídala,  nezajímalo  to  no 
dětí  ani  ostatních  tak,  jako  když  začala  popisovati  vídeňský  život;  to  se 
všem  líbilo,  a  jestliže  řekly  přástevnice:  „To  přece  je  krása  v  takovém 
městě,"  aniž  více  si  přály,  děti  zajisté  myslily:  „Kéž  jsme  již  velké, 
abychom  se  tam  mohly  podívati!" 
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95  Ale  nade  všecko  milo  bylo  jim  všem,  kd}ž  začala  babička  povídati 

pohádky  o  princeznách  se  zlatými  hvězdami  na  čele ;  o  rytířích  a  princích 
zakletých  ve  lvy  a  psy,  aneb  dokonce  v  kameny;  o  oříškách,  v  nichž 
složeny  byly  celé  drahé  obleky;  o  zlatých  zámcích  a  mořích,  na  jejichž 
dnu  krásné  vodní  panny  přebývají.  Matka  netušila,  když*  se  Barunka 
100  mnohdy  při  pletení  zamyslila  a  oknem  ven  dívala  na  holé  stráné  a  za- 
sněžené údolíčko,  že  tam  vidí  rajskou  zahiadu,  palác  z  drahého  kamení, 
ptactvo  barev  ohnivých,  paní,  jimž  zlaté  vlasy  od  hlavy  splývají,  a  zamrzhí 
řeka  že  se  jí  proměnila  v  modravé,  vlnící  se  moře,  na  jehož  vlnách  krásné 
víly  v  lasturách  perlových  se  houpaly.  Sultánovi,  jenž  natažen  na  podlaze 
105  chrápal,  nesnilo  se  o  té  cti,  kterou  mu  chlapci  mnohdy  prokazovali, 
majíce  ho  v  zamyšlení  za  nějakého  zakletého  prince...  A  jak  milo  bylo 
v  sednici,  když  se  smrklo!  Vorša  zavřela  okenice,  v  kamnech  praskaly 
smolné  otýpky,  do  prostřed  světnice  vysoký  dřevěný  svícen  postaven,  do 
železných  ramen  plápolavé  louče  zastrčeny,  a  kolem  do  kola  lavice  a  sto- 
ne ličky  postaveny  přástevnicím,  pro  něž  mimo  to  babička  po  každé  vošatku 
křížal  a  švestek  uchystala,  na  poslinku.  S  jakou  dychtivostí  čekaly  děti, 
brzo-li  dvéře  od  síně  klepnou  a  přástevnice  ve  dveřích  se  ukáží!  Neboť 
o  přástvách  babička  nezačala  povídati,  dokud  se  pradleny  nesešly. 

Dokud  děti  ještě  babičky  tak  dobře  neznaly,  její  dobré  a  špatné 
115  chvíle,  myslily  si,  že  musejí  a  musejí  na  ní  vyměřiti  povídačky.  Babička 
však  hnedlinko  s  nimi  byla  hotova.     Bud  jim  začala  povídati  o  pastýři, 
kterak  měl  tři  sta  ovec,  a  žena  je  na  pastvu,  k  lávce  přišel,  která  byla 
tak  úzká,  že  nemohly  ovce  leč  jedna  za  druhou  jíti.  „Ted  musíme  počkati, 
až  přejdou,"  doložila,  umlknuvši.   Když  se  po  chvíli  děti  ozvaly:    „Babičko, 
120  už  přešly?"  říkala:    „I  co  vás  napadá,  to  potrvá  dobré  dvě  hodiny,  než 
přejdou."    Děti  věděly  už,  co  to  znamená.    Bud  zase  začala:    „No,  když 
nechcete  jinak,  budu  povídati.  Myslete  si,  že  mám  sedmdesát  sedm  kapes 
a  v  každé  jednu  pohádku;    z  kolikáté  kapsy  pohádku  chcete  abych  po- 
vídala?"'—  „Třeba  z  desáté!"  volaly  děti.  —  „Tedy  z  desáté.  V  desáté 
125  kapse  je  pohádka  taková:    Byl  jeden  král,  ten  měl  na  peci  vál,  na  tom 
vale  kocoura,  posloltehejte :  bude  dlouhá."  A  bylo  zase  po  pohádce. 

Ale  nejhůře  bylo,  káyž  se  babička  zmínila  o  červené  karkulce.  Té 

děti    slyšeti    nemohly,    hned   utekly;    při    každé   jiné  by  mohly  babičku 

uprositi,  ale  to  nesměly  ani  špetnouti,  nechtěly-li  poslouchati  opakování 

130  vlastních  slov.     Znajíce  již  babiěku,   že   jinak   nedá,    čekaly   trpělivě  na 

pradleny. 

Nežli  se  ženské  ohřály  a  ke  kolovratům  usedly,  rozmlouvalo  se  chvíli 
o  všeličem.  Přihodilo-li  se  které  co  v  domácnosti  nebo  slyšela-li  nějakou 
novinu,  povídalo  se  o  tom;  byl-li  nějaký  svátek,  s  nímž  byl  nějaký  ná- 
135  rodní  obyčej  nebo  pověra  spojena,  nebo  byl-li  svátek  zasvěcený,  zavdalo 
i  to  příčinu  k  rozprávce.  Na  příklad  večer  před  svatým  Mikulášem  hned 
ptala  se  Kristla  Adélky,  má-li  již  za  oknem  punčochu,  že  se  již  Mikuláši 
v  okolí  potloukají.  „To  mi  babička  dá,  až  půjdu  spát,"  řeklo  děvče. 

To  si  nedávejte  své  maličké  punčošky,    řekněte  babičce,    aby  vám 
uu  půjčila  veliké,"  naváděla  Kristla. 

„To  ne,"  ozval  se  Jan,  „to  bychom  my  byli  ošizeni." 

„Vám  beztoho  Mikuláš  nenadělí  než  metlu,"  škádlila  Kristla. 
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„Však  on  ví,  svatý  Mikuláš,  že  má  babička  metlu  ještě  od  loňska 
schovánu  a  že  nás  nikdy  nebije,"  řekl  Jan.  Ale  babička  mínila,  že  by 
toho  mnohdy  Jeník  zasluhoval.  145 

Den  sv.  Lucie  byl  dětem  velmi  nemil.  Byla  pověra,  že  chodí  tu 
noc  Lucie,  bílá  to,  dlouhá  a  rozcuchaná  žena,  a  strašívali  děti,  že  je 
vezme,  budou-li  neposlušný,  „Bojácnosť  je  pravá  nemoudrosť,"  říkala 
babička,  a  nebyla  ráda,  když  děti  néóím  strašívali.  Ona  je  učila  ničeho 
se  nebáti,  leda  hněvu  božího;  ale  vymlouvati  jim  některé  pověry,  jakož  iío 
otec  vždy  činíval,  když  mu  začaly  o  vodníku,  prašivci,  světýlkách,  o  žha- 
vých mužích,  kteří  se  mnohdy  před  člověkem  kutálejí  jak  otep  slámy, 
jimž  pak  za  takové  na  cestě  posvícení  pěkně  poděkovati  se  musí,  a  po- 
dobné ;  —  toho  neuměla,  poněvadž  víra  v  ně  příliš  v  ní  byla  vkořeněna. 
U  ní  byla  veškera  příroda  oživena  dobrými  i  škodnými  duchy;  ona  ir..^ 
věřila  i  ve  zlého  ducha  pekelného,  kterého  Bůh  na  svět  posýlá,  aby 
zkoušel  lid  boží;  ona  to  vše  věřila,  ale  nebála  se,  majíc  v  srdci  pevnou 
a  nezvratnou  důvěru  v  Boha,  v  jehož  moci  celý  svět,  nebe  i  peklo,  a  bez 
jehož  vůle  člověku  ani  vlas  s  hlavy  nesejde. 

Tu  důvěru  hleděla  také  vštěpovati  v  srdce  dětské.  '  Proto,  když  ino 
Vorša  na  den  Lucie  začala  mluviti  o  bílé  ženě,  babička  ji  hned  okřikla, 
dokládajíc,  že  Lucie  jen  noci  upije.  Nejlépe  to  uměl  Míla;  on  vždy 
chlapcům  vyřezával  bud  sáňky,  pluhy,  vozíčky,  nebo  dělal  louče,  a 
chlapci  se  od  něho  nehnuli.  Když  byla  o  něčem  strašlivém  řeč,  a 
Vilém  se  k  němu  tiskl,  říkal:  „Nic  se  neboj,  Vilímku,  na  čerta  vezmeme  tes 
kříž,  na  strašidla  hůl  a  vymlátíme  je."  To  se  chlapcům  líbilo,  a  s  Mí- 
lou byli  by  šli  třebas  o  půl  noci  kamkoliv;  a  babička  mu  přikývnuvši 
říkala : 

„Inu,  což  je  to  všecko  plátno,  muž  je  přece  jen  muž." 

Před  vánočními  svátky    střídalo    se    vykládání    pohádek  a  zpívání  170 
písní  s  rozprávkami  o  pečení  vánoček,  jak  má  která  bílou  mouku,  kolik 
dá  másla;   děvčata  povídala  o   „slívání"    (olova),    děti  pak  těšily  se  na 
vánočky,  spouštění  svíčiček,  na  Jezulátko  a  na  koledu. 

Bylo  zvykem  jak  ve   mlýně   tak   v  myslivně  i  na  Starém  bělidle, 
že  kdokoli  přišel  na  štědrý   den    a    Boží    hod,  jísti    a   píti    dostal   do  175 
sytosti,  a  kdyby  nikdo  byl  nepřišel, ,  babička  byla  by  šla  hledať  hostě  na 
rozcestí. 

Každý  rok  chtěly  se  děti  postiti,  aby  viděly  zlaté  prasátko,  ale 
nikdy  na  to  nedošlo;  —  vůle  byla  dobra,  ale  tělo  slabo.  Na  štědrý  den 
štědře  podělen  jest  kde  kdo;  i  drůbež  a  dobytek  dostaly  vánočky.  Po  iso 
večeři  vzala  babička  ode  všeho,  co  k  večeři  bylo,  po  kousku;  polovičku 
hodila  do  potoka,  polovičku  zahrabala  do  sadu  pode  strom,  aby  voda 
čistá  a  zdráva  zůstala,  a  země  úrodná  byla,  všecky  pak  drobty  posbíravši, 
hodila  „ohni,"  aby  „neškodil." 

Ve  světnici  slívala  děvčata  olovo  a  vosk,  děti  pak  spouštěly  svíčičky  is-> 
v  ořechových  skořepinách  na  vodu. 

Jan  tajně  postrkoval  mísu,  v  níž  voda  byla,  aby  se  hnula,   a  sko-      •' 
řápky,  představujíce  lodky  života,  ode  kraje  ku  středu  se  houpaly;   pak 
vstal  radostně':  „Dívejte  se,  já  se  daleko,  daleko  dostanu  do  světa!" 

„Ach,   milý  hochu,    až  se  dostaneš  do  proudu  života,   mezi  víry  a  190 
úskaliny,   až  budou  vlny  loďkou   tvého  života  zmítati,   pak  budeš  zpo- 
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195  mínati  toužebně  na  tichý  přístav,  z  něhož  jsi  vyplul,"  řekla  si  tiše 
matka,  rozkrajujíc  jablko  chlapcovo  „na  štěstí"  v  polovice  příční.  Jádra 
se  skládala  ve  hvězdu :  tři  čisté  paprsky,  dva  pak  byly  neúplný,  od  červa 
sežrány.  Povzdechnuvši  a  stranou  je  odloživši,  rozdvojila  druhé  pro  Ba- 
runku, a  vidouc  opět  hvězdu   zateinnčlu,  povídala  si:     „Tedy  ani  jeden 

200  ani  druhý  nebude  úplně  šťasten!"  Rozkrojila  ještě  pro  Vilímka  i  Adélku 
—  v  těch  byly  zdravé    hvězdičky    o   čtyřech    paprscích.     „Ti   snad"  — 
myslila  si  matka ;  v  tom  ji  Adélka  vyrušila  z  myšlení,  stěžujíc  si  právě,  . 
že  její  lodička  nechce  plouti  od  kraje,  a  svíčička  že  už  dohořívá. 

„Však  moje  také  shasíná  a  nepřišla  daleko,"  pravil  Vilém. 

205  V  tom  trkl  zase  někdo   do  nádoby;   voda   se  rychle  rozhoupala  a 

lodičky  uprostřed  plující  se  potopily. 

„Hečte,  hečte,  vy  dříve  umřete  než  my!"  zvolala  Adélka  s  Vi- 
límkem. 

„Co  na  tom,  jen  když  jsme  byly  daleko,"  odpověděla  Barunka,  a 
2io  Jan  přisvědčil ;  ale  matka  smutně  dívala  se  na  ta  shaslá  světla,  a  před- 
tucha zmocnila  se  její  duše,  není-li  přece  ta  nevinná  dětská  hra  věštbou 
jich  budoucnosti. 

„Přinese-li  nám  Jezulátko  něco?"  ptaly  se  děti  babičky  potajmu, 
když  se  začalo  uklízeti  se  stolu. 

215  „To  já  nemohu  věděti;   uslyšíte,    zazvoní-li,"    řekla  babička.    Děti 

menší  postavily  se  k  oknu,  mníce,  že  Jezulátko  musí  jíti  okolo  oken,  a 
že  je  uslyší.  „Což  nevíte,  že  není  Jezulátka  viděti  ani  slyšeti?"  pravila 
babička.  „Jezulátko  sedí  v  nebi  na  světlém  trůnu  a  posýlá  dárky  hodným 
dětem  po  andělích,  kteří  je  přinášejí  na  zlatých  oblacích.    Neslyšíte  nic 

220  než  zvonků  hraní." 

Děti  se  dívaly  do  oken,  nábožně  babičku  poslouchajíce.  V  tom 
kmitla  okolo  oken  světlá  zář,  a  zvenku  zazněl  hlas  zvonku.  Děti  sepjaly 
ruce,  Adélka  pak  tiše  šeptala:  „Babičko,  to  světlo  bylo  Jezulátko,  viďte?" 
Babička  přisvědčila.  V  tom  vcházela  matka  do  dveří,  oznamujíc  dětem, 
225  že  v  babiččině  světnici  Jezulátko  jim  naložilo.  To  byl  shon,  to  bylo 
radosti,  když  viděly  osvětlený,  okrášlený  strom  a  pod  ním  tolik  krásných 
darů !  Babička  sice  neznala  toho  způsobu,  mezi  lidem  se  to  nedělalo,  ale 
líbil  se  jí;  dlouho  před  vánocemi  vždy  už  sama  pamatovala  na  strom  a 
dceři  okrašlovati  ho  pomáhala. 

230  Tu  na  jednou  ozvala  se  z  věnčí  pastýřská  trouba.  Nejprv  odtroubil 

melodii  pastýřské  písně  kolední,  pak  začal  zpívati:  „Vzhůru  vstaňte, 
pastýrkové,  hlasná  novina,  Spasitel  se  nám  narodil  v  Betlémě  v  chlévě"  atd. 
Babička  šla  ven  a  naložila  pastýřovi  do  mošny  výsluhu. 

Na  sv.  Štěpána  šli  chlapci   na   koledu   do   mlýna   a  do  myslivny; 

255  kdyby  nebyli  přišli,  panímáma  byla  by  myslila,  že  na  ně  strop  spadl, 
a  sama  byla  by  na  Staré  bělidlo  přiběhla.  Bertík  a  Frantík  zase  na 
vzájem  přišli  koledovat  dolů. 

Uběhly  vánoční  hody.  Děti  povídaly  si  už  zase,  že  přijdou  tři  králi, 
a  pan  učitel  že  přijde  psát  tři  krále    na   dvéře  a  koledovat.     Po  třech 

2Í0  králích  slavily  přástevnice  teprve  „dlouhou  noc."  Ovšem  na  Starém 
bělidle  a  ve  mlýně  nebylo  jako  ve  vsi,  kde  bylo  mnoho  chasy;  tam  si 
volili  královnu  a  krále,  byla  muzika,  strojila  se  přeslice,  a  vrkoč  se  dával. 
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Na  starém  bělidle  vystrojila  se  dobrá  večeře,  přástevnice  sešly  se,  zpí- 
valo se,  jedlo  a  pilo,  a  když  tu  na  jednou  ozval  se  za  dveřmi  flašinetl, 
začalo  se  v  kuchyni  tančiti.  245 

Kuchyně  byla  ovšem  cihlami  dlážděna,  ale  děvčata  toho  nic  nedbala, 
a  kterým  bylo  Uto  střevíců,  tancovaly  bosý. 

Sotva  bylo  po  „dlouhé  noci,"  již  byly  zase  hody  ve  mlýně;  zabíjeli 
prase,  smažili  šišky,  při  Čemž  musili  býti  přátelé  ze  Starého  Í3ělidla  a 
pan  myslivec;  pan  otec  poslal  pro  ně  saně.  Později  byla  ta  sláva  v  my-  250 
slivně  a  nejposledněji  uProškův.  A  tu  zase  přišli  jednoho  dne  „s  Dorotou," 
Králem  Diokleciánem  byl  Kudrnův  Václav,  Dorotou  pannou  byla  jeho 
sestra  Lida,  dva  dvořané,  soudce,  kat  a  jeho  holomci  byli  chlapci  snad 
ze  Žernova.  Holomci  a  dvořané  nesli  mošinky  na  dary.  Před  Proškovic 
byla  dlouhá  klouzačka,  tam  se  obyčejně  páni  herci  zastavili  a  trochu  se  255 
klouzali;  Dorota  panna  se  na  ně  dívala  zkroušeně,  zimou  se  třesouc. 
Pobízela  jich  sice,  aby  šli,  ale  její  hlas  proti  tolikerým  hlasům  nevystačil, 
i  bylo  jí  mnohdy  na  to  patřiti,  kterak  se  za  pačesy  tahali,  vrazil-li  který 
do  kterého  při  klouzání. 

Konečně  vešli  do  stavení,  kde  je  psi  s  náramným  štěkotem  vítali,  sgo 
ale  děti  s  radostí.    U  kamen  si  spravovali  šat  a  složili  mošny.     Byl  to 
jednoduchý  oblek.    Dorota  panna  měla  bratrovy  boty,  přes   svoje  sukně 
kamrtuchové  šaty  vypůjčené,  na  krku  koraly,  místo  roušky  maminu  bílou 
plachetku  a  na  ní  papírovou  korunku. 

Chlapci  měli  přes  oblek  bílé  košile,  okolo  prsou  strakaté  šátky  a  2«;5 
papírové  čepice.  Dioklecián  měl  také  korunu  a  měl  plášť  přes  ramena 
viseti,  máminu  květovanou  zástěru  nedělní,  které  mu  ze  zvláštní  ochoty 
půjčila.  Když  se  trochu  ohřáli,  postavili  se  do  prostřed  sednice  a  začali 
svůj  kus  provozovati.  Děti  jej  sice  slyšely  každičký  rok,  ale  vždy  se 
jim  velice  líbil.  -^-o 

Když  král  Dioklecián  (pohan)  Dorotu  pannu  (křesťanku)  odsoudí, 
aby  umřela  rukou  katovskou,  vezmou  ji  holomci  pod  paží  a  vedou  na 
popravu,  kde  na  ni  kat  s  mečem  napřaženým  čeká  a  s  hrozným  pathosem 
zvolá:  „Doroto  panno,  klekni,  nic  se  mého  meče  nelekej;  skloň  jen 
hlavu  hrdinsky,  setnu  já  ti  ji  mistrovsky."  Dorota  panna  klekne,  skloní  275 
hlavu,  a  kat  setne  jí  s  hlavy  korunku,  již  holomci  zdvihnou.  Pak  se 
všickni  pokloní,  Dorota  panna  dá  si  korunu  zase  na  hlavu  a  postaví  se 
ke  dveřím  do  kouta. 

„Vidíme,  jak  to  ty  děti  hezky  umějí,  až  milo  poslouchati,"  povídá 
Vorša.  280 

Babička  je  také  pochválí,  a  hojně  obdarováni  vyhrnou  se  herci  ze 
dveří.  Proškovic  děti  opakovaly  si  po  kolik  dní  průpovědi  z  těch  dekla- 
mací  a  provozovaly  Dorotu.  Jediná  matka  nemohla  pochopiti,  jak  se  komu 
taková  hloupost  líbiti  může. 

A  tu  již  zase  byly  „ostatky."  V  neděli  přijely  z  města  pěkné  saně,  2.S5 
na  koních  rolničky,  které  na  dvorku  tak  silně  zazvonily,  kdykoli  sebou 
koně  pohnuly,  že  vrána,  zimní  to  navštěvovatelka  Proškovic  záspí,  rychle 
uletěla  na  jeřáb,  a  kury  i  vrabci  s  velikým  podivením  na  spřežení  se 
dívali,  myslíce  si  asi:  „Pro  pána  krále,  co  pak  to  bude?"  Přijeli  pro 
rodinu  Proškovic,  aby  jeli  na  masopust  ke  kmotrovi  Stanickému  do  200 
městečka.    Babička   však   nikdy   nechtěla  jeti;   říkala  vždy:    „Co  tam, 
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nechtě  mne  doma,  já  se  mezi  panstvo  nehodím."  Stanických  byli  hodní 
lidé,  ale  že  tam  byl  hostinec,  nascházelo  se  rozličných  hostí,  i  na  kolik 
mil,  a  to  nebyla  společnost  pro  skromnou  babičku.     Když  večer  přijeli 

•-"'..  domů,   vypravovaly  děti  babičce,  co    měly  dobrého,    přinesly  jí  výsluhu, 

chválily  hlučnou  muziku,  kterou  slyšely,  a  povídaly,  kdo  tam  všecko  byl. 

Poslední  den  masopustu  přišly  ještč  s  velikým   povykem  maškary, 

v   čele   sám    masopust;    byl   všecek   ověšen    hrachovinou  jako    medvěd. 

V  každém  stavení  utrhly    s   něho    hospodyně   kousek    a    schovaly.    Ten 

300  kousek  hrachoviny  s  „masopustu"  dávaly  husám  do  hnízd,  když  je  na- 
sazovaly, aby  prý  dobře  seděly. 

Pochovali  mas(ípust,  a  s  ním  konec  učiněn  zimním  radovánkám. 
Babička  zpívala  u  kolovratu  postní  písně;  když  k  ní  děti  přisedly,  po- 
vídávala  jim  o  životu  Krista  Pána  a  o  první  neděli  postní  oblekla  smut- 

305  kovy  oděv.  Dni  byly  delší  a  slunce  mocnější,  teplý  vítr  sežíral  sníh  na 
stráních.  Slepice  již  zase  vesele  krákoraly  po  dvoře,  hospodyně,  když  se 
sešly,  mluvily  o  nasazování  vajec,  o  setí  lnu,  hospodáři  chystali  pluhy  a 
brány.  Pan  myslivec,  když  chtěl  z  protějšího  lesa  přimo  na  Staré  bělidlo, 
nemohl  už  přes  řeku;  led  pukal  a  pomalu  se  kus  po  kuse  poroučel,  jak 

310  pan  otec  říkával,  když  ráno  ke  stavidlu  dohlížet  chodil  a  na  záspí 
Proškovic  chvilku  u  babičky  postál. 

II. 

Jak  se  babička  seznámila  s  císařem  Josefem. 

Ještě  nebylo  ukončeno  vypravování  o  té  francouzské  vojně  a  o  těch 
třech  potentátech.  Babička  je  znala  všecky  tři ;  ona  měla  mnoho  zku- 
šeností, znala  vojenský  stav,  —  jí  každý  věřil. 

„A  kteří  to  byli  ti  tři  ledoví  mužové,  které  poslal  Rus  na  Bona- 
á  parta  V"  ptal  se  babičky  mládek,  hezký  to,  veselý  hoch. 

„Což  se  nemůžeš  dovtípiti,  že  to  byly  tři  měsíce:  prosinec,  leden 
a  úrtor?"  vysvětloval  mu  stárek,  „To  je  v  Ruších  taková  zima,  že 
musejí  lidé  na  tvářích  nositi  futrály,  sice  by  jim  nosy  zmrzly.  Fran- 
couzi nejsou  zimě  zvyklí;  jak  tam  přišli,  hned  to  všecko  pomrzlo. 
JO  A  Rus,  ten  to  dobře  věděl,  že  to  takové  bude,  proto  je  zdržoval.  Ach, 
to  je  kos !" 

„A  Josefa  císaře  jste  osobně  znala?"  ptal  se  jeden  z  mléčů 
^  babičky. 

„Jak  pak  bych  ho  neznala:  vždyť  jsem  s  ním  mluvila,  a  on  mi 
15  tuhle  ten  tolar  vlastní  rukou  dal,"  řekla  babička,  berouc  na  granátech 
zavěšený  tolar  do  ruky. 

„I  prosím  vás,  jak  se  to  stalo,  a  kde  vám  jej  dal?"  ptali  se 
mnozí. 

Děti  se  na  peci  trochu  stišily,  a  slyšíce  tu  otázku ,  sběhly  s  peci 
-'O  a  prosily  babičky,  aby  povídala,  že  ony  to  také  ještě  neslyšely. 

„Ale  panímáma  a  pan  otec  to  už  slyšeli,"  namítla  babička. 

„Hezký  výklad  může  člověk  dvakrát,  ano  i  vícekráte  pogjouchati 
bez  omrzení;  jen  povídejte,"  pravila  panímáma. 

„Nu,  tak  vám  to  povím.     Jen  vy,  děti,  sedněte  a  tiše  mi  sedte." 
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Děti  se  hned  usadily  a  byly  tichy  jako  pěny.  25 

„Když  se  stavěl  Nový  Ples  (Josefov),  byla  jsem  výrostek,"   začala 
babička  vypravovati.  „Já  jsem  z  Olešnice.  Víte,  kde  je  Olešnice?" 

„I  víme;   to  je  za  Dobruškou  v  horách  na  slezských  hranicích,  že 
ne?"  ozval  se  stárek. 

„Tam  odtud,  tam.  Vedle  našeho  statku  bydlela  vdova  Novotná  30 
v  malé  chaloupce.  Živila  se  děláním  vlněných  huní.  Když  měla  trochu 
díla  hotového,  nosila  je  do  Jaroměře  nebo  do  Plesu  na  prodej.  Bývala 
u  nebožky  mámy  pečena  vařena,  a  my  děti  bývaly  u  ní  kolikráte  za  den. 
Náš  tatík  stál  jejímu  synu  kmotrovstvím.  Když  jsem  už  kousek  práce  zmoci 
mohla,  říkávala  mi  Novotná,  když  jsem  k  ní  přišla:  „Pojď  sednout  za  stav  35 
a  uč  se,  bude  ti  to  někdy  k  dobrému.  Čemu  se  člověk  v  mladu  naučí,  k  stáru 
jako  by  našel."  Tu  dobu  býval  císař  Josef  velmi  často  na  Novém  Plesu. 
Povídalo  se  všude  o  něm,  a  kdo  ho  viděl,  vážil  si  toho,  jako  nevím  čeho. 

„Když  jednotí  Novotná  šla  s  dílem,  prosila  jsem  našich,  aby  mi 
dovolili  s  ní  jíti,  že  bych  se  ráda  podívala  do  Plesu.  Máma  viděla,  že  <<> 
má  kmotra  těžké  břímě,  pročež  řekla:  ,Jdi  si,  můžeš  aspoň  pomoci 
kmotře  nésti.'  —  Druhý  den  za  chladu  jsme  šly  a  před  polednem  přišly 
jsme  na  luka  před  Ples.  Leželo  tam  srovnaných  dřev,  sedly  jsme  na  ně 
a  obouvaly  se.  Kmotra  právě  povídá :  ,Kam  pak  já  asi,  smutná  děvka,  ty 
houně  mám  nejdříve  zanésti?-  Tu  přichází  od  Plesu  jakýsi  pán  a  přímo  ^'^ 
k  nám.  V  ruce  nesl  cosi  podobného  ílétně ;  chvilku  po  chvilce  kladl  si  to 
ke  tváři  a  začal  se  po  málu  kolem  dokola  točiti.  ,1  podívejte  se,  kmotro,' 
povídám,  ,to  je  nějaký  muzikant,  píská  na  flétnu  a  sám  se  k  tomu  točí.' 

,Hloupá  holko,  to  není  flétna  ani  muzikant,  to  bude  nějaký  pán,  co 
dohlíží  ku  stavbě;    však  je  tu  vídávám  choditi:    to  má  takovou  rourku,  •>" 
v  té  je  sklíčko,  a  skrze  to  se  dívá;  a  to  prý  je  daleko  viděti.    To  vidí 
všude,  kde  a  kdo  co  dělá.' 

„Ale,  kmotro,  jestliže  nás  viděl,  když  jsme  se  obouvaly?"  povídám. 

,Nu,  a  co  z  toho?   Vždyť  to  není  nic  zlého,'    smála  se  mi  kmotra. 

Za  té  řeči  přišel  pán  až  k  nám.     Měl  na  sobě  šedivý  kabát,  malý  ^'^ 
klobouk  třírohý,  a  vzadu  visel  mu  cop  s  mašlí.    Byl  ještě  mladý  pán  a 
krásný,  jak  by  ho  vymaloval.     ,Kam  jdete,  co  to  nesete?'  ptal  se  a  za- 
stavil se  u  nás.  Kmotra  řekla,  že  nese  do  Plesu  na  prodej  dílo. 

„Jaké  je  to  dílo?"  ptal  se  dále. 

, Vlněné  houně,   panáčku,    vojákům  přikrývati  se;    snad  by  se  vám  ^^ 
některá  líbila?"  řekla  Novotná,  rozvázala  rychle  uzel  a  rozložila  jednu  po 
dřevách.  Byla  to  na  místě  hodná  žena,  ta  kmotra,  ■  ale  když  se  dala  do 
prodeje,  to  byla  až  hrůza  řečná. 

„To  dělá  tvůj  muž,  ne?"  zeptal  se  jí  zase  pán. 

, Dělával,  dělával  zlatý  panáčku,  ale  už  je  o  žních  dvě  léta,  co  do-  es 
dělal.  Dostal  úbytě.  Já  někdy  ke  stavu  přihlédala,  naučila  se  tkáti,  a  ted 
je  mi  to  k  dobrému.  Já  také  říkám  Madle :  ,Jen  se  uč,  Madlo ;  čemu  se 
naučíš,  o  to  tě  ani  dráb  neoloupí.' 

„Je  to  tvoje  dcera?"  ptal  se  zase  pán. 

jNení  moje,   je  to  kmotřina;    ale  pomáhá  mi  někdy.    Nehleďte  na  lo 
ni,  že  je  malá;   za  to  je  sporá  a  do  práce  jak  oheň.    Tuto  houni  ona 
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udělala  sama  a  sama.'    Pán  mi  poklepal  na  rameno  a  pčkné  se  na  mne 
podíval.  Jaktěživa  jsem  neviděla  tak  pěkných  modrých  očí;  nic  jinak  než 
jako  charpa. 
75  „A  ty  nemáš  dětí?"  obrátil  se  pán  na  kmotru. 

,Mám  jednoho  hocha,'  pravila  kmotra;   ,dala  jsem  ho  do  Rychnova 
na  učení.  Pán  Bůh  mu  dává  dar  Ducha  svatého,  a  učení  mu  jde,  jak  by 
hrál;   zpívá  hezky  na  kruchtě,  ráda  bych  tedy  nějaký  ten  groš  na  něho 
obětovala,  aby  z  něho  byl  pan  páter.' 
8«  „A  což  nebude-li  chtíti  jím  býti?"  ptal  se  zase  pán. 

,1  bude,  panáčku;  Jiřík  je  dobrý  hoch!"  povídala  kmotra. 
Já  zatím  dívala  se   ustavičně   na   tu    trubičku  a  myslila  jsem  si, 
jak  to  asi  ten  pán  skrze  ni  kouká.   Ale  on  mi  to  snad  zrovna  na  očích 
viděl;  na  jednou  se  obrátí  ke  mně  a  povídá:     „Ty  bys  asi  ráda  věděla, 
85  jak  je  skrze  ten  dalekohled  viděti,  ne?"  —  Já  se  začervenala  a  nemohla 
jsem  ani  očí  pozdvihnouti.  Ale  kmotra  vyjela:  ,Ona  myslila,  Madla,  že  je 
to  ílétna,  a  vy  že  jste  muzikant.  Já  jí  to  však  pověděla,  kdo  jste.' 
„A  ty  víš?"  smál  se  pán. 

,Inu,  já  nevím,   jak   vám  říkají;    ale  vy  jste  přece  z  těch,    co  tu 
í'0  chodívají   dohlížet   na   ty   lidi,    a    skrze   tu   trubičku    se  na  ně  díváte, 
není-li  pravda?' 

Pán  se  smál,  až  se  za  boky  bral.  „No,"  povídal,  „to  poslední  jsi, 
matko,  uhodla.  Chceš-li  se  skrze  tu  trubičku  podívati,  tedy  se  podívej," 
obrátil  se  ke  mně,  když  se  byl  hodně  nasmál,  a  pěkně  mi  položil  trubičku 
"»  k  oku.  To  jsem  vám,  lidičky,  své  divy  spatřila.  V  Jaroměři  zrovna  lidem 
do  oken  jsem  viděla  a  každého  pěkně  pozorovala,  co  dělá,  jako  bych 
stála  u  něho;  a  daleko  až  na  polích  lidé  co  pracovali,  viděla  jsem,  jako 
před  sebou.  Chtěla  jsem  to  dáti  také  kmotře,  aby  se  podívala,  ale  ona 
mi  povídala:  ,Co  pak  si  myslíš!  To  by  se  pěkně  slušelo  na  mne  starou 
i*í>'  ženu,  abych  si  hrála.' 

„Ale  to  není  na  hraní,  to  je  k  potřebě,  matko,"  řekl  jí  pán. 
,Inu,  nechť  si  je,  ale  pro  mne  se  to  nehodí,'  řekla  kmotra  a  živou 
mocí  se  podívati  nechtěla.  Já  pak  jsem  si  pomyslila,  kdybych  viděla  skrze  to 
sklíčko  Josefa  Císaře,   a  dívala  jsem  se  na  všechny  strany;    že  pak  byl 
'<"  ten  pán  tak  velice  hodný,  řekla  jsem  mu,  koho  bych  ráda  viděla. 

„Co  ti  tolik  na  císaři  záleží?  máš  ho  ráda?"    zeptal  se  mne  pán. 

,Bodejť  bych  neměla,'    povídám,    ,když   ho  každý   člověk  pro  jeho 
dobrotu  a  hodnosí  chválí.  Však  se  za  něj  také  každý  den  modlíme,  aby 
nm  dal  Pán  Bůh  dlouhé  panování  i  té  jeho  panímámě.' 
110  Pán  se  jako  usmál  a  povídá:  „Chtěla  bys  s  ním  také  mluviti?" 

,1  zachraň  Pán  Bůh.  kam  pak  bych  dala  oči?'  povídám. 

„Vždyť  se  mne  také  nestydíš,  a  císař  je  přece  člověk  jako  já." 

,Ono  to  přece  není  takové,  panáčku,'  ozvala  se  kmotra.  ,Císař  pán 
je  císař  pán,  a  to  je  přec  jen  něco  říci.  Já  slýchala,  že  když  se  člověk 
115  podívá  císaři  do  očí,  zima  prochází  a  horko  rozpaluje.  Náš  konšel  s  ním 
už  dvakráte  mluvil  a  říkává  to.' 

„Váš  konšel  nejspíše  nemá  dobrého  svědomí  a  proto  nemůže  směle 
se  podívati  nikomu  do  očí,"  řekl  pán  a  psal  při  tom  něco  na  malý  lístek. 
Ten  lístek  pak  dal  kmotře  a  povídal  jí,  aby  šla  v  Plesu  do  zásobárny, 
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a  na  ten  lístek  že  se  jí  houně  zaplatí.  Mně  dal  ten  stříbrný  tolar,  řka::i2o 
„Nech  si  ten  peníz  na  památku,  abys  nezapomněla  na  Josefa  císaře  a  jeho 
panímámu.  Modli  se  za  něho,  modlitba  vroucího  srdce  je  Bohu  milá.  Až 
přijdete  domů,  můžete  říci,  že  jste  mluvili  s  Joseíem  císařem!"    Dořekl 
a  rychle  odešel. 

My  klekly  a  žádná  nevěděly  jsme,  co  děláme  leknutím  a  radostí.  125 
Kmotra  začala  mi  láti,  že  jsem  se  tolik  opovážila,  ale  sama  opovážila 
se  také  dosť.  Ale  kdo  pak  by  si  to  byl  pomyslil,  že  je  to  císař  pán. 
Těšily  jsme  se  z  toho,  že  se  snad  přece  nemrzel,  když  nás  podaroval. 
V  zásobárně  vyplatili  Novotné  třikráte  více  za  houně,  nežli  žádala.  My 
domů  zrovna  letěly,  a  když  jsme  tam  přišly,  nebylo  vypravování  konce,  130 
a  všickni  nám  toho  záviděli. 

Máma  mi  dala  tolar  provrtati,  a  od  té  doby  nosím  jej  na  krku. 
Už  mi  bylo  kolikráte  dosti  zle,  a  přece  jsem  se  ho  nevzdala.  Škoda, 
věčná  škoda,  že  toho  pána  země  kryje  I"*  dokončila  babička  svoje  vypra- 
vování s  povzdechem.  135 

„Ba  škoda!"  dotvrdili  ostatní.  Děti  poznavše  historii  tolaru,  teprve 
si  jej  ze  všech  stran  obracely,  a  stal  se  jim  teprve  znamenitým.  Babička 
pak  stála  všem  ve  světle  ještě  vyšším  od  té  doby,  co  věděli,  že  mluvila 
s  císařem  Josefem. 

Božena  Němcová. 


Poesie  lyrická. 

§.  20.  Plody  básnictva  lyrického  tak  rozmanitý  jsou,  že  nikterak 
nemohou  všecky  urovnány  býti  v  jisté  třídy;  jen  pro  některé  čelnější  a 
rázovitější  druhy  ustálily  se  názvy. 

Poesie  lyrická,  hledíme-li  k  obsahu  jejímu,  hlavně  dvěma  směry  se 
bére;  zobrazujet  buď  city  a  slově  u  příčině- té  lyrikou  citovou,  nebo 
zobrazuje  myšlénky  a  slově  lyrikou  myšlenkovou. 

Avšak  prostý  průjev  citu,  byť  veršovaný,  není  ještě  básní  lyrickou; 
vlastním  obsahem  lyriky  citové  jest  nálada  čili  výslední  stav  mysli 
proudem  představ,  zákmitem  obrazů  básnických  způsobený.  A  tak  i  m  y- 
šlénka  jen  tehdy  bude  básní  lyrickou,  když  básník  nevzdá  se  slovům 
abstraktním,  nýbrž  výsledky  lilubšího  přemýšlení  oděje  rouchem  obrazův. 

Báseň  Ivrická  nikdy  takové  rozsáhlosti  býti  nemůže  jíiko  básně 
epické.  Ovšem  pak  řada  básní  lyrických  tím,  že  se  všecky  odnášejí 
k  témuž  předmětu,  jednotou  ideje  sloučena  býti  může  v  celek  (cyklus) 
rozsáhlejší  (Čelakovského  „Růže  stolistá"). 

Slova  i  nápěv  v  poesii  lyrické  původně  nerozlučně  spojeny  byly, 
plynouce  zároveň  z  roznícené  útroby  pěvcovy.  K  této  zpěvnosti  i  básníku 
umělému  přehledati  jest  lahodou  řeči  a  rytmu,  um.ěleckou  a  sličnou  stav- 
bou sloh.  Majíc  lyrika  buditi  náladu  citu  a  mysl  jímati  libou  lahodou, 
hledí  sobě  ozdobné  mluvy  poetické,  užívajíc  vhodných  obrazův  a  tropů, 
zvláště  pak  metafory. 

Básnictvo  lyrické  ve  všech  literaturách  nových  nejhojnější  vydalo 
květy.  Počet  básníků  lyrických  téměř  nedohleden. 

K  nejpřednějším  básníkům  l}^rickýra  všech  vekův  a  národů  patří 
Řekové  Anakreon  a  Pindar;  Ěímané  Horatius,  Ovidius  a  Ca- 
tullus;  Ital  Petrarka,  Francouzové  Béranger,  Alfred  de  Musset 


—  176  — 

a  Viktor  Hugo;  Angličané  Robert  Burns  a  lord  Byron;  Němci 
Klopstock,  Goethe,  Schiller,  Riickert,  Heine,  Pláten, 
Uhland,  Lenau;  Poláci  Kochanowski,  Mickiewicz,  Vine.  Pol; 
Rusové  Puš  kin,  Lerniontov,  Kol  co  v,  Někrasov.  V  české  literatuře 
nad  jiné  vynikají  Kollár,  Čelakovský,  Jablonský,  Sušil,  Štulc, 
Hálek,  Heyduk,  Vrchlický,  Eliška  Krásn  ohorská. 
Rozeznáváme  tyto  hlavní  druhy  básnictva  lyrického: 

1.    Píseň. 

§.  21.  Píseň  jest  básnické  vyjádření  prosté  nálady  slohem  lehkým 
ve  formě  zpěvné. 

Verš  české  písně  rozmanitého  jest  rytmu,  ale  vždy  lehkého.  Za  dob 
nejstarších  verš  v  písni  byl  bez  rýmu,  za  našich  bez  něho  býti  nemůže. 
Verše  písně  druží  se  vždy  ve  slohy.  Oblíbeno  jest  opětování  jednotlivých 
slov  po  jistých  verších,  někdy  také  opětování  jednoho  neb  i  dvou  veršů 
na  konci  každé  slohy,  což  sluje  refrainem  (vratkou). 

Dle  obsahu  rozeznáváme  písně  duchovní  a  světské. 

V  písni  duchovní  zobrazeny  jsou  city  vznikající  v  mysli  člověka 
z  poměrů  jeho  k  Bohu.  Dle  rozmanitosti  poměrů  těchto  rozmanitý  jsou 
písně  duchovní:  prosebné,  děkova&í,  kajícné,  chvalozpěvy  a  j. 
Písni  duchovní  čili  církevní  od  nepamětných  časův  u  nás  se  dostalo 
pečlivého  pěstování  (Velebné  staročeské  chorály  „Gospodine,  pomiluj  ny," 
„Svatý  Václave").  —  Bohatou  sbírku  národních  písní  duchovních  uveřejnil 
Jos.  Kamarýt  1831  a.  1834. 

Píseň  světská,  majíc  rozmanité  vztahy  k  rozličným  dobám  života 
lidského  a  přírodního,  rozmanité  má  odrůdy.  Máť  písně  své  ovčák  na 
salaši,  lovec  v  lese,  vojín,  lodník  atd.  Písní  člověk  vítá  jitro  a  večer, 
vesnu  i  jeseň,  písněmi  velebí  svou  vlasť,  oslavuje  svou  svatbu,  oslazuje 
své  zábavy  společenské,  písní  provodí  ku  hrobu  své  milé. 

Zvláštním  druhem  písní  jest  píseň  národní.  Rodí  se  v  lidu  za  doby 
naivního  názoru  světového,  v  mysli  se  přírodou  ještě  snivě  srostlé,  a  šíří 
se  ústním  podáním  s  pokolení  na  pokolení.  Nikdo  nezná  jejich  původcův 
a  nikdo  se  po  nich  neptá.  Praví  se  o  nich,  duch  národní  že  je  splodil. 
Žijí  ve  zpěvných  ústech  lidu,  neboť  nikde  není  národní  písně  bez  ná- 
pěvu. —  Než  i  písně  básníků  známých  druhdy  takové  u  lidu  obliby  do- 
cházejí, že  zná  rod  nejí  („Sil  jsem  proso  na  souvrati"  od  Miloty  Poláka), 
ale  ani  při  takových  písních  lid  nikdy  se  nestará  o  jméno  původcovo.  — 
Národní  píseň  často  místo  rýmu  na  pouhé  assonanci  přestává. 

Pozn.  Zvláštním  druhem  národní  písně  českoslovanské  jest  popěvka, 
kratinká  to  písnička,  obyčejně  jedinou  slohu  obsahující,  kterou  nějaký 
pocit  nebo  myšlénka  vtipného  dochází  projádření. 

Českoslovanským  písním  národním  záhy  se  dostalo  velmi  pilných  a 
obezřelých  sběratelů.  Důležitější  jich  sbírky  jsou  tyto :  Čelakovského, 
jenž  ve  ,  Slovanských  písních  národních"  (z  r.  1822,  1825,  1827)  vydal 
malý  výbor  písní  českých,  moravských  a  slovenských ;  Erbenova  sbírka 
písní  českých  r.  1864;  Sušilo va  sbírka  moravských  r.  1800;  Jana 
Kollára  sbírka  písní  slovenských  pode  jménem  „Národnie  zpěvanky 
čili  písně  světské  Slováků  v  Uhrách"  r.  1834  a  1835;  Jana  Kadavého 
„Slovenské  spevy"  (s  nápěvy)  r.  1882. 

Umělí  básníci  téměř  všickni  pokusili  se  v  oboru  písně, 

Pozn.  Vedle  písní  prostých  následují  tuto  i  vzory  lyriky  myšlenkové. 
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Písně  duchovní. 

(Z    kancionálu    Bradáčova). 


1  Pána  Boha  vroucně  vzývám, 
píseň  chvály  jemu  zpívám, 
velký  jest  náš  Hospodin. 
On  se  světlem  přiodívá, 
pod  nohama  hvězdy  mívá, 
svět  je  moci  Jeho  stín. 

2  On  na  křídlech  větrů  chodí, 
život  a  ples  všudy  plodí, 
řídí  hvězd  a  světů  kruh; 
tisíc  nových  sluncí  hoří, 
tisíc  světů  hned  se  boří, 
jak  svým  prstem  kyne  Bůh. 

3  Před  Ním  není  žádné  skrýše, 
hlubiny  a  nebes  výše 
proniká  vždy  Jeho  zrak; 

před  Ním  jest  jen  krůpě  všeho 
hloubka  moře  velikého, 
celý  svět  jen  drobný  mák. 

i  Tisíc  věků  utečení 
před  Ním  jest  jen  okamžení, 
a  nesmírná  věčuosť  —  den; 
sil  Mu  nikdy  neubývá, 
světy  tvoře  neumdlívá, 
působí  vše  vůlí  jen. 

5  Jako  na  teninké  strunce 
zavěsiv  On  v  mraku  slunce, 
zahnal  tmy,  den  rozsvítil; 
světům  vzdělal  kruhy  čisté, 
prstem  zn^ěřil  běhy  jisté, 
tisíce  hvězd  roznítil. 

tí  V  uzdu  pojal  oheň,  blesky. 
v  ocel  je  a  v  mrak  nebeský 
přísným  prstem  uložil; 


zvážil  vody,  led  a  sněhy, 
vše  je  zahnal  v  pevné  břehy, 
a  zem  suchou  oddělil. 

7  Suchá  země  k  Jeho  hlasu 
vzala  na  se  roucho  z  klasů, 

z  květin,  z  mechu,  z  lesních  hub ; 
dotknul  se  hor,  skály  pusté 
oděly  se  v  křoví  husté, 
z  něhož  vyšel  silný  dub. 

8  K  vodám  shlídlo  Jeho  oko, 
z  mořské  tůně  přehluboko 
životy  se  prýštějí; 
velrybové  brázdí  vody, 
hemží  se  tu  červů  rody 

v  každé  vody  krůpěji. 

í>  Opět  kynul,  —  ptactva  plesy 
naplňují  hory,  lesy, 
orel  měří  výšiny; 
a  na  zemi  tvory  živé, 
myš  a  slon  a  šelmy  divé 
vyslídají  doliny. 

10  Kdož  moc  Páně  změří  v  mysli! 
Dechna  řekl  prachu:  „Mysli!"  — 
a  tu  člověk  s  země  vstal; 

shlídl  tato  díla  mnohá 
a  nad  nimi  poznal  Boha, 
klekna  zpíval  píseň  chval. 

11  Tvůrce,  světa  panovníku, 
můž-li  vzdáti  Tobě  díku 
slabý  zeměsyna  duch? 

ach,  jak  sečte  vše  to  zboží, 
kteréž  tvoří  ruka  Boží? 
Velký,  nesmírný  jest  Bůh! 


1  Vyvyšujme  Hospodina, 
Hospodin  Bůh  dobrý  jest; 
milo,  rozkošné  a  sladko 
v  písni  Jemu  vzdáti  češí. 


11. 


Ochráncem  je  lidu  svého, 
jeho  štítem,  jeho  zdí, 
volá  syny  rozptýlené, 
kol  sebe  je  shromáždí. 


12 
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3  Sklíčenému  srdci  chystá 
úlevu  a  útěchu, 
v  boji  obvazuje  rány, 
přeje  chvíle  k  oddechu. 

«  Hvězdy  na  nebeské  báni 
čítá  a  je  jménem  zve, 
rovněž  zná  a  v  paměti  má 
ctitele  a  sluhy  své. 

5  Kdože  vyrovná  se  Jemu? 
On  jen  velkým  bude  slouť. 
Jeho  soudy  a  úmysly 
nelze  oku  proniknouť. 

6  Utištěných  mocně  hájí 
a  je  z  prachu  zdvihuje, 
pyšné  hříšníky  v  svém  hněvu 
kácí  k  zemi,  snižuje. 


7  Zpívejme  mu  písně  hlasné 
za  dne,  i  kdy  přijde  noc, 
Jemu  zněte  struny  harfy, 
oslavujte  Jeho  moc. 

«  K  Jeho  pokynutí  nebe 
.zastírá  se  oblakem, 
mrak  se  spouňtí,  a  déšť  hojný 
žíznivou  napájí  zem. 

9  V  horách  pučí  k  slovu  Jeho 
tráva,  kvete  bylina, 
zlaté  klasy  k  službě  lidské 
plodí  hojně  dolina.. 

10  Hovádka  vše  z  Jeho  ruky 
potravu  si  sbírají, 
mladiství  krkavci  k  Němu 
o  svůj  pokrm  volají. 


11  Chvalme  vroucně  ^Hospodina, 
Hospodin  Bůh  dobrý  jest; 
v  pravdě  rozkošné  a  sladko 
v  písni  Bohu  vzdáti  česť. 


m. 


I   Sem  pojd!,  kdo  jsi  sevřen  tíží, 
vezma  prosby  korouhev, 
bud!  v  radosti  nebo  v  kříži, 
Bohu  zněj  tvůj  vděčný  zpěv; 
zhojíť  On  tvé  bolné  rány 
lékem  lásky,  milosti, 
z  nouze  tebe  vyprostí, 
udělí  ti  ze  Své  schrány. 


2  Nemá  konce,  nemá  míry 
Jeho  moc  a  zásoba; 
jestiť  světa  obor  širý 
slabá  její  podoba. 
Od  země  až  nade  hvězdy 
sahá  jedna  Jeho  píd: 
rozsívej  anebo  kliď, 
pomoc  máš  jen  z  Něho  vezdy. 


3  Nepřebrané  má  On  spíže, 
štědroty  v  Něm  leží  sklad; 
jako  slon  tak  malé  číže 
z  Jeho  darů  sytí  hlad. 


V  zemi  nám  se  zrno  klíčí 
podle  Jeho  rozkazu; 
v  milostném  nám  obrazu 
Jeho  dobrotu  svět  líčí. 

4  Vznášejte  se  naše  hlasy 
nad  nebeskou  oblohu, 
vyproste  nám  dobré  časy 
hojných  úrod  na  Bohu: 
„Mocný  světa  Stvořiteli! 
život,  zdraví  Tvůj  je  dar; 
nedej,  aby  na  rozmar 
dary  Tvoje  přijití  měly. 

5  Nechať  s  nebe  déšť  a  rosa 
padá  na  tu  naši  zem, 

dej,  ať  zvučí  srp  a  kosa 
v  zboží  Tebou  žehnaném. 
Vínem  oplývejte  hory, 
zlatým  zrnem  údolí; 
ať  zní  vděčné  hlaholy 
Bohu,  Jenž  své  žehná  tvory." 

Ant.  Marek. 
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Z  „Růže  stolisté." 

I.  í. 


Srdcem  chladným,  umem  suchým 

za  pravdou  se  sháněje,     t 
u^yšíš  jen  šumem  hlucliým  c^ 
■  zníti  vždy  své  kročeje.    t- 


2  Viz  ty  divné  tvorstva  svitky! 
I  v  tichém  snu  dokola      li. 
vše  do  nejvnitrnější  nitky    -o- 
bdí  a  vře  a  plápolá,     ^c 


Všude  pravdy  pramen  stkvoucí   ^ 
rozlitý  jen  láskou  vroucí       f 
a  tvým  žezlem,  básnění!    ^ 
v  podobu  se  promění.     / 


n. 

v  růžích  bdím  i  sním,  —  kdy 

v  borce  <j 

tvář  mi  jitro  celuje; 
zlatotkaué  den  praporce  o 

nad  hlavou  kdy  vztyčuje.  U 


i  Leč  ze  širého  kdy  hvězdná 
boží  slávy  plane  bezdna:       ^ 
řine  z  odkrytých  se  desk,  (< 
immortelky!  váš  mi  lesk.   i 


2  V  růžích  bdím  i  sním,  —  kdy 

střou  se 
lehké  mhly  po  jezeru;  / 
hájem,  křovím  kdy  ženou  se  " 
světla  pršky  k  večeru. 


k 


III. 


Kdy  tichá  vlažička  šustí 
mezi  listí  zmlazené; 

klasové  kdy  vedou  hustí    ^ 
septy  váním  zbuzené;  ^ 


vlna  za  vlnou  kdy  šplouná  f> 
dmoucím  se  po  jezeru;     / 

ve  stromech  kdy  vítr  šoumá  c 
o  podzimním  večeru:       , 

r 


vhod  tu  srdci  milovnému  , 
plesati  ke  taktu  tvému,     -i 

plna  ladu,  neshody,      a. 

divná  hudbo  přírody.    \_ 


1  Již  ve  vísce  mezi  bory^''^ 
svatvečer  se  odzvonil,  i 
a  přes  obrůžené  hory     '  , 
letní  den  se  překlonil.  ^ 


IV. 


Jak  zlatý  štít  bohatýra  '^'^ 
luna  plá  ve  blankytu:  '-r 

vlij,  ó  duše  všehomíra,  ^ 
lad  i  mého  do  citu.    ir 


Ztiš  ty  vlny  v  pláni  hladkou,  i 
dej,  by  přítomnost  tvou  sladkou  4^- 
srdce  moje  poznalo,  y 
v  souzvuku  tvém  plesalo.^  . 


12< 
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I  Zas  vidím  vás  na  doběrkii< 
luk  a  hájův  okrasy! 
Zbaven  sad  již  jarých  šperků 
podzimními  nečasy. 


Po  dřeve«h  jen  plápolají 
barvy  žluté,  růžové: 

éi  Měkdejšíeh  květin  hrají 
ve  větvíek  t©  áuth«vé? 


Dnové  krásní  slasti  čisté, 
dnové  květní,  tak  i  vy  jste 

zmizli,  a  jen  v  záletí 
stkvíte  se  mé  paměti! 


F.  L.  Celakovskif. 


Z  cyklu  básní  „Ve  přírodě." 


I. 


Tys  jak  májové  to  loubí, 
když  se  v  teplé  šero  skládá 
a  v  šum  dýchne  z  nitra,  z  hloubi  — 
duše  mladá! 


Vše  ti  svaté,  velikánské, 
a  myšlének  skočná  řada 
jak  ty  mušky  svatojanské  - 
duše  mladá! 


Každý  lístek  mluvou  jímá, 
plna  květů  tvá  je  vnada, 
v  tobě  zpěv,  kdy  všecko  dřímá  — 
duše  mladá! 


Tak  jsi  divomocna  vezdy, 
že  tvým  touhám  nebe  střádá 
do  klenutí  zlaté  hvězdy  ■ — 
duše  mladá! 


Taká  jsi,  že  na  tvá  slova, 
byť  i  hasly  v  poušť  a  lada, 
světy  roznítí  se  znova  — 
duše  mladá. 


11. 


O  vítej,  modrá  obloho 
a  zlaté  světla  zdroje; 
z  čeho  se  umím  radovať, 
to  po  právu  jest  moje. 


Můj  hor  je  modrotkaný  pás, 
kdy  jako  báj  se  táhne, 
můj  je,  ten  lid,  má  jeho  slasť, 
kdy  ve  své  srdce  sáhne. 


A  širý  kraj  a  obzor  ten, 
kdy  v  barvách  svých  se  leskne, 
sviť  jen  ty,  zlaté  sluníčko, 
a  mně  se  nezasteskne. 


Jde  jaro  a  v  mysli  probírá, 
jakých  má  barev  a  zvuků: 
co  vidéť,  to  v  květ  se  rozvírá, 
vše  hovoří  v  skřivaním  tluku. 


m. 


Jde  jaro  a  v  mysli  zpomíná, 
jakých  má  přátel  a  dětí: 
kde  pole,  tam  nová  rodina, 
a  mláďátek  na  každé  sněti. 


Jde  jaro  a  v  mysli  zpomíná, 
jakých  má  domovů,  bytů: 
co  srdcí,  tam  domov  počíná 
a  pne  se  až  do  nebes  krytu. 
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IV. 


1       Vzduch  jarní  naplněn  je  písní 
ta  hraje  v  dechu  májovém, 
a  každá  větev  aspoň  hlásek 
má  v  lístečku  jí  domovem 


Vzduch  jarní  naplněn  je  láskou 
ta  kape  v  dešti  májovém, 
a  každý  ptáček  aspoň  kapku 
má  v  hnízdečku  jí  domovem. 


Vzduch  jarní  naplněn  je  krásou, 
ta  svítí  v  nebi  májovém, 
a  každý  kvítek  aspoň  lístek 
má  v  kalíšku  jí  domovem. 


Skřivánci  táhnou  od  jihu 
s  paprsky  teple  slunečními, 
a  jestliže  k  nim  hledím  déle, 
jsou  myšlénky  mé  mezi  nimi. 

Tak  tedy  přece  tomu  tak, 
co  stará  moudrosť  věřiť  učí: 
na  podzim  nejen  o  ty  ptáčky, 
i  o  své  myšlénky  jsme  chudší. 


A  tedy  přece  tomu  tak, 
co  milo  mně  nad  všecka  slova: 
má  duše  s  ptáčky  odmlčí  se 
a  s  jarem  rozzpívá  se  znova. 

Skřivánci  táhnou  od  jihu, 
mé  myšlénky  jsou  mezi  nimi, 
a  v  duši  mé  již  jako  v  polích, 
kdy  zahrajou  si  oseními. 


VI. 


Dennice  mrká  nad  strání: 
Zbuďte  se,  kvítka,  ze  spaní, 
rosička  padla,  myjte  se, 
den  je  už  tady,  strojte  se! 

Kvítka  už  jako  z  povděku 
v  lesku  a  plném  obleku; 
které  si  hlídá  poupátko, 
to  ještě  zdřímne  na  krátko. 


Jako  když  v  buben  udeří, 
skřivánek  v  modro  zaměří, 
volá  a  zpívá  v  roznétu: 
Mějte  se,  děti,  ku  světu! 

Ten  to  vzal  teprv  od  noty 
tváře  už  tkány  z  lepoty, 
vlas  vonná  vůně,  fábory, 
a  na  rtech  sladké  hovory. 


VIL 


i       Stařičký  mezi  duby  kmet 
přes  dvě  sté  zelenal  se  let, 
dnes  poprvé  stál  zamyšlen, 
jak  bez  řeči,  jak  žalu  plen. 

2       Co  jaro  obléknul  se  cist 
v  mlaďounký,  ve  průhledný  list, 
a  co  jen  ptáčkem  zazvučí, 
to  objal  ve  své  náručí. 


Jim  lůžko  ustlal  do  stínu, 
jim  na  noc  chystal  hostinu, 
a  nežli  v  den  se  rozední, 
jim  šeptal  písně  svatební. 

Pak  choval  mladé  zpěváčky 
se  žlutavými  zobáčky, 
a  jak  jen  dozrál  štěbeta, 
už  posýlal  ho  do  světa. 


Stařičký  mezi  duby  kmet 
pres  dvě  stě  nezastesk'  si  let,  — 
dnes  ptáčkům  stého  kolena; 
zda  víte.  co  to  znamená? 
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VIIL 


Kraj  beze  zvuku,  sněhem  kvete, 
svět  velká  sněhu  lučina, 
v  sněhu  se  černá  nahé  proutí, 
jím  táhne  sýkor  družina. 

To  bludných  sýkor  sykotání 
mou  duši  smutkem  proletí: 
to  tedy  vše,  co  na  nás  došlo 
z  dob  nejkraššího  podletí! 


To  tedy  vše.  co  zbylo  roku 
po  nesmírné  té  radosti, 
po  květech,  tisíceré  písni, 
po  nadšení  a  mladosti! 

To  vše,  čím  jaro  posud  žije, 
ten  nejslavnější  poeta: 
že  jeho  píseň  sýkorkami 
nad  širým  proutím  oblétá! 


Ba  to  je  vše,  a  jedva  hlásek 
vychladlým  vzduchem  proniká;  — 
tu,  chceš-li,  duše  moje,  zkoumej, 
co  nesmrtelnosť  básníka. 


IX 


Pravda!  Pravda!  Velké  moře, 
a  já  kvítkem  v  záhonce; 
mohu  píť  jen  drobné  kapky, 
a  to  moře  bez  konce. 


Pravda!  Pravda!  Nebe  širé, 
a  já  pták  pod  oblaky! 
lítám,  co  mi  křídla  stačí, 
ale  prostor  daleký. 


Pravda!  Vesmír  beze  hrází,  — 
a  mně  žíť  co  člověku; 
dýchám  jej  sic  každým  dechem, 
ale  vesmír  bez  věků. 


Nic  nejsem  víc,  nežli  ta  růže, 
nic  víc,  než  slavík  v  podletí: 
mé  lístky  s  jarem  opadají, 
má  píseň  v  jeseň  odletí. 

Však  jako  slavík  má  svou  chvíli, 
a  růže  v  vůni  propučí, 
tak  duch  můj  k  své  se  chvíli  hlásí, 
a  co  je  v  něm,  to  zazvučí. 


V 


A  to  mi  dosti,  v  chvíli  pravé 
že  vydechnul  jsem  nápěvy, 
v  nichž  zaplesal  jsem  beze  stesku 
a  dotesknil  se  úlevy. 

Pak  nechť  i  zahrajou  si  větry 
nad  hrobu  mého  trávníkem; 
já  v  chvíli  své,  v  mých  růží  květu 
jsem  přec  jen  býval  slavíkem. 

Vítézslav  IlúJek. 


Z  „Lesního  kvítí/ 

I. 


Svatyní  je  les,  v  ní  svíce 
sosen  mladé  stonky  jsou, 
slunce  velkněz,  oděn  v  slávu, 
by  z  kalicha  zlatohlavu 
rosu  vypil  obětnou. 


Měsíc  jako  věčná  lampa 
zdobí  převelebný  týn, 
a  ty  větve  rozložené, 
dub,  co  od  sta  jar  už  žene, 
stkvostný  nesou  baldachýn. 
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Vánek  všemi  zvonky  zvoní, 
a  mohutných  stromů  tyl 
mráček  v  jemných  kapek  sitbě 
k  pokání  a  ku  modlitbě 
svatou  vodou  posvětil. 


Lesy  naše  zpěvorodné, 
šum  váš  sladký  popěvek, 
každá  větev,  zkvetlá  jarem, 
nejstkvostnějším  písní  darem 
nejzdatnější  srdci  lék. 


Krátký  čas,  a  pusto  všecko, 
všude  mráz  a  všude  led, 
ach,  jasane  osamělý, 
už  jsi  jíním  pokryt  celý, 
listopad  tě  na  smrť  veď. 


II. 


IIL 


Jedle  vůni  kadidlovou 
vrže  s  větví  v  celý  bor, 
a  větérek  z  jižní  strany 
hraje  v  habří  na  varhany, 
provázeje  ptactva  choř. 


Což  je  radosť  v  zlaté  síni? 
v  purpur  přioděná  lež; 
v  lese  jenom,  jenom  v  lese 
rozkoší  se  nitro  třese, 
kudy  těkáš,  kudy  jdeš. 


Krátká  noc,  a  větve  suché 
darmo  zvedáš  do  nebes, 
list  je  dole,  hlava  bílá, 
smrť  tě  v  náruč  uchopila,  — 
odkaz  tvůj  mi  šepce  les. 

v     Adolf  Heyduk. 


Nad  jezerem. 

1  Kde  jaký  květ  žár  paprskový  sehnul, 
na  stromy  u  cesty  prach  šedý  lehnul, 

pták  svěsil  hlavu  v  křoví; 
pod  šípy  slunce  puká  země  holá 
a  každou  rybou  „žízním"  k  nebi  volá,  - 

leč  nebe  neodpoví. 

•-'  I  v  lesa  hloub  jak  dusné  ticho  vniklo,  - 
přes  cestu  lenivé  se  hádě  smyklo 

a  hnalo  travou  žlutou; 
jak  listím  slunce  paprslek  se  vkrádal, 
žřir  teskný  ze  všad  v  obličej  mi  padal 

zdí  stromů  nepohnutou.  ^ 

3  Dál!  —  Náhle  olší  temná  stěna  řidne, 
mé  oko  v  dálce  šedou  skálu  zhlídne,  — 

hle,  jezero  spí  pod  ní ! 
Jak  slza  leží  v  kapradí  a  býlí, 
jen  buk  a  javor  nad  vlny  se  chýlí 

a  hloh  a  růže  vodní. 

4  A  nevíiH^  proč,  a  sedám  na  kamenu, 
zírám,  jak  slunce  pere  v  skalní  stěnu, 

jak  hoří  na  hladině; 
jak  svadlý  list  se  choulí  v  lesním  loubí, 
jak  vodní  pavouk  v  mlhovité  hloubi 

v  své  síti  visí  líné. 
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5  A  duše  má  se  v  hloubi  pozachvéla, 
jak  mlhou  kraj,  tak  hlava  mcá  se  tměla, 

z  vod  něco  slyším  zníti . . . 
Dnes  je  ten  den,  kdy  tůň  svou  oběí  žádá, 
—  tak  lidu  báj  se  v  moji  mysl  vkrádá  — 

chceš  jí,  mé  srdce,  býti? 


Tu  vítr  šepce,  jenž  spal  ve  kapradí: 

„O  pojd!,  ty  nevíš,  jak  ta  voda  chladí!"  — 

Tu  vlna  šumí  vlně: 
„Náš  nový  druh,  jak  v  objetí  mu  klesnu!" 
A  rákos  stená,  bříza  kývá  ve  snu 

tak  tiše,  tajuplně ! . . . 


7  A  srdce  moje  svírá  kouzlo  cizí, 
mně  zdá  se,  s  žitím  všecko  že  mně  zmizí, 

tak  bolestně;  —  tak  záhy! 
Já  cítím  v  chvíli  té,  můj  život  parný, 
jak  letní  den  a  jak  poušť  jednotvárný, 

že  mi  až  příliš  drahý!  — 


8  Juž  noční  stíny  táhnou  lesním  šerem, 
já  posud  sedím  v  dumách  nad  jezerem 

i  nad  myšlének  tokem,  — 
jen  měsíc  v  mlze  bdí  nad  pustou  hrází, 
a  tiché  lané  dívají  se  z  mlází 

svým  velkým,  vlhkým  okem... 

Jurofilav    Vrrhlůhf). 


Večer  na  horách. 

1  Mrak  na  východě.  Západ  hoří  nachem, 
déšť  jisker  hází  v  houště  plné  stínů, 
kol  obzor  jak  by  halen  zlatým  prachem, 
pruh  rudý  jak  šíp  vniká  do  modřínů. 

-  Ty  jako  v  modlitbě  se  chvějí  tiše, 
na  kmenech  jejich  pryskyřice  voní, 
mír  nezměrný  jim  s  přísných  snětí  dýšc 
a  sladkým  kouzlem  o  dno  duše  zvoní. 

^  A  mlha  roste,  milnou  skotu  zvonce, 
kol  chaty  do  tmy  rostoucí  se  noří. 
Juž  mlha  všady,  nevíš,  kde  jí  konce, 
i  hory  kolem  splývají  v  tom  moři. 

Juro X  litr     Vrr  li  lir  frý . 
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/Slovenská  píseň. 

1  Ta  slovenská  píseň  líbezná  i  hravá, 
ona  má  křidélka  pěkná  třepotavá! 
od  věku  se  rodí  bez  času  a  doby, 

v  kukli  jak  motýlka  příroda  ji  robí. 

2  Vzletné,  zatřpytí  se,  věčně  věkův  nová, 
na  pestré  šiňci  zlaté  runy  chová, 

a  kdo  čísti  umí,  co  tu  všecko  stojí, 
samou  líbezností  srdečko  opojí. 

3  Opojí  srdečko,  hlava  padá  v  dlaně, 

a  podivný  buchot  tepeří  mu  v  skráně; 

rozvlněná  ňadra  víc  se  neutiší, 

kdo  ji  jednou  slyšel,  ten  ji  věčně  slyší. 

Ad.  Heyduk, 


Má  otčína. 


1  Neptej  se  mne,  proč  tak  vřele 

k  otčině  své  drahé  znám  se, 
a  na  službu  její  cele 
v  každé  době  oddávám  se. 

2  Otčina  má,  toť  je  role, 

na  níž  stojím  z  vůle  Boží, 
jíž  mám  chránit  od  koukole, 
v  níž  mám  množit  Páně  zboží. 

3  Otčina  má  rájem  je  mi, 

radosti  a  blaha  žídlem, 
Bohem  danou  jest  mi  zemí, 
našich  světcův,  otcův  sídlem. 

4  Tady  bujněj'  zrají  klasy, 

krásněj'  růže  zakvítají 
a  slavíci  svými  hlasy 
líbezněji  klokotají. 

ft  Tady  něžné  ptactva  písně 

mocněj'  zvučí  v  jemnou  duši, 
tady  radost,  tady  tísně 
hlouběji  duch  jímá,  tuší. 


fi  Tady  živěj'  srdce  bije, 
čileji  krev  proudí  tělem; 
nebot  otcův  duch  tu  žije 
nad  hlavami,  —  nad  popelem. 

7  Tady  stála  má  kolébka, 
tu  mi  otec  moudrý  kynul, 
pěstila  mne  ruka  hebká, 
a  já  k  matince  se  vinul. 

s  Tady  v  hrobech  drahé  kosti 
otce,  matky,  dědův  tlejí 
a  o  slavné  minulosti 
věštěbné  mi  písně  znějí. 

9  Tady  zrím-li  širo  vůkol, 
vše  mi  tajnou  káže  řečí: 
Bůh  že  tu  mi  vytknul  úkol 
na  úloze  na  člověčí. 

10  Proto  po  svůj  život  vřele 

k  otčině  své  drahé  znám  se, 
proto  na  službu  jí  cele 
z  vůle  Boží  oddávám  se. 

v.  sude. 


Poesie. 

I   Ty  mne  těšíš,  kdy  má  hvězda  klesá, 
kdy  mi  osud  ž  trnů  věnec  vije, 
drahé  tužby  výš  a  dále  nesa, 
krásná,  svatá  matko  poesie. 


—  186  — 

Ty  mne  chráníš,  jako  temno  lesa 
žhavým  paprskům  květ  jemný  kryje, 

a  tvůj  stín  tím  zvučným  tichem  plesá, 
jež  mi  v  duši  požehnání  lije. 


3  A  kdy  mrak  mi  vzchází  na  obzoru, 
zlatíš  jej  co  záře  večerní, 
klesající  za  oblačnou  horu. 


A  kdy  blaha  mého  stan  se  sřítí, 

ty  jak  břečtan  věčnou  zelení 
spoustu  ssutin  vlídně  budeš  krýti. 

Eliška   Krdsnnhorskó. 


Básník. 


I   Požehnaný,  jenž  pomazán 
na  pěvce  rukou  Páně; 
on  v  soudy  Boží  nahlédnul 
i  v  lidských  ňader  báně. 


On  zná  ten  velký  světů  žalm 
i  zpěv,  jejž  zpívá  ptáče, 

on  srdce  tlukům  rozumí, 
kdy  plesá  i  kdy  pláče. 


3  Co  jiným  lidem  tajemstvím, 
to  před  ním  rozestřené; 
on  vůdcem  lidu  Božího 
do  země  zaslíbené. 


Vítězslav  lláhk. 


Nad  proudem  života. 


z  dálky  do  dálky  života  proud 

osudnou  cestou  tíhne, 
musí  hledať  a  bloudit  a  plout, 
^    širé  až  moře  stihne; 
vlny  nikde  si  neodpočinou, 
k  spěchu  puzeny  krouží  a  plynou 
stálým  rejem  a  matnými  sběhy 

mezi  věčnými  břehy. 

Na  břeh  mnohý  tam  spanilý  květ 

zasela  rajská  vesna; 
vlna  míjí  a  nelze  jí  zpět,  - 

byl  to  snad  přelud  ze  sna? 
Květy  luzné,  jste  klam,  že  vás 
[chvělá 
krátkou  chvíH  jen  zrcadlit  smola  V 
neb  snad  proto,  vy  líbezné  divy, 
že  jste  krásny,  jste  lživý? 


3  Lepé  krásy  a  moudrosti  luh 

nad  žití  proudem  zkvétá; 
těká  ve  snu  jen  blouznivý  duch, 

jenž  k  oné  výši  vzlétá? 
Zdaž  jej  klamete,  snové  vy  krásní, 
že  vás  v  čarovné  chvíli  jen  básní? 
že  jen  v  zápalu  světlém  vás  tuší 

věštec  vidoucí  duší? 

4  ó  co  v  nadšení  božského  znáš, 

hrad  si  to  věrou  svatou, 
v  temnu  žití  ať  pochodeň  máš 

v  nesmrtelnosti  vzňatou! 
Nemni,  nejvyšší  věštba  že  klame ; 
ta  jen  dotkne  se  věčnosti  samé! 
s  břehů  jejích  květ  piavdy  se 

[třpytí 

výše  nad  proudem  žití! 

Klišk-a  Krušnohorská. 
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Jaro  a  babička. 

Každá  babička  stará 
je  veselejší  z  jara: 

vezme  svou  berlička, 

sedne  na  sluníčku, 
myslí  si:  „Kýž  jsem  mladší, 
ach,  což  bych  byla  radši!" 

Ceskd. 


Počkej,  růžičko! 

Růžička  se  hněvá, 
že  lístečků  nemá; 
počkej,  počkej,  růžičko! 
až  dá  Pán  Bůh  teplicko, 
až  zahučí  hrom, 
obalí  se  strom 
listem  zeleným, 
květem  červeným. 


Česká. 


Mladost'  a  starost'. 


Mladosť,  milá  mladost, 
kterak  tě  ožaliť, 
kdy  sobě  zpomenu, 
to  musím  ošálit. 


Starost,  milá  starost, 
kterak  tě  dočekat, 
kdy  sobě  zpomenu, 
to  musím  zaplakat. 

Mni'avítkfí. 


Zvůlečko,  zvůle  má, 
dobře  je,  kdo  tě  má! 
Ale  já  tě  nemám, 
po  poli  tě  hledám. 


Zvůle. 


Na  dubě  nerosteš, 
v  poli  tě  nesejú; 
zvůlečko,  zvůle  má, 
kde  tě  lidé  beru? 


Druzí  tebe  beru 
u  svojej  mateři, 
ale  já  jí  nemám, 
už  mi  v  hrobě  leží. 


Mornrftká, 


Sirotek. 


1  Ach  Bože,  Rozhoze, 
jakou  já  křivdu  mám, 
komu  požaluju, 
když  rodičů  nemám! 


Požalovala  bych 
svému  bratříčkovi, 
přec  to  tak  nebude 
jako  tatíčkovi. 
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3  Požalovala  bych  *  V  slavkovském  hřbitově 

své  milé  sestřence,  holubička  sivá, 

přece  to  tak  není  a  tam  odpočívá 

jako  své  mamčnce.  mú  maménka  milá. 

ň  V  slavkovském  hřbitově 
vyrůstá  hřebíček, 
tamto  odpočívá 

můj   milý  tatíček.  Moravská. 

žal. 

1  Travička  zelená,  kadě  já  chodievám, 

lebo  ju  já  často  slzami  polievám; 

2  Ústa  mi  zpievajú,  oči  sa    mi  smějú, 

ale  od  srdečka  slzy  sa  mi  lejú; 

3  Nie  preto  si  zpievám,  bych  veselá  bola. 

ale  preto  zpievám,  bych  žiale  zabola. 

4  Žiale  moje,  žiale,  smutné,  osiralé, 

ako  ta  rosička  na  zelenej  trávě: 

6  Ještě  tu  rosičku  vetríček  oduje, 
a  mna  zarmúcenú  nik  nepolutuje. 

Slovenská. 

Žebrák. 

1  Já  biedný  žebráčík  2  Prahy,  mosty,  stromy, 

muoj  priatel  mesiačík,  to  jsú  moje  domy, 

priatelka  palička,  smrti  sa  nebojím, 

stodola  kapsička.  o  pohřeb  nestojím. 

Slovenská. 

Oda,  hymna,  dithyramba,  žalm. 

§.  22.  Óda  (vSti)  Řekům  byla  obecným  názvem  básně  lyrické,  jako 
nám  jest  píseň.  My  nazýváme  ódami  lyrické  básně  slohu  vyššího,  t,  j. 
obsahu  vznešeného,  mluvy  vzletné  a  formy  umělé.  Verš  jindy  časoměrný 
jindy  přízvučný  vždy  v  umělé  se  shlukuje  slohy. 

Hymna  {vfivos)  Řekům  znamenala  chvalozpěv  na  počesť  bohův  a 
bohatýrů  při  slavnostech  s  průvodem  hudby  zpívaný.  My  označujeme  tím 
jménem  ódy,  jichž  obsahem  jest  chvála  Boží. 

Dithyramhy  {ói^vQaft^iog)  sluly  Řekům  hymny  zpívané  na  počesť 
Bakchovi.  Nyní  označujeme  jménem  tím  vůbec  ódy,  jejichž  obsahem  jest 
radosť  bezměrná. 

ódě  a  hymně  podobny  jsou  žalmy,  nábožné  to  zpěvy  židů,  jež  po 
většině  se  připisují  králi  Davidovi.  Slovo  -ypal^m!  též  jest  původu  řeckého 
a  znamená  hymnické  zpěvy  starého  zákona. 

V  literatuře  české  ódu  a  hymnu  pěstovali  Kollár,  Čelakovský, 
Koubek,  Sušil.  — 

Některé  žalmy  krásně  přebásnili  Puchmayer,  ř]rben,  Týn 
(„Padesáte  žalmů  v  rýmu  novověkém."  1869). 
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Rudolfovi  knížeti  Kinskému.  # 

o  et  praesidium  et  dulce  decus  meui^ 

1  Jarní  když  vyvodí  Hóra  na  oblohu 

blíž  k  zemským  žitelům  slunce  milostkvělé, 
jež  zlatými  paprsky 

trudnou  ze  sna  budí  zemi: 

2  ajhle,  jak  na  jejím  lůně  oživeném 
cit  radosti  jeden,  díky  a  lásky  cit 

ve  všech  vládne  rozencích, 
po  všem  proudu  bytí  vane; 

3  leskem  libě  jeho  kvítka  ojasněná 
v  obět  prostomilou  vůni  vylévají, 

hájové  a  palouky 
vítání  mu  tiché  strojí! 

i  a  zvýšence  milý  obraz  ujavše  do 
svých  toků  zhlazených,  jej  hlaholem  řeky 
vážným  proslavují,  jej 
svížích  též  potoků  hrkot: 

5  ke  cti  i  sborové  ptactva  jemu  znějí 
v  nápěv  rozmanitý,  sladkodechá  v  luhu 
jej  Siréna  hudebná 
jímavým  velebí  zpěvem.  — 

•i  Slunce,  knížata,  vy  svém  jste  u  národu! 
ó  nechtějte  libou  tváři  ukrývati 
za  mhlou  vášně,  hrdosti, 
v  sobectví  studeném  mraku! 

7  Leč  z  jasných  pramenů  plyn  na  lid  uznalý 
dobrodějně  vaše  světlo  a  teplota; 
líbeznoť  v  nehynoucím 
srdci  chrámu  obývati. 

s  Tak  svítí  zmilené  vlasti  a  národu 
slunce  nezkalené,  —  líce  Rudolfovo, 
takť  on  sobě  památník 
chystá  v  neskonalé  věky. 

'  Viz,  vlídné  to-li  on  své  čelo  objeví, 
již  za  ním  se  nesou  pohledy  zástupu, 
vroucně  vespolek  ústa: 

„Ten  jest,  tento!"  pošeptují. 

10  Šepcí,  —  leč  spanifou  slávu  po  končinách 
pověsť  hláholivá  prostraĎujíc  jeho, 
v  zápětí  plesu  ohlas, 
žehnání  a  radost  rodí. 
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u  Má-liž  by  jediné  ústa  oučinela 

v  těchto  slastiplných  Tvého  žití  dobách? 
Luzný  cit  mne  nabízí 
zvučných  strun  se  dotýkati; 

1-'  au  ve  Tvém  se  i  má  rozplesaná  duše 
jasnu  osloňuje,  Kníže  vyvýšené! 
Blah  jsem,  mé-li  na  písné 
vzhlédneš  přívětivým  okem. 

/•".  L.  CvUikooíikij. 

Sv.  Hostýn. 

1  ó  Hostýne,  stkvěla  nádhero  vlasti  mé, 
pamětníku  svatý  slávy  nemíjivé, 

jasná  hvězdo,  co  září 

posvátnou  Slovanům  plane! 

2  Důstojné  vztyčuješ  témě  k  bytům  nebes, 
odtamtad  blažené  čerpaje  výtoky, 

v  té  své  blaze  nebeským 
pohlídáš  po  zemích  okem, 

■A  Ó  hlídej !  Divokých  zástupy  již  tuto 
nespatříš  Tatarů;  v  tvé  ucho  již  ryky 
nestihnou,  jakovými 
vrah  běsný  unavil  tebe. 

^  Zástup  teď  jinaký  k  tobě  na  pouť  spěchá, 
k  tvým  výším  jinaký  hlas  vlaje  od  dolin. 
Slyš  jich  písně  radostné, 
viz  vláni  praporův  jejich. 

5  Přešťastný  ty!  Která  smí  honosiť  hora 
slávou  tou  se,  jakou  tvé  se  kochá  čelo? 
Věčný  skráně  nevadlé 
vínek  tobě  zdobiť  bude. 

«  Když  krásí  bohatou  témě  ti  záplavou 
mroucí  slunko  večír:  svět  tu  padá  ničí, 
an  v  oltář  převelebný 
tvých  hvozdův  se  mění  kupy. 

7  Vůkolních  vrchové  hor  se  unižujíc 
prahnou  tvé  se  libé  slávě  umíleti, 

a  proud  vlasti  naříká, 
líbať  tvé  že  nemůž  paty. 

8  Plesej!  Kněžna  nebes,  jížto  věnec  dvanáct 
hvězd  splítá  přemilý,  jížto  nebešťané 

z  útrob  hloubi  koří  se,  . 
ta  tvé  témě  zalíbila. 
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«  ó  péstuj  veliký  s  rozčilenou  duší 
ten  poklad!  Zahudej  jemně  libým  zpěvem, 
dýmej  vůni  libostnou. 
zvírej  slasti  nebes  tokem. 

10  Nábožnou  kdo  na  pouť  k  tobě  ubéře  se, 
ten  ciť,  v  blíži  že  jest  blankytových  polí, 
a  znej,  což  to  za  rozkoš 
k  andělským  se  pojiť  sborům. 

Fr.  Sušil. 

Země. 

1  Jak  často,  země,  jsem  se  zadumal 

nad  šumem  hvozdů  tvých,  nad  tichem  skal, 

nad  řek  tvých  slunným  tokem, 
a  vida  tvorů  tvojich  rej  a  kmit.  ' 

jsem  vsnil  se  v  čas,  kdy  pouze  nummulit 
byl  jediným  tvým  okem! 

2  Ó  ticho  slavné!  Skalin  strmých  řad 
kol  dumá  v  polki-uhu,  ni  štěrku  pád 

o  bok  jim  nezazvoní; 
jak  vznesly  druhdy  přísná  čela  z  vod, 
ční  do  kola,  jen  mračen  choro  vod 

u  skrání  se  jim  honí. 

B  Jen  vítr  křídlem  lehkým  letí  kol, 
na  úpatí  jich  ohne  trávy  stvol, 

dál  cválá  roveú  oři; 
však  v  nitru  skalním  slídu  s  křemenem 
objímá  žula  tuhým  ramenem 

a  první  krystal  tvoří. 

■i  Leč  sotva  život  překročil  tvůj  práh, 
ó  matko  země!  ve  všech  proměnách 

juž  vzniká,  roste,  bují; 
kdo  prošel  hloub  tvých  jezer  a  kdo  sčeť,    , 
kam  vnikla  vlna,  kde  zkameněl  květ 
ve  knize  skalných  slují? 

5  Kde  stopy  vod  jsou  a  kde  plamenů? 
My  nyní  v  bázni  čteme  z  kamenů, 

co  kdys  v  tvé  hrudi  vřelo, 
co  z  prsou  tvojich  ssálo  žití  vzruch, 
by  pro  věk  příští  spjato  ve  skal  kruh 

v  nich  jako  v  rakvích  mřelo. 

tí  Ctem  z  knihy  tvé,  ctem  stále  víc  a  víc, 
a  stopy  škeblí,  raků,  lilijic, 

toť  směr,  jímž  život  plynul. 
Tys  jeho  jiskru  vloženou  v  tvou  hrud 
v  žár  vznítila  a  řekla:  zaplaů!  bud! 

a  lávy  proud  se  řinul. 
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7  A  kapraí  sedla  na  hor  útesy, 
vše  bujelo,  a  brzy  pralesy 

svou  v  slunci  třásly  hlavou; 
tu  bájné  stromy:  dvojklanný  jich  tvar 
čněl  v  závratnou  výš,  v  clonu  šedých  par 

svou  míse  zeleň  tmavou. 

«  A  v  močálech  a  lesů  zášeří 
se  hadi  svíjeli  a  ještěři, 

slon  pozveď  hlavu  z  rýže, 
hroch  bahnem  bředl,  hledaje  svůj  lup, 
skřek  dutý  v  dol  slal  orel,  noh  a  sup 

i  kondor,  vzduchu  kníže. 

9  Ó  země!  každý  tvůj  pruh  to  je  list, 
kde  možno  sny  tvé  minulosti  číst 

i  tvého  citu  plání; 
ba  tak  jsi  plna  divných  zázraků, 
že  často  Bůh  sám  z  hvězdných  oblaků 

se  k  tobě  spící  sklání. 

10  A  zřím  Jej,  okem  tiché  lahody 
jak  čítá  v  skalné  knize  přírody, 

v  Své  zrcadlo  se  dívá 

Zář  Jeho  oka  plane,  hvězdný  jas, 
sníh  ledovců,  toť  bílý  Jdio  vlas, 

jenž  s  mračen  dolů  splývá... 

Jaroslav    Vrchlický. 


Duchu  světa. 

Tajen  jsi  ty  oku  smrtelnému, 
duchu  světa!  srdce  přírody! 

zjevuješ  se  však  přec  tvoru  mdlému, 
skoumá-li  jen  tvoje  výplody. 

Tebe  vidím,  když  se  na  východě 

purpurová  brána  otvírá; 
když  tvé  oko  v  krystalové  vodě 

na  obraz  tvé  tváři  pozírá. 

Tebe  vidím,  když  tu  v  lidském  těle 

velebná  se  duše  zjevuje; 
když  sok  líbá  svého  nepřítele,  — 

i  když  láska  lásku  celuje. 

Tebe  slyším,  v  oblačném  když  moři 
hrůzoplodný  hlahol  hrochotá; 

když  se  skály,  hory,  země  boří,  — 
i  když  slavík  hájem  klokotá. 
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5  Tebe  slyším,  když  tu  moudrosť  hlásá, 

ctnosti  hlas  když  se  tu  ozývá; 
slyším  tě,  když  rozkoš  lásky  jásá, 
i  když  svobody  zpěv  zazmvá. 

6  Tebe  cítím,  když  se  srdce  mého 

nadpozemský  plápol  zmocňuje; 
když  tě  vidím,  slyším  přítomného, 
cítím  tě,  —  a  cit  mé  zbožňuje ! 

Boleslav  Jablonský. 

Buď  vůle  tvá. 

1  Buď  vůle  tvá!  Ty,  jenžto  přesahuješ 

s  nadhvězdných  stanů  světa  končiny 
a  lásky  okem  po  nich  obživuješ 

i  valnou  šíř  i  tajné  hlubiny; 
ty,  jenž  přebýváš  v  moci  neskonalé, 

opásav  svých  se  sluncí  jasností; 
ty,  jenž  tvorů  všech  řady  dokonalé 

svatou,  nestihlou  řídíš  moudrostí, 
bud  věčně  vůle  tvá! 

2  Bud  vůle  tvá!  ta  vůle,  jíž  se  koří 

-  nebeské  dvorstvo  světlem  oděné, 
ta  vůle,  nebe  která  nebem  tvoří 

a  blahem  plní  duchy  zvýšené, 
jak  anděly  a  silami  tam  všemi 

v  žádoucí  říši  tvé  jest  slavena, 
tak,  otče,  zde  od  dítek  tvých  na  zemi 

jen  poznána  a  vroucně  plněna 
bud  věčně  vůle  tvá! 

3  Bud  vůle  tvá!  kdy  záře  tvých  milostí 

a  tvých  darů  život  náš  ostkvívá, 
v  našem  kdy  srdci  ples  a  mír  se  hostí, 

a  blaženostmi  duše  oplývá: 
však  i  kdy  bouře  nad  námi  se  sbíhá, 

bolesť  a  nouze  nám  dni  podkalí, 
kdy  zlý  nepřítel  cesty  naše  stíhá 

a  v  truchlosť  mysl  naši  zahalí, 
bud  věčné  vůle  tvá! 


Bud  vůle  tvá!  když  nad  hrobem  stojíce 

útěch  se  zhošťujeme  nejblažších, 
kdy  sevřeným  želem  nám  blednou  líce 

nad  ztrátou  pokladů  nám  nejdražších: 
C  dej,  v  té  smutné  době,  by  se  sneslo, 

kdy  před  sebou  svět  pustý  spatřujem, 
v  duch  náš,  jej  sílíc,  ono  sladké  heslo: 

tvůj,  pane,  dar  zde  tobě  vracujem, 
bud  věčně  vůle  tvá!  ^^ 
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Buí  vůle  tvá!  a  zákonů  tvých  símé 

v  srdcích  našich  se  stále  rozmáhej, 
buď  od  tebe  nám  milé  každé  břímě, 

je  nésti  tvá  milost  nám  pomáhej; 
slabit  jsme;  Ty  rač  dáti  setrvání. 

Ty  v  pádu  kroky  naše  podchycuj, 
a  jak  v  životě,  tak  i  ve  skonání 

děj,  slitovnice  náš,  se  rozkaz  tvůj: 
bud  věčně  vůle  tvá! 

Fr.  L.  Celakovský. 


Ohlas  žalmu  140. 

1  Zbavil  jsi  mne,  Pane!  od  člověka  zlého, 
od  těch,  kteří  lstivé  záhubu  mi  strojí, 
jed  ukrývajíce  v  hloubi  srdce  svého, 
a  na  každé  ráno  sbírají  se  k  boji. 

-  Vysvobodil  jsi  mne,  Bože  Hospodine: 
od  rukou  ukrutných  muže  bezbožníka, 
od  hada  lítého,  jenž  se  v  trávě  vine, 
sprostiti's  mne  ráčil,  —  budiž  Tobě  dika! 

3  Polékli  jsou  pyšní  svá  osidla  na  mne, 
o  mé  bezživotí  uložili  roky; 
roztáhli  mi  v  cestu  léčky  svoje  klamné, 
umyslivše  moje  podraziti  kroky. 

*  Já  však  řekl  Pánu:  Bůh  můj  silný  jsi  ty: 
ty  štítem  pokrýváš  hlavu  mou  v  čas  boje; 
ty  jsi  moje  spása,  hrad  můj  nedobytý,  — 
vyslyš,  Hospodine!  vroucí  prosby  moje: 

5  Nechtěj  dopouštěti.  Pane  nebes  kůrů, 
by  své  předsevzetí  provedl  zlý  škůdce; 
nedávej  bezbožným  vztýčiti  se  vzhůru: 
poraženi  budtež  i  zlý  jejich  vůdce! 

•i  Račiž  učiniti,  Hospodine  Bože! 
aby  jich  zločinství  jim  na  hlavu  spadlo: 
ve  hlubokých  jamách  budiž  jejich  lože, 
a  žeřavé  uhlí  jejich  pokryvadlo. 

K.  .).  Erben. 


Žalm    XIV. 

I  Komu  v  stánku  tvém  as  dlíti,  2  Ten,  kdo  chodí  spravedlivě 
ty  náš  Bože  Hospodine?  nenávidě  nepravosti. 

Komu  na  tvou  horu  jíti,  aniž  ústy  mluví  lstivě  — 

a  kdo  na  ní  odpočine?  pravdu  v  srdci  s  upřímností; 
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3  kdo  svým  druhům  nechtě  zlého, 
utrhačem  lstivým  není, 

a  kdo  na  bližního  svého 
nepřijímá  pohanění ; 

4  lidí  téch  kdo  nemiluje, 
kteří  proti  pravdě  brojí, 
nyhrž  ony  oblibuje. 

kdo  se  Hospodina  boji ; 


5  kdo  vždy  věrně  druhu  svému 
přísahu  svou  zachovává, 
aniž  proti  nevinnému 
darův  od  koho  kdy  brává; 

•j  na  lichvu  kdo  nepůjčuje, 
v  srdci  k  lítosti  se  nese: 
tak  kdo  krokův  opatruje, 
po  vše  věky  nepohne  se. 

Em.   Tijn. 

Elegie.  Nénie.  Duma. 

§.  23.  Eleqii  {Jk^yda)  Řekové  nazývali  každou  báseň,  která  složena 
byla  dvouverším  elegickým  (Jlfydnv),  ať  byla  obsahu  jakého  koli.  Mélať 
řecká  elegie  nejprve  ráz  hrdinsko-epický  (Solon),  pak  gnomicko-didaktický 
(Theognis),  posléze  pak  více  lyrický  (erotické  elegie  Mimnermovy),  ve 
kteréžto  poslední  příčině  v  elegii  vyjadřovaly  se  hlavně  city  truchle.  My 
nazýváme  elegii  báseň  lyrickou,  která  jest  poetickým  výrazem  truchlosti 
plynoucí  ze  ztráty  toho,  co  nám  milým  bylo,  nebo  z  nedostateči  dosíci 
dobra,  po  němž  toužíme. 

K  elegiím  nejznamenitějším  patří  Kollárův  velebný  předzpěv  ku 
„Slávy  dceři."  Krásné  elegie  máme  od  Čelakovského,  J.  P.  Koubka,  Ad. 
Heyduka  a  ve  sbírkách  písní  národních. 

Nénie  slula  u  Římanů  píseň  pohřební,  kterou  vychvalovaly  se  ctnosti 
zemřelého.  Zpěvy  takové  zpívány  bývaly  bud!  za  průvodu  pohřebního  bu<J 
u  hrobu.  Týž  zvyk  zachoval  se  posud  u  Srbův  a  Slovákův;  sbírky  písní 
srbských  obsahují  vzory  překrásných  nénií.  —  Nyní  nazýváme  nénií 
žalozpěv,  jenž  se  odnáší  ku  předmětu  nepatrnému,  (n.  p.  Dominika  Kyn- 
ského  báseň  „Na  smrť  mého  kanárka"). 

Duma  čili  dumka  jest  hrdinská  elegie  malomská  opěvující  skutky 
bohatýrů  kozáckých,  hlavně  proslavených  atamanů  Chmelnického,  Ničaje, 
Morozenka  a  jiných  mužů  hrdinstvím  proslulých.  Zpívají  je  na  Rusi  nej- 
více starci  kobzaři  a  banduristé  při  zvucích  kobzy  a  bandury,  ná- 
strojů mnohostrunné  kytaře  podobných. 


Slováčkovo  loučení. 

Vedla  mne  matička 
z  Bánovců  k  Machnáči: 
„Pojdi,  duško  moje, 
vzhůru  slunko  kráčí. 


vzpomínej  jak  ona 
storáz  každodenně!" 


2  Nekráčí,  ba  letí, 
hned  bude  sedati, 
jaj,  a  musím  tobě 

s  pánembohem  dáti." 

3  Dala,  zaplakala, 
křížkem  znamenala: 
„Pán  Bůh  tě  opatruj. 
Slovačino  malá! 

4  Na  mamku,  co  v  chudé 
chovala  tě  pleně. 


5  Dolů  vrátila  se,  — 
ach,  mne  srdce  bolí: 
to  již  konec  štěstí, 
počátek  nevolí. 

6  Jaj,  tam  ubírá  se, 
již  se  neobrátí, 
jak  ta  holubice, 
když  se  v  oblak  tratí. 

^  Ach,  ty  Bože  milý, 
a  já  na  temeni, 
v  dálku  se  obzírám, 
v  dálce  domov  není! 


(/.  Hctjduk. 


13< 


196   — 


Nade    hrobem. 


(Nénie  srbská). 


To  JSOU  tedy  ty  tvé  dvory? 
Ach,  jak  nízký!  Ach,  jak  těsny! 
Ani  vrat  v  nich  ani  okna! 
Kterak,  ach,  jen  v  nich  si  zvykneš 
bez  blaha  bez  veškerého, 
beze  světla,  beze  stráže, 
beze  družstva  slovutného, 
beze  sboru  váženého, 
bez  přízně  a  bez  přátelství, 
beze  všeho  bez  dobrého?. . 
Avšak,  baně,  dá-li  Pán  Bůh, 
vše  tam  najdeš  klenoty  své, 
pokrevenců  krásný  vínek, 


otce,  matku,  sestry,  bratry, 
které  tam  již  čekají  té, 
by  tě  pěkně  uvítali, 
srdečně  tě  objímali, 
stýská-li  se  ti,  se  ptali, 
za  zlatými  s  tebou  stoly 
nebeskými  zasedali, 
na  vítanou  podávali 
ten  ti  číši  chladné  vody, 
onen  pohár  ruda  vína, 
třetí  medné  posilnění, 
abys  pak  jim  odpovídal, 
o  nás  milou  zprávu  dával! 

Přel.  Siegfried  Kapper, 


1  Když  do  zajetí  Ivana, 
to  Svirhovského  hetmana, 
když  Bisurmané  dostali, 
hned  hlavičku  mu  stínali; 


Dumka  nad  Svirhovským. 

•■>  Tma  Ukrajinku  pokryla, 
že  Ukrajinka  zželila. 


-'  Oj,  hlavu  rázem  uťali 
a  bunčukem  ji  prohnali. 

■i  A  trouby  začnou  v  pospěchu 
zahrávat  jemu  k  posměchu. 

■i  Tu  chmury  táhly  z  kurhanů 
jak  černé  řady  havranů. 


«  Že  Ukrajinka  zželila 
a  horké  slzy  vylila. 

^  Tu  bujní  větři  hovorem: 
„Kde  hetman  padl  s  táborem?" 

í<  A  orlové  sem  přiletí: 
„Kde  hetmanovi  zapěti?" 

!>  Též  sokolíci  zakvílí: 
„Kde  hetmana  jste  pohřbili?" 


10  I  skřivánci  nad  kurhanem: 

„Kde  loučil  se  kdo  s  hetmanem?" 


Lyrické  tvary  cizokrajné. 

4-/%if»rt         V\rtc«*^A  l«T*»i  fklTr\         /\rv'nnX«'«f«  Cirk  řT¥rl 


Přel.  Etid.  ťokoriiý. 


24.  Některé  básně  lyrické  označují  se  zvláštním,  ustáleným 
útvarem  veršův  a  sloh;  jsouť  většinou  původu  románského  a  východního. 
Důležitější  z  nich  jsou  tyto: 

1.    S  o  11  e  t  t. 

Soneft  či  znělka  skládá  se  ze  čtrnácti  veršů  bud  jambických  bud 
trochejských  obyčejně  pětistopých,  z  nichž  prvních  osm  tvoří  dvě  čtyř- 
řádkové, posledních  šest  dvě  trojřádkové  slohy.  V  prvních  dvou  slohách 
jsou  toliko  dva  rýmy  tak  položené,  aby  verše  1.  4.  5.  8.  se  rýmovaly, 
a  opět  2.  3.  6..  7.  jeden  rým  měly.  Tedy  abba.  abba.  Ostatní  dvě  slohy 
trojřádkové  mohou  bud  dvojí  bud  trojí  rým  jakkoli  spořádaný  míti. 

Znělka  původ  vzala  v  Itálii,  kdež  k  největší  dokonalosti  přivedl  ji 
Petrarca.  U  nás  mistrové  znělky  jsou  Kollár  a  Sušil. 
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V^nec  znélkovi/  skládá  se  z  patnácti  znělek  k  sobě  náležejících, 
z  nichž  každá  jednotlivá  sama  ^o  sobě  i  formou  i  obsahem  jest  úplná 
znělka,  s  ostatními  však  dle  těchto  pravidel  souvisí:  1,  poslední  verš 
jedné  jest  prvním  veršem  znělky  následující;  2.  posledním  veršem  znělky 
čtrnácté  jest  první  verš  znělky  první;  3.  první  verše  čtrnácti  prvních 
znělek  tvoří,  v  pořádku  po  sobě  následujíce,  znělku  patnáctou,  jež  na- 
zývá se  znělkou  mistrovskou. 

Pěkný  věnec  znělkový  uvil  Lad.  Quis. 


1  Krajem  břehův  u  Pomoří  chodě 

v  rumích  Slavie  a  rozmetu, 
nad  Vinetou  hledám  Vinetu 
v  různobarvé  moře  toho  vodě. 

2  Město!  jehož  někdy  česť  a  lodě 

kryly  celou  zemskou  planetu, 
vyviň  trojzubému  klepetu 
Neptuna  se  ještě  ke  svobodě! 

3  Století  jsi  vzdorovalo  Dánům, 

a  jen  bohové  tě  stačili 
přemoci,  ty  mořské  Herkulánum! 

4  Nešťastné  jsi  dvakrát,  město  Slávy, 

předně,  že  tě  vlny  zničily, 

pak  že  i  vtip  chce  to  křivohlavý. 

1  Třebas  teplé  slzy  z  očí  leji 

po  těch  hájích  tu  a  rovinách, 
přece  plesám  v  duše  hlubinách 
víc  a  více  každém  při  kročeji. 

2  Všude  dobře,  doma  nejlepěji, 

Parom  po  všech  všude  cizinách; 
ach,  mně  ve  slovanských  krajinách 
sama  zem  už  voní  příjemněji! 

3  Pro  mne  nejsou  cesty  světoběžné, 

příchod,  kde  nás  nikdo  nečeká, 
odchod,  při  němž  nelká  srdce  něžné; 

4  Lidé,  s  nimiž  řeč  nás  nespojuje, 

budoucnosť  ni  dávnosť  daleká: 
taková  pouť  vyhnanstvím  mi  sluje. 


Jako  plavec  radostivě  tleská 
k  břehům  vůni  odtad  nesoucím, 
kde  se  Indus  rouchem  kvetoucím 
stkvostně  šatí  co  choť  kmentem  hezká: 

Tak  mým  sladce  rozkoš  mnohobleská 
srdcem  proletěla  třesoucím, 
když  jsem  hlas  tvůj  uchem  žádoucím 
slyšel  opět,  milá  řeči  česká; 
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3  Třikrát  šťastných,  jenž  tě  mají,  vnukův, 
dědictví  všech  jiných  dávnější, 
plná  síly,  krás  i  libozvukův. 

*  O,  že  jedno  přece  smutně  hrozí, 
to,  že  v  této  zemi  krásnější 
jazyk  mají  nežli  srdce  mnozí. 


«  Nechtěj  zoufat,  když  se  proti  tobě, 
bratře,  šklebí  závist  trkavá, 
kdo  se,  pravdy  háje.  obává, 
ten  jí  škodí,  nejsa  věren  sobě, 

2  Pravda  nezná  ustoupiti  zlobě, 
kdo  jí  laje,  ten  ji  zastává, 
ke  cti  jsou  jí  slova  rouhavá, 
blud  a  šalba  hlupců  ku  ozdobě: 

■^  Pravda  jest  co  cedry  na  Libanu: 
ti,  jenž  na  ni  dují  větrové, 
jen  víc  šíří  vonnou  její  manu. 

*  Jazyk  její  meč  jest,  ňadra  hory, 
srdce  mramor,  ruky  sloupové, 
paty  rokle  k  pošlapání  vzdory. 


»  Pracuj  každý  s  chutí  usilovnou 
na  národu  roli  dědičné, 
cesty  mohou  býti  rozličné, 
jenom  vůli  všickni  mějme  rovnou. 

-  Bláznovství  jest  chtíti  nemistrovnou 
rukou  měřiť  běhy  měsíčné, 
jako  k  plesu  nohy  necvičné 
pokoušeti  pro  pochvalu  skrovnou: 

•''  Lépe  činí  ten,  kdo  těží  s  málem, 
stoje  věrně  na  své  postáti, 
velkýť  je,  bud  sluhou  nebo  králem; 

^   Často  tichá  pastuchova  chyžka 
více  pro  vlast  může  dělati 
nežli  tábor,  z  něhož  válčil  Žižka. 


Blaze,  kdo  si  jeden  čistý,  smělý 
účel  místo  mnohých  představí, 
v  němž  by  jako  v  centru  měňaví 
pableskové  všech  dnů  žití  tleli: 

A  v  něm  myslí,  cítí,  žije  celý, 
v  slasti,  v  slzách,  v  přízni,  v  bezpráví, 
až  se  šťastně  k  němu  dopraví, 
byť  i  přes  bouř,  plamen,  hrom  a  střely; 
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3  Pevné  vůli,  tužbě  ušlechtilé, 

nerozdílné  srdce  žádosti 
rádo  dává  nebe  dojíť  cíle. 

4  Ač  pak  i  mně  slova  tato  lhala, 

z  vítězství-li  není  radosti, 

mužně  padnouť  není  menší  chvála. 

1  Život  jestiť  rovný  řece  dravé, 

licho  před  člověkem  tekoucí, 
běda  tomu,  kdo  jí  v  horoucí 
šalbě  svěří  nohy  nedočkavé. 

2  Postoj  trochu,  protři  oko  tmavé, 

sedni  na  břeh,  patře  na  jdoucí, 
bys  tak  zmoudřel  k  cestě  budoucí, 
prve  než  tě  shltnou  vlny  žravé. 

3  Dáš-li  slepým  losům  člunek  hebký, 

bys  i  víc  než  Kolumb  proploval, 
ani  kroku  nešels  od  kolébky. 

*  Hra  to  větrů  jeň  a  mrtvá  nůše, 
s  níž  si  darmo  světem  střečkoval; 
život  má  býť  dílo  vlastní  duše. 


1  Pouhý  nehřích  ještě  k  chrámu  ctnosti 

nijak  nenáleží  stkvoucímu, 
on  jen  peklu  ujde  žhoucímu, 
ale  v  nebi  nemá  účastnosti; 

2  Tu  ctnosť  má  i  kámen;  z  lenivosti 

též  zle  nečinívá  bližnímu, 
má-li  ale  proto  k  božímu 
blížiti  se  trůnu  práva  dosti? 

^  Člověk  loupí,  jestli  nerozdává, 
nemluví-li  pravdu,  zlořečí, 
zločincem  se  nečinéním  stává; 

*  On  jen  tolik  platí,  kolik  dělá; 
když  se  tedy  hnilosť  člověčí 
ctnosti  bojí,  proč  je  k  hříchům  smělá? 


Znáš-li  kraj  ten,  ony  ráje  věčné, 
vlasí  tu  krás  a  duchův  palouky, 
kde  se  ctnosť  a  láska  za  ruky 
vedou,  chodíc  v  záři  ve  slunečné? 

Tam,  kde  větry  vějí  tichořečné, 
palmy  klenou  stinné  oblouky, 
tam,  kde  z  vonných  myrtův  souzvuky 
v  trudnou  duši  slavík  lije  vděčné? 
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3  Znáš-li  kraj  ten,  kde  tma  s  horkem  zajde, 
bez  trnův  se  růže  červená, 
a  svou  jilmu  každý  břečtan  najde? 


*  Tam,  kde  mutné  vyschnou  časův  řeky, 
kde  choť,  sestra  jedno  znamená: 
tam  jsem  tvá,  a  ty  můj  po  vše  věky. 

Ja7i  Kolfcír. 

i  S  celou  duší  pěstuj  krásoumu, 
onať  činí  naši  ozdobu, 
světa  látku  jímá  v  porobu, 
palác  slávy  vytvořuje  z  rumu. 

-  Staví  ona  meze  nerozumu, 
obohacuje  zlou  chudobu, 
dává  světu  nebes  způsobu, 
život  lidský  vede  k  blahy  chlumu. 

3  Znám  pak  umu,  všech  um  jesti  hlavou, 

umám  jiným  dává  cenu  pravou, 
od  Boží  má  původ  od  podstaty. 

4  Palác  sobě  staví  na  nebi 

podle  trůnu  Boží  veleby; 

a  ta  uma  —  jesti  život  svatý. 


'  Mluvo  milá,  hudbo  velesladká, 
krásy  ducha  sličný  výdechu, 
jižto  v  mládí  v  libém  úsméchu 
vlíbala  mně  milovaná  matka! 

2  Tvojich  kroků  chůze  milopadká 

tuto  vane  slastnou  potěchu,  .    • 

tuto  opět  v  ručím  pospěchu 

bouří  z  prudká  chodů  tvojich  zvratka. 

^  Ducha  hloub  tvá,  ucho  hudba  jímá, 
v  libém  proudu  harmonije  tvojí 
zefyr  šepá,  bouře  divá  hřímá. 

'  Zvuk  tvůj  milý  s  pradědy  nás  pojí; 
zrcadlem  jsi  mysli  dávných  otců, 
nejdražším  jsi  jměním  domorodců. 

Fr.  Sušil. 

2.    Ghasela. 

Ghnsela  jest  lyrická  báseň  obsahu  rozjímavého,  oblíbená  Arabům, 
Peršanům  a  Turkům.  Báseň  ta  nikdy  nemá  více  osmnácti  veršů,  z  nichž 
první  a  druhý  rýmem  jsou  spojeny.  Ostatní  verše  liché  (třetí,  pátý  ;i.td.) 
nemají  rýmu,  verše  sudé  (čtvrtý,  šestý  atd.)  mají  týž  rým  jako  verš  první 
a  druhý,  tak  že  celá  báseň  má  toliko  rým  jeden.  Sbírka  tolika  ghasel, 
co  písmen  v  abecedě,  slově  divan. 
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Prímula  veris. 

Překrásná  doba,  kdy  po  luzích  zkvítá  primula  veris, 
když  jak  jitřenka  mladý  máj  uvítá  primula  veris; 
na  pólo  do  snu,  z  póla  v  život  roste,  jak  srdce  mladé, 
první  věnečky,  první  píseň  splítá  primula  veris, 
milostná  touha  jejím  zvukem  chvěje  neznámá  dosud, 
a  se  skřivánkem  k  nebesům  třepetá  primula  veris. 
Hle,  vstaly  vlasti  tuhým  spánkem  spjaté  po  dlouhé  časy, 
a  nad  národem  hvězdou  spásy  svítá  —  primula  veris; 
i  vzešel  ruch  omládlé  dávné  slávy,  světem  provívá, 
a  třikrát  pějí  srdce  jemnocitná  —  primula  veris. 
Poesie!  jež  prvně  zasvítala's  do  lidských  stánků, 
ty's  v  dětském  lidstva  srdci  poukrytá  primula  veris, 
tebou  vzbuzena  moje  píseň  mladá  —  prvnička  lásky 
vyrůstá  v  národě  jak  porozvitá  primula  veris! 

v.  šolc. 

3.    S  e  s  t  i  n  a. 

Vlaská  šestina  skládá  se  ze  šesti  sloh  šestiřádkových.  Slova  na  konci 
slohy  první  nerýmují  se,  ale  přichodí  v  jiném  pořádku  na  konci  veršů 
všech  ostatních  sloh  podle  tohoto  pravidla :  První  verš  2.  slohy  tím  slovem 
končí,  jímž  poslední  verš  1.  slohy  se  zavírá.  —  Druhý  verš  2.  slohy  končí 
posledním  slovem  1.  verše  1.  slohy.  —  Třetí  verš  2.  slohy  končí  jako 
5.,  čtvrtý  jako  2.,  pátý  jako  4.  a  šestý  jako  3.  verš  první  slohy.  — 
Týmž  pravidlem  se  vyvozuje  ze  druhé  slohy  postup  rýmů  ve  sloze  třetí 
atd.  —  Celá  šestina  pak  končí  se  třemi  verši,  ve  kterých  se  opakuje  všech 
šest  koncových  slov,  a  to  tři  u  prostřed  a  tři  na  konci  veršů  těch. 


Člověk. 

1  člověk  meze  dvojího  je  světa, 

s  pověčným  i  s  minoucím  se  stýká, 
na  té  mezi  se  jak  hora  vznáší, 
pata  v  zemi,  hlava  vniká  v  nebe; 
za  sebou  zří  minulosti  kraje, 
z  předu  vchází  věčnosti  mu  záře. 

2  Hvězdám  bludným  ži vodárna  záře 
slunkem  leje  s  vyššího  se  světa. 
Člověk  světlo  v  nižší  nese  kraje, 
s  nimižto  se  na  své  pouti  stýká; 
nezná  zvíře,  co  to  Bůh,  co  nebe, 

k  člověku  jen  se  co  k  slunku  vznáší. 

•í  K  výši  člověk  se  jak  plamen  vznáší, 
hledá  zdrojů  věkožizné  záře; 
toť  ho  jenom  činí  hodným  nebe, 
že  se  střeže  nízkých  vášní  světa; 
nohou  lehkou  jen  se  prachu  týká, 
an  duch  pílí  v  neskonalé  kraje. 
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"  Ale  v  ducha  nejtajnější  kraje 
často  vrah  se  z  říše  hrůzy  vznáší, 
tehdy  mužně  s  vrahem  se  duch  stýká, 
svítá  k  bitvě  milosti  mu  záře; 
její  silou  .zmáhá  kníže  světa, 
v  odměnu  mu  korunu  šle  nebe. 

•'•  Člověk  poutník;  vlastí  je  mu  nebe, 
cizinou  JSOU  jemu  zemské  kraje, 
žebřem  jenom  jest  mu  sláva  světa, 
po  něm  k  Bohu  radostně  se  vznáší.     / 
Nestihnul  by  tam  však  bez  té  záře, 
jež  jdouc  s  hůry  v  duchu  s  ním  se  stýká. 

6  Člověče!  svět  dvůj  se  v  tobě  stýká, 
zemský  jeden,  druhý  pošlý  s  nebe! 
Dej  se  vodit  svitem  božské  záře! 
netěž  dolů  v  tělesenstva  kraje! 
Němé  tvorstvo  prosbu  k  tobě  vznáší, 
bys  jich  jménem  chválil  Pána  světa. 


Nedbej  světa, 'jenž  se  s  hříchem  stýká, 
tvůj  nech  vznáší  duch  se  v  boží  nebe, 
tam  v  ty  kraje,  tam,  kde  věčná  záře 

Fr. 


4.  Decima,  glossa,  teiizona. 

Decima  jest  původu  španělského.  Skládá  se  z  desíti  čtyrstopých 
veršů  trochejských  o  dvou  nebo  třech  rýmech  nejvíce  ženských.  Počet 
sloh  jest  libovolný. 

Glossa  (výklad)  jest  báseň  rozjímavá  původu  španělského.  Skládá 
se  ze  dvou  hlavních  částí,  themata  čili  heslového  úkolu  a  z  variace  čili 
výkladu.  Thema  —  sloha  to  čtyřřádková,  z  jiné  vynikající  básně  vzatá  — 
jest  základem  a  podává  hlavní  myšlénku,  která  ve  čtyřech  decimách 
zevrubněji  se  vykládá,  a  to  tak,  že  poslední  verš  každé  decimy  jest  do- 
slovné opakování  jednoho  verše  heslového  úkolu  v  tom  pořádku,  jímž 
tam  verše  za  sebou  následují.  Rýmy  proplítají  se  po  vůli  básníkové, 
musejí  však  ve  všech  decimách  důsledně  býti  provedeny. 

Tenzona  (též  tenson,  zápas)  slula  střídavá  rozmluva  o  sporných 
otázkách  v  zápase  lyrických  básníků  provensalských.  Skládá  se  ze  tří 
částí:  první  čásť  —  obyčejně  sloha  o  čtyřech  trochéjích  čtyrstopých  — 
obsahuje  otázku,  na  kterou  způsobem  dvojím  lze  odpověděti.  Odpovídají 
na  ni  dva  básníci  tolika  decimami,  kolik  veršů  thema  obsahuje,  tak  že 
povstávají  tím  dvě  glossy.  Jako  při  glosse  končiti  se  musí  i  zde  každá 
decima  jedním  veršem  themata,  a  to  v  první  glosse  v  tom  pořádku, 
jak  v  thematě  po  sobě  následují,  v  glosse  druhé  pořádkem  obráceným, 
tak  že  první  verš  themata  jest  i  posledním  veršem  celé  básně. 

Než  i  básně  sporné  vůbec,  ve"  kterých  dvě  nebo  více  osob  o  před- 
nost bud  mezi  sebou  nefe  o  přednost  jiných  předmětů  zápolí,  nazývají 
se  tenzonami. 
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6  I  O  s  s  a. 


1  Rychlým  ohněm  sláma  hoří, 
ale  sotva  počne  pláti, 

už  se  v  líný  popel  boří; 
proto  se  k  ní  nechce  znáti 
kovář,  an  své  dílo  tvoří. 
Darmo  síla  nestatečná 
světoborné  plány  snuje, 
skutky  velké,  díla  věčná 
vytrvalá  práce  kuje, 
ne  horoucnosť^jovaječná. 

2  Nechtěj  k  slunci  vážiť  letu 
Ikarovým,  synu,  křídlem, 
sobě  raá,  než  radíš  světu, 
není  řeky  přede  žídlem, 

a  plod  nezra  dříve  květu. 
Nechod  pátrat  v  dálavu 
po  beztrudném  blaha  zdroji, 
nevěř  ve  snů  mrákavu: 
jen  co  uzrá  prací  tvojí, 
zjedná  duchu  potravu. 


gjedná  duchu  potravu, 
prtt"(;e  uchA  a^épolecná 
žTska^asti  oslaví.' 

""'»/''"■*■"""''  Celakovský. 

3  Ale  práce  osamělá 
těžké  trudné  břímě  jesti, 
tobě  vzorem  budiž  včela;  — 
hle,  jak  zdatně  dílo  pěstí 

v  úle  četa  převeselá! 
však  ne  tam,  kde  mnohořečná 
vřava  křikem  velkým  hlučí, 
bývá  půda  práci  vděčná, 
nejzdárnějším  květem  pučí 

4  A  jak  kvítko  kalich  ladný, 
výše  nad  zem  vznášej  duši; 
marnou  snahou  sobec  chladný 
v  potu  tváři  své  se  kruší, 

je-li  mzdou  jen  zisk  mu  zrádný. 
V  této  země  průplavu 
hvězdy  nebes  stálým  klidem 
vedte  lod  tvou  k  přístavu: 
láska  k  Bohu,  láska  k  lidem 
zí^ká  Vlastino sj^av^u^ 

Ví.  šťastný. 


Vrchové. 

Kdys  pravil  Rigi:  „Kdo  z  vás,  bratři,  ze  všech 
můž  slávou  mně  se  rovnati? 
Co  rok  vidíte,  aby  zapomněli 
žalostí,  které  dole  přetrpěli, 
tisíce  na  můj  vrchol  vstoupati. 
A  rozvinu-li  nejkrásnějších 
před  nimi  hojnost  obrazů, 
tož  v  pohledu  se  rozkochají 
podivem  rajských  úkazů." 

Tu  Rudohora  štýrská  provolala: 
„Ješitná  je  tvá  sebechvála ! 
Již  tisícletí  uplynulo, 
jak  nitro  mé  se  lidstvu  odemknulo: 
z  mých  pokladů  se  utvořuje, 
co  v  domácnosti,  na  bojišti, 
a  v  umění  a  na  tržišti 
v  rozličných  tvarech  přánim  vyhovuje: 
z  mých  látek  kolej  dálné  země  pojí, 
mé  lázně  tělo  zmalátnělé  hojí, 
a  nikdy  neubývá  zásoby, 
vždy  množí  sq  plodnosť  mé  útroby;  — 
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byť  krása  byla  sebe  větší, 
ji  užitečnosť  daleko  předčí." 

Pak  V  esu  v  mluviti  se  jal: 
25  „Co  užitečnosť,  krása!  Moc  světem  vládne: 

ten  první,  komu  ji  osud  dal. 

A  hnu-li  jen  obrovskými  údy, 

tetelení  nastane  všudy, 

a  všechno  se  sroutí  a  hrůzou  padne." 
30  I  počal  supati  a  rváti 

a  jasné  slunce  zakrývati 

a  skrze  prostor  zatemnělý 

svých  blesků  metať  žhavé  střely 

a  ze  své  tlamy  strašlivé 
»■•'  chrliti  kovy  ohnivé, 

že  moře  zděšením  se  vypínalo, 

a  městy  a  kraji  to  kolem  zatřásalo. 

Tu  pravrch  Himalaja  řek': 
„Jen  zvolna,  zvolna!  K  čemu  ten  jek? 

<o  mně  přece  nenaženeš  strachu, 

mnou  přece  nezaklátíš,  brachu! 
a  daleko  nade  tvé  temnosti 
mé  týmě  strmí  k  modré  výsosti, 
neb  králem  jsem  nad  vámi  všemi  rodem. 

*^  U  paty  mé  za  nejdávnějších  věků 

ráj  zkvetl  s  celým  výborem  svých  vděků, 
i  s  člověkem,  tím  divomocným  plodem. 
Nad  vaši  slávu  má  se  stkví; 
kdo  z  vás  se  takou  honosiť  smí?" 

69  Ted  slova  se  chopil  Ararat: 

„Česť  budiž  dána,  komu  má  se  dáť; 
leč  ceň  a  veleb,  jak  libo  sebe, 
mé  místo  přec  je  vedle  tebe. 
Když  ze  svých  mezí  moře  vystoupilo, 

5s  a  všechnu  zemi  zaplavilo, 

já  hradem  spásy  vzhůru  čněl. 
Kdybych  já  nebyl  archy  zadržel, 
po  lidském  pokolení  veta  bylo; 
mou  pomocí  se  znova  urodilo." 

60  Tu  Parnas  ozval  se: 

„Než,  rcete,  co  na  lidském  žití, 
jestliže  člověk  snažením 
něžným  a  vznešeným  se  neroznítí? 
Toť  z  vrcholu  mého  se  vyprýštilo 

65  a  vůkol  po  světě  se  rozšířilo. 

Já  v  člověku  bohy  usadil, 
mu  slastmi  nadzemskými  život  osladil, 
ho  poučuje  se  kráse  kořiti. 
Kdo  z  vás  tou  zásluhou  se  může  chlubiti?" 
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„Aj,"  Kapitolín  v  odvet  dal, 
„čin  nejslavnější 
s  vršiny  mé  se  vykonal! 
Pastýřů  jen  hrstka, 
již  na  obranu  se  mečem  opasují,  — 
a  ejhle!  národy  podmaňují 
a  říší  dobývají 
a  korunami 
a  trůny  si  hrají 

a  nesmírné  kořisti  květ  a  tresť 
v  gigantských  palácích  ukládají, 
a  jásot  jich,  jímž  vzduch  se  duje, 
vítěze  nad  světem  oznamuje 
a  hlásá  jemu  na  věky  věkův, 
co  rozum  dovede  a  síla  pravých  rekův," 

A  byl  by  se  pyšnil  ještě  dále  snad, 
kdyby  mu  Sinai  nebyl  do  řeči  vpaď. 
Ten  čněl,  zastřen  jsa  v  oblaků  tmavotu, 
a  hřímal  při  slnícím  blesků  leskotu: 
„Jak  vysoko  jste  vynikli  v  minulosti, 
jak  vysoko  vynikáte  v  přítomnosti, 
poslyšte:  Jednomu  Bohu  se  tvorstvo  klaní, 
a  ten  dal  na  mně  svá  přísná  přikázání!" 
Tak  řek',  a  vrchové  všichni  mlčeli, 
jakoby  hrůzou  byli  zněměli. 

Jen  jeden  vrch,  ne  vrch  však,  jenom  vršek, 
jen  pahorek  z  hlíny  a  kamení, 
jenž  maličko  jen  vystupoval, 
jsa  pokorného  vzezření, 
jen  ten  se  odvážil  teď  promluviti, 
když  všude  byla  tichost  nastala; 
ten  pravil:  „jednomu  Bohu  se  tvorstvo  klaní, 
leč  láska  jesti  Jeho  přikázání 
a  svrchovaná  Láska  na  mně  skonala." 

Tak  řek',  a  slovu  vítězství  dáno; 
a  tudíž  Rigi  a  Rudohora 
a  mohutný  Vesuv  s  útrobou  žhoucí 
a  Himalaja  postavy  stkvoucí 
a  také  Ararat. 
pocitem  největší  úcty  jat, 
a  Parnas  a  Kapitolín 
a  všichni  ostatní  tisíce, 
skalnými  údy  až  k  slunci  strmíce, 
ti  všichni  se  před  vrškem  klaněli, 
až  v  prachu  se  před  ním  prostřeli; 
i  také  Sinai  velebný 
neváhal  vršek  ctíti, 
se  hluboce  mu  pokloniti, 
a  jako  vlnobití 
široko  daleko  znělo  to: 

„Ó   Golgoto!  Ó   Golgoto!"  Josef  Wenzig. 
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Poesie   dramatická. 

Poznámky  všeobecné. 

§.  25.  Básnictvo  dramatické  vrcholem  jest  veškerého  básnictva,  nej- 
vzácnějším výkvětem  jeho,  spojujíc  ve  sličném  souladu  živly  jak  epické 
tak  lyrické.  Epieká  báseň  zanáší  se  událostí  minulou,  kterou  jakožto 
v  sobě  ukončenou  vypravuje  slovem,  na  žáru  fantasie  oživeným;  báseň 
lyrická  zobrazuje  vniterní  dojem  té  neb  oné  události,  víření  citův, 
které  v  duši  básníkově  následkem  toho  dojmu  vyvírají  se,  a  to  též  v  jisté 
určité  době  pt-itomné;  dramatická  báseň  posouvá  minulou  událosť  ve  pří- 
tomnost, tak  že  veškeren  děj  opětně  před  našima  očima  se  rozvíjí,  osoby 
v  tom  ději  se  zúčastnivší  samy  vystupují,  samy  mluví,  jednají  a  strádají ; 
takto  posouvá  se  událosť  minulá  v  živé  před  námi  přítomnosti  do  hudoucna. 
Trojí  tento  druh  poesie  odpovídá  i  třem  popředním  mohutnostem  duše 
naší :  názorné  čili  ve  představách  si  libující,  k  citům  a  snahám  dále  po- 
kračující. Básnictvo  epické  libuje  si  ve  představách,  v  názorech,  v  poznání; 
lyi'ika  v  citech;  ve  vůli  a  ve  snaze  k  činům  obrněné  poesie  dramatická. 
Kdeby  ve  dramatě  osoba  ta  neb  ona  ustávala  v  snaženství,  ochromena 
jsouc  ve  vůli  činorodé,  přestala  by  býti  dramatickou;  jakmile  v  horování, 
byť  sebe  vzletnějším,  vylévá  vniterní  své  city  beze  snahi  k  činům  vzpru- 
žené,  tu  stává  se  lyrickou ;  aneb  rozpřádá-li  dlouhé  vypravování  o  minulosti 
bez  těsného  souvisku  s  dějem  dramatickým,  není  tolikéž  více  dramatickou, 
nýbrž  epickou.  Básnictvu  epickému  přísluší  názornost,  klid,  předmětnosť, 
lyrickému  pohyblivost,  žhoucnosť,  podmětnosť,  dramatickému  živá  oba- 
polnosť  obou. 

Dramatický  dej  jako  veškero  jednání  lidské  vyrůstá  na  základě 
svobodného  sebeurčeni  a  řádu  světového.  V  básni  epické  sklání  se  svah 
děje  více  ke  stránce  druhé,  jak  již  vyřkl  Homeros :  /íiog  óézeXsáto  ^ovlý 
(Zevova  se  plnila  vůle);  v  dramatě  vyřinuje  se  děj  povýtečnější  měrou 
ze  svobodné  vůle,  ač  i  tu,  co  nazýváme  vyšším  řízením,  jemuž  konečně  se 
podrobuje  hrdina  dramatický  (v  katastrofě),  nikterak  není  úplně  vyloučeno. 

Dramatičtí  charakterové,  jakož  byl  už  Aristoteles  pověděl,  musejí 
býti  předkem  důsledni.  Největší  vadou  dramatického  básníka  jest,  nevy- 
kreslil-li  důsledně  charaktery  hrdin  v  dramatě  jednajících;  vzati  jsouce 
z  historie  podle  tvůrčího  genia  básníkova  mohou  ve  mnohých  případech 
změněni  býti,  jen  jsou-li  provedeni  podle  zákonův  duševědných.  Charak- 
terové musejí  též  přiměřeni  býti  jisté  době  časové,  státi  se  odleskem 
nejen  čisté  lidskosti  vůbec,  alebrž  i  zvláštních  tužeb  i  snah  své  doby  a 
toho  neb  onoho  národa. 

Déj  dramatický  jest  jednoduchý,  jeden-li  jen  děj  ve  dramatě  jest 
proveden,  slo&itý,  kdykoliv  dva  neb  i  více  dějův  počátečně  se  zdánlivou 
samostatností  se  pohybují,  až  pak  v  dalším  průběhu  se  hlavním  dějem 
souladně  splynou,  jak  to  na  př.  provedeno  v  Shakespearově  „Learu," 
kde  s  počátku  události  týkající  se  Leara  a  jeho  mana  Glostera  se  před- 
stavují vedle  sebe. 

Už  Aristoteles  požaduje  v  rozvoji  každého  dramatu  troji  jednotí/: 
jednotí/  déje,  času  a  místa.  Děj  starořecké  tragédie,  kterého  dne  počal, 
téhož  musil  i  ku  konci  přiveden  býti,  nesměly  mezi  tím  žádné  noci  uply- 
nouti. Zákon  tento  jednoho  dne  přísně  zachovávali  dramatičtí  básníkové 
řečtí,  jako  na  příklad  Sofokles  v  Elektře,  kdež  záhy  z  rána  pedagog  při- 
chází s  Orestem  a  Pyladem,  a  večer  téhož  dne  spáchána  vražda.    S  takovou 
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též  úzkostlivostí  drželi  se  téhož  pravidla  francouzští  dramatikové  tak  zvané 
doby  klassické :  Racine,  oba  Corneillové  a  Voltaire ;  právě  opačně  počínal 
^i  u  příčině  té  Shakespeare,  několik  často  roků  vtěsnávaje  v  rámec 
jednoho  dramatu.  Prostřední  a  následování  hodnou  cestou  kráčí  ve  svých 
dramatech  Schiller,  vyhýbaje  se  oběma  výstřednostem,  s  jedné  strany 
úzkostlivostí,  aby  děj  v  jednom  nebo  v  několika  málo  dnech  na  nezmě- 
něném dějišti  se  provedl,  'se  druhé  strany  přílišnému  roztahování  děje 
po  několik  rokův,  kde  se  dějiště  každým  téměř  výstupem  proměňuje,  a 
v  době  jednoho  jednání  obraznosti  je  těkati  po  vzdálených  zemích 
a  mořích. 

Každé  pravé  drama  musí  býti  organismem  celistvým^  těsně  sečlán- 
kovaným,  kdež  každá  čásť  čili  doba  dramatického  děje  zřejmě  naznačena 
jest  i  odměřena.  Obyčejně  čítá  se  patero  takýchto  momentův  čili  jednání 
(aktův),  ač  je  sloučiti  lze  i  ve  třech,  ba  v  jednom  jednání,  v  nerovném 
ohi/Čejně  počtu.  Nutné  tyto  doby  v  rozvoji  dramatickém  označují  se:  ex- 
posicí (vyložením),  zauzlením,  krisí,  peripetií  a  katastrofou. 

Exposice  čili  vyložení  v  1.  jednání  alespoň  má  seznámiti  s  po- 
vahami jednajících  osob,  s  poměry  oné  doby,  v  nížto  hrdinové  dramatičtí 
vystupují,  a  takto  v  myslech  posluchačův  upraviti  dramatickou  náladu, 
kteráž  pak  veškerým  dramatem  více  méně  zavívá.  Šťastně  se  to  n.  p. 
zdařilo  Goethovi  ve  tragedii  „Egmont"  nazvané,  kde  hned  na  počátku 
nás  uvádí  v  živé  styky  a  v  čilý  ruch,  jenž  v  občanech  belgických  za- 
vládl u  věcech  náboženských  i  politických. 

Zavíjeni  uzlu  a  ráznější  takto  pošinutí  veškerého  děje  dramatického 
jest  úlohou  druhého  jednání.  Rozbroje  mezi  jednajícími  osobami  více  se 
zostřují,  osud  jich  počíná  se  splétati  v  těsnější  klubko,  síla  jedněch 
mohutněji  se  vzpírá  proti  síle  druhých ;  nejvhodněji  se  jednání  toto  ukončuje 
odhodlaným  rozhodnutím  k  činu,  pro  hrdinu  závažnému,  jako  n.  p.  v 
Schillerově  Marii  Stuartovné  úmyslem  skotské  královny,  navštíviti  pro- 
tivnici svou  Alžbětu,    královnu  anglickou,   na  zámku  Fotheringhayském. 

Vzájemné  jednajících  osob  rozpory  vrcholí  v  jednání  thtim,  ježto 
považováno  bývá  soustřediskem  dějů  veškerého  dramatu;  rozbroj  týchže 
osob  dostupuje  tu  vrcholu  nejpříkřejšího,  dospívá  k  tak  zvané  krisi  čili 
k  rozhodě,  jakovou  jest  v  dotčené  Marii  Stuartovně  setkání  se  obou 
královen  na  zámku  Fotheringhayském ;  potupení  králové  anglické  a  pokus 
o  její  bezžití;  ku  konci  téhož  jednání  posouvají  se  rozbroje  mezi  oběma 
panovnicema  na  výši  nesmiřitelnou. 

Ve  Čtvrtém,  jednáni  má  vytčena  býti  peripetie,  již  Aristotelem  tak 
pojmenovaná,  čili  ohrat  v  dějstvu  dramatickém.  Jak  důrazně  značí  se 
n.  p.  obrat  takovýto  ,v  osude  vojevůdce  římského  Koriolana,  jenž  pohnut 
jsa  prosbami  a  slzami  své  matky  Veturie  a  choti  své  Volumnie  opouští 
brány  města  Říma,  kamž  byl  s  vojskem  Volskův  vítězně  přirazil,  a  nyní 
neodvratné  záhubě  v  ústrety  se  ubírá! 

Páté  jednáni  uzavírá  v  sobě  tak  zvanou  katastrofu  a  tím  ukončení 
veškerého  děje  dramatického.  Přechod  z  jednání  čtvrtého  k  pátému  stává 
se  nezřídka  kluzkou  drahou  básníku  sebe  obratnějšímu.  Jestiť  zajisté 
dramatickému  básníku  k  tomu  prohlédati,  aby  diváci  až  do  úplného  dějův 
rozhodnutí  udržováni  byli  v  napiatosti  stále  čilé,  což  se  na  p.  samému 
Schillerovi  nevalně  podařilo  v  Marii  Stuartovně,  kdež  ke  konci  čtvrtého 
jednání  již  s  úplnou  jistotou  předvídáme  strastný  konec  nešťastné  králové, 
tak  že   básníku   nezbývalo    než   započíti  jednání  páté   lyrickým  téměř 


—  208  — 

vyličováním  zpovédi  a  loučením  tétéž  královny  skotské.  Jinak  se  věc 
zdařila  velikému  geniu  Shakespearovi  n.  p.  v  Learu,  kde  napiatosí  divákův 
se  stejnou  živostí  a  ve  stálém  stupňování  déjův  uchvácena  jest  až  ke 
hroznému  konci,  jenž  sám  nás  ješté  překvapuje  a  ve  strnuti  uvozuje 
(zaškrcení  šlechetné  Kordelie  a  z  toho  smrť  ubohého  otce  Leara). 

Jednotlivé  akty  rozvrhují  se  ve  výstupij  (výjevy)  čili  ve  scény,  ježto 
se  naznačují  objevením  se  nové  osoby  na  dějišti. 

Básnictvo  dramatické  působivější  jest  všech  jiných  druhů  básnických 
tím,  že  netoliko  čítáno  jsouc  jednotlivce,  nýbrž  i  hráno  jsouc  veliké  zá- 
stupy lidu  vzdělává.  —  Umou  divadelního  herce  dráma  nabývá  pravého 
života. 

Nejstarší  pomník  dramatického  básnictva  českého  jest  „Mastičkář," 
zlomek  to  hry  pašijové  ze  třináctého  století. 

Nejslovutnější  básníkové  dramatičtí  všech  národův  a  věků  jsou: 
Kal  id  as  a,  básník  indický,  jehož  drama  Sakuntala  překladem  J.  Vy- 
hni s  a  přístupným  se  stalo  i  obecenstvu  českému;  řečtí  tragikové 
Aischylos,  Soíokles,  Euripides  (částečně  přeloženi  Nebeským, 
Šohajem,  Niederlem,  ^Bakovským),  a  skladatel  výtečných  komedií  Ari- 
stofanes  (přeložen  Šafař-íkem  a  Nebeským),  Španělové  Lope  de 
Vega  a  Calderon  de  la  Barca;  Francouzové:  Corneille,  Racine, 
Voltaire,  Moliěre,  Scribe,  Sardou;  Angličan  Shakespeare; 
Němci:  Goethe,  Schiller,  Grillparzer;  Rusové:  Gribojedov  (Hoře 
z  rozumu),  Gogol  (Revisor)  a  Chomjakov;  Srb  M^lutinovič.  — 
U  nás  zdárně  pěstovali  tragédii:  Klicpera  (Soběslav);  Macháček  (Zá- 
vis); Mikovec  (Záhuba  rodu  Přemyslovského,  Dimitrij);  Jos.  Jiří  Kolár 
(Monika,  Magelona),  Wenzig  (Timoleon,  Arria  a  Psetus,  Koruna),  Hálek 
(Alexej,  Závis  z  Falkenštejna,  Král  Rudolf),  Píleger-Moravský  (Della 
Rosa,  Boleslav  Ryšavý),  Vlček  (Eliška  Přemyslovna,  Milada),  Bozděch 
(Baron  Gortz) ;  veselohru:  Macháček  (Ženichové);  Svoboda  (Malíř 
Škreta);  J.  J.  Kollár  (Mravenci);  Sabina  (Inserát),  a  nad  jiné  zdařileji 
Jeřábek  (Cesty  veřejného  mínění),  Bozděch  (Z  doby  kotillonů,  Zkouška 
státníkova,  Světa  pán  v  županu). 

Rozvrh. 

§.  26.  Dojem,  jejž  básník  dramatický  způsobiti  usiluje,  jest  dvojí: 
bu(Tto  chce  v  prsou  diváků  zbuditi  hluboké  pohnutí  a  roztklivén!,  čili  jak 
už  Aristoteles  učil,  soustrast  a  bázeň,  čímž  trefně  ojasněny  jsou  dvě  po- 
přední části  dotčeného  mysli  roztklivění  při  vzhledu  k  nějaké  vážné 
události:  naše  účast  a  vztah  události  k  našim  poměrům;  anebo  chce 
dramatický  básník  vylouditi  z  útroby  posluchačů  veselosť,  smích.  Odtud 
plyne  samo  sebou  rozvržení  veškeré  dramatické  poesie  ve  tragédii  a  ko- 
medii. Staří  Ěekové  zajisté  jiného  rozdílu  neznali;  v  novější  teprve  době 
přidružil  se  k  těmto  dvěma  nový  druh  básnictva  dramatického:  činohra 
neboli  drama  vůbec,  čímž  se  obyčejně  naznačuje  dramatická  báseň  vážného 
obsahu  se  šťastným  čili  příznivým  ku  konci  rozuzlením,  jako  n.  p.  Goethe 
své  mistrovské  dílo  „líigenii  v  Taurii"  činohrou  (Schauspiel)  pojmenoval. 

Počátečně  bývala  s  dramatickým  provozením  i  hudha  spojena ;  takto 
vznikla  tak  zvaná  opera  čili  zpěvohra  se  všemi  svými  odrůdami.  Rozvrhuje 
se  tudíž  básnictvo  dramatické  ve  čtvero  hlavních  druhův:  v  tragedii, 
v  komedii,  v  činohru,  v  operu. 
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Tragédie. 

§.  27,  Tragédie  u  starých  Řekův  jakož  i  v  době  křesťanské  prvotní 
původ  má  ve  výkonech  náboženských,  tam  ve  slavnostech  k  poctě  boha 
Dionysa,  tuto  v  tak  zvaných  hrách  pašijových.  O  řeckých  Dionysiích 
záhy  vznikl  obyčej,  přičinovati  k  velebným,  vážným  prozpěvům  kůru 
i  monologické  provedení  nějakého  děje;  z  monologického  tohoto  provo- 
zování Aischylos  utvořil  dialogické  a  povznesl  je  na  výši  tragickou;  So- 
íokles  zdokonalil  tragédii  dle  obsahu  i  dle  formy.  Zpěvy  kůru  nazývány 
stasinia,  části  dialogické  episodíe,  prvý  vstupní  zpěv  kůru  jmenován  parodos. 

Každý  sebe  vznešenější  jednotlivec  proti  světovému  řádu  stranný  jest; 
ve  strannosti  této  tkví  popřední  původ  všeho  tragického.  Meze  této  stran- 
nosti  usiluje  jednotlivec  zpupně  překročiti,  a  puzen  jsa  bezměrnou  ná- 
ruživostí,  přerušiti,  ba  překotiti  obvyklý  řád  světový.  V  nerovném  tomto 
boji  padá  hrdina  za  oběť  své  obrněné  avšak  strannické  vůle,  a  proto 
končí  se  tragédie  smrtí  hlavní  osoby  v  ní  jednající.  Proto  obrážejí  se 
\  řecké  tragédii  tyto  předkem  nauky:  „Nic  přes  míru  {^iridh  ayav\  vládne 
zajisté  nad  životem  jednotlivcův  i  celých  národů  neúprosná  Nemesis !  Měj 
v  úctě  zákony  božské !  Pokoř  se  klidnou  myslí  osudu  neodvratnému ! 
Nebezpečno  jest  přílišné  štěstí;  změna  jeho  rychlá  a  neočekávaná!"  a  p. 

Tragický  rozpor  (konflikt)  záleží  bud  v  charakteru  dramatického 
hrdiny  nebo  v  poloze,  v  situaci,  ve  kterou  okolnostmi  často  neodolatel- 
nými vehnán  bývá.  Hrdina  jednaje  podle  své  letory  i  podle  svých  stran- 
ných názorů,  vráží  překotně  na  zákony  mravního  světa,  tyto  pak  vzpírají 
se  proti  snahám  jeho,  až  záhubou  téhož  hrdiny  usmiřuje  se  porušený 
jím  ve  světě  soulad.  Takýmito  charaktery  jsou  rozběsilý  Ajas  u  Sofoklea, 
divoká  Médea  u  Euripida,  u  Shakespeara  Makbeth,  Lear,  Othello, 
Richard  III.  a  j. 

Dojemnější  jest  tento  rozpor,  leží-li  v  situaci  jednajících  osob, 
jsou-li  mu  základem  dvě  stejně  oprávněné  moci  (kolise  povinností). 
Jedná-li  hrdina  dle  jedné  z  nich,  porušuje  druhou;  i  tu  záhuba  jeho 
uvozuje  smír  v  poměry  jednáním  jeho  porušené.  V  takouto  kolisi  stržena 
Antigona  Sofokleova.  Má  se  rozhodnouti  v  boji  mezi  pověčnými  zákony 
sesterské  lásky,  upraviti  totiž  pohřeb  odsouzenému  bratrovi,  a  mezi  roz- 
kazy vladaře  Kreonta,  zapovídajícího  pohrbiti  v  posvátné  půdě  škůdce 
řádu  obecného.  Oba  jsou  ve  svém  právu;  každému  zemřelému  přísluší 
poslední  pocta,  tím  více  jí  vymáhá  láska  rodinná;  avšak  Polyneikes,  bratr 
Antigonin.  rozhněval  domácí  bohy,  obmýšleje  jich  svatyni  zapáliti,  má 
tudíž  i  obec  právo  proti  němu.  V  tomto  rozporu  podléhá  Antigona,  splá- 
cejíc své  provinění  proti  zákonům  obecním  pokutou  smrti;  avšak  i  Kreon, 
přirozeného  práva  v  jednání  Antigonině  neuznávající,  stižen  trestem  ne- 
méně zhoubným,  jelikož  syn  jeho  u  mrtvoly  milované  děvy  vlastní  rukou 
sahá  na  život  svůj. 

V  podobný  tragický  rozpor  přicházejí  všichni  výtečníci,  kteří 
v  dějstvu  postavili  se  v  čelo  pokroku  v  národech  i  v  člověčenstvu. 
I  v  takýchto  podnicích  objevují  se  dvě  stejně  oprávněné  moci:  dosavadní 
vývoj  ve  přítomnosti  a  idea  pokroku  v  budoucnosti.  Průkopníci  nových 
útvarů  politických  i  společenských,  vysoko  vztýčený  nesouce  prapor  po- 
kroku, bořivě  dotknouti  se  musejí  vážné  a  stoletími  utvrzené  autority 
dosavadního  rozvoje  v  životě  národův  i  lidstva  a  klesají  za  oběť  nadše- 
nosti  v  zápase  s  ustálenou  touto  mocí.  Takýmito  tragickými  charaktery 
jsou  na  př,  Sokrates,  Csesar,  Savonarola,  Kolumbus,  Hus  a  j. 
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Podle  toho  všeho  tragickým  naznačiti  lze  každý  strasttiý  osud  za- 
viněný, kdež  pak  pokuta  není  v  souměiu  s  vinou,  ji  daleko  převyšujíc, 
čímž  vzniká,  jak  už  dotčeno,  v  útrobě  divákův  soustrast  a  bázeň:  sou- 
strast s  tragickým  hrdinou,  bázeň  Vzhledem  k  našemu  vlastnímu  osudu; 
(Iramařirkť  pak  provedení  toho,   což  tragickým  naznačeno,  jest  tragédie. 

Sloh  tragédie  musí  býti  vážný,  důstojný,  vzletný,  při  tom  ovšem 
rázný  a  charakterům  i  událostem  úi)lně  přiměřený.  Tragédie  básní  jsouc 
požaduje  i  formy  básnické,  verš''.  U  starých  Řekův  u/íváno  trimetru  jam- 
bického  (senaru).  jenž  na  slavnostný  chod  tehdejší  tragédie  úplně  při- 
padal; nehodí  se  však  pro  dobu  nynější,  kdež  tragédie  vymáhá  ve  svém 
průběhu  ráznější  pohyblivosti;  nepřísluší  jí  ani  čtyrstopý  trochaeus,  ob- 
vyklý v  dramatice  španělské,  ani  jednotvárný,  rýmovaný  verš  alexandrinský 
francouzským  tragikům  doby  klassické  oblíbený;  hodí  se  více  pětistopý 
jamb  bez  rýmu  iblanc  verš),  jenž  u  Němců  v  užívání  vešel,  a  jehož  i 
novější  básníci  naši  užívají  (Hálek,  Pfleger),  nebo  nadměrný  pětistopý 
trochej  (Macháčkův  Závis).  —  Avšak  i  prosou  dobré  tragédie  sepsány 
jsou  (Bozděchův  Baron  Gortz). 

Činohra. 

§.  28.  Mezi  tragédií  a  komedií  stojí  činohra,  která  se  má  ku  tra- 
gédii jako  román  k  eposu  herojskému.  Veškeren  její  obsah  spočívá  na 
základě  vážném,  nedosahuje  však  k  nejvyšším  a  posledním  zájmům  člo- 
věčenstva, poskytujíc  zauzlení  snadnějšího  a  výsledku  povždy  příznivého. 
Druh  tento  básnictva  dramatického  zvláště  oblíben  jest  v  době  naší, 
kdež  záliby  ve  vážné  tragédii  vždy  více  ubývá.  Předmětem  jejím  může 
býti  každá  zajímavá  událosť;  nejvíce  se  zamlouvají  krasochuti  činohry, 
v  nichž  se  projevují  psychologické  rozpory,  šťastného  rozřešení  docházejíce. 

Veselohra,    fraška. 

§.  29.  Komedie  tolikéž  jako  tragédie  u  starých  Řekův  původ  vzala 
od  hanlivých,  posměvačných  písní,  jimiž  o  slavnostech  Dionysových  na 
vzájem  se  škádlívali.  Nejvyšším  v  ní  mistrem  stal  se  Aristofanes.  Na- 
podobovány v  ní  osoby  a  události  pospolitého  života,  utkávány  k  jednot- 
nému ději  hlavnímu,  s  nímž  ovšem  často  jen  velmi  slabě  a  volně  sou- 
visely^ Všechno  hranaté,  vadné,  příkré,  co  u  jednotlivců  zpozorováno 
bývalo,  ještě  přestihováno.  Bývalyť  podrobovány  takémuto  posměchu  i 
nejvážnější  jinak  osoby,  jako  na  př.fsám  Sokrates  v  „Oblacích"  Aristo- 
fanových. 

I  za  středověku  veselohry  vznikly  z  radovánek  masopustních,  ze 
žertův,  ze  směšných  výstupův,  ze  šprýmů  maškarních  a  p.,  ježto  s  maso- 
pustními  radovánkami  bývaly  spojovány.  Podobné  výstupy  směšné  vklá- 
dány i  do  tragédií,  do  her  pašijových  (jako  náš  „Mastičkář"),  což  oby- 
čejem jest  u  Calderona  i  u  Shakespeara,  jenžto  po  scénách  nejtrpčejší 
strázně  na  jeviště  přivolávají  sluhy,  ve  šprýmech  často  až  nejapných 
sobě  libující. 

Kdežto  se  nám  podstata  tragédie  objevila  ve  velkolepém  boji  tra- 
gického hrdiny  s  osudem,  se  řádem  světovým  na  tu  dobu  ustáleným,  ale 
tak,  že  záhubou  téhož  hrdiny  oslavuje  se  řád  mravní:  podstaty  komedie 
hledati  dlužno  v  rozmarném  zápletku  úmyslů  s  náhodou,  kterýžto  zá- 
pletek vždy  souladně  se  ukončuje,  ovšem  i  na  oslavu  mravní  ideje.  Dra- 


—   211    — 

matické  provedení  směšného  čili  komického  může  komedií  nazváno  býti. 
Směšné  povstává  všude,  kde  to,  co  jest  nicotno,  náhodno,  vadno,  bez- 
rozumno,  tak  se  tváří,  jakoby  bylo  podstatno,  věčno,  bezúhonno,  pravdivé ; 
pravá  veselohra  uvádí  takéto  případy  v  životě  pospolitém,  takovéto  osoby 
v  různé  mezi  sebou  zápletky  a  zmatky,  z  nichž  však  ku  konci  v  jas- 
nějším nad  to  světle  problesknouti  musí  záře  ideálu.  Směšné  jest  opak 
vznešeného,  velebného,  jež  vévodí  v  tragédii,  stojí  však  s  ním  na  jedné 
čáře,  jenom  že  musilo  projíti  drahou  hydného,  jakožto  protivy  ideálu, 
jehož  nicoty  s  úsměchem  musí  konečně  dosvědčiti. 

Jako  tragické  spočívá  bud  v  charakteru  bud  v  situaci,  tak  hledati 
na  témž  základě  i  projevů  komického.  Odtud  rozvrhuje  se  komedie  v 
komedii  charakterovou  (povaholičnou)  a  mtrikovon  (spletečnou)  neboli 
situační.  Leží-li  směšné  v  rozvoji  charakteru,  povstává  veselohra  prvého 
druhu;  kde  však  vyvíjí  se  ze  spletek,  ze  situací,  vzniká  veselohra  intri- 
ková. U  Římanů  ve  veselohře  charakterové  vynikal  Plautus,  jehož  „Skrbce" 
přepracoval  nejslavnější  francouzský  básník  veseloher  Moliěre  („rAvare"). 
Osoba  žene  se  za  svými  zámysly,  v  povaze  její  stanovenými,  avšak  tím 
přichází  v  rozmarné  zápletky  s  úmysly  jiných  osob,  s  náhodou:  budto 
k  cíli  dospívajíc,  nebo,  je-li  cíl  ten  nešlechetný,  na  jeho  zmaření  patřiti 
musejíc.  V  charakteru  takém  objeviti  se  musí  všeliká  všestrannost,  vese- 
lost, rozmarnosť;  dialog  musí  prosáknut  býti  překvapujícími  vtipy,  živým 
humorem,  ba  i  pichlavou  ironií. 

Intriky  vznikají  povždy,  setkávají-li  se  úmysly  jedněch  s  úmysly 
druhých,  takto  sebe  vzájemně  křižujíce,  a  snaha  rozuzliti  zádrhel,  k  no- 
vým jen  zmatkům  přivodí,  až  konečné  zadrhlý  uzel  způsobem  všechny 
jednající  osoby  překvapujícím  se  rozplétá.  Podstata  intrik  spočívá  tudíž 
ve  vzájemném  jednajících  osob  klamání.  Nejvýtečněji  si  v  oboru  tom 
vede  francouzský  básník  Scribe,  jehož  některé  veselohry  („Sklenice 
vody"  a  j.)  i  do  češtiny  jsou  přeloženy;  podobně  i  Galderon,  Shakespeare, 
Sardou  a  j. 

Že  mohou  předmětem  veseloher  státi  se  i  události  historické,  ne- 
třeba siřeji  dokládati;  hrdina  historický,  zadost  jinak  učiniv  svému  vyš- 
šímu povolání,  není  zajisté  beze  slabých  stran,  ježto  více  méně  tkvějí  na 
každé  jakkoli  vznešené  osobnosti  lidské;  tyto  vady  nejenom  nás  v  náladu 
právě  humoristickou  uvozují,  utěšenou  veselost  budíce :  výtečníci  v  dějstvu 
ostatním  smrtelníkům  více  se  zbližují,  a  neodolatelná  vyšší  moc  dějstva 
tím  zřejměji  se  odhaluje.  (Bozděchův:  „Světa  pán  v  županu"  ze  života 
Napoleona  I.) 

Fraška,  nižší  to  dioih  veselohry,  vyznačuje  se  hrubší  jovialností, 
přecházejíc  až  k  šutečnosti  i  ke  karikatuře  jednajících  osob.  Vystříhati 
se  jest  básníku  všeliké  nízkosti  a  ledabylosti  a  nesouvislosti,  v  jakové  si 
libují  nezřídka  tak  zvané  místní  čili  lokální  frašky  vídeňské  i  berlínské. 

Opera. 

§.  30.  Vedle  dramatu  recitujícího  za  dob  novějších  se  vyvinulo 
drama  hudební  čili  opera,  v  němž  zpěv  zaujímá  místo  rozmluvy.  Proto 
opera  podstatou  svou  náleží  v  obor  hudby;  jen  slova  (libretto)  skýtá 
básník.  Tato  nikdy  nejsou  věcí  hlavní  a  řídí  se  vždy  po  libosti  skladatele 
hudebního. 
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Opera  jest  bud  veliká,  tragická  (opera  seria),  nebo  komická  (opera 
buíia).  Malé  opery  šlovou  operettami.  Nadvládá-li  v  kuse  rozmluva,  do 
níž  jen  místy  se  vkládají  zpěvy,  slově  dílo  melodramatem   (vaudevillem). 

Původ  i  jméno  vzala  opera  v  Itálii,  kdež  za  věku  šestnáctého  po- 
kusy se  daly  obnoviti  tragédii  antickou  s  chorickými  zpěvy.  —  U  nás 
teprve  za  j)Osledních  tří  desítiletí  se  zdarem  značnějším  se  pěstuje 
zpěvohra  Sehorem,  Stnetanou,  liendlem,  Skuherským,  Fibichem,  Dvo- 
řákem a  j. 

S  operou  příbuzná  jest  kantáta  a  oratorium.  Skládají  se  obě  ze 
střídavých  zpévův  a  zobrazují  nějakou  situaci  neb  událosť,  avšak  beze 
vší  skutečné  úkonnosti  osob  je  přednášejících.  Kantáta  jest  menší,  pro- 
stější;  oratorium  velikolepější  obsahem  a  objemem. 


Básnictvo  didaktické  a  smíšené. 

Poznámky  všeobecné. 

§.31.  Na  hlavních  třech  způsobách  básnických  nepřestává  všecko 
zobrazování  básnické.  Jsouť  zajisté  básně  ani  výhradně  k  oboru  epiky 
nepatřící,  ani  lyriky  ani  dramatiky,  ovšem  pak  tu  toho  tu  onoho  druhu 
básnického  příznaky  do  sebe  mající.  Nemohou  sice  považovány  býti  za 
zvláštní  formy  umělecké,  ovšem  pak  za  zvláštní  směr  literární. 

Sem  hledí  po  přednosti  básně  didaktické  (poučné),  které  budí  ná- 
zornými příklady  a  podobenstvími  nebo  rozjímáním  a  lícní  poučují.  Forma 
jejich  jest  jindy  épická,  jindy  lyrická,  jindy  dramatická. 

Ač  poučovati  není  vlastním  úkolem  poesie,  přece  lidé  od  nepaměti 
pravidla  života,  zkušenosti  nabyté  a  zákony  mravnosti  rádi  přiodívali 
rouchem  básnickým,  by  je  tím  hlouběji  vštěpovali  v  paměť. 

Mimo  básně  poučné  jsou  i  jiné  plody  básnické  rozličných  zvláštních 
jmen,  které  nejsouce  samostatným  druhem  básnickým  jindy  k  tomu,  jindy 
k  onomu  druhu  hlavnímu  se  připojují. 

Báseň    poučná.    Satira. 

§.  32.  Báseň,  ať  většího  ať  menšího  rozměru,  nesoucí  se  k  tomu, 
aby  výpravou,  lícní  nebo  rozjímáním  poučovala  a  povzbuzovala,  slově 
prostě  hasni  poučnou.  Cenu  básnickou  do  sebe  míti  může  jediné  tehdáž. 
odnáší-li  se  pojednaný  jí  předměť  k  vyššímu  životu  duševnímu,  jako  k 
morálce  nebo  jiné  vědě  neb  umě.  Kdo  by  předměty  týkající  se  bud  potřeb 
všedního  života  nebo  čiře  rozumové  po  básničku  se  jal  upravovati,  zjev- 
ného by  se  dopouštěl  nechutenstva.  (Sem  patří  n.  p.  rýmovačky  o  pravo- 
pise, o  metrických  měrách  a  váhách  a  p.) 

Báseň  poučná  slově  satirou,  když  netoliko  poučuje,  nýbrž  lidské 
pošetilosti  a  převrácenosti  i  kára  a  tepe.  (Odtud  český  název  satiry 
„báseň  mravokárná").  Kárajíc  jindy  zachovává  přísnou  vážnosť,  jindy 
uzdu  pouští  bodrému  humoru.  (Satira  vážná  i  žertovná).  —  Satira  psána 
býti  může  i  prosou. 

Nejznamenitější  básně  poučné  v  české  literatuře  jsou  pána  Smila 
Flašky  z  Pardubic  „Nová  rada"  (ze  14.  století);  Jana  A.  Komenského 
„ Labyrint  svéta  a  ráj  srdce"  (ze  17.  století);  Boleslava  Jablonského  „Sa- 
lomon čili  Moudrosť  otcovská"  a  částečně  i  Čelakovského  „Růže  stolistá." 
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Satira  již  za  14.  a  15.  věku  pilně  pěstována.  Z  těch  dob  se  nám 
dochovala  mezi  jinými  i  výborná  satira  „Podkoní  a  žák."  —  Mezi  sati- 
rickými básníky  novověkými  vynikají:  Jaroslav  Langer  („Bohdanecký 
rukopis,"  „Cesta  do  Kocourkova,"  „Kopřivy");  Jan  Pravoslav  Koubek 
(„Krotké  znělky,"  „Sylvestrova  noc,"  „Sněm  ženský"),  Fr.  Jar.  Rubeš 
(Deklamovánky). 

Nejznamenitější  básně  didaktické  starověkých  národů  klassických 
jsou  Hesiodovy  "Enya  xal  ťjfisoai  (díla  a  duové),  Vergiliova  Georgica, 
kteréž  jednají  o  orbě,  a  Horatiovo  „De  arte  poetica"    (umění  básnické). 

Výtečný  jsou  satiry  Římanů  Horatia  a  Juvenala. 


Ze 


,Salomona.' 

I. 


Krásná  jako  rajská  růže, 

ježto  pěstci  vůni  dýše, 
jesti  vděčnost,  ono  bůže, 

jež  k  nám  slétlo  s  nebes  výše. 


2  Lze  ti  konať  ctnosť  tu  zlatou, 
srdečně  se  z  toho  raduj; 
od  jiných  však  daň  tu  svatou 
nikdy,  synu,  nepožaíluj. 


3  Udělíš-li  dobrodiní, 

vpis  to  v  listy  květinové; 
tobě-li  kdo  dobře  činí. 
vryj  to  v  desky  mramorové! 


IL 


í  Nenaříkej  v  své  chudosti, 
jakbys  jen  své  vady  zřel, 
že  ti  Tvůrce  v  nemilosti 
statků  zemských  odepřel. 

3  Z  tohoto  vonného  kvítí, 
zdobícího  lučinu, 
nejen  boháč  radost  cítí, 
ale  také  ty,  synu! 

H  Ono  sladkozvuké  ptáče 
prostřed  lesa  temného 
nezpívá  jen  pro  boháče, 
ale  i  pro  chudého. 


4  Ono  oko  Tvůrce  tvého 

v  blankytovém  oblace 
usmívá  se  na  chudého, 
jako  na  tvář  bohatce. 

5  A  ty  krásné  hvězdy  zlaté, 

jež  On  našil  na  nebe, 
nesvítí  jen  pro  bohaté, 
ale  také  pro  tebe. 

«  Však  i  tobě,  synu,  dala 
ruka  Boží  země  část, 
neboť  tobě  darovala  — 
tvoji  krásnou,  slavnou  vlasť! 


lU. 


1  Synu!  čiň,  co  slunce  činí, 

nad  zemí  když  putuje: 
trojit  ono  dobrodiní 
světu  proukazuje. 

2  Ono  paprskem  svým  denním 

světlo  seje,  zahřívá 
a  svým  blahým  působením 
všecky  tvory  blažívá. 


3  Ty  pak  světlem  své  moudrosti 

osvěcuj  v  temnostech  lid: 
lozjjaluj  mu  srdce  k  ctnosti, 
blaž,  jak  možno,  jeho  cit. 

4  Ten  jen  právem  sluncem  sluje, 

koho  trojí  zdobí  ctnosť, 
kdo  svým  světlem  rozšiřuje 
pravdu,  ctnosť  a  blaženosť. 
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IV. 


1  Slavík  slaví  v  šerém  lese, 

stromů  květ  jak  ambra  voní ; 
pojd,  můj  synu,  posadme  se 
kvetoucí  tu  pod  jabloní. 

2  Ještě  se  tu  všecky  tvory 

na  paprscích  slunce  sloní, 
ach,  a  ono  tam  u  hory 
již  se  k  svému  hrobu  kloní. 


;»  Jemu  zde  na  rozloučenou 
vděčná  kvítka  slzy  roní, 
jeum  s  duší  zarmoucenou 
slavík  smutně  hrana  zvoní. 

4  Budiž  sluncem  svojí  vlasti, 
jako  ono  pečuj  o  ni, 
pak  ti  mnohé  oko  v  slasti 
slzu  díku  povyroní. 


5  Mnohé  vděčné  srdce  tobě, 
až  tě  smrti  běh  dohoní, 
i  až  budeš  sníti  v  hrobě, 
zvonem  prsou  pozazvoní. 


V. 


í   Stůj,  ó  synu!  napni  zraky,  — 
počíná  se  světem  dníti! 
zničeny  jsou  noci  mraky,  — 
slunce  svítí!  slunce  svítí! 


Viz  ten  blankyt  —  viz  ty  hory 
tam  ty  háje  —  zde  to  kvítí 

popatř  na  ty  četné  tvory . . , 
ó!  kýž  lze  jen  okem  býti! 


Jak  jest  ten  svět  boží  krásný, 
nikdo  nezví,  nepocítí, 

dokud  světla  záblesk  jasný 
ducha  jeho  neosvítí. 


t  Nejlépe  chutnává  jádro, 
jež  jsme  sami  vyluštili; 
nejvíce  těšívá  zlato, 
jež  jsme  sami  vydobyli. 


Ví. 


Nejvíce  těšívá  perla, 
iiž  jsme  sami  vylovili: 

a  tak  nejvíc  těší  pravda, 
již  jsme  sami  objevili. 

Boleslav  Jablonukij^ 


Z  „Růže  stolísté.' 


I   Tvorci  jiskra  až  se  vznítí 
sama,  nikdy  iiečekej : 
ni  po  rajském  zrak  tvůj  kvítí 
bez  účelu  netěkej. 


Více  ohni  nežli  ledu 

v  útlých  ňadrech  místa  i)roj, 
a  co  dobré,  z  toho  středu 

zúrodněné  dál  podej. 


3  Za  ctnosť  odplaty  nežádej, 
za  kořisť  celou  pokládej, 
tvůj-li  šlechtí  zemský  byť 
mravní  shoda,  kra  sočit. 
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II. 


S  námi  štěstí  ať  zahrálo 
na  pány  neb  posluhy, 

k  činům  přec  každému  přálo 
dosti  volné  okruhy. 


Nepaměti  do  propasti 
klesne  pustý  darmochleb: 

blah,  kdo  pěstoval  své  vlasti 
jednu  růži,  jeden  štěp! 


Komu  však  los  méně  stkvoucí 
padl,  aspoň  pro  budoucí 

poutníky  a  poutnice 

urovnávej  silnice. 


I  Um  svůj  těmi  bav  capart}', 
měr  kilo  vyšších  netuší; 
hříčka  v  koule,  šachy,  karty 
nejméíi  muži  přísluší. 


III. 


Vtipnou  hru  nehrá-liž  dosti 
čas  s  tebou,  ten  mocný  pán? 

čacký  pán!  jemuž  k  radosti 
bývá,  byl-li  obehrán. 


3  Vyhrav  ale  sám,  jak  smeti 
vyklízí  ty  staré  děti 
nevědoucí,  proč  zde  jsou, 
ani  proč  se  světa  jdou. 


1  Ne  horoucnosť  povalečná 
zjedná  duchu  potravu: 
práce  tichá  a  společná 
získá  vlasti  oslavu. 


IV. 


.2  Jedno-liby  zrnko  zdravé 
každý  v  půdu  položil, 
brzo  by,  můj  Krasoslave, 
dvůr  se  pustý  ostožil. 


3  Kdo  však  marnou  chloubou  práší,' 
koše  plev  na  trh  vynáší ; 
vítr  času  odvěje 
jej  i  jeho  naděje. 


V. 


1  Ať  si  jak  chce  moře  zmítá 
člunek  mého  života, 
ať  ho  stíhá  bouře  lítá. 
živlů  vztek  a  mrákota: 


Směle  Bohem  uloženou 
podnikaje  výpravu. 

spěchám  duší  nezhroženou 
k  blaženému  přístavu. 


Zjasňujíce  černé  noci, 
ve  tříhvězdí  tajné  moci 
nade  mnou  se  vznášejí 
víra,  láska  s  nadějí. 


Fr.  L.  Celnknrski/. 


216 


Co's  vykonal. 

i   „Co's  vykonal?"  to  sebe  sama  ptej  se, 

kdy  poprvé  zříš  na  svůjv  život  zpět;  ^ 

kdy  počítáš  dnů  zašlých  květy,  znej  se, 
zda  vypučel  ti  z  nich  též  činů  květ! 

ó  paměť  neblahá,  kdy  dnové  jarní 

jen  rozsudek  v  ní  čtou,  že  byli  marní! 

Sud!  sám  a  hned,  než  chladný  smrti  ret 
„co's  vykonal?"  se  zeptá  naposled! 

2  Byť  žití  strom  ti  dlouho  vztýčen  zůstal, 

zda  zmrhané  by  mládí  nahradil? 

Byť  činů  plod  i  pozdě  zrál  a  vzrůstal, 

jen  záhy  spěš,  bys  štěpy  zasadil! 
Tvé  žely,  radosti,  tvé  sny  a  přání 
jsou  déšť  a  slunce  svit  i  větru  vání, 
jest  bouř  a  hrom  tvůj  osud  v  žití  tom, 
—  tys  půdy  hrsť,  —  tvůj  čin  je  plod  i  strom!- 

El.  Krušnohorská. 


Pocestný. 


t  Je  to  chůze  po  tom  světě, 
kam  se  noha  šine: 
sotva  přejdeš  jedny  hory, 
hned  se  najdou  jiné. 

2  Je  to  život  na  toin  světě, 

že  by  člověk  útek': 
ještě  nezažil  jsi  jeden, 
máš  tu  druhý  smutek. 

3  Což  je  pánům!  ti  na  voze 

sedí  pěkně  v  suše, 
ale  chudý,  ten  za  nimi 
v  dešti,  blátě  kluše. 


4  Ej,  co  já  dbám  na  té  cestě 

na  psoty  a  sloty, 
jen  když  já  mám  zdravé  nohy, 
,  k  tomu  dobré  boty. 

5  Však  na  pány  v  krytém  voze 

taky  někdy  trhne: 
jednou  se  jim  kolo  zláme, 
jindy  vůz  se  zvrhne. 

o  A  krom  toho,  —  až  své  pouti 
přejedem  a  přejdem, 
v  jedné  hospodě  na  nocleh 
pán  nepán  se  sejdem. 

Fr.   L.  ('ehtkovxlfi. 


Kořisť  oceánu. 

Triumf  Kaliguly!  —  Hle,  v  jeho  čele 
na  černých  ořích  jedou  hlasatelé, 
brnění  z  šupin  září  na  jich  těle, 
na  přílbách  trčí  rohy  buvolí! 
Dál  orli  legií  a  řada  slonů, 
pak  nepřehledné  šiky  legiónů, 
v  jich  středu  caesar  na  zlaceném  trónu, 
laur  s  čela  splývá  na  háv  sobolí. 
Jak  vlny  moře  v  slunce  objevení, 
tak  tichne  lid  a  kleká  v  udivení 
a  poslouchá  ve  trub  a  bubnů  hřmění, 
co  hlasatelé  hlaholí: 
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2  Ó  třikrát  Evoe!  do  prachu  skloňte  hlavy! 
do  Kapitolu  bran  vjezd  hlučný  caesar  slaví, 

bud  chvála  mu  a  česť! 
Trůn  jeho  ověnčen  jest  moře  stkvosty  všemi, 
on  vladař  národů,  největší  král  na  zemi, 

on  bohů  větší  jest! 

3  Dnes  číše  do  pěstí!  kol  thyrsu  viňte  révu! 
dnes  růže  do  vlasů!  dnes  do  plesu  a  zpěvu! 
lev  hladový  juž  řve  za  svými  mřížemi; 
dnes  věncem  břečtanu  jak  zelenavou  duhou 
o  viňte  stožáry  i  vojína  šíj  tuhou, 

jež  stkví  se  jizvami  jak  šípek  růžemi! 


■*  Bud  caesar  veleben!  Jej  světa  obzor  slaví, 
on  tam  se  odvážil,  kde  v  mlhách  bouře  staví, 
by  krátce  strhla  jej,  svůj  z  plachet  větrů  stan ; 
on  kráčel  po  vlnách,  on  ryl  ve  mořské  liloubi, 
on  prošel  skalné  zdi  i  korálové  loubí, 
a  mocnou  pěstí  svou  on  zkrotil  oceán! 

5  On  větší  Pompeja,  i  Caesara  je  větší, 
on  svojí  kořistí  i  Germanika  předčí, 

on  první  na  světě  i  s  živly  válku  veď. 
Což  jiní  loupili'?  jen  ženy,  stkvosty,  oře; 
tím  vším  on  pohrdnul  a  šel  oloupit  moře, 
jež  skříň  svých  pokladů  mu  otevřelo  hned. 

6  Ó  kterak  užasnul  ten  mořský  stařec  sivý, 
když  jal  se  prohlížeť  království  jeho  divy, 
když  jeho  stráže  zbil,  ano  když  spoutal  jej; 
když  lámal  koraly,  jež  nosil  místo  berly, 

když  z  vousů,  mořských  řas,  mu  škeble  rval  a  perly 
a  rohů  svojich  jek  v  tritonů  mísil  rej! 

'  Tu  darmo  vzpjaly  se  jak  hory  mořské  pěny 
a  lodi  válečné,  jež  dávno  pohrobeny, 
i  lidské  mrtvoly  vychrstly  z  hlubin  svých; 
on  jezdil  nezlekán  zelenou  jejich  hřivou. 
a  v  ptáků  mořských  jek  i  větrů  bouři  divou 
jak  slunce  ve  mlhy  paď  zvučný  jeho  smích. 

»<   On  vmísil  nohu  svou  i  v  Nereidek  plesy, 
svým  krokem  zburcoval  vln  potvory  a  běsy, 
že  lezly  z  hlubin  svých,  —  ó  jaký  šum  a  jek! 
Tu  žralok  s  pilounem,  jenž  řeže  boky  lodí. 
tu  strašná  velryba,  jež  v  kalu  dna  se  brodí 
a  stříká  k  obloze  vod  jasný  paprslek! 

9  Leč  jeho  kynutím  i  září  jeho  oka 
hned  prchly  zděšeny  svých  skrýší  do  hluboká; 
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jen  nad  ním  ve  mraku  se  ptactva  zástup  nes', 
tu  mořská  vlaštovka,  jež  plavcům  v  plachty  vráží, 
i  racek,  bouře  syn,  i  orel  —  jakby  k  stráži 
kol  něho  zavanul  jich  křídel  šum  a  ples ! 

'"  Vše  skály,  propasti  a  hlubiny  se  chvěly 
ve  větší  úzkosti  než  druhdy  Dardanely, 
jichž  plece  urputné  kdys  Xerxes  bičoval; 
však  caesar  dále  jel,  kde  věčnosti  je  brána, 
tam  vrazil  kotev  svou  do  žeber  Levjathana 
a  na  něm  s  vojskem  svým  celou  noc  hodoval. 

'^  Ted!  slavně  vrací  se!  Jej  táhnou  bílí  oři, 
ze  zlata  diadem  na  čele  jemu  hoří, 
kol  něho  legie  a  za  ním  trofeje! 
Své  bílé  sloupení  juž  cirkus  otevíni. 
vše  hlásá  jeho  moc,  třesk  štítů,  roh  a  lyra, 
ba  v  písku  arény  i  krve  krůpěje! 

12  O  třikrát  Evoe!  do  prachu  skloňte  hlavy! 
do  Kapitolu  bran  vjezd  hlučný  caesar  slaví, 

bud  chvála  mu  a  čest! 
Trůn  jeho  ověnčen  jest  moře  stkvosty  všemi, 
on  vladař  národů,  největší  král  na  zemi, 
on  bohů  větší  jest! 

*-^  Tak  hlasatelé.  Průvod  v  slavném  tahu 
dál  s  hudbou  jel  se  Kapitola  prahu, 
lid  udivený  tlačí  se  a  sráží; 
„Kde  je  ta  trofej?"  vespolek  se  táží, 

„kde  je  ta  kořist  vln?" 
Ó  úžas!  divení!  hle  prostřed  voje 
jak  táhnou  v  slávě  koní  řady  dvoje  — 

vůz  mořských  škeblí  pln. 


Jfir.    VrcliUrk-ý. 


Bajka.  Parabola. 

§.  33.  Bajka  jest  smyšlená  povídka  zobrazující  příběhem  ze  smy- 
slného světa  vzatým  nějakou  všeobecnou  ideu,  některé  pravidlo  života 
nebo  nějakou  pravdu  zkušenosti.  V  bajkách  z  pravidla  zvířata  jednají  a 
mluví,  zaujímajíce  místa  určitých  povah  (n.  p.  liška  =  člověku  schytralému; 
vlk  =  člověku  hrabivému  a  ukrutnému;  lev—  člověku  udatnému,  veliko- 
myslnému),  než  i  člověk  druhdy  v  nich  jednává,  ba  i  rostliny,  zjevy 
přírodní  se  zosobňují. 

Nejstarší  známé  bajky  jsou  indické  bajky  Bidpajovy.  Českým 
jazykem  vzdělal  je  poprvé  Mik.  Konáč  z  Hodištkova  (r.  1528.)  a  po 
druhé  M.  Klácel  (r.  184()).  —  U  fleků  proslul  Aisopos,  po  němž  bajka 
slově  i  aísopskou.  Napodobil  ho  íiímati  Pha3drus.  —  Znamenití  bajkaři 
jsou  Francouz  Lafontaine,  Němci  Lichtwer,  Lessing  a  Ríickert, 
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Polák  Krasicki,  Rus  Krylo  v.  —  U  nás  v  oboru  tom  vynikají  Ant. 
Jar.  Puchmajer,  Jar.  Langer,  Vine.  Zahradník,  El.  Krásno- 
horská  („Jiřinky"  1874). 

Od  bajky  liší  se  parabola  (podobenství)  tím,'  že  příběh  její  vzat 
jest  ze  života  lidského.  Nejkrásnější  paraboly  jsou  podobenstva  Nového 
Zákona,  jež  rouchem  poetickým  oděl  V.  Štulc  („Perly  nebeské,"  1865). 
Také  národní  pohádky  bývají  tytýž  rázu  parabolického. 


Srbské    bajky    národní. 
I. 

Moucha  a  vůl. 

šlápnul  kdesi  vůl  mouše  na  nohu;  moucha  se  rozzlobila  a  vyhro- 
žovala mu,  že  se  pomstí;  vůl  se  však  dokládal  svou  ctí,  že  se  stalo 
nevědomky.  A  moucha  dostála  slovu.  Zjednala  si  dva  komáry,  vzala  kdesi 
rádlo  a  šla  volu  rozorat  roh.  Ale  vidouc,  že  to  volem  nehýbe,  zastaví 
rádlo  i  oráče  a  volá  na  vola:  „Chceš-li,  abych  ti  i  druhý  roh  rozorala?" 
A  vůl:  „Kdo  je  to  nahoře,  co  mne  volá?  nevidím  ho!"  „Já,"  odpoví 
moucha,  „což  necítíš?  Mstím  se  ti  za  tvou  zlomyslnost!"  „Abych  pravdu 
ti  řekl,  ani  jsem  nevěděl,  kdys  přišla ;  až  po  druhé  přijdeš,  vyňd  mi  to, 
abych  to  věděl,  a  ty  abys  nesvalila  se  i  se  svými  pomahači,  když  sehnu 
hlavu,  abych  se  pásl." 

n. 
Kající    vlk. 

Vlk  nemohl  už  pro  stáří  ani  na  všech  čtyřech  státi,  proto  roztáhl 
se  na  bukovém  pařeze  jak  široký  tak  dlouhý,  vycenil  zuby  a  pravil: 
„Mnoho  zlého  jsem  ve  svém  životě  natropil,  mnoho  spravedlivých  zví- 
řátek zahubil.  Boha  se  nebál,  lidí  se  nestyděl ;  ale  nyní  budu  činiti 
pokání  a  nedopustím  se  toho  více."  —  Zaslechli  to  liška,  přiblížila  se 
k  němu,  a  jako  by  ho  litovala,  praví:  „Aj,  bratře,  přála  bych  si,  aby 
zítra  pět  set  vlků  tak  se  roznemohlo,  a  ne  ty  jediný."  —  A  vlk  jí: 
„Sestro!  učiň  mi  to  naší  staré  lásce  k  vůli,  spočítej  mi  zuby,  abych 
věděl,  než  umru,  kolik  zubů  vlk  má."  —  Liška  mu  praví:  „Kdyby  tomu 
ty  přední  nevadily,  snadno  bych  ti  ty  zadní  spočítala." 

m. 
P  e  s    a    v  I  k. 

Sbratřili  se  vlk  a  pes,  i  pravil  pes  vlku:  „Což  není  možná,  bratře, 
abys  zanechal  už  jednou  těch  krádeží  a  loupeží  i  vychrtlého  po  horách 
slídění?  Jak  by  se's  měl,  kdybychom  zde  u  mého  dobrého  pána  při  ko- 
rytech jídel  všeho  druhu  plných  leželi!  A  práce  neměli  bychom  pražádné, 
leda  že  bychom  časem  někoho  ve  dne  nebo  i  v  noci  hlídali."  —  „Máš 
dobře,  duše  má!"  praví  vlk,  „udělám  to;  ale  něco  vidím,  a  bojím  se 
zeptati  na  to."  —  „I  co  pak,  bratře,  jen  se  ptej,  jak  se  ti  líbí."  —  „Co 
znamená  ten  obojek  na  tvém  hrdle?"  —  „Ten  je  nato:  když  nás  pán 
někdy  v  boudě  uváže,  aby  nás  mohl  snadněji  a  dříve  odvázati."  —  Od- 
poví mu  vlk :  „Bratře,  nemohu  ti  ted  nic  odpověděti,  pokud  si  to  trochu 
nerozmyslím." 
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Člověk   a   had. 

Uštknul  had  dítě,  a  ono  se  dalo  do  křiku,  až  otec  přišel  se  podívat, 
co  by  mu  bylo.  Tu  had  otočil  se  dítěti  o  ruku  a  štípnul  je.  Otec  skočí, 
odtrhuje  hada  za  ocas,  ale  při  tom  mu  hodný  kus  utrhne.  Had  bolestí 
hned  popustí  a  praví  otci:    „Nech  mi  život  a  spřátelme  se;  zaručuji  se 

5  ti  svým  slovem,  že  ani  já  ani  jiný  had  neuštkne  tebe  ni  koho  ze  tvé 
čeledi,"  Nerad  přistoupil  k  tomu  otec,  ale  přece  s  hadem  se  sbratřil. 
Brzy  potom  umřelo  dítě  jedem  hadím ;  had  přijda  na  pohřeb,  ptá  se : 
„Bratře!  pravdu  mi  pověz,  přeješ-li  mi  všeho  dobrého,  jako  já  tobě?"  — 
Odpoví  otec:  „Pokud  já  budu  pohlížeti  na  svého  syna  hrob  a  ty  na  svůj 

10  ocas,  nemůžeme  býti  pravými  přátely." 

Přel.  A.   Vávro. 

Včela  a  čmel. 

Včelce  řekl  čmel:  „Ty  hned  z  rána  z  oulu  vylétáš  a  shromažďuješ 
mnoho,  velmi  mnoho.  Co  pak  tě  činí  tak  snažnou  a  bedlivou?" 

„Neshromáždím  jenom  pro  sebe,"  odpověděla  včelka,  ale  i  pro  sestry 
své,  á  sestry  mé  i  také  pro  mne  med  snášejí." 

6  „U  vás  tedy,"  vece  čmel,  „jeden  se  stará  o  druhého,  a  co  každý 
zvláště  dobývá,  obecním  jest  jměním.  Já  však  toho  obyčeje  vašeho  ne- 
chválím. My  čmelové  jsme  mnohem  moudřejší;  u  nás  žádný  nehledí  na 
druhého;  každýť  pečuje  sám  o  sebe." 

„Nezov  moudrostí,"  dí  mu  včela,  „co  jest  pramenem  psoty  a  bídy 
1"  vaší.  Nemáte  obecného  skladu  ni  zásoby;   proto  jest  mezi   vámi  tolik 
zlodějův  a  loupežníků;   na  podzim  třete  nouzi,  a  málo  který  z  vás  trvá 
přes  zimu." 

Zření  na  všeobecnost  jesti  základem  vší  dobroty  a  vší  blaženosti. 


Viiir.  Zahradník: 


Rada  zvířat. 

Zlé,  co  všady  rozprostírá  strach  a  hrůzu, 
zlé,  co  nebe  vynalezlo  v  zlosti, 
aby  z  nepravosti 
zemskou  potrestalo  luzu: 

mor, 
(takť  mu  jméno),  mocen  všecken  tvor 
vypleniti  do  paty, 
válčiť  počal  kdysi  s  zvířaty. 
Všechněch,  pravda,  neuniořil,  ale 
seslabil  je  všecky  neslýchale. 

Není  vídati,  by  kteió  vopí^Ic 
hledalo  si  jídla,  pití, 

každé  smutné,  zmrtvělé 
čeká  konce  hynoucího  živobytí. 

Vlk  se  nepřikrádá  na  jehňata, 
ani  liška  na  kuřata; 
z  hájů  mizí  vrkot  hrdliček, 
říje  jelenův  a  písně  pěniček. 
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Zatím  lev,  jak  sultán  v  Carohradu. 

z  poddaných  povolav  valnou  radu:  -'o 

„O  vy  moji,  vece,  milí  přátelé! 

kde  je  živosť  naše?  kde  je  veselé? 

Zlé  obecné  čijem;  tuším,  že  tak  těžce 

nás  pro  hříchy  naše  přísné  nebe  tresce. 
Kdo  z  nás  nejvinnější,  nechť  se  obětí  •^'> 

hněvu  bohů  mocných  posvětí. 
Možná  dosť  (kdož  bude  od  toho?), 
spasení  že  všech  se  stane  zhoubou  jednoho ; 
dějinyť  nás  učí,  v  takovéto  míře 

za  nevinné  že  šlo  jedno  nejvinnější  zvíře.  m 

Nelahodme  sobě;  věrně,  podle  vědomí 
uvažujme  způsob  svého  svědomí. 
,  Co  se  týče  m#e,  i  vyznávám,  že  dosti 

natropil  jsem  zlého  v  prchlivosti. 

Častěji  jsem  vpadl  mezi  hovada:  ss 

jakýž  byl  to  jehňat,  ovec  dav! 

pošlo  koz  i  krav 

hromada.  — 

Nejednoho  udávil  jsem  vola. 

Což  mi  medle  zavedly?  nic  zhola.  ■•o 

Ba  i  časem  byl  v  mých  rukou  bez  ducha 
pastucha. 

Jest-li  třeba,  oddám  tedy  sebe; 

oddámť  sám  se  za  vás,  jak  chce  míti  nebe. 
Soudím  však,  by  zřetelně,  jak  já  jsem  učinil,  « 

každičký  z  vás  stejným  způsobem  se  obvinil; 
neboť  slušno,  aby  zhynul  nejvinnější."  — 

Králi  nejjasnější! 
Vyskočila  liška:  „Skrupul  ten  tvé  milosti 
z  veliké  jde,  praví,  srdce  tvého  útlosti.  -» 

Jakýž  hřích  to,  uvažte  jen,  prosím,  zvířata, 
jísti  ničemná  a  hloupá  jehňata? 
Ano,  česť  se,  pane,  největší  jim  stává, 
když  se  které  tobě  za  pokrm  dostává. 
Co  se  týče  pastuch;  ó  ten  každý  hoden,  ss 

z  kůže  dřen  by  byl  a  ostrým  trním  boden. 
Jsouť  to  tyrané,  co  nad  zvěří  se  dují, 
bláznivou  si  nad  ní  vládu  osobují." 
Tak  se  liška  prohlásí;  a  pochlebníci  milí 
k  ztvrzení  té  řeči  velmi  byli  čilí.  «> 

Nechtělo  se  potom  přetřásati  jiných 
mocných  hlav,  ač  nejvíceji  vinných. 
O  zločinstvích  tygra,  vlka,  medvěda 
každý  pokorně  se  stavěl  jako  nevěda. 
Slovem,  panstvo  vše,    ač  v  hříších  zerzavělo.  «» 

za  míň  vinné,  skoro  za  svaté  se  mělo. 

Na  konec  se  osel  zpovídá: 

„Připomínám  sobě,  povídá, 

že  jsem  jedenkrát,  tou  právě  chvílí, 

když  už  slunce  k  západu  se  chýlí,  vo 
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po  posvátném  Benediktinů  šel  palouce. 

Místo,  hlad  a  chuí,  a  lístky  páchnouce, 

neb  i,  tuším,  jakýs  čert  mne  pokusil, 

že  jsem  hrstku  trávy  uŠkub  zakusil; 

bylať  pěkná,  zelenoučká,  svéží  tráva. 

Zle  jsem  učinil,  to  jisto ;  neb  jsem  neměl  práva." 

„Lotr!  zločinec!"  vše  křikne  hlasitě. 

Vlk  řeč  na  tré  rozdělí  a  očitě 
dokazuje  sboru  všemu, 
na  smrť  že  jest  jíti  oslu  bezbožnému. 
Veškeren  mu  národ  zlořečí, 
smrť  jen  jeho  všech  prý  zhoubu  uléčí. 

„Trávu  jísti!  jakážiž  to  vina! 

pouta  na  zlosyna!" 
Na  osla  pak  vyjde  nález  smrti: 
za  živa  jej  roztrhati  v  čtvrti. 

Ant.  Jar.  Puchinujer. 

Svíce  na  svícne. 

(Mat.  V.  14.) 

Učeníci  moji,  vyť  jste  světlem  světa, 

jež  paprsky  pravdy  na  vše  strany  metá, 

metati  má,  lidem  všechněch  končin  k  blahu 

osvěcujíc,  ukazujíc  jistou  dráhu. 

I  kde  je  kdo,  jenž  chtě  v  domě  světlo  míti, 

svíci  si  zanítí, 
a  rozžatou  svíci  tuto  staví 

pode  kbelec  tmavý? 
Ne  pod  kbelec,  leč  na  svícen  staví  svíci 
člověk,  ve  svém  domě  světlo  míti  žádající. 
I  já  chci  v  Svém  domě,  v  širém  světě, 
v  každém  srdci  míti  pravdy  světlo, 
aby  nebeské  té  na  osvětě 
blahem  lásky  blaho  lidstva  kvetlo. 
A  tu  pravdu  blahoplodnou,  pravdu  svoji 
dal  jsem  poznati  vám,  učeníci  moji; 
touto  pravdou,  již  ode  mne  znáte, 
světlem  světa  po  věk  býti  máte. 
A  to  světlo  zanícené  láskou  mojí 
na  oslavu  Otci, ,  lidem  ku  pokoji, 

na  vysoký  svícen  stavím, 
by  je,  ano  jasně,  krásně  svítí, 
všude,  v  šíři,  v  dáli  bylo  zříti. 

Vám  pak  velím  to  a  pravím: 
„Tak  svěť  vaše  světlo  před  tváří  všech  lidí. 
nechať  vaše  skutky  dobré  všickni  vidí, 
i  vidouce  na  vás  pravdy  obraz  pravý 
v  celém  jejím  půvabu  a  kráse, 
nechať  přilnou  ku  pravdě  a  spáse, 
nebeského  Otce  skutky  svými  slaví!" 

Václav  Stulc. 
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Poklad  skrytý  a  drahá  peria. 

Olat.   XIU.  44—46). 

Člověk,  našed  poklad  skrytý  v  poli 
a,  jakou  má  cenu,  dobře  véda. 
skrývá  jej  a  pokoje  si  nedá, 
leč  až  pole  to  je  jeho  rolí. 
I  jde  a  rád  prodá,  co  měl  koli. 
a  to  pole  koupí  od  souseda. 

Člověk  kupec  s  neúnavnou  snahou, 
chodě  světem,  Tzácných  perel  hledá, 
a  když  našel  jednu  perlu  drahou, 
chce  ji  míť  a  pokoje  si  nedá. 
leč  až  perla  ta  jest  perlou  jeho. 
I  rád  všecko  prodá,  což  měl  svého, 
perlu  kupuje,  by  byla  jeho. 

A  jako  ta  perla  pěkná,  drahá, 
jako  poklad  onen  skrytý  v  poli : 
království  jest  moje,  říše  blahá. 
Dojíti  té  říše  kdo  chceš  koli, 
prodej,  co  máš  —  odřekni  se  všeho, 
cos  rád  míval,  cos  nazýval  svého: 
všecko  dej,  by  pak  tvým  bylo  moje  nebe, 
by  tvou  byla  moje  pravda  s  dary  všemi 
lásky  mé  a  milosti,  již  na  té  zemi 
a  po  věky  věkův  oblažujíc  tebe. 

Václav  Stulc. 

Přísloví.  Gnoma.  Epigram. 

§.  34.  Jako  písně  a  pohádky,  i  přísloví  jsou  plodem  ducha  národ- 
ního. Jsouť  to  stručné  věty  obsahu  myšlenkového  zavírající  v  sobě  prak- 
tickou filosofii  lidu,  spravujíce  jeho  smýšlení  a  jednání  tu  výstrahou,  tu 
pobídkou,  tu  vtipným  a  případným  úsudkem. 

Co  do  formy  rozeznáváme  přísloví  trojího  druhu: 

a)  Námět  vnější  a  myšlénka  jím  vzbuzená  sdruženy  jsou;  onen  nej- 
častěji  ve  způsobe  příměru  čili  přirovnání  (Přísloví  příměrná). 

h)  Myšlénka  sama  o  sobě  se  propovídá  ve  způsobe  prosté  prů- 
povídky  (Přísloví  gnomická). 

c)  Námět  sám  se  vyskytuje  ve  způsobe  skrácené  paraboly  neb 
allegorie,  a  posluchači  ponecháno  obrátiti  jej  na  případ  přítomný  (Pří- 
sloví parabolická  i  allegorická). 

Pozn.  1.  Druhdy  přísloví  berou  se  na  formu  drobných  bajek  a 
povídek. 

Pozn.  2.  Od  přísloví  pořekadlo  různí  se  tím,  že  není  obsahu  myšlen- 
kového. Pořekadla  nejsou  než  prostonárodní  figury  mluvnické,  důležitosti 
ovšem  převeliké,  dodávajíce  mluvě  názornosti,  živosti  a  svěží  původnosti. 

První  sbírku  českých  přísloví  učinil  S7nil  Flaška  z  Pardubic  okolo 
r.  1400,  později  Mat.  Červenka  a  J.  A.  Komenský.  Velikou  sbírku  pří- 
sloví všech  národů  slovanských  a  pořekadel  českých  vydal  Celakovský 
pod  názvem  „Mudrosloví  národa  slovanského  ve  příslovích"  r.  1851. 
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Od  přísloví  gnomického  liší  se  vlastní  ijnonvi  čili  průpověď  jako 
báseň  umělá  od  písně  prostonárodní.  Jsouc  plodem  literárním  obsah 
myšlenkový  bére  z  názoru  prostrannějšího  a  hledí  si  též  formy  umělejší, 
obyčejně  metrické. 

Epigram  (to  tnlynanfia,  nápis)  V  řečtině  původně  slul  básnický  ná- 
pis na  budově  nějaké,  pomníku  neb  obětném  daru.  Později  vyrozumíváno 
jménem  tím  pádný  pomysl  po  způsobe  nápisu  stručné  projádřený  obsahu 
bud  vážného  nebo  vtipného.  Nyní  jediné  tento  smysl  slovu  podkládáme. 

Nápisy  rozestupují  se  v  jednoduché  a  složené.  Ony  vážnou  myšlénku 
prostě  vyjadřují;  tyto  skládají  se  ze  dvou  částí  sobě  odporujících,  jež 
vtip  básníkův  v  jedno  pojí.  V  první  části  (~  očekávání,  suspensio)  ná- 
mětem zevním  pozornost  čtenářova  se  napíná,  ve  druhé  {=  řešení,  solutio) 
způsobem  vtipným  a  překvapujícím  napiaté  pozornosti  se  vyhovuje.  Ob- 
líbená forma  epigramu,  zvláště  složeného,  jest  distichon,  mají  však  i  pří- 
zvučné  verše  rýmované  v  něm  své  místo.  Epigram  jediné  v  literaturách 
pokročilejších  se  vyškytá,  básnictvo  prostonárodní  ho  nezná  leč  ve  způ- 
sobe přísloví  žertovných. 

Literatura  česká  epigramy  bohatá  jest.  Obzvláště  v  oboru  tom  vy- 
nikli Kollár,  Celakovský,  Havlíček. 

a)  Přísloví  příměrná. 

Vrána  k  vi'áně  sedá,  rovný  rovného  si  hledá.  —  Skoupý  boháč 
jako  jeho  skříně;  ač  v  ní  zlato,  přece  v  koutě  stává.  —  Ovce  vlnu  rosří, 
a  skrblík  se  postí  —  pro  jiného.  —  Marnotratnost  jako  rozeschlá  nádoba  : 
jedním  koncem  liješ,  a  desíti  teče.  —  Ohně  nelze  upáliti,  vody  utopiti, 
5  větru  udusiti  a  pravdě  zahynouti.  —  Slovo  vypustiv  a  vodu  rozliv,  nikdy 
neschytíš.  —  Zdvořilost  i  kočku  těší,  vlídnou  řečí  více  získáš  nežli  sečí. 

—  Kleveta  jak  uhel:  nespálí-li,  aspoň  ušpiní.  —  Není  dudka  bez  cho- 
cholky,  a  hlupce  bez  pýchy.  —  Opatruj  oděv  za  nova  a  čest  z  mládí.  — 
Železo  rez  sežírá,  a  závistník  od  závisti  umírá.  —  Kůň  k  tahu,  pták  k 

'O  letu  a  člověk  ku  práci.  —  Hledě  na  les  nevyrosteš,  a  zevluje  na  lidi 
nezbohatneš.  —  Na  světě  jako  v  lázni:  čím  kdo  výše  sedí,  tím  více  se 
potí.  —  Strom  se  podepírá  o  strom  a  člověk  o  člověka. 

b)  Přísloví  gnomická. 

Více  má  Bůh  nežli  rozdal.  —  Boha  vzývej,  sám  ruky  přikládej.  — 
Jednou  v  roce,  i  to  v  oce.  —  Kaž  se  lidmi,  ať  se  nebudou  tebou  kázati. 

—  Zlý  člověk,  když  sám  hyne,  rád  by  celý  svět  zahubil.  —  Kdo  se  po 
sobě  nepoznává,   pozná  se  po  spolku.   —   Z  obce  po  nitce,   a  nahý  má 

•'  košilku.  —  Dávej  s  rozumem,  a  beř  s  pamětí.  —  Vně  okáči,  doma  krti 
slepí  jsme.  —  Meče  nedávej  zuřivému,  svobody  mladému,  statku  hloupému 
a  peněz  útratnému.  —  Lží  ač  svět  projdeš,  ale  nazpět  se  nevrátíš.  — 
Jazyk  bez  kostí,  ale  kosti  láme.  —  Sám  se  udává,  kdo  se  bez  potřeby 
vymlouvá.    —   Jazyk  nechávej  doma  a  venku  uši.    —   Hubu  zapni,  oči 

i"  napni.  —  Co  někdy  z  úst  vrabcem  vyletí,  zase  toho  nevtáhneš  čtyřmi 
koňmi.  —  Kdo  o  kom  před  tebou,  jistě  o  tobě  u  jiných.  —  Po  vojně 
hrdin  mnoho  bývá.  —  Dokud  síla,  hleďme  díla,  by  památka  po  n.ás  byla. 

—  Lepší  svorná  hrstka  malá,  než  nesvorný  zástup.  —  Jedno  minouti, 
druhé  svinouti,  ku  třetímu  pomlčeti  —  cesta  ku  pokoji.  —  Kvapná  po- 

16  msta,  hotová  škoda.  —   Svéhlavosť  jest  vada  slabého  rozumu,   —  Stud 
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jen  jednou  ztratíš.  —  Přičinlivému  dvojí  život.  —  Z  pilnosti  se  štěstí 
rodí,  lenosť  holou  bídu  plodí.  —  Pán  Bůh  dává  požehnání,  ale  do  chléva 
sám  nenahání.  —  S  chutí  do  toho,  je  půl  hotovo.  —  Práce  kvapná  málo 
platná.  —  Po  práci  milo  odpočinouti.  —  Zahálka  matka  hříchův.  — 
Škoda  vtipu  dodává.  —  Chtícímu  se  křivda  neděje.  —  Peníze  jedněm 
panují,  druhým  slouží.  —  Co  platný  perly,  když  krk  mi  škrtí.  —  V  nouzi 
l)oznávánie,  co  zbytečných  potřeb  máme.  —  Vzpomínati  milo.  co  před 
tím  trápilo.  —  Dokud  Člověk  ústy  zívá,  nech  všeho  naději  mívá.  —  Málo 
ten  ve  světě  spraví,  kdo  vše  na  svou  hlavu  staví.  -  Dle  šatu  vítají,  dle 
rozumu  provázejí.  —  Největší  moudrost,  znáti  sebe  samého.  —  Živá 
hlava  klobouku  dobude.  —  Co  jeden  hlupák  zkazí,  tisíc  moudrých  ne- 
napraví. —  Lepší  neuk,  než  nedouk.  —  Učení  kořen  hořký,  ale  plod 
sladký.  —  Kniha  za  mistra  stojí.  —  Všude  dobře,  doma  nejlépe.  —  Živ 
bud  vlasti,  přátelům,  vzdají  česť  tvým  popelům.  —  Kdo  se  za  vlastní 
řeč  stydí,  hoden  potupy  všech  lidí.  —  Opatrnosti  nikdy  nezbývá.  — 
S  každým  pěkně,  s  nemnohými  důvěrně.  —  Viz  za  se.  před  sebou  uzříš. 

—  Věř,  ale  komu,  věz.  —  Kvapnému  rostou  boule  na  čele,  lenochovi  na 
hřbetě.  —  Není  všecko  zlato,  co  se  blyští.  —  Přílišná  zvůle  hotová  po- 
roba. —  Moudrá  i  v  tom  se  hlava  pozná,  že,  co  musí,  z  dobré  vůle  koná. 

—  Všem  se  zachovati  nelze.  —  Bud  všímavý,  ale  ne  zvědavý.  —  Kdyby 
jinoch  věděl,  stařec  mohl,  lenoch  chtěl :  ničeho  by  se  světu  nenedostávalo. 

—  Cizí  jmění  strachem  ohrazeno.  —  Svá  mysl  peklo  i  ráj.  —  Jmění  se 
po  nitkách  sbírá  a  provazem  vyvleče. 

c)  Přísloví  parabolická  i  allegorická. 

Bůh  dobře  ví.  proč  které  koze  rohy  sráží.  —  Vyslyšel-li  by  Pán 
Bůh  pastuchu,  všecko  by  stádo  přes  léto  pozdychalo.  —  Dobré  víno 
i  bez  víchy  vypijí.  —  Ta  myška  už  lapena,  se  kterou  kočka  pohrává.  — 
Do  řídkého  bláta  neházej  kamenem.   —    Štika  umřela,   ale  zuby  ostaly. 

—  Učinili  cikána  králem,  a  on  nejprve  svého  otce  oběsil.  —  Okolo  mo- 
čidla  chodě,  neujdeš  nádchy.  —  Slunce  prochází  i  kalné  mraky,  a  přece 
se  nepokálí.  — -  Kdo  chce  s  vlky  býti,  musí  s  nimi  výti.  —  Kdo  léhá 
mezi  otruby,  přichází  svini  pod  zuby.  —  Kdo  se  dvou  břehů  drží,  snadno 
se  s  ním  utrhnou.  —  Když  ptáčka  lapají,  pěkně  mu  zpívají.  —  Nelituj 
podkovníčku,  aby  podkovy  neztratil.  —  Neštěká  pes  pro  ves,  ale  pro 
sebe.  —  Prázdný  sud  se  nejvíce  ozývá.  —  Smetí  z  domu  na  ulici  ne- 
vynášej. —  Ruka  ruku  myje.  —  Na  tvrdý  špalek  tvrdý  klín.  —  Vám 
zpívají,  a  na  nás  nota  padá.  —  Kdo  na  slunci  chodí,  stín  ho  následuje. 

—  Pes  štěká,  a  vítr  odnáší.  —  Šilhavý  slepého  kára.  —  Čím  plnější 
klas,  tím  hlouběji  se  kloní.  —  Když  se  vrána  zjestřabí,  hledte  se  ptáci. 

—  Sousedova  kráva  více  mléka  dává.  —  Kdy  jeden  na  vůz  nakládá  a 
dva  s  vozu,  nebrzo  ho  nakladou.  —  Kdo  se  bojí  chřestu,  nechod  do  lesa. 

-  Častá  krůpěj  i  kámen  prorazí.  —  Červík  malý  velký  dub  ztráví.  ne 
proto,  že  tuze  kouše,  ale  že  často  točí.  —  Struna  příliš  natažená  praskne. 

—  Koně  za  ovsem  běží,  a  osli  ho  dostávají.  —  Dej  jenom  med,  a  much 
dosti  přilne.  —  Stroj  jen  hody,  a  budou  i  písně.  —  Jak  kdo  sobě  ustele, 
tak  lehne.  —  Když  dub  padne,  ledakdo  třísky  sbírá.  -  Každá  švestka 
svou  pecku  má,  a  pecka  jádro.  —  Pozdě  klec  zavírati,  když  ptáci  vy- 
létali. —  Koho  kaše  spálila,  ten  i  na  podmáslí  fouká.  —  Bos  chodívá, 
komu  celá  ves  boty  kupuje.  —  Ne  z  každého  dřeva  nebo  kamene  sv. 
Václav.  —  Čím  výše  vystoupíš,  tím  širší  rozhled.  —  Cikánovy  děti  ne- 
bojí se  jisker.  —  Na  jednu  lod  neklad  své  všecko  zboží.  —  Proto  jest 

15 
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štiku  v  řece,  aby  karasi  nedřímali.  —  Kdo  má  skleněnou  střechu,  ne- 
házej na  jiného  kamenem.  —  Svíce  lidem  sloužíc  sama  se  tráví.  —  Sla- 

3 '  víček  u  oběda,  a  vrabec  krom  oběda.  —  Učiň  se  ovcí,  a  vlci  hotovi.  — 
Nepamatuje  kráva  zimy,  když  se  léta  dočká.  —  Ne  vše  praskem  a 
bičem,  mnoho  zmůžeš  i  hvizdem.  —  Hloupost  a  pýcha  na  jednom  dřevé 
rostou.  —  Přijde  čas,  že  se  zeptá  zima.  co's  délal  v  létě.  —  Ctnost  a 
štěstí  visí  na  tenké  niti.    —   Po   dešti   slunce  jasněji   svítí.    —    Naděje 

35  dobré  snídání,  ale  zlá  večeře.  —  Ani  v  Paříži  nedělají  z  ovsa  rýži.  — 
Vyjel  teletem,  volem  se  vrátil.  —  Hedbávnou  rukou  přítele  vybírej  a 
železnou  třímej.  —  To  nebyla  ovce,  co  s  vlkem  se  procházela.  —  Když 
liška  dříme,  hled  se,  kohoute.  —  Hled,  páve,  na  své  nohy.  —  Krákala 
vrána,  když  vzhůru  letěla,  a  když  dolů,  i  křídla  svěsila.  —  Ráda  kočka 

*^  ryby  jí.  než  do  vody  nechce.  — "  Mnohýť  buk  sám  ke  své  záhubě  topůrko 
poskytuje.  —  Pozvou-li  osla  na  svatbu,  aneb  vody  třeba  nebo  dříví  ne- 
nošeno.  —  Zdechlého  lva  snadno  za  bradu  škubati.  —  Každá  liška  svůj 
ocas  chválí.  —  Špatné  se  slepice  poradí  s  liškou.  —  Vinen  medvěd,  že 
krávu  snědl;    vinna  i  kráva,  že   do   lesa   šla.  —   Běda   ovcím,   kde  vlk 

^5  soudcem.  —  Nepřizývej  vlka  ku  pomoci  na  psy.  —  Tu  máš,  nebohý,  co 
mi  se  nehodí.  —  Vše  rád  udělám,  jen  nechtěj,  bych  něco  dal,  půjčil  aneb 
slíbil.  —  Pravil  pán,  kožich  dám,  zatím  jeho  slovo  teplé.  —  Jindy  okolo 
bot  chodíval,  a  nyní  neví,  jak  v  nich  vykračovati.  —  Záviděl  lysý  holému. 
—  Co  umdřec  mudroval,  hloupý  hrad  opanoval.  —  Byl  jeden  mnich,  měl 

5"  mnoho  knih  a  nic  nevěděl  z  nich.  —  Ještě  vlka  nezabili  a  již  mu  na 
kůži  pili.  —  Jiným  se  divili,  a  sami  se  na  ledě  prolomili. 

z  „Mudrosloví." 

Průpovídky  (gnomy). 

Památní  lístek. 
I  ve  zlý  čas  nech  každý  den 
tě  k  nové  činnosti  pohádá; 
již  ztracen  jest  a  ve  psí  ten, 
kdo  dílo  k  lepším  dnům  odkládá. 

Zdvořilost. 
Tím  nechlub  se,  tebe  kdo-li  pozdravuje  vnešenější; 
dávat  jen  na  rozum  tobě,  co  měl  jsi  dělat. 

/'V.  L.  Cel«kovs/i-i}. 

Dokonalost. 
Chceš-li  dojít  v  umění  věnců,  plytkosti  nenávid, 
měř  svým  výšku  i  hloub,  délku  i  šířku  duchem. 

Chrám  osvěty. 
Bud  sem  lustry  neseš  krásot,  bud  pravdy  pochodni, 
jdi,  však  žádného  tvé  světlo  dýmu  neměj. 

Štěstí. 
Štěstí!  ty  jsi  měsíci  podobné,  jenžto  lidem  hned 
tvář  pěknou  a  celou,  hned  zas  ukáže  rohy. 

./.   Kollúr. 
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Zahálka,  nouze. 
Kdož  kráčí  tak  mdlou  váhou?  Toť  jesti  zahálka: 
Kdož  tuto  takto  kvapí?  Toť  spěje  nouze  za  ní. 

Marnotratnosť. 
Uč  se  spořiť,  lide  náš!  Útratník  sám  se  vyhání 
ze  skvostných  do  chudé  jámy  nemoudře  hradů. 

Pravda,  dobro,  krása. 
Tři  jsou  hvězdy  svaté,  jež  v  pouť  dalo  člověku  božstvo 

Pravda  a  dobro  a  k  nim  krása  co  hvězda  třetí! 
Kde  s  láskou  se  druží,  ve  světle  tu  lidstvo  chodívá, 

kdež  nepojí  se  spolem,  k  stínu  je  jedna  druhé. 

Sebevláda. 
Kdož  nevládne  sebou,  nehoden  ke  vládě  se  hlásiť; 
kdož  panovať  chce  jiným,  otroka  v  sobě  zahub. 

Lípa. 
Aj  jak  lípa  lepé  vtíná  v  hloub  země  kořání, 

anto  se  jetve  její  na  strany  všechny  kloní! 
Tak  hle  to  tvá  ve  hloubi  vkořen  nezvratně  se  vůle, 

leč  věda  tvá  zevšad  k  světlu  rozestři  peruť. 

Důkladnosť. 
Ve  vědě  býť  lehkým  nechtívej  nikdy  motýlem, 

jenžto  kochá  krásnou  růži  povrchně  jenom. 
Zrak  pouštěj  vždy  na  výš,  dél,  hloub  a  na  šíři  matorně, 

orlem  buď  tu  a  pij  všechněmi  světlo  zraky. 


l'r.  Suíil. 


Epigramy. 

čeho  tu  třeba. 
Pouhý  nápad  k  epigrame  nestačí, 
jemu-li  nadání  cestu  neznačí. 
Leč  nadání  opět  není  dosti, 
pakli  nenadání  k  němu  nepřihostí. 
Posléz  i  to  žádám,  ať  jest  cele 
chuti  navinulé  nebo  zaostřelé. 

Pátá  prosba  z  úst  dlužníkových. 
Rád  všechněm  odpouštím,  kdo  jsou  mi  dlužni  byli: 
ó  kýž  by  jiní  též  mně  dluhy  odpustili! 

Jungmannův  slovník. 
Všecky  naše  potoky  i  řeky 
—  věčné  buďte  jemu  za  to  deky!  — 
v  moře  jedno  snahou  svedl  ohromnou. 
Směle  prozopisci  již  se  potápějte, 
perly  a  koraly  z  něho  vynášejte; 
a  vy,  zpěvní  Argonautové, 
šťastným  větrem  po  něm  dále  plujte, 
vlasti  zlaté  rouno  vybojujte. 
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Slovo  a  slova. 
S  tím-li  srovnávám,  co  Záboj  pěl, 
a  čím  sladce  jazyk  předkův  zněl, 

těchto  nových  pusté  klinky-linky, 

přeučené  kudrlinky, 
hned  mi  řeč  zní  evangelistova: 

„Na  počátku  bylo  slovo!" 
U  těchto  jsou  hoiá  slova. 

Zásobený  vozka. 
„Oj-li  praskne,  kolo-li  se  ztroskotá! 
Pres  příkopy,  křeraelice, 
hle,  jak  letí  koně  supajíce!" 
Na  toť  urozený  vozka  málo  dbá, 
věda,  že  při  sobě  vždycky  má 
aspoň  o  kolečko  více. 

Odpor  fysikům. 
V  oboru  světa  že  do  čistá 
prázdného  není  nikde  místa, 

učí  fysiků  zkum  a  um: 
leč,  Ráčku,  přečtené  tu  kdysi 
mne  přesvědčily  tvoje  spisy 
o  hrozném,  širém  „vacuum." 

l'f.   L.  Cel(ikovski'i. 

Kvítí. 

Slunečnice. 

Slunce  radosť  má,  je  stíhám  ode  jitra  na  západ: 

jak,  rcete,  odvrátit  můž  s  Boha  člověk  oči? 

Ptmněnka  a  konvalinka. 
Hned  mi  padá  na  rozum,  že  maličkých  říše  nebeská, 
konvalium  kdykoliv  neb  nezabudku  zočím. 

Modrý  bez. 
Libě  z  blízka  voníš;  ale  zápach  z  dálky  milejší, 
jak  připomínky  mladých  dnů  mi  zefýři  vanou. 

Tulipány. 
O  blažený,  nehynoucí  rod  měňayých  tulipánků! 
V  zahradě  hned  z  jara  vás,  jindy  na  městě  viděC. 

Dobrá  mysl. 
Ne  v  městských  sadech  úpravných  tě  kvésti  viděl  jsem, 
dobrá  mysli,  abrž  leckde  při  vísce  malé. 

Pomněnka. 
Jen  stálým  pomněnka  se  má  k  světu  navlažováním, 
živena  jsouc  tu  vodou,  tamto  slzí  potokem. 

Mák. 
Slyš,  mládenče,  volá  k  tobě  mák  květo-  i  plodonosný: 
Krásou  věnči  mladosť,  vyspěv  užitku  podej! 
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Šalomounek. 
Tvar  tebe  zevnitřní,  synu  můj,  rostlin  nenesličných 

těchto  nemyl;  zhoubnyť  jich  nese  útroba  jed. 
Více  však  se  varuj  v  lidu  mudráčků  —  šalomounků, 

řeč  k  uchu  libě  jejich  zní,  ale  otravuje. 

Astry. 
Krása  ta  tam  jarních,  již  zmizly  i  rozkoše  letních 

kvítkův;  již  chladné  podzimek  astry  rodí. 
Tak  vzejdou  nade  náklonkem  brzo  astry  našich  dnův, 

k  stálejším  onu  pouť  naznačujíce  jarům. 

Tučný  mužík. 
Divno  ti,  jak  suchopár  vyvodí  tučné  ty  mužíky, 

v  mokřadech  an  tučných  zas  suchopýr  se  rodí. 
\'elkorodé  vyloží  tu  pohádku  hlávky  lehoučké, 

a  z  drsné  duchové  jižto  vynikli  hrudy. 

Všedobr. 
Dobrotu  tvou  zkušenost  předkládá  jaksi  pochybnou : 
kdo  dobr  ke  všemu  jest,  ten  věru  málo  dobr. 

Pelyněk. 

Služby  koná  pelyněk  dobré  zkaženému  žaludku, 
leč  viz,  jak  za  to  mu  tváře  se  přišklebují. 

Ó  šťastný  básníku,  jemuž  vždy  medem  duše  dýše, 
vtip  hořknouti  jehož  nikdy  nepotřeboval . 

Novověká  Flora. 
Nač  nám  květnice,  nač  staroklassické  ty  voňavky. 

nard,  hyacint,  narcis,  růže,  violy  a  thym? 
Zhynte!  volá  břichopasný  duch  času:  řípa  reální, 

dýně,  okurky,  tabák  zajměte  místo  jejich! 

Fr.  L.  Celakovský. 

Hádanka. 

§.  35.  Hádanka  naznačuje  podstatu  věci  obrazným  opisem,  a  to  jen 
tak,  že  z  opiáu  toho  vec  samu  teprva  přemýšlením  uhodnouti  lze.  Zhusta 
hádanky  s>e  vyskytují  ve  způsobe  otázkové.  Jako  píseň,  pohádka  a  bajka, 
i  hádanka  jest  oblíbeným  předmětem  poesie  našeho  lidu  a  došla  u  něho 
veliké  obliby  a  znamenité  dokonalosti. 

Odrůdami  hádanky  jsou  šaráda,  jež  slovo  rozkládajíc  v  sylaby,  tyto 
jakož  i  celé  slovo  vystavuje  za  hádanku;  v  logogrifě  písmena  se  střídají 
neb  ujímají,  \  palindromt  slovo  v  před  i  v  zad  se  čte,  v  anayramř  sylaby 
se  přemítají,  v  homonyme  jedno  slovo  dvojího  jest  významu. 

Hádanky  prostonárodní. 

I. 

Co  se  otec  tamo  směje, 

a  tam  matka  slzy  leje, 

panna  dcera  v  také  časy 

pás  sedmibarevné  krásy 

obléká  si.  (^Duha.) 
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U. 

Přišli  páni  bez  pozvání, 
vzali  z  domu  hospodáře, 
a  dům  vybéh,  oknem  ven. 

(Rybáři,  rybu,  voiln,  síf). 

m. 

-V  lese  narozeno, 
skopcem  potaženo, 
koněm  hovoří. 

(Housle.) 

IV. 

Na  dřevě  stojí,  Boha  se  bojí, 

křičí,  volá  s  hora  dolů, 

lidi  budí,  a  nikdo  se  neozývá. 

(Kazatel.) 

Šarády. 


Kolem  slunce  jedna  dvě  se  točí, 
třetí  vzbuzenou  se  člověk  rozdivočí, 
celek  kvítek,  zábava  tvých  očí. 

(Zeměžluf). 
II. 

To,  co  první,  druhá  v  Čechách  pěla, 
božské  než  se  víry  hvězda  stkvěla, 
druhá,  třetí  času  vychvátila, 
v  oslavu  vlastenskou  navrátila. 

Celé  slovo  roste  na  poli, 

zralé  přijímají  v  sebe  stodoly.  ^Pohanka.) 

Fr.  L.  Celnkovský. 

A  n  a  g  r  a  m. 

šatem  vesny  jsem,  kdy  ze  sna  procítá, 

mnou  se  zdobí  lučiny  a  hory; 

naděje  mou  barvou  zakvítá, 

a  mnou  živí  nesčetné  se  tvory. 

Doba  žití  však  mi  dána  krátká, 

a  má  sláva  jak  ta  tvoje  vratká. 

Kdo  však  slabiky  mé  zamění, 

tomu  ze  mne  jasná  záře  plane 

na  vysokých  Tater  temeni. 

Kdy  noc  temná  nad  krajinou  stane, 

na  salaši  bača  se  družinou 

u  mne  rádi  sobě  odpočinou. 

(Tráva-vatra.) 
VI,  Štaatný. 
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Homonymy  prostonárodní. 

Jaká  kočička  ani  nejí  ani  nepije  ani  nedýchá? 

(Vrbová.) 

Když  jdeš  do  města,  co  je  ti  na  pravé  a  co  na  levé  ruce  ? 

(Pét  pratů.) 

Co  je  v  kostele  po  svatých? 

Nerodí  se,  nekřestí  se,  a  přece  spaseno  bývá. 

(Trávn.) 

L  O  g  O  g  r  i  f . 

Slov  pět  máš, 
všecka  znáš; 
jejich  přední  písmena 
s  hora  dolů  přečtena, 
jeden  tobě  celek  dají, 
mužské  jméno  znamenají. 
Koncovky-li  s  hora  čteš, 
řemesníka  dostaneš. 
První  v  bitvy  ruchu 
dochází  ti  k  sluchu, 
druhé  hojné  slzy  rodí, 
jestli  třetí  v  ně  se  hodí, 
čtvrté  slovo  —  žena, 
pátým  bývá  křtěna. 

Jek-oko  8Ůl-Ema-farář. 
Josef-kolář. 


F,  Opic. 


Paiindrom  prostonárodní. 

Když  mě  mlatci  v  rukou  mají, 
do  kola  si  se  mnou  notí; 
když  naopak  oči  mě  čítají, 
při  mně  pekaři  se  potí. 

A  1  1  e  g  O  r  i  e. 


(Cep-pee). 


§.  36.  AUegoric.  {áflriyoQÍa,  jinotaj)  trojím  způsobem  přivodí  se 
k  místu,  jsouc  buď  a)  řadou  obrazův  důsledně  ze  sebe  se  vyvíjejících,  jimiž 
vlastní  předmět  lícně  básnické  jen  prokmituje,  (jako  když  Horác  líče 
lod  bouří  vzmítanou,  naráží  na  stát  řimský  ohrožený  válkou  občanskou), 
a  sluje  v  té  přičíně  allegorií  metaforick-ou ;  nebo  h)  poměrové  života  lid- 
ského přenášejí  se  na  předměty  přírodou  vytvořené  neb  umou  (n.  p.  na 
zvířata,  jako  v  básni  Vinařického  nadepsané  „Sněmy  zvířat"),  a  sluje 
v  tom  případě  allegorií  anthropomorphistickou  (člověkot várnou);  nebo  a  ko- 
nečné cj  allegorií  se  zosobňují  abstraktní  pojmj^  a  připisuje  se  jim  konání 
lidské,  a  sluje  allegorií  umnou.  Toho  způsobu  jest  Ctibora  Tovačovského 
z  Cim  burka  „Hádánie  pravdy  a  lži  o  kněžské  zbožie." 

Pouhou  příkrasou  všechny  tyto  způsoby  allegorie  vyškytati  se  mohou 
v  básních  jak  epických  tak  i  lyrických  a  dramatických. 
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Ctnosti  klášternice. 

Dlouho  ctnosti  jako  klášternice 
žily  —  praví  pověsť  —  pospolu, 
žily  spokojeně,  bez  bolu, 
dobrých  skutkův  hojnosť  konajíce. 
*  Bohabojnosť  převorkou  se  stala, 

Štědrosť  byla  vrátnou  strážkyní, 
Střídmost  panovala  v  kuchyni. 
Mírnost  mladší  sestry  vzdělávala. 
Opatrnost  dána  do  dvora, 
•o  a  všem  sloužila  ctná  Pokora. 

Takto  klášter  ctností  přespanilých 
zkvétal  řádem  sester  bohoniiiých. 

Náhle  převorka  však  zemřela. 
Sestry  pak  si  jiné  nezvolily, 
•••  ale  pospolu  se  uradily 

opustiti  klášter  docela. 
„Není,"  pravily  —  „tu  místa  dosti, 
více  vykonáme  u  volnosti!" 

Šly  a  brzo  přišly  do  osady. 

2«  Potkala  se  s  nimi  žena  bledá: 

„Smilujte  se,  —  dítě  mře  mi  hlady, 
a  má  ruka  darmo  práce  hledá!"  -- 
Štědrota  hned  po  měšci  tu  sáhla, 
plnou  hrstí  almužny  chce  dáti : 

2^  ale  Šetrnost  jí  měšec  stáhla: 

velký  dar  prý  jiné  chudé  zkrátí. 
Načež  Q4)atrnosť  radu  dala, 
aby  vyšetřil  se  případ  ten; 
že  však  nestačil  už  k  tomu  den, 

^"  ničeho  dnes  žena  nedostala. 

A  šly  dále  sestry  v  dědinu. 

Jaký  pláč  tu  slyšet  usedavý? 

Hle,  tam  nezbedného  klučinu 

mrská  otec.  —  Mírnost  hned  ho  staví 

■'•''  a  tak  plna  útrpnosti  praví: 

„Ustaů,  otče!  zlosti  výhost  dej, 
dobrým  slovem  dítko  pokárej!" 
Ale  Přísnost  se  sestrou  se  vadí, 
ku  většímu  ještě  trestu  radí; 

^'^  až  zas  Opatrnost  rozeznala, 

by  se  otci  vůle  ponechala. 

A  šly  úvozem  pak  milé  ctnosti, 
an  tu  jezdec  divém  na  oři 
v  ústrety  se  z  lesa  vynoří; 
«  a  že  stavily  ho,  —  v  divé  zlosti 

bodne  oře,  —  bičem  naměří 
a  dvě  sestry  zpupně  udeří. 
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Krví  se  jim  tváře  zalila. 

Spravedlnosť  přísnému  chce  trestu, 

Pokora  však  zastoupá  jí  cestu:  50 

„Odpusť  jemu  sestro!"  pravila. 

Opatrnost  pak  dí:  „Nechme  vády 

a,  že  žijera  ješté.  budme  rády." 

Takto  sestry  na  svém  pochodu 

neměly  než  samou  nehodu,  55 

jedna  druhé  v  činu  překážela, 

tak  že  darmo  putovaly  zcela. 

Uzavřely,  že  se  rozejdou, 

a  že  každá  různou  cestou  svou 

do  světa  si  zajde  širého.  eo 

Ale  za  rok  že  se  sejdou  zase, 

aby  zvěstovaly,  co  v  tom  čase 

každá  vykonala  dobrého. 


Brzo  rok  se  s  novým  setkal  rokem. 

a  hle,  milé  sestry  vážným  krokem.  c5 

ze  všech  končin  na  sněm  spěchají. 

Ale  smutný,  vážný  jsou  jich  tváře, 

z  oka  neleskne  se  štěstí  záře, 

se  slzou  se  v  oku  vítají. 

Zasedly,  a  sestra  Štědrota  t.. 

líčí  první  osud  života: 

„Dospěla  jsem  na  své  cestě  světem 

na  bohaté  paní  krásný  hrad. 

Lásky  její  dobyla  jsem  letem; 

a  hned  hrnulo  se  odevšad  75 

mnoho  přátel  k  nám  a  hostí  ctěných, 

davy  chudých  též  a  opuštěných. 

nikdo  s  prázdnou  z  hradu  nevyšel. 

Všechny  bohatě  jsme  pohostily, 

poddaným  jsme  daně  odpustily,  so 

celý  svět  nám  za  to  chválu  pěl. 

Ale  sláva  světská  jesti  vratká; 

tak  i  naše  radost  byla  krátká. 

Čím  víc  dávaly  jsme,  tím  víc  ditěli, 

hejnem  množili  se  žebráci,  85 

nikdo  nestaral  se  o  práci, 

hrad  i  pole  za  svůj  statek  měli. 

Když  pak  nemohly  jsme  dávať  více, 

počaly  se  bouřit  zlolajíce, 

až  hrad  vybili  a  zpustošili.  —  90 

Na  štěstí  jsme  druhdy  založily 

ústav  chudých,  —  tam  jsme  nyní  zašly, 

bychom  přístřeší  a  chleba  našly! 

Toť  jsou  osudy  mé  přeneblahé. 

Ó  jak  želím  smrti  matky  drahé!"  95 
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Šetrnosť  ted  s  vážnou  tváří  vstává, 

takou  zprávu  o  své  cestě  dává: 

„Do  chudé  jsem  zavítala  chaty 

a  tam  s  chudobnou  jsem  vdovou  vládla, 

"•"  radila  jsem  jí  a  pilné  přadla, 

až  jsme  uchránily  mnohý  zlatý. 
Mohla  za  to  býť  už  kravička. 
Ale  nastojte,  —  má  vdovička, 
aby  sousedkám  se  vyrovnala, 

>os  za  celého  roku  úspory 

hedbávné  si  šaty  pojednala! 
Nemohla  jsem  snésť  té  úkory; 
odešla  jsem,  bych  vám  zprávu  dala 
a  smrť  naší  matky  oplakala!"   — 

"O  Pracovitost  těmito  lká  slovy: 

„V  službu  jsem  se  dala  sedlákovi 
a  tam  pracovala  ze  všech  sil. 
Ale  když  nám  za  mé  namáhání 
hojného  Bůh  skytnul  požehnání, 

»»5  hospodář  můj,  běda,  zlenošil; 

mařil  statek,  hrál  a  pil, 
že  jsem  neměla  tu  více  stání. 
Poznávám,  že  marná  je  má  snaha 
nevládne-li  se  mnou  matka  drahá." 

120  Po  té  Střídmosť  stěžovala  sobě: 

„Mnoho  zkusila  jsem  v  této  době, 
u  lakomce  rok  jsem  vysloužila, 
který,  čím  víc  peněz  nabýval, 
tím  se  chudobnějším  nazýval, 

126  až  ho  hlad  a  nouze  dosoužila. 

Bohabojnosti  kde  se  mnou  není, 
daremno  též  moje  přičinění." 

A  tak  všechny  sestry  nářek  vedly, 
všude  bez  matky  jen  nezdar  shlédly. 
180  Nejhůř  se  však  ze  všech  ze  ctností  * 

vedlo  Pokoře  a  Mírnosti. 
Za  blbé  je  všude  lidé  měli, 
ze  statků  je  hrdě  vyháněli!  — 

Když  tak  všechny  přednesly  své  žaly, 
135  sestra  Opatrnost  povstala: 

„Nebědujte  sestry"  počala: 
„ne  nadarmo  jsme  se  světem  bi-aly, 
vzácné  nabyly  jsme  zkušenosti, 
bez  matky  že  hynou  všecky  ctnosti. 
14?  Proto  radu  svou  Vám  předkládám : 

bychom  v  domě  tom  se  uhostily 
a  tam  v  bývalé  zas  shodě  žily, 
kde  má  matka  Bohabojnosť  chrám." 

Sestry  svorně  radu  přijaly, 
1^5  hned  se  domu  hledat  vydaly. 
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Poslání.  Heroida. 

§.  37.  Posldmm  (epištolou)  slově  báseň  obsahu  buď  výpravného 
nebo  rozjímacího  ve  způsobe  listu.  —  Poslání  heroiny  slušící  héróovi 
slově  herpidoti  a  jest  vždy  obsahu  elegického.  —  Epištoly  Horatiovy  a 
heroidy  Ovidiovy  jsou  tohoto  druhu  básnického  vzory. 

Příteli. 

1  Boj  tuhý  bojovať  jest  úděl  náš  v  tom  žití! 
Jak  skála  pobřežní  bud  v  mořské  vlnobití 

své  čelo  pnouť, 
bud  jako  malý  člun,  jenž  ztratil  obě  vesla, 
se  zmítat  na  vlnách  a  bez  cíle  a  hesla 

kdes  zahynout! 

2  Vol  směle,  druhu  můj!  Hle,  žití  proud  se  pění! 
Však  ne  člun  náhody,  jenž  letí  v  zapomnění, 

vol  pevnost  skal; 
vždyť  duch  tvůj  mohutný,  jejž  zdobí  vůle  jará, 
je  silen  dost,  jak  žár,  co  jeho  nitrem  hárá, 

by  vzdoroval. 

3  Necht  klamná  skutečnost,  ten  ještěr  sedmihlavý, 
se  v  odpor  zběsilý  tvým  svatým  snahám  staví 

a  soptí  jed, 
vznes  poesie  štít  a  krásy  chop  se  meče, 
a  vítěz  —  bohatýr  z  nerovné  přijdeš  seče 

k  svým  tužbám  zpět. 

*  Pak  staň  se  Mojžíšem!  Vzmach  ruky  tvojí  křepký 
nechť  berlou  myšlénky  se  dotkne  skály  —  lebky, 

a  nadšení, 
jež  divou  bystřinou  v  poušť  života  ti  tryskne, 
nám  v  číši  písně  tvé  se  perlou  vína  blýskne, 
krev  rozpění! 

5  Čin  velký  přikvapí!  —  Až  přispěním  tvé  ruky 
se  sklene  velebný  nad  šťastnějšími  vnuky 

blahosti  chrám:  — 
necht  vyschne  zřídlo  tvé,  čas  hrud  tvou  kryje  mechem,  — 
pak  děl  tvých  pomníkem,  jejž  vnuk  požehná  vzdechem, 

tys,  balvan  sám! 

Gustav  Smolík. 

Parodie    Travestie. 

§.  38.  Parodie  a  Travesfie  jsou  napodobeniny  a  přetvary  básní 
známých.  Parodie  mění  obsah,  zachovávajíc  formu  (mluvu,  verš),  travestie 
zachovávajíc  obsah,  dodává  mu  jiného  tvaru.  —  I  ta  i  ona  čelí  k  tomu, 
aby  básně  vážné  přetvořila  v  komické.  Poněvadž  i  ta  i  ona  básně  mnohdy 
vznešené  sprostáctvím  kálejí,   vkusu  uměleckému  tytýž  bývají  na  ujnm. 


Nástin  stilístiky. 


Prosa. 

§.  39.  Prosa,  ačkoli  se  jí  mnohdy  přiodívají  také  díla  básnická, 
přece  po  přednosti  výrazem  jest  činnosti  rozumové.  Od  nepaměti  již  od- 
štěpivši se  od  poesie  a  zprostivši  se  pout  metrických,  rozvinula  se  samo- 
statně v  řeč  nevázanou  čili  prosto iníuvu.  —  Jsouc  orgánem  všedního 
obcování,  daleko  jest  rozšířenější  než  poesie.  Beze  prosy  nižádný  myslící 
člověk  obejíti  se  nemůže:  poesie  darem  je  řídkých  kterých  duchů  vy- 
nikajících. Má  však  i  prosa  zvláštní  své  formy  umělé  a  vzhledem  k  ob- 
sahu i  zvláštní  svůj  obor. 

Prosa  všedního  obcování  však  není  zároveň  i  prosou  spisovnou, 
literární.  Onano  po  stránce  syntaktické  často  bývá  nedbalá,  jalová,  ano  i 
tvaro-  a  zvukoslovně  porušena.  Tato  vymáhá  netoliko  správnosti  zvuko- 
slovné,  přesnoty  tvarů,  bezúhonnosti  syntaktické,  nýbrž  i  jisté  krásy 
rhythmické  jakož  i  přiměřené  hojnosti  obsahu  myšlenkového.  —  Čím 
více  prosa  všedního  života  se  sbližuje  mluvě  spisovné,  tím  společnost"  jí 
nduvící  je  vzdělanější.  Mluvou  nesprávnou  člověk  vždy  na  jevo  dává 
nedostatek  vkusu  a  tím  vychování  ledabylé. 

Spisovná  prosa  znenáhla  se  vyvíjí  a  to  mluvy  básnické  vždy  po- 
zději a  povolněji.  Z  této  prosa  váží  sílu  a  vzlet;  dává-li  však  básnickým 
obrazům  a  obratům  místo  měrou  hojnější,  stává  se  prosou  básnickou. 

Ve  čtrnáctém  století  Tóma  ze  Štítného  prosu  českou  povznesl 
na  neobyčejný  stupeň  dokonalosti.  Ve  století  patnáctém  mistr  Jan  Hus, 
Ctibor  Tovačovský  z  Cimburka,  Viktorin  Kornel  ze  Všehrd, 
v  šestnáctém  vedle  přemnohých  jiných  Jan  Blahoslav,  Václav  Hájek 
z  Libočan,  Daniel  Adam  z  Veleslavína,  v  sedmnáctém  Karel 
starší  ze  Žerotína  a  Jan  Amos  Komenský  zdokonalili  prosu 
českou  tou  měrou,  že  po  dnes  nám  jest  vzorem  nedostiženým.  -  Vý- 
teční prosaikové  našeho  věku  jsou  Josef  Jungmann,  Fr.  Lad.  Oe- 
lakovský,  Pavel  Josef  Šafařík,  Frant.  Sušil,  Frant.  Palacký, 
A.  V.  Šembera,  K.  J.  Erben,  Václav  Vlád.  Tomek. 

Sloh. 

§.  40.  Slohem  (stilus)  vyrozumíváme  způsob,  jakým  myšlénky  do- 
cházejí projádření.  Ačkoliv  i  při  dílech  básnických  i  při  prosaických  řeč 
bývá  o  slohu,  přece  po  přednosti  slova  toho  se  užívá  o  dílech  prosaických. 
—  Dobrý  sloh  prosaický  vymáhá  správnosti  mluvnické  jak  po  stránce 
tvaroslovné  tak  i  po  syntaktické,  jisté  míry  libozvukosti,  myšlének  jas- 
nosti a  hlubokosti. 

Sloh  je  bud  drsný  nebo  hladký,  jasný  nebo  zatemnělý,  pružný  nebo 
mdlý.  Rozeznáváme  i  nízkij  sloh  a  vznešený.  Onen  na  vypsání  pomérův 
a  věcí  všedních  připadá,  tento  na  vypsání  pomyslů  vznešených. 
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I 

Tropy    a    figury. 

§.  41.  I  básnický  sloh  i  prosaický  některými  způsoby  vládne,  které 
mu  přidávají  krásy  a  působivosti.  Jsou  to  tak  zvané  tropu  ^  fi9ur>i,  (zá- 
stupky a  vidy).  —  Onyno  řeč  činí  názornější  a  rozmanitosti  jí  propůjčují, 
tyto  živoucnosti  jí  dodávají  a  síly. 

Tropy  (=  zástupky,  od  ř.  slova  roónoc  =  obrat,  a  to  od  zohnuv 
=  obraceti)  vznikají  tím,  že  věci  se  neoznačují  slovy  vlastně  na  ně 
připadajícími,  nýbrž  slovy  jinými,  s  vlastními  názvy  jich  ovšem  nějak 
příbuznými. 

Všecka  slova  jsou  obrazy  zvukové  a  významem  svým  původně  tropy. 
Žádná  věc  názvem  svým  není  označena  zevrubně  a  plně,  nýbrž  toliko 
znakem  nejvíce  vynikajícím.  Strom  jest  původně  všecko,  co  strmí, 
mýdlo,  čím  se  myjeme  (mohlo  by  tedy  slovo  to  i  vodu  označovati!) 
šidlo,  čím  šijeme,  roj,  co  se  řine,  pivo,  vše,  co  pijeme,  chvoj,  co  se 
chvěje  atd.  Užito-li  tedy  takového  jednotlivého  znaku  na  označenou  celého 
určitého  pojmu,  užito  části  za  celek  (pars  pro  toto)  čili  tropu,  jemuž 
říkáme  íi>/nphJor}uf.  —  Má-li  u  nás  čbán  ucho  a  pysk,  hodiny  ruky, 
stůl  nohy,  hora  témě  a  patu.  stéblo  kolena,  zvon  srdce  atd.,  pře- 
neseno tu  názvy  údů  lidských  obrazně  na  podobné  části  jiných  před- 
mětův  a  užito  tudíž  tropu,  jemuž  říkáme  metufora. 

Tak  všechny  říkajíc  názvy  pojmů  duševních  původu  jsou  metafori- 
ckého, majíce  do  sebe  význam  původně  smyslný;  n.  př. :  chápati,  pojí- 
mati, vykládati,  rozebírati,  zavírati  atd.  —  Pravíme-li  o  někom, 
že  žije  a  tyje  z  mozolů  cizích,  míníce  tím  práci,  přeměnili  jsme  názvy 
pojmů  souvztažných  (eífectum  pro  causa  efíiciente)  a  užili  tropu,  jemuž 
jméno  jest  metonymie.  Taktéž  pravíme-li  jazyk  za  řeč  a  p. 

V  živoucím  však  jazyce  takové  názvy  pojmů  původně  tropické  zne- 
náhla ustalují  se  za  názvy  vlastní  {-/.íoia  y.ai  y.mva  mófiara),  anoť  jich 
tropický  původ  pozatemní,  a  tropem  pak  slově  ten  obraz  zvukový,  když 
na  místo  vlastního  pojmu  klademe  pojem  příbuzný,  názornější. 

Příbuznost  pojmů  zakládá  se  aj  na  různém  objemu  jich  (sijnekdocha), 
h)  na  vniterné  souvislosti  (nietom/mie),  c)  na  podobnosti  (metafora).  Roze- 
znáváme pak  tři  hlavní  druhy  tropův;  jsouť  to: 

I.  Synekdocha  (soupojemnosť)  zakládá  se  na  záměně  pojmů  sourodých, 
jako  jsou:  čásť  a  celek,  jedinosť  a  množství,  zvláštnost  a  obec- 
nost a  p. :  Nemá,  kam  by  hlavu  položil.  V  rodné  zemi  složíme  své 
kosti.  Přede  stánkem  nebes  Pána  zbožný  rolník  čelo  kloní  (Erben). 
Sparťan  od  kolébky  za  vojína  vychováván  byl.  A  v  té  síni  jak  tu  živo. 
moře  šumu.  lesku,  záře  (Pfleger).  Oseje  oběma  klasy  dědinu  (— obilím 
ozimým  i  jarým,  Tov.  k.  109). 

II.  Metonymie  (soujmennosť)  zakládá  se  na  záměně  pojmů  souvztažných 
(korrelativnýcli).  TakoVé  pojmy  souvztažné  jsou:  místo  a  obyvatelé, 
nádoba  a  obsah,  látka  a  věc  z  ní  zhotovená,  majetek  a  ma- 
jetník,  příčina  a  účin,  původce  a  plod,  příznak  a  věc  ozna- 
čená a  p.  Porušena  jest  pak  země  před  Bohem  a  naplněna  jest  nepra- 
vostí (Gen.  6.  1 1.).  —  Poustevník  v  žíni  chodil  (Pass.).  —  V  lese  narozeno, 
skopcem  potaženo,  koněm  hovoří  (—housle).  Soused  vyhořel.  Četli 
jsme  Óelakovského.  Rod  vymřel  po  meči  i  po  přeslici. 

III.  Metafora  (přenáška)  zakládá  se  na  záměně  pojmů  podobných, 
z  nichž  každý  jinému  oboru  pomyslnému  náleží.  Metafora  není  než  skrá- 
cené  přirovnání,  kladouc  za  věc  přirovnanou  přímo  tu  věc,  ku  které  se 
přirovnává. 
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Přenáška  se  činí  1.  od  věcí  bezživotných  a)  na  věci  životné:  Bůh 
jest  studnice  dobroty  nevyvážená.  Byl  mu  š t í t e m  dobrým.  /^)  Na  jiné 
věci  bezživotné,  obzvláště  na  činnosti  a  vlastnosti  lidské:  Víra  zhasla, 
láska  ustydla.  2.  Od  věcí  životných  a  jich  činností  a)  na  věci  neživotné, 
obzvláště  na  činnosti  a  vlastnosti  lidské:  Od  stou  pila  naděje  všech  kře- 
sťanův. Rozkoším  uzdy  nepou^štěj.  h)  Na  jiné  bytosti  životné:  Záboji 
bratře,  ty  udatný  lve.  Dítky  své  na  tuhé  uzdě  držel. 

Přikladli  metafor  hchnickt/ch:  Pohádky  dětských  dob  zas  poroz- 
kvetly.  V  líci  královnině  se  poupě  radosti  v  květ  rozpučelo.  Z  dáli  vanou 
písně  zlaté.  Zora  v  líci  stele  lůžko,  úsměv  jitra  na  rtech  taje.  Tenkrát 
slávy  stromy  v  květech  nejbujnějších  byly  vzňaty  (PHeger).  —  Již  krutě 
srazila  se  vojska,  příval  mečů  se  rozzuřil.  Aj,  tu  velebná  hlava  pokrytá 
sněhem  let  se  zdvihne  nad  sbor  pánů.  Tichounká  noc  již  perličkami  vše 
listí  vůkol  skropila.  Závoj  mrákot  smyslům  mým  ukrýval  hrozný  osud 
(Vocel).  —  O  mně  po  dědině  řeOi  rozsévají  (Zpěv.  I.  30). 

Ve  věnci  černých  věží  táhlé  zvuky  snivě  bloudí.  Z  luhů  květných 
štěstí  úsměv,  míru  sladká  palma  mizí.  Smrti  rána  schvátila  jej  v  lůno 
hrobu.  Žalu  červ  se  v  prsou  snuje  (Pfleger).  —  Jitro  slávy  nové  svítá. 
Chci  národ  svůj  zvelebiti,  na  výsluní  slávy  postaviti.  Bolesti  led  v  prsou 
opět  jihne.  Zvuky  trouby  v  dálce  umírají.  Z  mračna  vichr  děsným  hlasem 
pláče.  Na  vrcholích  pomoravských  lesů  bloudí  bledé  luny  paprskové. 
Vichr  křovinami  kvílí.  Noc  na  nebi  hvězdy  rozsvítila.  Mrak  již  rosou 
zaplakal.  Klusot  komoňů  již  zvučí  temně,  posléz  ve  tmách  Šumavy  umírá 
(Vocel). 

Pozn.  1.  Ve  příčinách  velmi  mnohých  užívá  se  metafor  pro  nedo- 
statek slov  vlastních,  a  takové  metafory  šlovou  sužívané,  nevlastno- 
mluvy  neboli  katachrése  {xaráxQrjíri^):  Slunce  vychází.  Večer  na- 
dešel. Hrůza  mne  o  b  e  š  1  a.  —  Slušíť  ihned  udusiti  hněv,  jak  se  z  a  ž  ž  e. 
Pohasne  ten  duch,  kterýž  jej  podněcoval  k  tomu.  Rozum  potuchne 
a  jako  pohasne.  Milosť  k  Bohu  nepohasla,  ale  jen  pomdlela.  Zde  na 
světě  máme  mdlý  a  potuchlý  rozum.  Písmo  zapaluje  k  dobrému. 
Horkem  svaté  milosti  nejsou  rozníceni.  A  komu  je  věren,  když 
ulehne  na  lakomstvo,  poví  křivdu.  Vší  svou  myslí  na  tom  ulehli, 
jemuž  nelze  trvati.  Závistník  nalezne  nějakou  ohyzdu,  utrhne  chvály. 
Čím  kdo  déle  jde  ve  hříchu,  tím  dále  zajde.  Dotud  přikrývá  po- 
krytec svou  licoměrnosť,  až  se  však  ukáže.  Dobře  to  k  lakomým  se 
chýlí,  ježto  dí  Jeremiáš.  Tesknost  udeří  na  ně  (Štítný).  Slunce  do- 
kročí  poledne  (R.  K,). 

Pozn.  2.  Druhdy  všecky  tři  tropy  v  jednom  výrazu  se  sbíhají,  n. 
př,  řekneme-li  o  někom,  že  jest  liškou  podšitý,  máme  nejprve  syne- 
kdochu  (celek  za  čásť,  kůži),  pak  znak  za  věc  označenou  (liška  je  vzor 
schytralosti,  metonymie),  konečně^skrácené  přirovnání  „jest  chytrý  jako 
liška"  (metafora). 

Figury  í^Johové  k  místu  se  přivádějí  zvláštními  útvary  hlásek,  slov 
a  vět,  čímž  pozornosť  a  mysl  posluchačova  nebo  čtenářova  větší  měrou 
se  dojímá,  než  by  se  díti  mohlo  projadřováním  obyčejným.  Ode  tropu 
figury  se  liší  tím,  že  v  nich  slova  i  ve  smyslu  svém  vlastním  kladena 
býti  mohou.  Počet  jejich  je  neurčit,  pojmenování  a  rozdělení  neustáleno. 
Rozeznávají  se  tyto  hlavní  druhy  ficrur: 
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A.  Figury  fonetické  (zvui(Ové). 

Figury  fonetické  zakládají  se  na  zvláštním  útvaru  hlásek,  jsouce  bud 
napodobením  zvuků  přírodních,  anebo  živel  hudební  ve  mluvě  k  místu 
přivádějíce. 

I.  Mezislovce  (interjekce)  zvukodohné,  jež  zvuky  přírodní  napodobují. 
Vyskytují  se  často  v  pohádkách  prostonárodních,  u  větě  tytýž  určité 
sloveso  zastupujíce.  Janek  bác  (udeřil)  na  mošnu,  dva  vojáci  vyskočili. 
Kovář  vzal  kladivo  a  břink,  břink,  břink  čerta  třikrát  za  ucho.  Voj- 
tíšek hop  (=  vyskočil)  z  pod  lůžka.  Sotva  to  dořekl,  peníze  hrk  do 
země  na  zpátek.  Jura  chyt  ho,  o  zem  jím  uhodil.  Mládenec  smyk  tu 
mošnu  s  klínku  a  svoji  tam  pověsil.  Zatočila  péro  okolo  ruky,  šmik,  — 
péro  bylo  ven.  Vodník  se  dal  do  hlasitého  smíchu  a  žblunk  do  vody. 
(Poh.  Kuldovy). 

II.  Symbolika  zvuková  znázorňující  děje  a  zjevy  přírodní  bud  jednot- 
livými slovy  zvukodobnými,  bud  celou  řadou  větovou  slov  takových  aneb 
i  příhodným  rhythmem  zvukodobným:  Vzdují  větři,  zahučie  hrom  strašný. 
Vznide  chřest  a  drnket  ostrých  mečev.  vznide  syket  kalených  střel  strašný, 
lom  oščepóv,  rachet  kopí  bystrých.  (R.  K.)  —  Biju,  peru,  klepu,  slámu, 
klasy  tepu;  mlat  je  moje  pole  tady  ve  stodole!  Pamatujte  si  to,  mlátí- 
te-li  žito;  takto  šesti  cepy  perem  do  otepí  (Vinařický).  —  Koně-li  ve 
běhu  kopyty  dupotají,  čemu  se  dupoty  podobají?  Dupoty  cupoty  na  zem 
a  půdu  tepotu  cepů  se  podobají  (Týž).  —  Quamvis  sint  sub  aqua,  sub 
aqua  maledicere  temptant   (Ovid.  Met.  VI.  376  —  napodobuje  skřehot 

žabí).      —     'í^s*  Ota  xv/Aa   no/.vqlotrT^oto    {řa/.á(Tarjg   aiytcdw    fif/á/.o)  ^oéfisrat 

(Tuaoaysí  ds  ts  tióvto^.  (Hom.  11.  11.  210.  Jako  kdy  vlna  moře  velehlučného 
pobřežím  valným  jekotá,  i  rozléhá  se  tůně). 

Pozn.  Sem  náleží  též  alliterace,  assonance  a  rým  (v.  §.  10), 
IIL  Paronoinasie  (Tranorofiacrín,  annominatio),  spojitost  dvou  nebo  více 
slov  od  téhož  kmene  odvozených  v  jedné  větě:  Růže  růžová  (Zpěv.  I. 
144).  —  Koudelečko  kouďelná,  nebudu  tě  přísti  (Zpěv.  I.  312).  — 
Spraví  on  to  do  rána  ranného  (Zpěv.  I.  479).  —  Hluci  ránu  na  ránu 
soptichu  krutú  krutost  (R.  K.)  —  Pověz  mi  pravdu  spravedlivou 
(Zpěv.  I.  181).  —  Hrozná  je  hrůza  obešla.  (Pass.  366.)  —  Vyletěla 
křepelenka  z  prosa,  a  já  za  ní  bosulenka  bosá  (Suš.  Pis.  637.)  — 
Sama  som  já  sama,  sama  osaměná^ (Zpěv.  I.  110).  —  Plovmo  plovou. 
Onde  valmo  se  valí  obilí  rostouc  (Štít.  Nauč.  166.  241).  —  Skleničko 
skleněná,  který  sklenář  tebe  sklenil  (Suš.  Pis.  651).  —  Ach,  ty 
róže,  krásná  ró že!  čemu  jsi  raně  rozkvetla?  rozkvetavši  pomrzla? 
pomrzavši  usvědla?  usvěděvši  opadla?  (R.  K.)  —  Všichni  větrové 
rozvětřili  se,  všecky  bouře  rozbouřily  se.  (Čel.) 

B)  Figury  syntaktické. 

Figurami  syntaktickijmi  nazýváme  rozmanité  odličnosti  čili  modifi- 
kace vazby  větové,  od  útvaru  věty  obyčejného  a  přesnými  zákony  vazby 
logické  ustáleného  odchodné.  Odličnosti  takové,  neměníce  podstatně  vý- 
znamu věty,  jeví  se  bud  rozhojněním,  bud  uskrovněním  látky 
mluvnické,  bud  záměnou  ustálených  vazeb  syntaktických.  Dle  toho 
rozeznávají  se  tyto  figury  syntaktické: 

I.  Pleoiiasmns. 

Pleonasmns  jest  nadplněk,  nadbytek  látky  mluvnické.  Jest  pak 
pleonasmus  druhu  čtverého : 
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1.  Pkonasmus  v  užsim  slova  toho  smyslu,  když  ve  větě  jednotlivé 
výrazy  vyskytují  se  nadbytkem,  označujíce  to  zevrubněji,  co  obsahem 
svým  ve  větě  jinak  již  s  dostatek  jest  vyjádřeno.  Tak  na  př.  starší  jazyk 
užívá  po  našem  soudu  pleonasticky  vedle  sebe  jména  rodového  a 
druhového,  a  to  poměrem  bud  souřadnosti  (přístavku,  apposice),  bud  pod- 
řadnosti  (genitivu):  Ptáka  výra  nad  sebou  uzřel.  (Pass.  623.)  -  -  Vylovil 
rybu  štiku.  (Suš.  Pis.  5G4.)  —  Štěp  jablůnku  zasadila.  (Suš.  Pis.  435.) 
--  Okázala  se  kometa  hvězda.- (Let.  115).  —  Žala  trávu  metlici.  (Erb. 
Pis.  I.  149.)  —  Stoji  dřevo  oliva.  (Suš.  Pis.  39.)  —  Duch  můj  olivy 
strom  vidí  vzrůstající.  —  V  Tatrách  stříbra  kov  se  ukrývá. 

2.  PerissoJoíjie  (sparomluv)  hromadí  slova  ne  tak  příčinou  určitosti 
a  důrazu  rhetorického.  jako  spíše  z  jakési  blahé  záliby,  prodlévati  déle 
u  předmětu  mysl  poutajícího.  * 

a)  Sporomluvem  jeví  se  býti  přimětky  stálé  (stálá  epitheta) 
poesie  prostonárodní,  vytýkající  vlastnosť,  která  přísluší  celému  rodu  věcí 
činem  vynikajícím  a  každému  druhu  téhož  rodu  stejnou  měrou.  Taková 
epitheta  splývají  se  svým  substantivem  jako  v  jeden  pojem,  jsouce  tak 
těsně  spojena  s  jeho  podstatou,  že  mu  přisuzována  bývají  i  tehdy,  kdy 
mu  vlastně  ani  nepřísluší,  n.  př. :  Louka  zelená  sněhem  se  bělá.  — 
Travěnko  zelená,  proč  se  nezelenáš?  (Pis.  nár.)  —  Kjdyž  se  tráva 
nezelená  nebo  když  louka  sněhem  pokryta  jest,  tehdy  zajisté  ani  ta  ani 
ona  zelená  není:  ale  pojem  zelenosti  tak  těsně  sloučen  jest  s  podstatou 
trávy  a  louky,  že  si  člověk  této  potýkavosti  ani  svědom  není.  —  Poesie 
prostonárodní  hojna  jest  takovými  epithety: 

Bílý:  den,  ráno,  zora,  sníh.  Černý:  noc,  země,  les,  čert.  Modrý: 
nebe,  obloha.  Zelený:  tráva,  rozmarýn,  lípa,  les,  háj,  hora.  Šerý:  jitro. 
Šedý:  skála.  Sivý:  skála,  holub,  sokol.  Širý:  pole,  nebe,  moře.  Lítý: 
saň,  had,  šelma,  pohan,  jed,  hněv.  —  Vlaštovice  nazývá  se  jarná 
(Zpěv.  L   119).  zlítná  (Erb.  Pis.  220.),  družná.  (R.  Z.) 

h)  Podvojnost  výrazů  synonymných:  Je  to  bez  ladu  a 
skladu.  Není  o  něm  ani  slechu  ani  dechu.  Dělá  podle  svého  brusu 
a  vkusu.  —  Odložili  důtky  a  půtky  své.  (Pal.) 

c)  Klad  a  zápor:  Dube  suchý,  dube  suchý,  suchý  ne  ze  leny. 
(Pis.  nár.)  —  Proč's  tak  smutný  neveselý.  —  Už  je  nás  na  mále, 
není  nás  na  mnoze.  (Pis.  nár.) 

3.  Peripkrasis  (opis),  a)  Aby  jeden  a  týž  pojem  všeobecný  ná- 
ležitě ozřejměl,  užívá  se  na  označenou  jeho  dvou  výrazů  speciálních, 
protivných  nebo  protikladných :  I  vzúpichu  skřekem  všestrašivo,  až  se 
hory  doly  (=  všecka  krajina  vůkol)  rozléhaly.  (R.  K.)  —  Sliboval  mi 
hory  doly  (=  veliké  věci).  —  Běžel  horem  pádem  (=  úprkem).  — 
Pracuje  ve  dne  v  noci  (neustále\  —  Zuby  nehty  (=  urputně)  drželi 
se  toho.  —  Šel  jsem  lesem  i  ne  lesem,  šel  jsem  cestou  i  ne- 
cestou (=  maně,  Erb.  Pis.  150.)  —  Pán  nepán  se  sejdem.  (čel.) 

h)  Za  periphrasi  pojmu  všeobecného  pokládati  se  mohou  mnohá 
pořekadla  naše;  Pne  se  jako  chmel  (=  pyšní  se  nemaje  nač).  —  Cítí, 
jak  mu  hřeben  roste.  Má  ho  rád  jak  oko  sůl.  Dbá  o  to  jako  pes  o  pátou 
nohu  (=  nic).  Vyrůstá  z  rozumu  (=  hloupne).  Napil  se  lilku  (=  třešti). 
Do  Dunaje  vodu  nositi.  Kozla  zahradníkem  udělati. 

4.  Tautologie  (stejnomluv)  opakuje,  co  již  pověděno  nejen  podle 
smyslu,  nýbrž  i  týmiž  slovy:  Byl  jeden  král,  a  když  byl  jeden  král,  měl 
tři  syny.  Vystoupili  na  vysokou  horu,  a  když  na  tu  horu  vystoupili 
uviděli  moře. 
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II.    E  1  1  1  p  8  a. 

Opak  pleonasmu  jest  ellipsa.  Ellipsou  (s/lsixpig,  nedostatek,  výpustka) 
slově  vypuštění  slova,  jež  sice  v  obdobných  vazbách  u  větě  bývá,  vypu- 
štěno však  jsouc  srozumitelnosti  ujmy  nečiní,  anoť  tkví  bud  v  obsahu 
jiného  slova  bud  v  útvaru  celé  věty.  Dle  toho,  vypuštěno-li  bud  sub- 
stantivum nebo  verbum,  rozeznáváme  ellipsu  nominálnou  a  ellipsu  verbálnou. 

Ellipsa  nominálná  vyniká,  vypustí-li  se  substantivum  s  adjektivy, 
číslovkami  a  zájmeny  stále  spojované: 

Pomsta  i  na  chromém  dojede,  Ťal  do  živého.  Jakou  budu 
pískati,  takovou  musíš  tancovati.  Myslil  že  nějak  s  chytrou  vyvázne. 

—  Páni  u  dvora  dobrou  mají  (Výb.  I.  945).  —  Vyplatil  jej  hotovými. 
Hled  svého  (díla).  Jednej  podle  svého  (rozumu).  Každý  svou  hude. 
Nebude  ani  po  mé  ani  po  tvé  (vůli).  Na  lože  o  deváté,  s  lože  o  páté. 
Budeš  se  míti  po  pěti.  Nemá  všech  doma. 

Ellipsa  verbálná  mnohem  hojnější  jest  ellipsy  nominálně. 
Velmi  častá  jest  ellipsa  slovesa  býti  sponového  i  přísudkového : 
Mladosť  radost,  starosí  žalosť.  Bez  ochoty  zlé  roboty.  Zajíc  v  lese, 
a  on  rožeň  strouze.  Co  hodina,  to  novina.  Lepší  ctnost  ve  blátě,  nežli 
hřích  ve  zlaté.  Div  si  očí  nevyhleděl.  Jak  živ  jsem  ho  neviděl.  Dnes  rok 
byla  jediná  dcera  králova  vedena  drakovi.  (K.  Poh.)  —  Tak  týden  jsem 
měla  pomocníka.  (K.  Poh.)    —   Hledal  peněz,  a  peněz  nikde   (K.  Poh.). 

—  Po  práci  milo  odpočinouti. 

Než  i  jiná  slovesa  velmi  zhusta  se  vypoušt ívají,  jako: 
Po  peří  ptáka,  po  řeči  člověka.  Na  bílý  chléb  máslo,  na  černý  hlad.  Na 
ptáka  lepem,  ne  cepem. 

Zeugma  (spřežka),  vztahuje-li  se  sloveso  ku  dvěma  podmětům  nebo 
předmětům,  významem  svým  však  toliko  jednomu  sluší:  A  tak  vyvedou 
koně  své  i  odění  a  braň. 

III.    Enalla^a. 

Enallaga  (haRayri)  slově  záměna  bud  dvou  částí  řeči  nebo  dvou 
tvarů  jedné  části  řeči  mezi  sebou.   Důležitější  druhy  enallagy  jsou  tyto: 

1.  Hendiadys  {h  dia  dvniv,  obdvojení)  proslovení  pojmu  složeného 
(n.  př.  substantiva  s  genitivem  nebo  s  adjektivem  spojeného)  dvěma  sub- 
stantivy souřadnými :  Osypali  ho  věnci  a  kvítím  m.  věnci  z  kvítí.  Patera 
libamus  et  auro.  (Verg.)  On  ustavi  silu  i  krajinu  =  silnu  krajinu.  (Srb.) 

2.  Hijsteron  p)roteron  (konecpřed),  klade-li  se,  co  by  před  něčím 
jiným  jíti  mělo,  za  tímto:  Všichni  pominuli,  kteří  s  ním  zároveň  vzrostli 
a  se  narodili  {pí'  oí  aua  toácfsv  rjd'   iyévorro.  Hom.) 

3.  Prolepsis  čili  anUcipatio  (předjímka),  předjímá-li  se  podmět  nebo 
předmět  z  věty  vedlejší  do  věty  hlavní:  llozprávěli  jsme  o  domu,  že 
jej  bude  stavěti,  m.  že  dům  bude  stavěti.  Divná  jest  věc  do  těchto 
lidí,  že  beze  všeho  studu  křivdu  a  pokrytství  směli  po  vše  časy  na 
pomoc  bráti,  m.  divná  věc  jest,  že  tito  lidé  atd.  —  Jiný  způsob  před- 
jímky  jest,  přisuzuje-li  se  jménu  podstatnému  vlastnosť  přívlastkem, 
f která  mu  náleží  teprve  výsledkem  děje  slovesního:  Bůh  světům  vzdělal 

kruhy  čisté,  prstem  změřil  běhy  jisté;  svážil  vody,  led  a  sněhy,  vše  je 
zahnal  a  pevné  břehy  a  zem  suchou  oddělil,  t.  j.  změřil  běhy  tak,  že 
následkem  toho  jisty  byly,  oddělil  vodu  od  země.  následkem  čehož  tato 
sucha  byla.  (Pis.  cirk.) 

IG 
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4.  AnukoJufh  (to  araxólnvfhnr),  výšin  Z  vazby  započaté:  Dobrota 
koně  ne  na  něčem  jiném,  než  na  síle,  udatnosti,  čerstvosti,  umělém  se 
pod  jezdcem  obracení  záleží;  ocas  rozvinutý  nebo  svinutý,  začesaná  hříva, 
pozlacená  uzda,  krumplované  sedlo,  ač  mu  ozdoby  něco  přidávají, 
hlupcem  bychom  však  nazvali,  kdo  by  na  těch  okrasách  vzácnosť 
koně  zakládal.  (Kom.  Did.  14.) 

C)  Figury  slovné  (figurae  verborum). 
Opětování  téhož  slova  sesiluje  účin  výrazu.  Neméně  však  sesiluje 
účin  výrazu  výpustka  slova  očekávaného,  jehož  domysliti  se  jest  poslu- 
chači. Kromě  toho  doděláváme  se  účinu  rhetorického  tím,  že  slova  po- 
řadem opačným  se  opětují,  aneb  tím,  že  slova  jen  na  poslech  týmiž 
zůstávají,  ale  ve  skutečnosti  smysl  jiný  v  sobě  zavírají. 

7.  Slovné  figury  opétovaci. 

Opětování  téhož  slova  místo  míti  může  1.  v  téže  větě  po  sobě, 
2.  na  význačných  místech  vét  po  sobě  jdoucích:  a)  na  začátku  vět,  !>)  na 
konci  vět,  <■)  na  začátku  i  na  konci  vět,  d)  na  konci  věty  jedné  a  na 
začátku  věty  následující. 

1.  Opětování  téhož  slova  v  téže  větě  po  sobě  slově  epanalepsis 
{énaváhinu^,  ínluvh^,  geminatio) :  Dolina,  dolina,  bodaj  sa  zvalila. 
Letěl,  letěl  roj.  Cierné  oči  čierné  ako  ta  trnečka.  Stojí  lipka 
stojí  na  poli  zelená.  Sama  som  já  sama,  sama  osaměná.  Zmok  ten 
nosí,  nosí,  nosí.  Toulali  se  mládenci,  toulali  se,  toulali.  (Pis.  nár.) 

2.  a)  Opětování  téhož  slova  na  začátku  vět  po  sobě  jdoucích  slově 
anafoni  (dťaqonú,  repetitio): 

Dlúho  vlasti  naše  v  míře  biechu, 
dlúho  obih  mezi  liudem  ktvieše.  (R.  K.) 

Rozstúpi  sě  sila  v  údech, 

rozstúpi  sě  bodrosť  v  myslech.  (R,  K.) 

h)  Opětování  téhož  slova  na  konci  vět  po  sobě  jdoucích  slově 
epif ora  (^tnicfonúy. 

Vietr  búří  přes  vlasti, 

vojsky  búřie  přes  vlasti.  (R.  K.) 
'•)   Opětování   téhož   slova   na   začátku  i  na    konci   vět   po   sobě 
jdoucích  slově  f<oumova  ((TVfmXoxrj^  complexio): 

I  by  úpěti  vrahóm, 

i  by  ustúpati  vrahóm.  (R.  K.) 

Bra  sě  Záboj  v  les, 

lesem  za  Zábojem  sbory; 

bra  sě  Slavoj  v  les, 

lesem  za  Slavojem  sbory.  (R.  K.) 

'O  Opětování  týchž  slov  na  konci  věty  jedné  a  na  začátku  vely 
následující  slově  epunaí^trofa  čili  pnllíloqie  (^íTraraTtQoqitj ,  7iaD.ilnyía; 
dradínlmm^).  V  poesii  prostonárodní  slovo  opětované  nějaký  přívlastek  mívá : 

Aj  Vletavo,  če  mutíši  vodu? 

če  mutíši  vodu  střebropěnu?  — 

Kako  bych  jáz  vody  nemútila, 

kegdy  sě  vadíta  rodná  bratry, 

rodná  bratry  o  dědiny  otné!  (R.  Z.) 
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Stojí  lipka,  stojí,  dřeva  vysokého, 

dřeva  vysokého,  lista  širokého.  (Suš.  Pis.  151.) 

V  širém  poli  hruška  stojí, 

hruška  stojí  na  podolí. 

Pod  tú  hrušku  dunaj  bystrý, 

dunaj  bystrý,  kamen  ostrý. 

Pod  kamenem  tráva  roste, 

tráva  roste,  zelená  se. 

Po  tej  trávě  pávi  chodia, 

pávi  chodia,  pérka  tratia  (Suš.  Pis.  563). 

3.   Opětování  spojek  slově  polysyndeton  (rro/.vaívdsror,  mnoho- 
spoječnosť):         y  ^^j  ^^^^^  ^^  ^^^^  ^^^  bohatství  všecko, 
pěň  jiskry  a  perly  a  démantů  stkvost. 

II.  Slovné  figuyy  výpustkové. 

1.  Vi/pusřka  (ellipsa)  rhetorická  od  ellipsy  syntaktické  tím  se 
liší,  že  tato  jest  obratem  v  řeči  vůbec  ustáleným,  onano  pak  do  sebe 
má  ráz  novoty,  vznikajíc  za  příčinou  příležitostnou:  Tu  oni  opět  v  smíchy 
(Lab.   32).  —  Já  přiběhna  táži   se,  co  to?  Oni,  že  vítr  jde  (Lab.  33). 

2.  Rhetorická  hrachi/logie  (stručnomluv),  stručnosť  a  úsečnosť  slohu, 
přivedená  k  místu  výpustkou  všeho  toho,  čeho  ze  souvislosti  snadno  se 
dovtípiti  lze :  A  hned  uzřím  zástup  lidí  všelijaké  věci  sbírajících  a  do 
břemen  skládajících.  Ptám  se,  co  to?  Oni,  že  se  přes  svět  strojí.  Já: 
a  proč  ne  bez  těch  tíhot?  lehčeji  by  jeli.  Oni:  bloud  jsi  ty!  Jak  že  by 
jeli?  to  jejich  křídla  (Lab.  29). 

3.  Výpustka  spojek  čili  asyndeton  (fw-rráf zor) :  Všichni  se  tahali, 
vadili,  rvali,  až  ku  podivu  (Lab.  18.)  —  Konce  kraje  tomu  není 
(Mudr.  632).  —  Mezi  dvoma  potokama  stojí  strašná  skala  sama,  má 
ludskú  tvář  i  postavu,  ruky,  nohy,  oči,  hlavu  (Zpěv.  L  5).  —  Nejsem  já 
vám  dřevo,  jsem  já  krev  a  tělo  (Suš.  Pis.  143).  —  Pro  koho  to  jedů, 
střílajú,  bubnujú  (Suš.  Pis.  145). 

///.  Slovné  figury  opačného  kladu  a  významu  slov. 

1.  Antimetahola  {ár7i[isra^o),tj,  commutatio),  opačnosť  kladu,  když 
dvě  myšlénky,  jež  smyslu  opačného  jsou,  tak  se  ustrojí,  aby  druhá  z 
první  přestavením  slov  vyplývala:  Nepovídej  vždy,  co  víš,  ale  věz 
vždy,  co  povídáš.  Ne  abychom  jedli  a  pili,  živi  jsme,  nýbrž  jíme  a 
pijeme,  abychom  živi  byli. 

2.  Anaklaíiis  {dváylaaig,  přelomení),  má-li  slovo  opětované  opačný 
smyl:  Když  Proculejus  do  syna  si  stěžoval,  že  na  smrť  jeho  čeká, 
on  pak  řekl,  žeť  na  ni  nečeká,  bodejž  bys  věru,  vece,  čekal  (Cicero).  — 
Quis  negat  Aeneae  magna  de  stirpe  Neronem?  Sus tulit  hic  matrem, 
sustulit  ille  patrem. 

3.  Narážka^  allnse  (allusio),  když  k  věci  neb  události  odjinud  již 
známé  ukazujeme,  chtíce  tím  způsob  myšlénky  názorněji  vypsati :  Vyhrál, 
jako  Rusi  u  Slavkova. 

Alluse  slovné  vznikají  tytýž  etymologickým  výkladem  jmen  vlastních : 
Lepší  Tomáš  než  Adam.  Napřed  Sobkovi,  potom  Tobkovi.  Byl  v 
Chropini  na  moresech  (chrapoun). 

16* 
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i.  Ainfíhiílic  (dfufíi^oua,  dvojsiuysl),  zakládá  se  na  různém  významč 
jednoho  slova  nebo  vazby  celé  věty  čili  na  homonymech  slovných  a  syn- 
taktických: Pán  Bůh  peče  oplatky.  Dostal  na  kabát.  Čísti  komu 
latinu  (=  láti). 

D)  Figury  vécné  čili  myšlenkové  (noetické). 

Figury  věcné  čili  myšlenkové  jsou  takové,  jimiž  všecek  myšlenkový 
ol)sah  věty  zvláštního  útvaru  dochází.  Jako  ostatní  figury,  i  figury  věcné 
vzííikají  1.  rozhojněním,  2.  uskrovněním,  3.  zjinačením  způsobu  myšlen- 
kového. 

I.  Figury  věcné,  které  vznikají  rozhojněním  způsobu 
myšlenkového: 

1.  PleonafimnF:  rhotorichi]  tím  se  liší  od  syntaktického,  že  tento  jest 
v  řeči  ustálený,  vůbec  běžný,  onen  pak  vědomě  a  úmyslně  za  tím  jediné 
účelem  se  nese,  aby  myšlénka  všestranného,  plného,  světlého  a  důraz- 
ného projádření  došla. 

Odrůdy  pleonasmu  rhetorického  jsou: 

2.  ExageraUn,  araplificatio,  hromadění  slov  souznačných :  Slíbil  jim 
svou  víru  i  česť  (Let.  44.).  —  Jiné  naděje  a  důvěrnosti  nejsem. 
(Žer.)  —  Města  Pražská  měla  hork  o  sť  a  kyselosť  mezi  sebou,  (Let.  76.) 
—  Náhlá  a  nenadálá  potřeba.  (Žer.) 

3.  Klimax  a  antiklimax.  Zhusta  se  přihází,  že  pojem  nějaký  výrazy 
postupně  silnějšími  a  silnějšími  se  pronáší,  což  slově  klimax  {xXlfiaí, 
žebřík,  vzmocňování)  nebo  naopak  sestupně  od  nejsilnějšího  k  nejslabšímu, 
což  slově  antiklimax  (ápnxUfia^  odmocňování):  Nechají  tu  vozův  před 
městem  devět  kop  plných,  natlačených,  vrchovatých  (Let.  49). — 
Táboři  položili  se  nedaleko  od  Prahy,  vábíce  a  loudíce  a  pobízejíce 
Pražany  k  bitvě  (Let.  89 1.  —  Hned  vzhůru  a  do  zbraně  a  k  boji. 
(Lab.  18).  —  Uhlídl  tam  svou  milou  pěknou,  krásnou,  spanilou 
(Suš.  Pis.  269).  —  Ohlas  v  dáli  slábne,  tichne,  umírá. 

Pozn.  Jak  ze  příkladův  uvedených  viděti,  pojívá  se  tato  figura 
pravidelně  s  asyndetem  nebo  polysyndetem. 

4.  Faralldmnus,  opětování  téže  myšlénky  větami  synonymními :  Tomu, 
kdož  se  bojí  Pána,  dobře  bude  v  nejposlednější  čas,  a  v  den  skonání 
svého  požehnán  bude.  -  Cožkoli  na  tě  složeno  bude,  přijmi  a  trp  v  bolesti, 
a  v  ponížení  svém  měj  trpělivosí  (Sirach  L  13,  IL  4.). 

5.  Protiklad,  antitheton  {uvrííHrov)  vzniká  vystavováním  rozdílných 
nebo  sporných  stránek  při  věcech  dvou,  neb  i  při  věci  tétéž: 

Požehnání  otcovo  utvrzuje  domy,  a  matčina  kletba  z  kořene  vyvrací 
základy  (Sirach  3,  11).  ■ — 

Prales  bouří  klaný  -  -  motýl  vánkem  hnaný, 
lásky  šepot  luzný  —  bitvy  rachot  hrůzný, 
nevinnosti  snění  —  vášně  rozechvění. 
Bohu  všecko  kolem  rozkoší  i  bolem 
hřímá,  hučí,  šeptá,  jásá,  kvílí,  reptá 

věčný  chvalozpěv.  (Sv.  Čech.) 

Pozn.  Protiklad  slovný  proti  sobě  klade  pojmy  opačné.  Dýku  v  ěrnou 
v  bok  nevěrný  jsem  ti  zarazil  (Vocel).  —  Sprahlým  hrdlem  Izali 
rosnú  trávu.  (R.  K.)  —  Orloj  zrnkem  prachu  měří  věčný  Čas.  (Vocel). 
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6.  PHméteíx  zdobný  (epitheton  ornans),  jehož  básníci  užívají,  aby 
pojem  neurčitý  v  obraz  živý  a  názorný  proměnili  a  tak  v  mysl  a  cit 
působili:  Noci  loucho  hvězdotkané.  Zapěj  píseň  z  1  at  o  k  r  í  d  1  o  u. 
Pěvec  sladkoústý.  —  Bez  vesla  a  věrné  kotvice. 

7.  Opis  (neoíq  orcfTig)^  když  pojem  není  označen  slovem  sobe  přísluš- 
ným, vlastním,  nýbrž  opsán  několika  slovy  podle  svých  znaků,  vlastností, 
nebo  když  se  rozkládá  ve  své  části:  Škorně  biechu  drahně  povetšely, 
avšak  okolo  děr  cely  (Anth.  I.  94.).  —  Mnohý  by  byl  rád  sedlákem, 
by  možná  bylo,  kdyby,  co  z  rukávu  kouká,  mu  nebránilo.  (Pis.  nár.)  — 
I  brachu  sě,  kam  o  slunce  spěje  (R.  K.).  —  Ó  Pane  nejvyšší,  jenž 
sám  všechno  chováš,  živnou  všemu  potravu  dáváš,  co  kráčí  po  zemích,  co 
v  plavných  hýbe  se  proudech,  též  co  ručími  brky  vzduch  lehkohybý 
přesekává,  shlédni  na  nás  bídné  iHolý).  —  Proč  dvakrát  paterý  ná- 
rodový jazyk  hymny  prozpěvuje  k  nebi?  (Jung.) 

8.  Hyperbola  (nadsázka)  nadsazuje  do  veliká  i  do  malá,  kladouc  za 
výraz  vlastní,  myšlénce  přiměřený,  výraz  jiný  bud  nad  míru  zveličený 
neb  uskrovněný.  \  lastní  podstata  hyperboly  v  tom  záleží,  že  na  ozna- 
čenou neurčitých  a  neurčitelných  pojmů  jakostných  a  kolikostiiýcli  volí 
výrazy  určité  a  názorné:  Lže,  až  se  stěny  rozstupují,  až  se  mu  od  huby 
piáší.  —  Nemám  hrdelénka,  ako  som  mávala,  ked  som  zazpievala.  hora 
sa  lámala.  (Zpěv.  II,  377).  —  Vyšel  predo  dveře,  slzy  mu  padaly,  na 
drobném  kamení  jamky  vybíjaly  (Zpěv.  I.  182.j. 

//.  Figury  věcné,  které  vznikají  uskrovnéníni  a  seslabenim  způsobu 
myšlenkového. 

1.  Paraleipsis  naQáluxpiQ,  prseteritio,  pomíjení),  když  mluvící  dělá, 
jako  by  čeho  mlčením  pomíjel,  přece  však  o  tom  mluví:  Příliš  bych 
se  do  hlubokých  věcí  zabral  a  snad  od  cíle  svého  uchýlil,  kdybych  s 
vámi  nyní  rozjímal,  jakými  předivnými  a  nesmírné  ceny  dary  a  schop- 
nostmi obohacena  jest  duše  naše:  jediné  připomenu  tu  divotvornou  její 
moc,  že  sobě  mžiknutím  věci  třebas  před  tisíci  lety  sběhlé  představiti  a 
myšlénkami  i  do  nejvzdálenějších  a  nepřístupných  krajin  v  okamžení  se 
přestěhovati  umí  atd.  (Sychra.) 

2.  Aposiopésis  (^uTzoaKÓTZTjaig,  reticentia,  zamlčení),  když  mluvící  řeč 
nenadále  přerušuje  a  neveda  jí  dále,  hned  ku  věci  jiné  přistupuje :  Ó  mne 
slepého  blouda,  že  jsem  neviděl,  co  každé  dítě  vidí!  A  touto  cestou  se 
dada,  jak  hezky  bych  byl  —  ale  pozdě  bycha  honiti! 

3.  Litotes  (hrórrj^,  deminutio,  zjemnění)  vzniká,  promění-li  se  slovo 
záporné  přičiněním  zápornosti  druhé  v  pojem  kladný.  V  této  příčině 
zdá  se,  jakoby  mluvící  méně  pravil  nežli  v  skutku  jest:  A  ty  Betléme, 
nikoli  nejsi  nejmenší  mezi  knížaty  judskými,  neboť  z  tebe  vyjde  vévoda, 
který  by  spravoval  lid  můj  israelský.  (Mat.  2.  (i.) 

I  JI.   Figury  věcné,  které  vznikají  zjinačeníin  způsobu   myšlenkového, 
a)  hledíc  k  formě : 

1.  Vzvolání  {i/.ffávriGii,  exclamatio)  na  jevo  dává  neobyčejné  vzru- 
šení mysli: 

ó  časové  dávní  jako  noc  vůkol  mne  ležící, 

ó  krajino  všeliké  slávy  i  hanby  plná!       (KoHár.) 

2.  Otázka  {ioátridi^,  interrogatios  když  kdo  větou  tvarně  tázací 
vlastně  sám  něco  tvrdí:  Ale  pro  Bůh,  což  pak  to  v  Babylóně  jsme? 
Tutoí  každý  svou  píseň  hude:  můž-li  větší  směsice  býti?  (Kom.) 
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3.  Sobéodporrnnn  (subjcctio,  (xv&vTToq oná)^  když  mluvící  k  učiněné 
otázce  sám  si  odpovídá:  Ach,  bídného  tohoto  života!  Provedli  jste  mne 
skrze  všecko,  a  co  mi  plátno?  Slibovalo  mi  se  a  ukázalo  tytýž  zboží, 
umění,  potěšení  a  bezpečnosť,  ale  co  mám?  Nic.  Co  umím?  Kde  jsem? 
Nevím  sám.  To  vím  toliko,  že  po  tak  mnohých  prácech,  po  tak  mnohém 
vystálém  nebezpečenství,  po  tak  mnohém  mysli  unavení  a  zemdleni  nic 
naposledy  nenalézám,  než  u  sebe  sám  bolesť,  u  jiných  k  sobě  nenávisť. 
(Kom.) 

3.  Napraveni,  odvolání  (correctio,  éTravÓQi^^ojaig)  myšlénku  již  pro- 
slovenou jinými,  vhodnějšími  slovy  pronáší  opět:  Neuctí-li  otce,  hřích 
jest,  nébrž  co  dím  hřích?  Nešlechetnost  veliká  jest.  (Kom.)  —  A  tak 
občané,  občané  pravím,  jestli-že  tím  jménem  je  nazvati  sluší,  o  své  obci 
smýšlejí. 

5.  Připouštění,  koncesse  ((TvyymQ^]'^i^,  concessio),  když  mluvící  odpor, 
který  se  činí  aneb  činiti  může,  připouští,  aby  tím  mocněji  pravdu  tvrzení 
svého  na  jevo  postavil:  Milerád  připouštím,  že  by  povinnost  škůdcova 
byla,  aby  poznaje,  v  čem  provinil,  první  krok  ku  smíření  učinil :  že  však 
svého  závazku  nezná  nebo  znáti  nechce,  zdaliž  důvod  to  jest,  že  by  i 
těch  povinností  svých  zanedbati  měl? 

6.  Sohériít Ulítá }i'i,  předchvácení  řeči  (occupatio,  anteoccupatio,  nnó- 
Irjijjig),  když  mluvící  sám  to,  co  by  kdo  jiný  namítal,  vysloví  a  vysloviv 
odráží:  Než  řekne  snadno  někdo,  že  se  tímto,  třebas  v  sobě  nevinným 
skutkem  aspoň  pohoršení  jiným  zavdalo,  a  již  proto  že  neměl  vykonán 
býti,  aby  jiným  k  úrazu  nebyl:  tedy  znáti  sluší,  že  pohoršení  a  mrzení 
se  nad  něčím  jest  dvojnásobné,  jedno  dané,  druhé  vzaté  a  schválně  hle- 
dané, kde  jsme  my  ani  z  daleka  úmyslu  neměli,  jiných  pohoršiti.  (Kollár). 

7.  Apostrofa  {anoGtQoqri),  když  kdo  unesen  jsa  prudkým  citem, 
oslovuje  bučE  osobu  nepřítomnou  nebo  věc: 

Ach,  vy  lesi,  tmaví  lesi,  lesi  Miletinští, 
čemu  vy  se  zelenáte  v  zimě  v  létě  rovno?  (íl.  K.) 
Vlny  svaté,  vlny  blahé. 
s  věncem  naším  k  dáli  plujte, 
jinochy  tam  milé,  drahé 
dechem  květu  pozdravujte.  (Vocel.) 
h)  Hledíc  k  obsahu: 

1.  Paradoxon  (TiaQÚdo^nv) ,  když  mluvící  myšlénky  nějaké  výsled 
netušený  vyvodí,  nebo  když  něco  tvrdí,  co  se  příčí  domněnce  obyčejné: 
Varujte  se  příliš  zdravých  krmí,  dobrých  lidí  a  velikého  štěstí!  (Zdravé 
kflrmé  za  léky  nemocným  se  raďívají,  dobrých  lidí  zástupnictva  a  pří- 
mluvy obžalovaný  potřebuje,  jakož  i  v  nebezpečí  jsouce  voláme :  „Kdo 
dobrý,  pomoz;"  a  když  někdo  upadna  nohu  si  zláme,  říkávají:  „veliké 
štěstí,  že  se  nezabil"). 

2.  Oxi/moron  (v^^oíqov,  vtipný  protimluv),  když  pojmy  sgbě  odporné 
v  jedno  se  pojí  tak,  že  spojení  takové  na  poslech  cosi  nemístného,  v 
pravdě  však  cosi  vtipného  do  sebe  má:  ó  blahoslavená  porobo  synů 
božích,  nad  niž  nic  svo b od n ěj  ší ho  vymyšleno  býti  nemůže  (Lab.  120). 
—  Čas  vše  mění,  i  časy. 

3.  Eufemismus  (i-vrfrj^iifTfióg,  lepomluv),  když  názvy  věcí  nelibých  nebo 
neslušných  mírníme  a  lahodníme:  Matka  jeho  na  věčnost  se  odebrala. 
Zesnul  v  Pánu.  Už  ho  hlava  nebolí.  Otčik  zaide  k  otcem.  (Pt.  K.)  — 
Potom  Krok  ide  do  navi  (Dalimil). 
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4.  Ironie  (íioMnía,  úsměšek),  když  mluvící  opak  toho  slovy  pronáší, 
co  vlastně  míní,  n.  př.  haněti  chtěje,  chválí.  —  Úsměšek  jizlivý  slově 
sarkasmem.  Co  mi  říci  o  kráse  forem  „vědem,  budem,  nést,  povídaj" 
místo  „vedeme,  budeme,  nésti,  povídají?  V  tomtě  právě  taková  kráso- 
chuť,  jako  když  před  lety  koním  utínány  ocasy,  a  místo  řasnatého 
chvostu  zůstaven  jakýsi  nemotorný  pahýl  o  kratinkých  žíních.  Jen  tak 
dále,  jen  amputujme  kde  co!  -  až  nám  z  jazyka  nezbude  než  ne- 
foremný dřík! 

ZákLadiií  tvary  prosy. 

§.  43.  Prostomluva,  jak  kdy  7Sl  tím  neb  oním  účelem  se  bére  a  o  té 
neb  oné  látce  pojednává,  rozmanití  ho  nabývá  rázu.  Rozeznáváme  šestero 
tvarů  základních  slohu  prosaickélio,  které  jindy  o  sobě  se  vyškytají, 
jindy,  zvláště  pak  ve  spisech  rozsáhlejších,  rozmanitě  se  prostupují  a  pro- 
plétají. Jsouť  tyto: 

1.  V 1/ pravá  (vypravování).  Patří,  je-li  látka  její  vymyšlena,  v  obor 
básnictva.  Majíc  za  předmět  události  skutečné,  nejvlastnějším  jest  a  nej- 
důležitějším tvarem  úpravy  prosaické.    Dějeprava  jí  užívá  po  přednosti. 

2.  Fopis  a  lícen  (líčení).  Onen  pořizujeme,  vytýkajíce  způsobem 
čistě  rozumovým  skutečnou  povahu  vniterní  i  zevnější  předmětu  nějakého, 
tato  popisu  přičiůuje  básnické  ozdoby  a  může  tudíž  i  básní  býti,  kdežto 
výraz  báseň  popisná  v  sobě  zahrnuje  protimyslnosť.  Popisem  po  před- 
nosti poučujeme.  Odtud  prosa  přírodovědecká  po  největším  díle  tohoto 
tvaru  úpravy  slohové  užívá.  —  V  cestopise  pospolu  bývají  látky  země- 
pisné a  dějepravné,  výprava  i  rozjímáni  (4).  —  Popis  maje  za  předmět 
osobnost  nějakou,  stává  se  charakteristikou  (povahopisem.)  V  širším 
slova  smyslu  však  povahopisem  t<love  i  popis  jakéhokoli  předmětu  (zvířat, 
rostlin),  vytýkají-li  se  zvláštní  (charakteristické)  příznaky  jeho.  —  Popisy 
nebo  lícně,  kterými  rozličné  předměty  po  svých  podobnostech  a  rozdílech 
se  vytýkají,  šlovou  parallelami. 

3.  Rozprava  (pojednání)  zanáší  se  událostmi,  pojmy,  pomysly,  do- 
vodíc  nějaké  pravdy  nebo  vyvracujíc  nějakou  nepravdu.  Můžeť  v  sebe 
pojímati  výpravu   i  popis,  hodí-li    se  tyto  tvary  slohové  k  účelu  jejímu. 

Zvláštní  způsob  rozpravy,  jehož  ku  cvičení  školnímu  se  užívá,  jest 
chrie  (yjj^/a  =  upotřebení).  Vysvětluje  a  odůvodňuje  nějakou  důmyslnou 
propověď  podle  pravidel  zcela  určitých. 

4.  Rozjímání  (reflexe)  šíří  se  řadou  pomyslův  o  nějakém  před- 
měte (událostech,  poměrech  lidského  života,  zásadách),  ani  nedokazujíc 
ani  nevyvracujíc.  —  Rozjímání  způsoby  nejstručnější  šlovou  aforismy  a 
propovědmi.  Tyto,  žeť  i  rouchem  básnickým  přiodívati  se  mohou,  po- 
čítávají  se  i  k  poesii  didaktické. 

5.  Rozhovor  (dialog)  jest  zvláštní  způsoba  výpravy  nebo  rozpravy 
pořízené  rozmlouváním  dvou  osob  vzájemně  se  pobádajících  a  doplňu- 
jících. —  Jde-li  z  rozhovoru  i  povaha  rozmlouvajících  osob  zřejmě  na 
jevo,  stává  se  rozhovor  dramatickým  a  jest  i)ak  základem  nejvyššího 
druhu  básnického.  —  Mnohdy  rozhovor  vedle  lícně  se  vyškytá  ve  vý- 
pravě, dodávaje  jí  živoucnosti. 

6.  List  je  psaná  k  osobě  vzdálené  mluva  a  tím  poněkud  spříbuzněn 
s  rozhovorem.  Jak  kdy  za  tím  neb  oním  účelem  jde.  forma  jeho  může 
býti  rozmanitá,  pojímajíc  v  sebe  jak  kdy  všecky  ostatní  základní  tvary 
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prostomluvy.  Šíří  so  jindy  o  věcech  hledících  k  životu  pravšednímu, 
jindy  o  nejvznešenějších  ideách  lidských.  —  V  obcování  s  rozličnými  stavy 
v  listu  šetřiti  jest  jistých  pravidel  zdvořilosti. 

Styky  Jungmannovy 

se  spísov<>teli  a  jinými  vlastenci  česko  slovanský  mi  v  dohě  litoměřické. 

Český  život  literární  s  počátku  našeho  století  byl  tak  chudý  a  ne- 
utěšený, že  řídcí  „vlastenci,"  jsouce  se  všech  stran  obklíčeni  živly  bud 
nepřátelskými  nebo  —  to  arci  mnohem  častéji  —  nevšímavými  a  tupými, 
tím  vreleji  a  upřímněji  lnuli  k  sobě  činíce  jako  jedinou  rodinu,  v  nížto 
5  časem  sice  bývaly  rozličné  spory,  sváry  a  nedorozumění,  ale  v  nížto  cit 
a  smysl  společného  úkolu  držel  vrch  nade  všemi  malichernými  příčinami 
rozmíšek  a  roztržek.  Důvěrně  radívali  se  přední  spisovatelé  té  doby 
o  všeliké  práce  své,  sílíce  se  vzájemně  vlasteneckými  dopisy  a  jsouce 
druh  druhu  i  zasylatelem  knih  i  knihkupcem. 

10  Ohniskem  života  jak  literárního  tak  vlasteneckého  vůbec  byla  jako 

vždy  Praha,  ale  venkov  měl  té  doby  mnohem  více  váhy  proti  ní  než  kdy 
před  tím  a  potom.  Faustin  Procházka,  Josef  Dobrovský  a  Jan  Nejedlý 
důležitosti  dodávali  Praze,  jížto  se  nižádné  druhé  místo  rovnati  nemohlo ; 
ale   celá  nová   šicola  básnická   byla  mimo  Prahu:   Puchmajer  a  Vojtěch 

15  Nejedlý  farářovali  na  malých  místech,  a  Hněvkovský  pracoval  v  kanceláři 
v  městečkách  Planici  a  Žebráce.  Na  východě  učinil  čilý  Liboslav  Ziegler 
nepatrnou  vesnici  horskou  Dobřany  na  čas  útulkem  skromné  Musy  české: 
mladistvý  pěvec  Vznešenosti  přírody,  Milota  Zdirad  Polák,  plodný  Silorad 
Patrčka  a  pilný,  mladý  kněz  Mirovít  Král  užili  tam  utěšených  chvil  s  vla- 

20  steneckým  hostitelem  i  roznesli  pověst  neznámé  před  tím  dědiny  daleko 
široko;  s  jakousi  hrdostí  Patrčka  i  Král  podepsali  se  pod  básněmi  tam 
složenými:  „V  Dobřanech  psal." 

Jeden  z  nejhorlivějších  a  nejrozumnějších  činitelů  té  doby,  Rauten- 
kranc,  působil  v  okolí  Kutnohorském,  v  Nových  Dvorech  a  Sedlici.  Morava 

06  honosila  se  tehdy  dvěma  zvláště  muži,  krasocitým  piaristou  Dominikem 
Kynským  v  Brně  a  plodným  veršovcem  Gallašem.  ježto  Slovensko  mohlo 
ukázati  rovněž  ku  dvěma  synům,  kteří  i  ryzím,  jadrným  slohem  i  plodností 
spisovatelskou  i  usilovným  snažením  stáli  důstojně  po  boku  i  nejlepším 
spisovatelům  v  Čechách  zrozeným  a  žijícím:  Bohuslavu  Tablicovi  a  Jiřímu 

30  Palkoviči.  Kostelní  Moravce  dobyly  si  Tablicem  pověsti  podobné  k  Dobřanům. 
Kromě  zemí  jazyka  českoslovanského  byla  pak  i  Vídeň  na  několik 
let  povýšena  za  jakési  ohnisko  snah  českých  novinářskou  činností  Hro- 
mádkovou. 

Se  všemi  téměř  těmito  ohnisky  vlasteneckými  byl  Jungmann,   sám 

•'»^>  tvůrce  a  hlava  školy  litoměřické,  v  přátelském  styku.  Nejživěji  ovšem 
dopisoval  si  s  Prahou,  a  to  s  hlavním  tehdy  činitelem  na  literární  roli, 
s  Janem  Nejedlým.  Již  r.  1804  vyzývaje  spisovatelstvo  české  k  soukro- 
mému hlasování  o  prosodii,  jímž  by  se  rozhodlo,  má-li  zakládati  se  na 
přízvuku   či   na  časomíře,   Jungmann  učinil  J.  Nejedlého  prostředníkem 

-•"  všeho  zasýlání  v  této  věci;  vydávání  Hlasatele  od  r.  1800  do  1808  způ- 
sobilo ještě  užší  spojení  horlivého  spolupracovníka  s  redaktorem,  jakož 
zase  Jungmann  v}  dávaje  „Ztracený  ráj,"  žádal  i  dostával  rady  J.  Nejedlého, 
jehož  prostřednictvím  též  po  smrti  Faustina  Procházky  zjednal  si  draho- 
cenné maíerialie  ke  slovníku,  po  něm  pozůstalá. 
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Kromě  Nejedlého  nedopisoval  si  Junguiann  obyčejně  s  nižádným  ze  ^j 
spisovatelů  pražských;    ani  s  bratrem  svým  Antonínem  nezdá  se,  že  by 
si  byl  psával  často,   jakkoli   ve   příčinách  nahodilých   užíval  přátelských 
jeho  služeb. 

Zvláštní  bylo  v  době  litoměřické  spojení  Jungraannovo  s  Dobrov- 
ským. Ačkoli  si  nedopisovali,  dovídal  se  od  něho  zajímavých  novinek  ^^ 
literárních  z  Prahy  i  z  ostatního  světa  slovanského  při  návštěvách,  které 
činíval  Dobrovský  starému  příteli  svému.  Josefu  Hurdálkovi,  děkanu  ka- 
pitolnímu,  později  biskupu  litoměřickému ;  od  něho  dostával  i  zajímavých 
knih  jinoslovanských,  jeho  prostřednictvím  vešel  již  v  Litoměřicích  v  jakýsi 
svazek  literární  i  s  proslulým  lexikograíem  polským  Lindem,  jenž  mu  " 
poslal  darem  slovník  svůj  žádaje  ho,  aby  mu  učinil  poznámky  o  věcech, 
které  by  potřebovaly  opravy.  Může  se  říci,  že  v  době  litoměřické  Jung- 
mann  s  literárním  světem  slovanským  spojen  byl  hlavně  prostředkem 
J.  Dobrovského. 

Kromě  Prahy  byl  Jungmann  ve  spojení  zejména  s  Puchmajerem,  so 
Hněvkovským  a  Rautenkrancem.  Puchmajerovi  konal  v  okolí  litoměřickém 
již  v  prvních  letech  služby  knihkupecké,  jakož  svědčí  zápisky  činěné ;  ale 
stálého  spojení  mezi  nimi  nebylo.  Příležité  poznámky  Jungmannovy  v 
listech  A.  Markovi  o  Puchmajerovi  prohozené  dokazují,  že  Jungmann 
ceně  vysoko  schopnosti  Puchmajerovy,  neměl  rovné  důvěry  v  jeho  via-  es 
steneckou  snaživosť.  Píšeť  dne  29.  prosince  1810  A.  Markovi,  jehož 
povzbuzuje  k  činnosti  spisovatelské: 

„Ať  řeknu  v  pravdě,  Puchmír  mohl  býti  nejvýbornější,  ale  co  farářem 
a  děkanem  jest,  zdá  se  býti  jeden  ze  mnohých,"  k  čemuž  ovšem  sprave- 
dlivé přidává:  „Nejedlý  J.  a  Hněvkovský  jsou  naprosto  právníci."  Dověděv  "" 
se   od  Hněvkovského,    že  navštíviv  Puchmajera  minulý  týden  nalezl  jej, 
an  opravoval  literu  6  slovníka  německého,  a  že  mu  i  sbírky  k  českému 
ukázal,  vyslovuje  naději  dne  2.  března  r.  1812:  „Zdá  se,  že  znova  Puchmír 
probuzený  více  neustane."  Ale  za  nedlouho  dne  8.  prosince  r.  1812  píše 
opět  předešlým  způsobem:  „Puchraajer  příliš  váhavý  jest,  a  jak  nejnověji  ^^ 
slyšeti,  lakotě  se  všecek  oddal!  Věřím  tomu.  jinak  nepochopuji,  proč  by 
pátého  dílu  básní  ne  sám  vydal,  ale  od  p.  Nejedlého  vydati  dal.  Což  by 
mu  to  uškodilo,   aby  na  se  za  tolik  let  opět  na  skrovnou  knížku  útraty 
vzal!"    Ale  pres  takové   pochybnosti  Jungmann  jest   po  třech  měsících 
ochoten  spojiti  se  s  ním  k  sepsání  slovníka  i  vážil  jeho  radu  o  věcech  ^*' 
jazykových  nejvíce,  jediného  toliko  mistra  Dobrovského  vyjímaje. 

Také  s  básníkem  Děvína,  Šebestianem  Hněvkovským,  Jungmann,  ač 
toliko  zřídka,  dopisoval  si,  ano  zdá  se,  že  mu  ze  čtyř  hlavních  údů  školy 
Puchmajerovy  —  čítaje  k  nim  i  J.  Nejedlého  —  Hněvkovský  byl  osobně 
nejmilejší.  í-, 

Různosť  mínění  o  základech  prosodie,  ježto  je  učinila  literárními 
protivníky,  příkře  se  objevila  teprve  později. 

Kromě  spisovatelů  v  Čechách  žijících  byli  v  době  litoměřické 
zvláště  oba  Slováci,  tehdy  na  poli  literárním  v  popředí  činní,  Jiří  Pal- 
kovič  a  Bohuslav  Tablic  s  Jungmannem  v  dopisování  dosti  živém.  Ano,  no 
můžeme  říci,  že  Jungmann  se  zvláštním  zalíbením  mluvívá  o  těchto 
mužích,  nejednou  i  za  vzor  je  představuje  v  listech  mladistvénm  příteli 
Ant.  Markovi.  Dávaje  mu  dne  5.  července  1810  zprávu,  že  „v  Uhřích 
již  opět  jedna  společnosť  na  živě,"  že  „dne  16.  máje  měla  první  seděni 
v  Kostelních  Moravcích,  předsedou  jejím  že  jest  Lonich,  sekretářem  a  snad  ps 
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i  původcem  Tablic,"  že  „ustanoven  od  společnosti  za  pioíessora  gram- 
matiky  a  literatury  prof.  Royko  ve  Šťávnici  na  ííymnasii,  táže  se  radostně: 
„Co  říkáte  těm  dobrým  Slovákům?" 

První,  s  nímž  na  Slovensku  vešel  Jungmann  v  literární  dopisování, 

100  byl  Palkovič,  nebo  již  r.  1808  dne  30,  prosince  píše  A.  Markovi,  že  mu 
Palkovič  nedávno  psal,  odkud  zároveň  jakož  i  z  pozdějších  listův  A.  Markovi 
psaných  viděti,  že  Jungmann  tehdy  již  i  Palkovičovi  konal  služby  přá- 
telské, prodávaje  exempláře  spisů  jeho  sobě  zaslané.  Vyslovuje  i  upřímnou 
starosť  o  něj  u  válce  r.  1809,   v  nížto  lid  Napoleonův  opanovav  Vídeň 

105  obsadil  i  Prešpurk,  v  listě  30.  pros.  1809  A.  Markovi:  „Z  Prešpurka 
ještě  nemám  známosti,  jak  se  vedlo  ubohému  Palkovičovi,  když  tam  byl 
nepřítel.  —  Příteli,  ten  muž  jest  výborný  a  neunavený."  Brzo  po  tom, 
z  jara  r.  1810  literární  přátelé  jali  se  jednati  spolu  o  sepsání  slovníka, 
ale   neshoda  v  zásadách  při   tom  na  jevo  vyšlá  zvrátila  prvotní  Jung- 

110  mannův  úmysl  pomáhati  zásobami  svými  Palkovičovi.  Však  ani  tímto 
skutkem,  jenž  ovšem  poněkud  uvolnil  obapolné  svazky,  nebylo  spojení 
jejich  literární  nikterak  přetrženo;  nebo  dne  1.  července  1815  Jung- 
mann  dává  věděti  A.  Markovi,  že  mu  „psal  Palkovič  stížnosť  nad  těmi 
novotami  v  dobropísebnosti ;  Slováci,  prý,  nikoli  od  bratrské  neodstoupí. 

115  On  v  tom  konečnou  zkázu  našeho  jazyka  viděti  se  domnívá  a  i  na  Do- 
brovského se  mrzí,  že  svou  grammatikou  nedoukům  příčinu  dal  k  j)0- 
dobné  roztržce."  Ani  toto  druhé  objevení  různého  mínění  nemohlo  roz- 
trhati starých  svazkův,  ježto  té  doby  Jungmann,  jakkoli  uznával  v  pravo- 
pise změnu   Dobrovským  navrženou  za  oprávněnu,  nepokládal  jí  nikterak 

120  za  důležitu,  jak  v  témž  listě  příteli  vykládá.  „Já  mu  to  poněkud  vy- 
vraceti snažil  se,  ač  i  mně  to  ou  nikoli  se  nelíbí;  ale  ne  zenové,  nébrž 
že  neetymologické  jest,  an  bych  proti  i  po  s,  c,  z,  svým  místem  nežehral; 
toliko  to  mi  nemilo,  že  nejsouc  posud  to  pravidlo  upevněno  a  obmezeno, 
mnohé  snadno  přes  meze  vodí,  na  př.  Hromádku.  Abych  řekl,  jakž  jsem 

125  i  Palkovičovi  psal  a  jak  smýšlím,  vše  to  jsou  titěrky,  Bohdejž  bychom 
jen  v  bratrské  orthografii  bohatou  a  váženou  doma  i  vně  literaturu  měli." 
Tepive  po  mnohých  letech  (po  r.  1828)  obnovený  spor  o  pravojús. 
náruživostmi  osobními  ztrpčený,  roztrhl  konečně  starý  svazek  přátelství 
literárního  i  svedl  ctihodného  sice  Palkoviče  užívati  zbraně,  jížto  se  vždy 

130  jindy  svědomitě  vystříhal. 

Velmi  záhy  Jungmann  začal  dopisovati  sobě  i  s  Tablicem,  jakož 
vysvítá  z  listu  A.  Markovi  dne  5.  prosince  1809:  „Tablicovi  nemohu 
psáti,  ani  on  mně,  dokud  z  Vídně  Francouzi  docela  nebudou."  Zajímavější 
jest  o  něm  zmínka  v  listě  dne  25.  ledna  1815:  „Tablic  Vás  pozdravuje; 

,35  i)sal  mi,  abych  mu  zprávu  dal  o  tom,  co  se  děje  v  Cechách.  Já  mnoho 
sice  slyšel  o  tom,  co  ten  neb  onen  dělati  chce;  ale  o  tom,  co  kdo 
udělal,  velmi  málo...  Víte-li  Vy  něco  potěšitelného,  napište  mi  to  asi 
ve  třech  nedělích,  abych  toho  Tablicovi  podati  mohl.  On  tu  naši  zprávu 
v  seděni  společnosti  šťávnické,  kteréž  připadne  na  počátek  máje  (dvakrát 

uo  v  roce),  veřejně  čísti  míní.  Hle!  tento  ubohý  pastor  společnost  zřídil, 
která  se  od  r.  1800  udržuje  a  víc  a  vlče  prospívá.  Každý  úd  složil  10  zl. 
a  tak  mají  jistinku,  ze  které  živí  aspoň  z  částky  professora  (lloyka  nyní) 
českého  a  i  na  kněh  vydávání  dílek  obracují!" 

I  později  dopisoval  si  Jungmann  příležitě  s  Tablicem,  ač  nezdá  se, 

H;,  že  by  bylo  dopisování  jejich  bývalo  zvláště  živo. 

\'<ícl(iv  Ze/eiii). 
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Zimní  květy. 

Zamračilo  se  zimní  nebe,  nadul  své  měchy  krutý  sever,  a  již  se 
chvělo  všechno  stvoření  zimou.  Pohroma  přišla  na  jemné  květinky,  spo- 
výkané  miláčky  teplého  slunce,  na  mladé  traviny,  které  nedávno  se  vy- 
draly z  temného  lůna  země.  Jaká  jim  pomoc,  kdy  vládce  zimy  nejeví 
k  nim  milosti?  Tož  obracují  skřehlé  hlavičky  k  nebesům,  ke  Tvůrci  vše- 
vládnému, který  v  létě  tak  pestrým  je  rouchem  priodíval,  tak  vonnou 
napájel  šťávou,  a  prosí  za  ochranu.  Smiloval  se  nad  nimi  Milosrdný,  a 
již  sype  se  z  oblak  měkké,  jemné  peří  sněhové,  jež  andělští  sluhové 
derou  s  pílí  laskavou:  a  za  krátko  kryje  tfeplá  pokrývka  útlé  údy  rost- 
linek a  chrání  jich  od  povětrné  zloby. 

Tak  vykládá  si  věčně  mladá  a  bujná  obraznosť  národní  původ  sněhu, 
krystalových  to  malinkých  kapeček  vodních,  které  způsobem  nejroz- 
manitějším se  sdružujíce  a  spojujíce,  skládají  krásné  květy  niv  polárních. 
Komu  nebrání  moderní  blaseovanosť  prostým  okem  hleděti  na  krásně 
sestavené  hlatičky  vodní,  nekalenou  myslí  pozorovati  obletující  je  paprsky 
slunečné,  volným  srdcem  podivovati  se  stkvělé  hře  barev  v  nich  povstá- 
vajících, ten  vyzná  zajisté,  že  se  jeví  mnoho  půvabu  v  těchto  mrtvých 
krystalech,  zmrzlých  květech. 

A  kdo  vy  čaroval  z  té  prosaické  vody  takové  krásné  tvary?  Táž 
síla,  která  z  umouněného  uhlíku  robí  drahé  diamanty,  z  pohazovaného 
křemíku  tvoří  šestiboké  sloupce  krystalové,  která  ovládá  hmotu  neladnou, 
k  určitému  ji  nutíc  skupenstvu.  Rozplynulá  v  oboru  vdušném  voda  sráží 
se  působením  této  síly  hlativé  ve  pravidelné  tvary  buďto  šestibokých 
jehliček  nebo  šestihranných  lupínků,  které  spojujíce  se  hlavními  směry 
pravidelného  šestihranu,  způsobují  tvary  složitější,  hvězdovité.  čím  větší 
jest  stupeň  zimy,  tím  více  převládá  tvar  lupenovitý,  tak  že  již  z  podoby 
padajícího  sněhu  lze  souditi  o  stavu  teploměru. 

I  rozmanitosť  tvarů  sněžných  podléhá  tedy  zákonům,  a  všecky  ty 
steré  podoby  pravidelné,  které  byly  dosud  pozorovány  a  vykresleny,  jsou 
vtělené  zvláštní  zákony  přírodní.  A  co  nejpodivnějšího  :  čím  větší  zima, 
tím  krásnější,  tím  odvážnější  říkajíc  jsou  tvary,  které  příroda  z  téhož 
materiálu  vyvádí.  Kapitán  Scoresby,  který  dlouho  se  zdržoval  v  krajinách 
polárních,  vykreslil  sto  zvláštních  podob  sněžných,  které  každého  pře- 
kvapí svým  harmonickým  a  umělým  skladem,  kdo  ponejprve  je  spatří: 
mnohé  z  nich  vypadají  jako  rozmarné  hříčky  nevinné  přírody,  která 
vědoma  jsouc  si  své  síly,  žertuje  s  formou. 

Bujará  síla  jara  tvoří  květy  živé,  krutá  síla  zimy  tvoří  ledové  kry- 
staly, květy  mrtvé.  Čím  větší  teplo,  čím  blíže  rovníku,  tím  bujnější  jsou 
tvary  rostlinné,  tím  větší  květy,  tím  více  převládá  lupen  nad  jehličím; 
čím  větší  zima,  čím  blíže  točnám,  tím  rozmanitější  jsou  podoby  sněhové, 
tím  odvážnější  kombinace,  tím  více  převládá  tvar  lupenovitý  nad  sněžnou 
jehličkou.  Jaká  tu  podobnost!  A  ta  není  snad  jen  povrchní.  Dosti  jest 
známo,  že  největší  krystaly  prohledňové  nalezeny  jsou  na  temenech 
alpských,  pokrytých  věčným  sněhem;  mnohé  vážily  až  800  kgr. !  I  zima 
honosí  se  zvláštní  mocí  tvořivou,  i  ona  má  své  květné  luhy. 

Jiné  mrtvé  květy  neméně  podivné  a  krásné  pozorovati  často  za 
rána  zimního,  když  nastane  obleva;  vlhkost  se  tu  srazí  na  povrch  všech 
předmětů  pod  širým  nebem  se  nalézajících  ve  způsobe  stříbrobílého 
výkvětu.  Louky  jsou  posety  diamanty,  stromy  pokryty  krystalovými  zá- 
voji, všude  třpyt,  lesk,  svit  a  barev  luzná  hra!  Čarovného  pohledu  poskytuje 
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tu  les.  Kamkoli  vstoupíme,  pod  námi  i  nad  námi  a  všude  vůkol  nás 
samý  bělostkvoucí  briliant!  Malé  větvičky  nepatrné  borovice  byly  by  v 
krásném  svém  přestrojení  nejkrásnější  ozdobou  bálové  toilety,  kdyby  lze 
bylo  je  vysvoboditi  z  kletby,    kterou  na  ně  uvalilo  teplo.   Stříbrné  guir- 

^^  landy  pnou  se  nad  hlavami  našimi,  něžné  agrafy  houpají  se  na  tenkých 
břízy  větvičkách,  krásné  pyramidy  sosen  vypadají  tak  půvabně,  že  bychom 
je  s  chutí  nejmilejším  svým  přáli  za  vánoční  stromky ;  tisícerým  způsobem 
odražené  a  lomené  paprsky  sluneční  rozlévají  magické  světlo  po  celém, 
jindy  temném  lese,    které  tak  okouzluje   žasnoucí  oko  naše,    že  mníme 

co  dlíti  v  nejkrásnějších  krajinách  rajských.  Půvabnějších  a  utěšenějších 
obrazů  nedovede  si  vymysliti  ani  ohnivá  obraznost  Orientalův,  a  krásné 
krajiny  v  „Tisíc  a  jedné  noci"  jsou  holou  prosou  proti  témto  divům 
severní  zimy.  Kdyby  obyvatel  tropických  krajin  se  ocitnul  v  takovou  dobu 
u  nás,    záviděl   by  nám  zajisté  čarovných  těchto  krás,  jichž  mu  nikdy 

65  neposkytuje  překypující  síla  jeho  vlasti. 

Ale  netřeba  vycházeti  ani  ze  světnice  do  širé  přírody;  s  pohodlné 
pohovky,  v  teplém  bytě  svém  můžeme  pozorovati  na  zmrzlých  oknech 
zmrzlé  květy,  podobné  to  výrobky  kruté  zimy,  tvary  nejsmělejší,  arabesky, 
jakých   ani   Alhambra  nemá.     Tu  hrdé   vypíná  se   palma  do  výšky  nad 

TO  nízkým,  zkadeřeným  listím  rostlin  severních,  na  jiném  skle  vine  se  po- 
doba svlačce  s  krásnými,  aesthetickou  vlnkou  připojenými  větvičkami,  a 
opět  jinde  proplitá  se  veliké  množství  mechovitých  tvarů  způsobem  nej- 
podivnějším; zaokrouhlenější  tvary  rostlin  tropických  jsou  tu  vhodně  spo- 
jeny s  ostřejšími  konturami  rostlin  polárních  v  lahodný  celek;  všude  pak 

75  se  jeví  bujná  vniterní  moc  tvůrčí.  Jak  krásné  stkví  se  miniaturní  kytice 
taková  v  oknech  našich,  když  vycházející  slunce  ji  políbí  prvním  papr- 
skem svým!  Ale  tu,  ach!  již  jsou  ty  tam  všecky  půvaby  zmrzlých  těch 
květův. 

Věčně  živá  a  životem  žijící  příroda  tvoří  teplem  utěšené  květy  živé. 

so  které  zimou  vadnou;  ale  zároveň  vyvádí  mrazem  neméně  krásné  květ> 
mrtvé,  které  okamžitě  se  rozplývají  teplým  dechem.  Protivy  to,  stále  se 
rozbíhající,  stále  se  stýkající!  Bez  ustání  tvoří  i  ničí  příroda,  nikdy  ne- 
jsouc s  dílem  hotova;  a  v  tomto  věčném  položivotě  a  v  této  věčné  polo- 
smrti,  v  tomto  současném  rození  a  smrcení  jeví  se  nezhubná  její  moc. 
spočívá  její  podivná  bytosť!  k.  j.  studnička. 

Korunování  krále  Václava  II. 

Bohatství  a  velikolepá  nádhera  krále  Václava  objevily  se  na  vrchole 
svém  za  jeho  korunování  v  Praze;  činiv  po  celá  léta  k  němu  přípravy, 
ustrojil  slavnosť,  ježto  co  do  stkvostnosti  a  nádhery  převyšovala  vše,  co 
souvěkým  lidem  známo  bylo.     Hostí  ze   všech  zemí  k  tomu  pozvaných 

."'  sešel  se  počet  ve  pravém  slova  smyslu  nesčíslný;  však  dá  se  o  něm 
poněkud  tušiti,  když  podle  ujištění  notárův  ze  králových  zásob  samých 
vydáváno  denní  píce  pro  191.100  koní.  Knížecích  osob,  duchovních  i 
světských,  bylo  přítomných  28 :  mezi  nimi  arcibiskupové  Gerhart  Mohucký 
a  Hermann  Magdeburský,  biskupové  Pražský,  Olomucký,  Krakovský,  Lu- 

i<»  bucky,  Míšeňský,  Frisinský,  Basilejský  a  Konstantský;  vévodové  Albrecht 
Rakouský  (tento  sám  se  7000  jezdci),  Albrecht  Sasky,  Bolek  Svidnický, 
Jindřich  Hlohovský  a  bratři  Opolští;  markrabě  Herman  i  Ota  Šíp  ze 
Branibor,  Fridrich  Pokousaný  z  Míšně,  a  jiných  panovníků  více.  Dle  toho 
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lze  představiti  sobě,  kolik  také  šlechticů,  zvláště  ze  vlastních  zemí  králo- 
vých, účastnilo  se  té  slavnosti.  Praha  ovšem  nepostačila  takovému  množství 
hostův;  veliká  čásť  jich  uhostěna  i  častována  ve  stanech  rozestavených 
okolo  města;  na  Újezdě  před  branou  Malostranskou  srouben  byl  veliký 
palác  s  prostrannými  síněmi,  jejichžto  stěny  všecky  pokryty  byly  pestrým 
drahým  suknem  a  zlatohlavem,  uvnitř  pak  připraveny  tabule  pro  hosti 
nejvzácnější.  Korunování  krále  a  králové  vykonalo  se  v  neděli  svato- 
dušní, dne  2.  června  1.  1297.,  v  kostele  sv.  Víta,  od  mohuckého  arci- 
biskupa, za  assistencí  všech  přítomných  prelátův.  Koruna,  která  zdobila 
královu  hlavu,  ceněna  jest  asi  ve  2000  hřiven  stříbra,  meč  a  štít, 
ježto  před  ním  neseny  byly,  ve  3000;  lev  na  štítě  skládal  se  z  perel 
na  dně  zlatém,  se  čtyřmi  velikými  rubíny,  jako  pazoury  noh  jeho.  Ko- 
runovací oděv  záležel  ze  zlatých  lupin,  ozdobených  každá  pěti  drahokamy, 
v  ceně  přes  4000  hřiven.  Zlaté  a  stříbrné  nářadí  v  síni  knížecí  na  Újezdě 
ceněno  výše  6000  hřiven;  ale  vzácnější  nad  jiné  nade  všecko  byly  prsteny 
a  šperky,  pás  a  klobouk  králův,  vše  prý  tak  drahé,  že  nikdo  netroufal 
si  udávati  ceny  jejich.  A  velikosti  těchto  útrat  rovnala  se  také  králova 
hostinnosť  i  štědrosť,  netoliko  ke  zvaným  hostem,  ale  i  k  veškerému  ná- 
rodu. Na  králův  náklad  častováno  po  čtyři  dni  nesčíslné  množství  lidu  v 
hojnosti;  na  Pražském  náměstí  připraveno  bylo  uměle  studnic  několik,  z 
nichžto  prýštilo  se  trubicemi  podzemními  víno,  jehožto  sobě  natočiti  do- 
voleno bylo  každému.  Kolik  té  doby  vůbec  spotřebováno  bylo,  kronikář 
souvěký  uhodnouti  dává  tím,  že  účet  podaný  za  vejce  sám  jediný  obnášel 
přes  800  hřiven  těžké  váhy  (t.  přes  16.000  zlatých  ve  stříbře),  a  účet 
za  led  k  ochlazení  vína  činil  24  hřivny.  Radostný  jásot  lidstva  tlačícího 
se  po  ulicích,  hlučné  hudby  i  tanec  na  všech  místech  veřejných,  lomoz 
jezdcův  a  koní  v  turnajích  za  městem  konaných,  hojné  domy  městské 
pokryté  vyvěšenými  na  ulice  koberci  zlatohlavovými,  všeobecné  osvětlení 
města  velikými  pochodněmi  po  celé  noci,  —  to  vše  staví  nám  před  oči 
divadlo  nádhery  a  blahobytu,  jakové  po  celá  století  málo  kde  viděti  se  dává. 

Fr.  Palacký. 

Bělehrad  srbský. 

Bělehrad  leží  naproti  stoku  Dunaje  a  Sávy.  Na  vysokém  vrchu 
stojí  mohutná  pevnost  zrovna  nad  tím  místem,  kde  oba  mocní  proudové 
mísí  své  různobarevné  vody.  Podél  břehu  dunajského  prostírá  se  pustá 
čtvrť  turecká,  podél  Sávy  rozsáhlé  město  srbské,  vlastní  Bělehrad.  Veliká 
je  rozsáhlost  města,  jakkoli  nemá  než  26.770  obyvatelův;  od  Vručaru  na 
konec  Dortjolu  máš  dobré  půl  hodiny  cesty. 

Cizinec  vstoupiv  poprvé  na  ulice  bělehradské,  s  podivením  hledí  v 
právo  v  levo,  napřed  a  na  zad.  Zde  již  počíná  orient:  seznamují  tě  s 
ním  oči,  uši,  nos  i  nohy.  Na  ulicích  všude  přízemné,  nepravidelné  domky, 
vypouklými  ceremidami  (cihlami)  kryté;  zde  onde  vyčnívá  plechová  stříška 
štíhlého  minaretu;  co  krok  nevídané  tváře  a  kroje,  neslýchané  jazyky, 
neobvyklé  zboží.  Přední  strana  domků  na  mnoze  není  než  jediné  velké 
okno,  či  spíše  okenice  dřevěná,  která  ve  dne  se  spouští  a  kramáři  za 
skříň  výložní  jest,  v  noci  pak  dům  zavírá.  Uvnitř  pracuje  řemeslník  všem 
lidem  na  očích.  Spatříš  zde  krajany  ze  všech  končin  balkánského  polo- 
ostrova, ba  z  veškeré  Evropy. 

Nejvíc  arci  vidíš  Srbů  v  malebném  kroji  národním,  v  červených 
fesech  nebo  v  černých  šubarách  (beranicích).    Jsou  zde  i  Srbové  z  Ba- 
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nátu,   jichž  hlavu   přikrývá  již  ne  fes,  ale  plstěný  nebo  slaméný  širák. 

20  BosĎáci  své  dlouhé,  světlé  vlasy  ovíjejí  turbaneni  bílým  nebo  červeným. 
Tam  zahledneš  Černohorce,  an  hrdé  si  vykračuje  v  černé  kápi,  fustanelle, 
modrých  spodkách  a  bílých  punčochách.  Po  Srbech  nejhojněji  zastoupeni 
jsou  Bulhaři  ze  všech  končin  širé  své  vlasti  od  Ochridy  do  Varny,  za- 
hradníci, zedníci,  mlékari,  hrnčíři  atd.;   na  léto   přicházejí  z  daleka  do 

25  Srbska  na  práci,  jsouce  pro  Srbsko  tím,  čím  pro  Chorvatsko  jsou  Slovinci, 
pro  Uhry  Slováci,  pro  Vídeň  Češi.  V  Bělehradě  zaslechneš  i  libozvučnou 
rumunštinu,  podunajskou  i  makedonskou.  Zavalitý  Arbanas  (Albánec) 
s  dlouhými  kníry  mluví  svým  prajazykem,  nejstarším  na  poloostrově, 
který  filologickému  uchu  pravým  jest  magnetem.  Odraní  cikáni  a  cikánky, 

80  osmahlé  tváři  a  sněhobílých  zubův,  mezi  sebou  hovoří  mluvou  z  daleké 
Indie  pochodící.  Černovlasí,  bledolící  kupci  s  dlouhými  bradami  'švitoří 
po  arménsku  a  řecku,  horečným  spěchem  rychle  přebíhajíce  za  svými 
záležitostmi.  Je-li  ucho  tvé  rovněž  tak  pozorno  jak  oko,  rozmanitosti 
jazykův  ani  dobrati  se  nemůžeš.  Ulicemi  v  dlouhém  kaftanu  táhne  Osman- 

35  lija,  sněhobílá  brada  splývá  mu  s  růžových  lící,  a  turban  skráně  zahaluje. 
S  druhem  svým  po  turecku  se  baví.  Sluchu  tvého  dotknou  se  na  ulicích 
známé  zvuky  německé,  francouzské,  vlaské  ba  i  španělské ;  není  to  ovšem 
klassický  jazyk  Kastiliánův,  nýbrž  hantýrka  židův;  jako  ve  Vídni  na 
Leopoldově,  tak  i  v  Bělehradě  mají  svou  kolonii. 

■io  Na  ulicích  vlastního  města  od  rána  do  večera  živý  je  ruch.  Sedláci 

přijíždějí  s  drobnými  koníky  a  primitivními  povozy;'  selky  na  zádech 
zboží  své  na  trh  nesou;  kupci  jezdecky  se  vypravují  na  cesty.  Spatříš 
i  karavany  soumarův,  přirazivší  z  Turecka.  Na  hlavách  Srbů  vzdělaných 
a  po   francouzsku  oblečených  blyští  se  pařížský  nebo  vídeňský  cilindr. 

••5  Dlouhovlasí  popové  žlutým  slunečníkem  růžových  lící  chrání  od  paprsků 
letního  slunce.  Dámy  srbské  po  starodávném  obyčeji  nosí  červený  fes, 
zhusta  copem  opletený  a  upevněný.  Kroj  jejich  je  vkusný  a  prostý;  ne 
zřídka  však  potkáš  i  krásky  podle  nejnovější  pařížské  mody  vyzdobené 
s  módními  klobouky  a  nadpřirozenou  hojností  vlasův.    Evropské  kočáry 

50  předbíhají  selské  vozy.  Čety  vojáků  v  jednoduchých  uniformách  berou  se 
na  stráž,  bodáky  majíce  nasazeny. 

Dlažba  bělehradská  slově  vůbec  kaldrma;  slovo  toto  odvozuje  se 
z  řeckého  xa).6^'  doójjag,  t.  j.  krásná  cesta:  větší  ironie  býti  nemůže! 
První  dni  zmučí  tě  kaldrma  z  dola  a  slunce  africké  s  hora ;  ale  i  kaldrmě 

65  přivykneš,  a  jdeš-li  za  naukou,  pro  ustavičná  pozorování  národopisná  a 
zeměpisná  po  Bělehradě  choditi  budeš  jako  po  vlastním  pokoji.  Ostatně 
jsou  již  některé  ulice  a  hlavně  chodníky  jejich  upraveny  krásně  po 
evropsku;  mnohé  však  v  odlehlejších  končinách  ani  dlažby  nemají;  za 
krásného  času  příjemným  jsou  oddechem  po  útrapách  kaldrmy,  za  bláta 

'io  dna  se  v  nich  nedotlapeš. 

Na  ulicích  obyčejně  bývá  stromořadí,  buď  štíhlé  topole  nebo  košaté 
platany;  stín  jejich  v  létě  nad  míru  je  mil.  Ulice  jdou  hlavně  dvojím 
směrem,  bud  souběžně  se  Savou,  bud  na  přič  dolů  k  řece.  Příčnými 
ulicemi  s  hora  spatříš  louku,  která  pod  městem  podél  Sávy  se  prostírá, 

G5  krásně  se  zelená,  ale  pro  bahnité  výpary  velice  je  škodlivá.  Za  ní  stkví 
se  hladina  široké  Sávy,  dále  roviny  Srěmu  a  nad  samým  obzorem  temné 
obrysy  Frušké  Hory,  proslavené  svými  kláštery.  Jinde  uzříš  zadunajské 
roviny  Banátu  a  v  nich  bílé  věže  Pančeva. 

Parna  bělehradského  k  největšímu  vedru  pražskému  ani  přirovnati 

70  nelze.    Prudké  jsou  zde  převraty  povětrnosti.    Odpoledne  často  na  ulici 
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pro  nemilosrdný  žár  sluneční  sotva  odvážiti  se  můžeš;  večer  náhle  za- 
vane vítr  z  rovin  uherských,  strhne  se  bouřka,  potoky  proudí  se  po 
kaldrmě,  a  ty  tepla  hledáš  v  plaidu. 

Zajímavo  je  nahlédnouti  do  krámův;  jsoutě  zrakům  mimojdoucích 
zúplna  otevřeny.  Krásný  výběr  ručnic  spatříš  v  jednom,  dlouhé  pušky  75 
arnautské  po  třech  až  šesti  dukátech,  starožitné  ručnice  s  křesacím  ka- 
ménkem, pistole  všelijak  ozdobené  a  utvořené  atd. ;  v  jiném  dýky  a  nože, 
handžáry  a  jatagany  se  stkvostnými  jilci,  často  ciselované,  v  nádherných 
pochvách.  Stříbrníci  a  zlatníci,  na  mnoze  Cincaři  (makedonští  Rumuni), 
dle  starodávných,  zděděných  vzorův  upravují  rozmanité  filigranové  práce ;  so 
připravují  také  amulety,  k  nimž  leckdy  za  vzor  bývají  mince  starosrbské. 
Jinde  spatříš  fesy,  šubary,  dále  veřejnou  kuchyni,  kdež  pečínky  na  rožních 
se  otáčejí,  za  ní  pekaře  atd.  Evropské  zboží,  hlavně  rakouské,  vyloženo 
jest  ve  stkvělých  skladech,  jmenovitě  na  blízku  přístaviště  parolodního. 

Na  rozích  stojí  Bulhaři  ovocnáři    na    vysokém    podstavci,    majíce  ss 
veliký  koš  s  hrozny  a  jiným  ovocem,  které  prodávají  na  váhu;  při  tom 
křičí  své    „Hej,   grožje!"   Opodál  prochází  se  krajan  jejich,  na  rameni 
maje  bidlo  se  dvěma  kbelíky;  hromovým  hlasem  nabízí:  „Mléko  kiselo!" 
Jiný  Bulhar  celou  výstavu  tureckého  cukroví  roznáší  po  městě. 

Největší  vřava  lidstva  pohybuje  se  na  hlavním  trhu.  Zde  jsou  celé  90 
pahorky  ovoce  a  zelenin,  zde  spatříš  obrovské  tykve,  vodní  melony  (srb. 
lubenice),  zahradní  melony,  hrozny  všelikého  druhu,  veliké  hrušky  (kara- 
manke)  atd  Ze  zelenin  Bělehradané  nejvíce  spotřebují  papriky.  Zvláštní 
novostí  jsou  našinci  patladžane  (Solanum  melongena),  veliké,  obdélné 
plody  tvaru  hruškovitého  nebo  dyňového,  barvy  tmavomodré :  jedí  se  05 
vařeny  nebo  smaženy.  V  jednom  koutě  tržiště  sedí  prodavačky  ze  Zemuně, 
které,  jakkoli  jsou  Srbkyně,  krojem  více  evropským  od  ostatních  se  liší. 
Máslo  na  celém  poloostrově  Balkánském,  od  Sávy  do  Sparty  neznámou  je 
věcí;  do  Srbska  přiváží  se  z  Banátu. 

Skoro  každý  dům  má  svou  zahradu.  Rostlinstvo  v  zahradách  pře-  100 
kvapuje  bujností,  která  bezděky  na  paměť  přivádí,  že  jsme  zde  o  pět 
stupĎův  zeměpisné  šířky  blíže  rovníku,  nežli  v  Praze.  Pod  širým  nebem 
daří  se  zde  mohutné  keře  fíkové,  lískoví  tří  sáhů  zvýší,  stromovité 
bamije  s  velikými  květy  a  jedlými  plody  (druh  Hibiscus),  obrovské 
slunečnice  atd.  Za  velebného  ticha  jasných,  hvězdnatých  nocí  ozývají  se  los 
po  zahradách  koncerty  nesčíslných  cvrčkův  a  cikad. 

Konst.  Jos.  Jirecek. 

Vesnice  litevské. 

Vesnice  a  chaty  litevské  jsou  zvláště  v  krajinách  úrodnějších  anebo 
v  těch,   kde  bývalá  závislost   na  pánech  nebyla  tak  tuha,  velmi  úpravny 
a  čistý.  První  pohled  na  pole  pravidelně  vzdělaná,  obydlí  uměle  oplocená 
s  okny  prostrannými  překvapuje  tím  více,  čím  spíše  za  obyčejnu  se  po- 
kládá hrubost  a  nevzdělanost  tohoto  lidu  málo  známého.  Domek  Litvínův  5 
|Ovšem  je  vždy  dřevěný,  pokrytý  slaměnou  střechou,  a  jest  to  už  bohatší 
lospodář,  který  doma  chodí  po  prkenné  podlaze,   ale  pozoru  hodná  jest 
íistota  v  litevské  .jizbě,    i  jinými  cestovateli   uznaná,   kterou  se  Litvín 
řskutečně  rozeznává  od  leckterého  svých  sousedů,   nemajících  v   té  věci 
[pověsti  právě  chvalné.  Vesnice  jsou  obyčejně  malé,  domky  stojí  těsně  u  10 
sebe,  celá  ves  jest  obehnána  vysokým  plotem,  aby  domácí  zvířata  a  drůbež 
se  nemohla  z  vesnice   ztráceti.    Máť  každá  vesnice  dvé  brány,   ovšem 
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prkenné  aneb  jen  z  prutů  spletené.  Cestovati  povozmo  jest  dosti  nepo- 
hodlno,   anoť  hlavní  silnice  není.     Každý  vozka  totiž,  jaiíniile  přijede  k 

ló  vesnici,  musí  sobe  sám  bránu  otevříti  a  opět  založiti,  a  když  vyjíždí, 
opakuje  se  totéž  znova,  leda  že  při  té  bráně  sedí  hromada  dětí,  které 
ji  s  velikým  křikem  a  smíchem  odtahují. 

Dle  starších  zpráv  ovšem  bydlela  každá  litevská  rodina  o  sobě, 
jakož  to  lze  posud  u  příbuzných  Lotyšů  pozorovati.  U  těch  namnoze  ani 

-•o  vesnic  v  našem  smyslu  není,  nýbrž  domy  jsou  po  různu  staveny,  od  sebe 
vzdáleny,  „pokud  slyšeti  kokrhání  aneb  štěkot".  Zdá  se,  že  tento  nynější 
těsný  způsob  stavby  vesnic  litevských  vzal  původ  v  poměrech  bývalého 
nevolnictva,  neboť  pánu  na  tom  záleželo,  aby  měl  své  poddané  na 
jednom  místě  pohromadě.  Avšak  vniterní  zařízení  domu  litevského  posud 

-'5  jest  velmi  zvláštní,  složité  a  starobylé.  Každý  hospodář  zámožnější  má 
šest,  sedm  dřevěných  budov.  Všecky  jsou  rozestaveny  do  kola,  u  prostřed 
jest  místo  prázdné,  nazvané  klonas,  travou  porostlé  a  dosti  veliké. 
Jest  to  skutečná  domácí  louka.  Ve  hlavním  z  těchto  stavení  bydlí 
v  prvé  části  rodina,  ve  druhé  čeled,  mezi  oběma  stojí  čtverhranný  výklenek 

30  zděný,  na  zemi  ohniště,  nad  nímž  visí  kotel.  To  je  kuchyň.  Z  výklenku, 
s  tohoto  svého  stanoviska  a  středu  celého  domu,  hospodyně  přehledne 
jediným  pohledem  práci  všech  domácích.  Ve  druhém,  hrubě  otesaném 
stavení  je  stáj  pro  koně  a  větší  dobytek,  ve  třetím  pro  ovce,  čtvrté  jest 
jauja,  t.  j.  stodola  pro  obilí,  pak  následuje  zvláštní  čtverhranná  budova 

35  dřevěná  pro  slámu  a  seno,  dále  w  i  ra  li  ne,  kde  ukládají  zásoby  na  zimu, 
zelí,  brambory,  ovoce,  pivo  atd.  Swirna  stojící  zrovna  naproti  samému 
obydlí  je  stavení  poněkud  bytelnější;  v  té  si  ukládá  hospodyně  plátno, 
len  a  vůbec  vše,  co  pokládá  za  svůj  majetek  a  plod  své  práce.  Dceruška, 
která   si  plátno  a  peří  na  výbavu  střádá,  ukládá  si   všecko  ve  swirně. 

40  Je  to  poetická  část  domu,  v  písních  národních  ustavičně  se  jmenuje 
swirna. 

Vrata  vlastní  do  dvora  nevedou,  pouze  několik  svázaných  prken 
beze  vší  kliky  aneb  veřejí  visí  ve  plotě,  a  třeba  je  vyzdvihnouti  a  za- 
ložiti. Mezi  tímto  primitivním  vchodem  a  stavením,  ježto  slouží  za  obydlí, 

J5  jest  místečko  obzvláště  pěstované,  zahrádka,  čtyři  až  šest  čtverečných 
metrů  veliká.  Ta  musí  býti  u  každého  domu,  kde  bydlí  děvče.  O  ní 
praví  Jitevský  spisovatel  Dowkont  ve  svém  vypsání  Litvínův  a  jejich 
mravů:  „Zde  rostou  ctěné  od  děvčat  routy  a  lilije,  od  nepamětných  časův 
až  do  toh«to  dne  v  jejich  písních  tak  slavené ;  kdykoli  se  unavily  prací, 

•■•o  sázením,  plením,  předením,  došly  sem,  aby  se  potěšily  rostlinou  své  cti 
(routou),  a  byť  byla  sebe  unavenější,  hned  se  rozveselila,  zpívajíc  zalé- 
vala své  routy  a  překopávala  aspoň  jednou  za  měsíc.  Bez  zahrádky 
routové  Žmudanka  neměla  se  za  děvče."  Jest  zajímavo  pozorovati,  kterak 
v  krajinách,  na.  př.  v  okolí  Memelském,  kde  litevká  ňárodnosť  zakrsává, 

66  ani  routa  se  nepěstuje.  Ona  srostla  s  myslí  toho  lidu,  je  stálým  před- 
mětem písní  národních. 

Obyčejně  vyčnívá  v  jednom  rohu  této  zahrádky  dřevěný  kříž,  vyšší 
nežli  střecha  domu.  Skládá-li  se  vesnice  ze  třiceti  domků,  dvacet  tako- 
vých křížů  má  nejméně.  Zvláště  Žmud.  okres  Telševský,    tak  jest  poset 

6u  kříži,  které  nestrmí  pouze  u  každého  domu,  ale  i  každých  150  kroků  na 
silnici,  v  lese,  v  širém  poli,  že  si  svou  zemi  Litvíni  sami  nazývají  žeme 
kryžu. 

Leoj}.  deitler, 
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Mrtvé  město. 

Za  půl  hodiny  jsme  po  železné  dráze  z  Neapole  v  Pompejích. 
Vyjdeme  z  malého  nádraží,  jdeme  jen  na  několik  set  kroků  sadem  živým 

-  nikde  posud  známky  hřbitova  a  smrti,  —  v  tom  nás  zastaví  strážný 
voják,  zaplatíme  několik  franků,  popojdeme  několik  krokův  a  jsme  — 

v  hrobě.  5 

Tří,  čtyř  hodin  potřebujeme,   než  projdeme  všemi  hrobu  chodbami 

—  ulicemi.  Kráčíme  po  obrovitém  dláždění,  zatáčíme  z  ulice  do  ulice, 
vcházíme  v  zahrady,  v  nichž  ani  křovin  ani  ptáčat,  vstupujeme  v  domy, 
v  nichž  není  obyvatelů,  v  jídelny,  kde  není  hostí,  v  ložnice,  v  nichž  není 
spáčův,  opíráme  se  o  sloupy  chrámů,  v  nichž  není  bohův  a  není  lidí,  10 
rozhlížíme  se  po  náměstích  pustých,  němých,  a  není  tu  nikoho  mimo  nás, 
jediné  náš  krok  duní  tím  tichem,  jen  někdy  zašvihne  dlouhá,  šedá  je- 
štěrka kolem  nohou  našich,  ale  neubíhá,  dívá  se  zvědavě  a  bez  bázně, 
jako  by  se  tázala,  co  zde  po  půldruhém  tisíciletí  chtějí  zase  lidé. 

A  vysoko  nad  námi  nebe  modré,  jasné  a  usmívavé,  budící  k  buj-  15 
nému,  veselému  jen  životu,  jako  by  ani  neznalo  smrti! 

Všude  kolem  v  kraji  příroda  tak  krásna,  nevinna,  jako  dítě  v  ko- 
lébce. Stojíme  tu  na  nevysokém  pahrbku,  povstalém  kdysi  z  lávy.  — 
Bůh  ví,  co  již  pod  tím  pahrbkem  pohřbeno!  Kolem  nás  zříceniny  veli- 
kého města,  budovy  skoro  vesměs  odkryté,  beze  střech  a,  beze  stropův,  20 
a  kde  přiléhá  k  mrtvému  městu  živý  venkov,  nebo  kde  ještě  nesloupnuta, 
neodkopána  kůra  smrtná,  je  země  vyšší  města,  a  na  jejím  povrchu  zele- 
nají se  pole,  zahrady  a  háje.  Kdo  by  nevěděl,  že  zde  mrtvé  Pompeje, 
věřil  by  snad  v  odvěčnosť  těch  přírodních  zjevův,  a  zatím  jest  i  strom 
i  keř  jen  plísní,  vykvétající  na  zříceninách  a  z  trouchně.  25 

Asi  patnáct  let  před  koncem  svým  byly  Pompeje  varovány  samou 
tou  zhoubnou  silou  přírodní.  Veliké  zemětřesení,  jež  asi  třetinu  veřejných 
i  soukromých  budov  zničilo,  oznámilo,  že  duch  ve  Vesuvě  spoutaný  znovu 
se  probouzí.  Měliť  sopku  již  za  vyhaslou,  tak  že  Spartakus  s  houfci 
svými  v  samém  jejím  kráteru  se  byl  uhostil!  '^^ 

A  přišel  osudný  den  24.  srpna  roku  79  po  Kristu.  Pompejané 
scházeli  se  v  amfitheatru  svém,  aby  se  pobavili  zápasem  lvův  a  boji 
gladiatorův.  —  Hry  nebyly  oznámeny  jako  jindy:  „qua  dies  patietur,"  — 
dovolí-li  pohoda  dne  —  nýbrž  slíbeno,  že  budou  „sine  ulla  dilatione"  — 
na  všechen  způsob.  35 

Byla  dle  našeho  počtu,  jak  mladší  Plinius  naznačuje,  hodina  s  po- 
ledne, když  náhle  nad  Vesuvem  vznesl  se  mrak.  „Nejvíc  podoben  pinii," 
štíhlý  jako  peň  vyrůstající  ze  sopky,  nahoře  široce  rozložený. 

Mrak  se  rychle  šířil.  Najednou  bylo  zahaleno  všecko  nebe.  Tma 
houstla  v  noc,  jen  vulkanské  blesky  šlehaly  vzduchem.  V  tom  propukl  40 
výbuch.  Za  řvoucích  hromů  vychrlil  se  přemocný  proud  žhavé  lávy  a 
spěchal  k  Herculanu,  nesmírné  oblaky  dýmu  snesly  se  na  kraj,  oblaky 
popela,  strže  dešťové  a  krupobití  kamenné  bilo  do  Pompej.  Nastal  hrozný 
zmatek  a  útěk. 

Málo  asi  lidí  se  zachovalo.  Spálených  koster  lidských  nalézá  se  <» 
obrovská  síla.  Mnohý  zhynul  v  dešti  kamenů  nebo  zalknul  se  sirnatým  zá- 
pachem, padající  popel  jej  obklopil,  stal  se  jeho  rakví,  a  posud  vidíme 
pohubené  to  tělo  a  hledíme  na  poslední  jeho  zápas  v  posledním  oka- 
mžiku. Mnozí  zhynuli,  hledajíce  útočiště  v  domech  a  sklepích,  padající 
zříceniny  je  tam  uzavřely,  síra  udusila,  nebo  hlad  umořil.    Většina  jich  so 

17 
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mřela  na  útčku,  lidé  i  zvířata  jsou  pobiti  vedle  sebe.  Vidíme  v  Diome- 
dově  domč  pohřebiště  osmnácti  mrtvol,  žen  a  dévčat,  jež  zhynuly  opřev- 
še se  o  zeď  a  zahalivše  sobč  tvář;  a  u  východu  z  domu  zhynul  domácí 
pán  i  s  otrokem  svým.     Vidíme   obrovité    muže,   jižto   bránili   se   smrti 

00  zoufale  a  křečovitě  rvali  šat  svůj.  Nedaleko  zas  děvče  tak  čtrnáctileté, 
které  oddaně  uložilo  se  na  zemi  a  pod  hlavou  si  sepjalo  ruce.  Muž  jiný 
hleděl  sekyrou  se  prosekati  skrze  zed  a  sklesnul,  žena,  ověšená  šperkem, 
snažila  se  slabýma  rukama  zdržeti  pád  stropu  a  byla  zlomena.  V  jediném 
domě  nalezeny  třicet  tři  kostry.    Všude  nalezeny  zbytky  potravin  a  za- 

<!o  počaté  práce,  osud  zasáhl  právě  do  života  rozproudéného  plně. 

Současné  zemětřesení  zlomilo  sloupy  a  pádem  jich  ])obilo  lidi.  Na 
místě,  kde  slaveny  kvasy  za  mrtvé,  přistižena  celá  společnost  přátel;  — 
slavili  mimoděk  zároveň  vlastní  svůj  kvas  pohřební. 

Tři  strašné  dni  a  noci  trvala  ta  hrozná  bouře  a  spoušť,    a  když 

65  slunce  konečně  zase  proniklo  mraky,  byly  Pompeje,  ano  bylo  pět  měst 
pohřbeno  a  pochováno  na  více  než  půl  druha  tisíciletí. 


Jak  veselý  a  krásný  život  žili  asi  zde  v  tom  krásném  kraji!  „Hic 
habitat  felicitas"  napsáno  na  jednom  místě,  ale  mohlo  státi  po  všech 
ulicích  a  po  všech  domech  pyšné:  „Zde  bydlí  štěstí."    V  Poni])ejích  ne- 

70  byl  nikdo  tak  chůd,  aby  byl  neměl  co  jísti,  kde  spáti  a  čím  se  odívati. 
Pro  každého  byly  zde  lázně,  do  kterých  si  mohl  zajíti  denně,  byla  divadla 
bezplatná;  a  když  žebrák  umřel,  dostal  také  svou  vlastní  „oUu,"  vý- 
klenek, do  něhož  postavena  popelnice  s  popelem  jeho.  Bohatší  zvali 
chudší  k  obědům  svým,    a   nejbohatší  pořádali  všem  ostatním    divadla. 

75  „Kdo  mne  nezve  k  obědu,  surovcem  jest"  —  „Zdráv  budiž,  kdo  mne 
volá  ke  stolu  svému"  a  podobně  psáno  na  stěnách  veřejných  na  pokyn 
těm,  kdož  něco  měli. 

Pompeje  byly  bohatý.  Stály  nad  splavným  Sarnem,  měly  pěkný  přístav 
mořský  a  obchod  velmi  výnosný  až  do  Afriky.     Sem  chodívali  bohatci 

so  římští  na  odpočinek,  zde  se  usazovaly  zámožní  kupci  egyptští  a  vyhlášení 
umělci  řečtí.  Parva  Romae  imago!*)  Posud  jako  by  zde  sídlil  duch  veselý, 
a  kráčíš-li  ulicemi,  i  ty  polosbořené  stěny  ještě  se  na  tebe  smějí.  Ovšem, 
převzácných  krás  architektonických  v  ulici  obyčejné  nespatříš,  krásný 
vnitřek  domu  platil  také  Pompejanňm  u  příbytku  více  než  krásný  jeho 

S5  zevnějšek;  avšak  přece  je  posud  radost  choditi  těmi  ulicemi.  Jsou  rovny 
jako  šňůra  a  rovným  úhlem  se  přetínají.  Vyvýšené  chodníky  běží  po 
obou  stranách,  ob  čas  položeny  jsou  do  vozové  cesty  veliké  kameny,  pro 
přechod  za  deštivého  počasí.  Položeny  pak  jsou  kameny  ty  do  hrubého, 
zrovna  skalnatého  dláždění  tak,  aby   spřež  a   vůz  neměly  závady.    Více 

!.o  však  než  jeden  dvoukolý  vůz  většinou  ulic,  k  vůli  stínu  trochu  úzkých, 
projeti  nemohl;  výhybek  bylo  po  řídku,  a  vjížděl-li  vozka  do  ulice,  udeřil 
holí  svou  do  kovové  desky,  a  zvuk  její  varoval  vozy  přijíždějící  snad 
naproti.  Zdi  jsou  skoro  všecky  natřeny  barevně,  obyčejné  na  červeno,  a 
po  tolika  stoletích  barva  posud  nevyrudla.   Vchody  do  domů  jsou  někdy 

96  ozdobeny  pěknými  římsami,  ano  i  sloupy.  Před  některými  je  posud 
kamenná  lavice,  na  níž  zasedávali  obyvatelé,  aby  se  pobavili  životem  po- 
uličním. Na  přečetných  místech  vidíme  otvory  krámů,  na  mnohých  jiných 
otvory  hospod.  Zde  spatřujeme  venku  ještě  ty  kruhy,  o  které  si  přivazo- 
vali koně  své,  a  uvnitř  zděná  sedadla  a  po  stěnách  pořekadla  a  symboly 

*)  Obrázek  Říma. 
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těch,  kteří  zde  zasedali  a  popíjeli  „caldam,"  nápoj  svařený  z  vody,  vína  loo 
a  medu.  Každou  chvíli  přicházíme  k  nějaké  veřejné  kašně,  nebo  k  pro- 
stému veřejnému   oltáři,    neb   alespoň  k  namalovaným,   naproti  sobě  se 
plazícím  hadům,  obrazu  to  „larů  čili  skřítkův." 

Ve  vykopaných  Pompejích  nabýváme  teprve  pravého  názoru  o  tom, 
jak  vypadal  starověký  dům  občanský.  Prostora,  na  níž  dům  stál,  byla  105 
obehnána  čtyřmi  slepými  zdmi,  do  nichž  jedné  upraven  byl  vchod.  Ulice 
byla  domu  jen  „cestou,  krerá  běží  mimo  vchod,"  pěkné  fagady  dbáno 
tuze  málo,  skoro  nic,  ani  domovní  dvéře  (vyjma  jediný  případ  v  celém 
městě)  neotvíraly  se  do  ulice,  nýbfž  do  vnitř.'  Oken  na  ulici  nebylo  vůbec, 
leda  až  nahoře  v  prvním  patře,  kde  bydlívali  nájemníci.  Nebylť  prostředně  no 
zámožný  Pompejan  v  bytelných  svých  choutkách  přece  jen  žádným  An- 
gličanem, město  mělo  mnoho  obchodníkův,  a  mohl-li  pompejský  domácí 
pán,  pronajal  ve  přízemí  krám  a  v  prvním  patře  rád  nějaký  byt. 

Je  dosti  nesnadno  vyznačiti  stručně  rozdíl  mezi  občanskou  budovou 
naší  a  onou  starověkou.    Novověký  stavitel  provádí  sice  své  myšlénky  115 
spíše  do  výše,  starověký  pak  do  šíře,  ale  nemůžeme  to  přece  pokládati 
za  rozdíl  platný.  Ani  tenkráte  nebylo  vždy  jen  pouhé  přízemí,  často  hnali 
budovu  výše,  pokud  zdi,  obyčejně  slabé,  vydržely;  a  ani  tenkrát  neplýt- 
valo se  zase  půdou,  naopak !  Na  ploše,  na  které  by  stavitel  náš  způsobil 
jen  asi  deset  jizeb,  chodeb,  komor  a  t.  d.,   byl  by  architekt   starověký  120 
upravil  třebas  i  třikrát   větší   počet   obydlených   prostor,  —  v  tom,  v 
par  cel  lov  ání  je  rozdíl  hlavní  a  základní.  Ve  většině  těch  starobylých 
světniček  nedovedli  bychom  se   ani  pohybovati,  —  zdá  se,  že  z  domků 
pompejských  vzali  sobě  vzor  na   naše    „domky   dělnické"  v  městech  a 
„hlídačské"  na  železných   drahách.     Arci  že   byla  rodina  tenkráte  více  125 
na  nekrytém  dvoře  nebo  v  zahrádce  než  v  jizbě,  jen  že  dvorku   přece 
není  všude,  v  chudších  domech  není  ani  památky  po  něm. 

Vešel  jsi  dveřmi  a  byl  jsi  v  předsíni.  Mosaikové  „salvě"*)  tě  vítalo, 
nebo  „cave  canem"**)  ti  dávalo  výstrahu.  „Ostiarius"  —  náš  portýr  — 
šel,  aby  nás  ohlásil  pánu  svému.  Pak  jsi  směl  do  přední  části  budovy.  130 
Skládalať  se  budova  z  části  přední  a  zadní,  co  do  úpravy  sobě  celkem 
podobných,  V  přední  souvisel  obyvatel  ještě  se  životem  mimorodinným, 
přijímal  návštěvy,  dával  v  triclinii  hostiny.  Ani  tato  „triclinia"  —  nazvaná 
tak  ode  tří,  obyčejně  vyzděných  pohovek  kolem  —  nebyla  větší  než 
asi  pro  devět  hostí,  zcela  podle  pravidla:  „nejlíp  míti  hostí  ne  méně  135 
než  jest  Grácií  a  ne  více  než  jest  Muz."  V  části  zadní  sídlila  rodina,  a 
tam  byla  také  drobná  „cubicula,"  ložnice  s  loži  zděnými  nebo  dřevěnými, 
ale  také  zhotovenými  z  bronzu  nebo  slonové  kosti.  Za  domem  pak  bývala 
zahrada  s  pěknými  sochami  a  velmi  souměrně  upravenými  záhony,  ob- 
loženými cihlami.  Kde  byla  zahrada  příliš  malá,  přimalovali  si  ještě  kus  1*0 
přírody,  stromy,  květiny  a  keře  na  zeď.  Jizby  v  prvním  patře  bývaly 
také  jídelnami,  pak  pracovnami  a  byty  otrokův.  Po  celém  domě  běžely 
vzhůru  dolů  roury  s  vodou,  jížto  ochlazovali  si  vzduch  kdykoli.  A  jsou 
i  příklady  známy,  že  raději  než  nad  přízemí,  stavěli  sobě  bohatci  patro 
pod  zemí,  aby  měli  chládek  za  horkých  dní  letních.  i*= 

Ale  cokoli  zde  uvnitř  domu  spatřujeme  zbytků  minulých  dob,  vše 
dýše  duchem  řeckým.  Každá  zde  nalezená  věc  svědčí  o  krasochuti 
klassicky  vytříbené.  Arci  že  nejsou  snad  všecky  nalezené  zde  sochy  plody 


*)  Vítej! 
**)   Pozor  na  psa. 
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umělců  geniálních,  ale  i  nejmenší  nářadí  svědčí  o  pěkné  myšlénce;  i)iů- 

150  mysl  tehdejší  byl  průmyslem  vskutku  uměleckým.  I  malá  hliněná  lampička 
i  vysoký  bronzový  kandelábr,  i  mramorový  stůl  i  jehlice  ze  sloni  do 
vlasů,  vše  jest  toho  krásným  důkazem.  A  není  ani  jediné  takořka  stěny 
uvnitř,  aby  nebyla  pokryta  malbami. 

Svědčí-li  pak  pověstná  velká  „bitva  Alexandrova,"  nalezená  v  domě 

!&■>  řečeném  „casa  del  gran  Musaico,"  o  nesmírné  výši,  na  kterou  se  po- 
vzneslo tenkrát  umění  mosaikové,  jsou  nám  nástěnné  malby  pompejské 
již  pravou  rozkoší.  Co  nalezeno  v  Herculanu  a  zde  v  Pompejích,  je 
jediné,  co  vůbec  nás  poučuje  o  malbě  starořecké,  i  přiznáváme  se,  že 
zasluhuje  to  naší  úcty. 

i'i't  Obrazy  zdejší  jsou  vždy  uměleckým  celkem,   jejich   barva  je  vždy 

jen  stkvostně  živoucí,  nikdy  sprosté  křiklavá,  všude  jest  kypící  život  a 
vřelý  oheň.  Všude  jest  výrazná  tvář,  výmluvné  oko  a  tělo  propracované 
co  nejplastičtěji. 

Máme  zde  krajinomalbu,  histoni,   genre,   vše!    Mythus  a  klassická 

165  poesie  dodávaly  ovšem  nejvíce  podnětů.  Scény  z  homérských  zpěvů  jsou 
přehojný.  Po  zdech  triclinií  namalovány  „Hóry,"  jinde  zase,  jako  v  pro- 
slavené jimi  „casa  delle  danzatrici,"  překrásné  tanečnice.  Bakchus  se 
svým  průvodem,  Bakchus  po  vítězství  svém  v  Indii,  Narcis  nad  pra- 
menem,  Ariadna   opuštěná   Theseem,   Venuše   s  Adonidem  jsou  tu  ve 

170  sterých  variantech.  Amoret  je  všude  plno,  bud!  tančí  v  medaillonech, 
nebo  hrají  tu  na  rozmanité  nástroje,  truhlaří,  šijí  střevíce  a  t.  d.  Někde 
naznačuje  svitek  papíru,  kalamář  a  t.  p.,  že  zde  byla  pisárna,  jinde  zas 
koroptev,  vykuchaný  zajíc,  vejce,  fíky  a  jiné  ovoce,  že  tu  někdejší  ku- 
chyně nebo  špižírna. 

m  Nesmírné  poklady  starobylých  maleb  a  nářadí  antického  byly  zde 

již  objeveny  a  odtud  odklizeny.  Třeba  by  předměty  čistě  umělecké  skoro 
všecky  svědčily  jen  době  jedné,  Neronově,  jsou  tyto  výrobky  uměleckého 
průmyslu  ve  své  způsobe  pravým  a  dokonalým  květem  veškerého  ducha 
antického,  nasyceného,  veskrze  vzdělaného  dlouho  již  působivším  uměním 

180  plastickým.  Vše,  co  by  z  toho  zde  v  městě  a  pod  širým  nebem  nebo 
jakýmkoli  jiným  způsobem  mohlo  dojíti  zkázy,  šetrně  a  opatrně  odváží 
se  do  musea  neapolského.  Pilkami  odřezávají  se  obrazy  a  sestavují 
v  bohatou  již  galerii,  nářadí  se  skládá  v  systematickou  sbírku,  již  nyní 
přebohatou.    Je  to  prozatím  jediná  možná  cesta,   ačkoli  roztroušeny  po 

185  musejích  celého  světa  nesmírně  by  osvěžily  průmysl  veškerý.  V  novější 
době  neviděli  jsme  výrobku  na  př.  bijouterního,  ať  již  francouzského 
nebo  jiného,  abychom  lepších  vzorkův  a  pravzorův  nebyli  našli  ve  sbírce 
pompejské. 

Velmi  mnoho  bylo  zhubeno  surovostí  a  neznalostí,  mnoho  odcizeno, 

líio  ale  ještě  více  snad  se  nalezne  budoucně.  Pohřební  historie  Pompejí 
jest  prapodivná.  Až  do  roku  1748  byly  zapomenuty,  teprve  náhodou  a 
teprve  třicet  let  po  prvním  dotknutí  se  rovně  zapomenutého  Herculana 
počali  zase  všímati  si  města  zasypaného.  Ano,  v  šestnáctém  století  vedli 
vodu  ze  Sarna  k  Torre   delFAnunziata  průlivem  podzemním,   který  šel 

195  zrovna  středem  města;  nalezeny  při  tom  budovy,  na  nich  nápisy  a  t.  d., 
přece  sobě  toho  všeho  nevšimnuto  dále.  Když  konečně  jali  se  kopati, 
dělo  se  vše  velmi  pomalu  a  velmi  nedbale.  Spíše  se  loupežilo  než  ob- 
jevovalo. Sochy,  stkvosty  a  peníze  odnášeny,  obrazy  se  odlupovaly,  pak 
zase  každou  budovu  pěkné  znovu  zasypali,   aby  nebylo  potřebí  teprve 


%- 


—  261  — 

rumu  odvážeti  příliš  daleko.    Byla  doba,  kdy  lu  pod  dozorem  jediného  2co 
kaprála  nepracovalo  více  nežli  čtyři  vojáci! 

A  dříve  snad  za  všech  století,  nejvíc  asi  hned  po  zasypání  města, 
zde  hrabáno  a  kopáno  od  loupeživých  jednotlivců   pouze  za  tím  účelem, 
aby  se  dopídili  alespoň  části  pokladů,  jež  zbyly  pod  vulkanickou  po- 
krývkou z  bohatých   Pompej.     Ku  podivu  málo  se  tu  nyní  nalézá  peněz  2^5 
a  klenotův. 

Konečně  již  ty  na  vědě  páchané  hříchy  volaly  do  nebe,  italský  národ 
celý,  ano  celý  svět  zasazoval  se,  aby  se  věc  zlepšila.  Zvláště  nyní  jde 
vše  rázně  ku  předu.  Kus  po  kuse  vyvstává  město  z  hrobu  —  ovšem 
zřícenina:  svrchní,  kdysi  nejvíce  dřevěná  patra,  jsou  skoro  všecka  210 
zničena,  přízemí  je  málo  kde  ještě  kryto  stropem.  Posud  odkryli  asi 
třetinu  města,  řízení  je  nyní  obezřelé,  pracovníků  dosti,  také  pomůcek; 
založena  na  př.  zvláštní  koňská  dráha  na  odvážení  vykopané  země. 

Ještě  jen  málo  let,  a  Pompeje  slaviti  budou  své  vzkříšení.  Avšak 
jako  z  hrobu  vyndaná  mrtvola  bude  tu  ležeti  město  na  slunci.  A  pak  na-  215 
stane  rozklad.  Krásné  nebe  jižní  Itálie  má  i  své  doby  nepěkné.  Přicházejí 
deště,  které  způsobují  záplavy,  jichž  vody  ženou  se  ulicemi  jakoby  dáv- 
ným řečištěm,  podemílají  zdi  a  převrhují  budovy.  Přicházejí  doby  zimné, 
kdy  se  s  nebe  sřítí  spousty  vlhkého  sněhu;  vlhkost  vniká  do  kamení, 
sebe  lehčí  mráz  roztrhne  mramor,  mnohem  dříve  nabubří  a  spadne  ob-  220 
mítka,  obraz,  římsa.  A  „mrtvé  město"  bude  městem  zetlelým. 

Za  krátko  bude  rozvalina  vedle  rozvaliny,  slunce  a  déšť  budou  dále 
práti  do  těch  mrtvých  kup,  zetlelé  město  obrátí  se  znenáhla  v  prach,  a 
kdykoli  přiletí  vítr  z  Apenin  nebo  zalehne  sem  bouře  z  blízkého  moře, 
roznese  prach  na  vše  strany.  .   225 

Takové  jsou  kroky  historie  světové!  Jan  Neruda. 

Prales  míngreiský. 

Dávný  národ  hellenský,  jenž  krásnými  blesky  svého  ducha  všechen 
okolní,  sobě  dostupný  svět  ozařoval,  vrhl  také  na  dalekou,  tajemnou  zemi 
pod  horami  kavkazskými  míhavý  paprsek  své  poesie.  Kolchidou  nazýval 
tuto  zemi  po  obou  stranách  Riona,  jemuž  dal  jméno  Fasis.  Sem  utekl  se 
nešťastný  Frixos  s  rounem  zlatého  berana,  kterýž  jej  byl  přenesl  přes  f. 
Hellespont,  a  pro  zlaté  to  rouno  připlula  seín  později  na  báječné  lodi 
„Argo"  družina  řeckých  hrdin,  provázející  Jasona.  Tento  po  mnohém 
dobrodružství  pomocí  krásné  dcery  krále  kolchidského,  kouzelnice  Médeje, 
zlatého  rouna  dobyl  a  odvezl  s  ním  i  sličnou  pomocnici.  Jako  proble- 
skuje bájí  kabardinskou  jádro  pověsti  o  Prométheovi,  překvapuje  nás  10 
také  v  Kolchidě  stopa  báje  o  Argonautech;  knížata  mingrelská  užívala 
totiž  z  dávných  časů  v  erbu  zlatého  rouna,  neznajíce  ani  znaku  toho 
významu. 

Ty  tam  jsou  ovšem  krásné  časy  létajících  zlatých  beranův  a  bá- 
ječných korábův!  Ale  za  to  podrobili  jsme  si  jinou  kouzelnou  moc,  jejíž  is 
křídla  nás  unášejí  přes  moře  a  země  s  rychlostí,  o  níž  neměli  staří 
fiekové  ani  tušení.  Argonautové  by  byli  sotva  uvěřili,  že  lze  přeplouti  celé 
Černé  moře  za  několik  dní,  a  půvabná  čarodějnice  Médea  byla  by  zajisté 
ztrnulá  úžasem,  kdyby  byla  uviděla  železného  draka,  chrlícího  dým,  s 
dlouhým  ohonem  vozů,  jenž  nyní  rychlostí  střely  na  železných  kolejích  20 
prolétá  pralesy,  nivy  a  hory  její  rozkošné  vlasti. 
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Za  jediný  den  unesl  nás  parostroj  z  města  Poti  do  Tiflisa  třemi 
zeměmi :  Mingrelií,  Imerecií  a  Gruzií.  Vzpomínaje  na  tuto  jízdu,  vzdychám 
toužebně:  jen  ještě  jeden  takový  den,  než  umru!    Kdybych  byl  mohl  ty 

25  obrázky,  které  se  za  tento  den  v  okně  parovozu  po  obou  stranách  letem 
vystřídaly,  z  rámce  jeho  vyjímati  a  v  hromadu  skládati,  niél  bych  nyní 
album,  nad  nímž  by  i  nejmračnější  pessimista  zvolati  musil:  „Svět  je 
přece  jen  krásný!" 

Ba,  nebeská  byla  ta  jízda!    Seděl  jsem  v  pohodlném   kupé;   jižní 

30  vzduch  ovíval  tváře  mé,  a  zrak  můj  stíhal  v  blahém  vytržení  ty  pře- 
létající,  stále  se  měnící  obrazy  krajin.  Tvářnost  jejich,  barvitost,  lidé  a 
jejich  obydlí,  —  vše  až  do  nejmenší  podrobnosti  bylo  mi  tak  nové,  pře- 
kvapující, a  vše  bylo  tak  nevýslovně  krásné,  že  se  mi  celá  ta  jízda  zdála 
jako  divným,  luzným  snem. 

35  Když  jsme  vyjeli  z  Poti,  bylo  časné  jitro.  Začátek  června.  Mžikem 

octli  jsme  se  v  pralese  mingrelském.  Na  právo,  Ha  levo  zelená  kulisa, 
střelhbitě  na  zad  se  posouvající.  Než  les  tento  nemá  vzezření  našich 
listnatých  lesův.  Není  to  náš  skromný  háj.  skládající  se  jen  z  několika 
málo  druhů  stromoví,  s  volnými,    řídkými  kmeny  a  řídkou   podrostí,  ve 

*o  své  střízlivé  zelenosti  a  chudosti  tvarův.  Jen  pohled  v  zelený  ten  chaos 
mingrelského  lesa !  Jaká  tu  nádherná  rozmanitost,  jaká  bujnost,  ba  přímo 
nevázanost  vzrůstu!  Kolik  tu  jen  různých  tvarů  stésněno  v  nejmenší 
prostor :  obrovských  i  drobounkých,  hladkých  i  řasnatých,  celistvých  i  divné 
cípatých,  leskle  kožnatých  i  průsvitně  jemných  ve  všech  odstínech  zele- 

*•>  nosti!  Svorně  vedle  dubů,  buků,  habrů,  javorů,  břez,  klenů,  jasanův  a 
všech  obyčejných  zjevů  našeho  lesa,  jež  dorůstají  zde  často  úžasné  tlustoty 
a  výše,  rostou  tu  divoce  obrovské  třešně  a  višně,  ořechy,  meruňky,  sladké 
kaštany,  fíky,  platany  a  „činary"  (vodokleny),  a  rozmanitě  utvářené  koruny 
i  vrcholky  všech  těchto  stromů  srážejí  se  nahoře  v  hustý,  těžký,  slunci 

50  neprostupný  baldachýn,  a  pod  ním  tvoří  malina,  vavřín,  zimostráz,  tis, 
azalea,  rhododendron  a  j.  vysokou,  hustou  podrosť,  často  tak  stěsnénou, 
že  člověk  na  povrchu  jejím  bezpečně  ležeti  a  choditi  může.  Všechen 
ostatní  prostor  vyplněn  je  věncovím  úponkovitých  rostlin,  křižujících  a 
proplétajících  se  malebně  k  nevy psáni.  Jejich  guirlandy  oplétají  všechno 

•'•^  tak  hustě,  že  pod  nimi  mnohdy  druh  stromu  rozeznati  nelze,  a  že  podťatý 
strom  nesčetnými  jejich  pouty  v  pádu  zadržen  bývá. 

Prohledněte  si  v  té  spoustě,  ač  možno-li,  na  příklad  jediný  strom. 
Réva  ztlouští  ramene  ovíjí  mohutný  kmen  a  šplhá  i  skáče  o  závod  se 
chmelem,  lilkem  a  spoustou  jiných  soupeřův  od   větve  ku  větvi   až  do 

«»  vrcholku,  ba  přeskakuje  i  na  sousední  stromy  a  opakuje  tam  svou  sko- 
tačivou hru;  dole  pak  zastírají  kmen  i  družný  peň  révy  od  paty  až 
vysoko  do  větví  drobné  lístečky  břečtanu  jako  šupiny  lesklého '  zeleného 
pancéře,  kolem  něhož  se  točí  úhlednou  spirálou  rozmanité  druhy  svlačcův, 
ověšených  řadami  různobarvých  zvonkův. 

6->  Ba,  háj  náš  je  nehybný,    krotký,    ostýchavý :   mingrelský  les  hraje 

životem,  pýchá  bujností :  všechno  se  vněm  chytá  do  křížku,  ovíjí  se  vzá- 
jemně jako  had,  šplhá  a  skáče;  —  přirovnal  bych  jej  k  těsnému  davu 
hýřících  bakchantek,  ověšených  s  hlavy  do  paty  věncovím  révovým. 

Takový  byl  rozhled   po   obou  stranách.     A  z  pod  houštiny  té  pro- 

70  bleskovala  téměř  všude  voda.  Bud  slívala  se  v  husté  podrosti  ve  drobné 
nádržky,  nebo  podrosť  v  ní  kupila  se  v  zelené  ostrůvky.  Zdálo  se,  že 
celý  ten  prales  vyrůstá  z  vody.  A  kde  se  objevil  kus  zelené  půdy,  byla 
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nabubřelá  vlhkostí  jako  napitá  mořská  houba.  Po  větších  nádržkách  vody 
rozestlány  byly   okrouhlé,   miskám  podobné  listy  vodních  bylin,   a  zrak 
podivoval   se  každou  chvíli  nějakému   nádhernému  květu,  jehož  kalich,  75 
barvitosti    neobyčejné    svěží,    třpytil    se   jitřní   rosou  jako^'krásné   oko 
v  slzách  rozkoše. 

Sama  prosaická  železná  dráha  nemůže  se  tu  zcela  uzavříti  poesii 
pralesa.  Vítězná  zelen  plazivých  křovin  a  svlačců  doráží,  až  na  pražce 
její,  a  mezi  těmito  vynášejí  štíhlé  kosatce  vysoko  své  půvabné  květy.  Hle,  so 
tam  visí  návěštní  zvonec  na  skloněné  větvi  obrovského  dubu,  a  strážní 
domek,  ze  dřeva  lehce  sbitý,  vznáší  se  tu  na  jehlách  nad  močálem ;  tam 
stal  se  málem  kořistí  pralesa,  který  jej  zevšad  k  sobě  připoutal  zelenými 
řetězy  chmelu  a  révy.  Člověk  musí  se  v  těchto  končinách  takořka  brániti 
se  sekyrou  v  ruce  proti  vý hojnosti  rostlinstva.  Cesta,  jež  se  ustavičně  **& 
nevysekává  a  neprošlapává,  zarůstá  za  kratičkou  dobu  k  nepoznání,  a 
stavení  opuštěné  halí  se  brzy  neprostupnou  zelenou  pokrývkou. 

Jedeme  tou  nekonečnou  zelení,  jež  přece  neunavuje,  —  náhle  pře- 
kvapuje nás  výjev  nový,  příkrá  protiva  bujného  života  rostlinstva  před 
tím  —  mrtvý  prales.  Bezpochyby  následkem  vyvýšení  železničního  náspu  '•« 
utvořila  se  po  jedné  straně  ohromná  nádržka  stojaté,  hnijící  vody,  a  v  té 
odumřelo  všechno  rostlinstvo.  Hustá  podrosť  zmizela  pod  vodou,  a  z  této 
čnějí  pouze  kostlivcové  lesních  velikánů:  holé  kmeny  a  větve  bez  lístku, 
začernalé,  ohnilé,  —  celý  les  umrlých  stromů  —  truchlivý  pohled!  Jsme 
povdéčni  parostroji,  že  nás  mžikem  kolem  toho  obrazu  spousty  unáší,  a  '-'^ 
s  novou  rozkoší  ztápíme  opět  zraky  do  bujaré  krásy  lesa  živého. 

Minuli  jsme  Čeladidi,  osamělou  stanici  uprostřed  pralesa,  O  něco 
dále  vnáší  originální  ves  mingrelská  nový  tón  do  lesní  této  fantasie.  Vi- 
díme v  přeletu  dřevěné  chaty  sbité  z  prken,  jejichž  přirozená,  jen  vplyvem 
povětrnosti  ztemnělá  barva  dobře  se  hodí  ku  pleti  těch  obrovských  '*^" 
stromů,  které  je  zastiňují  ze  všad  zelenými  svými  korunami.  Domky  tyto 
mají  z  části  přístřešek,  podepřený  řadou  dřevěných  sloupců  hrubě  ote- 
saných. Hoši,  pružní  a  štíhlí  jako  kolouši,  se  snědými  obličeji  a  červenými 
tvářemi,  v  podivném  kroji  střelhbité  pobíhají  močálem,  že  bláto  kolem 
nich  vysoko  stříká,  —  malá  děvčátka  zdvihají  vzhůru  k  nám  krásné 
obličeje  s  černýma,  zvědavýma  očima,  sedíce  na  břehu  potoka  a  koupajíce 
bílé  nožky  v  průhledné  vodě,  —  a  tam  ze  soumraku  pralesa,  na  úzké 
stezce  mezi  močály  vynořila  se  hrdá  postava  ženská,  sedící  obkročmo  na 
koni  jak  amazonka,  v  malebném  oděvu  ze  světlých,  pestrých  látek,  s  blý- 
skavou, širokou  čelenkou  na  čele  a  s  dlouhým,  bílým  závojem,  který  jí ' 
řasnatě  vlaje  kolem  havraních  kadeří.  Tato  úprava  hlavy  dodává  jí  cosi 
královského.  Kdyby  se  zjev  takový  vynořil  před  vámi  z  naší  doubravy, 
uvěřili  byste  v  rusalky  a  víly. 

Sv.  Cech 

Č  e  r  k  e  s. 

Mnozí  představují  si  Čerkesa  jako  ideál  bohatýrá.  Budiž,  ale  třeba 
hleděti  na  něj  se  stanoviska  středověkých  rytířů  pěstního  práva,  nebo 
ještě  lépe,  pozorovati  jej  očima  Asiata,  který  svému  hrdinovi  trochu 
loupeže,  ukrutnosti.  uskoku  a  podobných  slabostí  nejen  milerád  odpouští, 
nýbrž  i  velitelsky  předpisuje.  Ker  Oglu  byl  loupežník,  ozdobený  všemi 
ctnostmi  svého  řemesla,  a  přece  hlásá  třístranná  loutna  všech  „aušiků" 
(národních  pěvců)  střední  Asie  jeho  česť  a  chválu. 


lift 
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čerkes  trávil  téměř  celý  svůj  život  na  loupežných  výpravách  a  ná- 
jezdech. Úplné  jsa  proniknut  romantickým  duchem  pěstního  práva,  spa- 

10  troval  v  loupežnictví  řemeslo  nejen  poctivé,  nýbrž  i  volného  muže  jediné 
důstojné.  Vášeň  k  zaměstnání  tomu  srostla  s  jeho  bytostí.  Měl  tak  říkajíc 
přirozenosť  orlí:  jak  orel  hnízdil  volně  a  hrdě  na  temenech  skal,  a  jak 
orel  spouštěl  se  časem  střelhbitě  s  nich  na  vyčíhanou  kořist. 

Tento  výhradný  směr  jeho  myšlení   a  konání  působil,    že  si  vážil 

15  jen  vlastností  takových,  které  jsou  podstatou  dokonalého  válečníka  a  ná- 
jezdníka: síly  a  obratnosti  tělesné,  odvahy,  chladnokrevnosti,  otužilosti 
a  lstivé  vynalézavosti.  A  všemi  těmito  vlastnostmi  vyznačoval  se  „džigit" 
(válečník,  nájezdník)  čerkeský  měrou  nejvyšší.  Žádný  hrdma  jiného  národa 
neuměl  prováděti  takových  kousků  šílené  odvahy,  hráti  si  tak  lehkovážně 

20  s  nebezpečenstvím  a  přece  zachovati  při  tom  úplnou  chladnokrevnost, 
s  jakou  vše  to  podnikal  Čerkes:  nehýbaje  brvou,  neměně  jediného  rysu 
v  obličeji,  klidně  a  lhostejně,  jakoby  běželo  o  věc  praobyčejnou.  Boha- 
týrská jeho  hrdost  byla  tak  raffinována,  že  za  nedůstojné  měl  činy  svými 
se  chlubiti;    dával  mlčením  o  nich  jaksi  na  jevo,    že  považuje  hrdinství 

25  za  věc,  která  se  rozumí  sama  sebou.  Čerkes  nikdy  ani  slůvkem  hrdinských 
činů  svých  se  nedotýkal,  aniž  dovoloval,  aby  se  u  přítomnosti  jeho  na 
ně  jen  naráželo.  Musil-li  mluviti  o  nich,  spíše  zásluhy  své  umenšoval. 
Šediví  pěvci  národní  směli  teprve  po  smrti  hrdin  činy  jejich  opěvovati. 
Jediný  prý  hrdina,   Bzechineko-Beksirz,  vyznamenal  se  za  dávných  časů 

30  tak,  že  již  za  živa  písněmi  oslavován  byl.  Však  hlava  jeho  byla  již  bílá 
jako  vrchol  Elbrusa,  když  první  píseň  o  sobě  uslyšel.  A  tu  prý  ještě 
přikázal,  aby  vynechali  sloku,  v  níž  se  oslavoval  čin,  ponižující  příliš 
odpůrce  jeho. 

Za  touto  vnější  skromností,  která  jako  krásný  zákal  ocelovou  po- 

35  stavu  hrdiny  čerkeského  teprve  náležitě  zdobila,  skrývala  se  ovšem 
plamenná  ctižádost.  Cest  mu  byla  statkem  nejdražším,  naprosto  ne- 
důtklivým. Byl-li  Čerkes  pohaněn,  nekřičel,  nelál,  —  mlčky,  s  obvyklou 
chladností,  ale  rychlostí  blesku  skoupal  svůj  kinžal  v  krvi  háncově. 

Krev  nebyla  mu  vůbec  šťávou  drahocennou,   a  způsob,  jakým  s  ní 

40  zacházel,  bil  ve  tvář  vší  homeopatii.  Kde  bylo  pomstiti  ubitého  druha 
nebo  člena  rodiny,  kde  šlo  o  „kanlu"  (krvinu),  horal  ji  proléval  plným 
proudem. 

Rozebíráme-li  dále  povahu  Čerkesovu,  nalézáme  v  ní  protivy  nej- 
příkřejší.   Za  důstojnou  klidností  skrývala  se  výheň  plamenných  vášní; 

45  byltě  jako  sopka,  zevně  chladná,  uvnitř  samý  oheň,  vždy  hotový  k  vý- 
buchu. Mžikem  přecházel  od  veselí  k  vážnosti,  od  přátelství  ku  hněvu, 
od  modlitby  ku  zločinu.  Upřímný  a  přímý  jsa  v  obcování  s  druhy,  byl 
uzavřeným,  úskočným  naproti  cizím;  ba  nejhrubší  věrolomstvo,  jímž 
oklamal  nevěrce,    bylo  v  očích  jeho    zásluhou    před  Alláhem.    Vztyčuje 

50  hrdě,  ba  zpupně  -šíji  svou  před  celým  světem,  v  dětinné  úctě  skhínél 
ji  před  hlavou  šedivou.  Velice  zisku  jsa  lačen,  jmění  vyzískaného  ničím 
nevážil.  Pochval  mu  nejmilejšího  koně,  zastav  se  jen  o  chvilku  déle 
před  nějakou  vzácnou  zbraní,  visící  na  stěně,  ihned  nabídne  ti  zbraň 
i  koně  darem. 

55  Ale  korunou  všech  vlastností  Čerkesových  byla  horoucí  jeho  láska 

k  domovině.  Ptal-li  se's  Čerkesa,  odkud  je,  jmenoval  ten  kousek  hor, 
který  byl  nejužší  jeho  vlastí,  s  takovou  pýchou,  jakoby  to  byla  nej- 
krásnější a  nejslavnější  říše  na  světě.    Vzdálen  jsa  od  vlasti,  umíral  touhou 
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po  ní.  „Mciri"  Lermontova,  nešťastný  onen  hoch  čerkeský,  který  z  klá- 
štera gruzínského.  ve  štěrbině  věže  „jak  holoubek  schoulen,"  do  daleké  co 
vlasti  toužebně  vyhlížel,  až  konečně  touhou  překonán  byv,  klášter  tajně 
opustil  a  bosýma,  útlýma  nohama  marnou,  strašlivou  cestu  přes  vrcholky 
skal  a  bezdna  propastí,  divokým  pralesem  k  ní  vážil,  nebyl  pouhým  vý- 
tvorem poesie;  známoť  na  Kavkaze  několik  podobných,  skutečných  pří- 
padův.  Otrlí  muži,  vyobcovaní  z  rodného  „aulu"  (vesnice),  přikrádali  se  es 
často  pod  pláštěm  noci  na  blízko  k  němu  a  sedali  tam  do  svítání,  upí- 
rajíce smutné,  toužebné  zraky  na  temný  obrys  chaty  otcovské. 

Přidejte  ku  vlastnostem  těmto  nezkrotnou  lásku  k  volnosti,  a  máte 
obraz  Čerkesa,  jak  se  okazoval  na  venek,  v  životě  veřejném. 

Navštivte  ho  nyní  doma,  v  jeho  dřevěné  ploskostřeché  „sakle"  to 
(chatrči).  Přicházíte-li  hostem,  poznáte  hned  vstupujíce  novou,  vynikající 
črtu  v  povaze  Čerkesově:  pohostinnost,  jíž  rovné  neshledáte  a  žádného 
jiného  národa.  Budte  si  chudas  nepatrný,  nejbohatší  Čerkes  podrží  vám 
uctivě  třmenů,  rozkáže  své  ženě,  aby  vám  umyla  nohy,  zahrne  vás  po- 
ctami a  dary.  Dokud  meškáte  pod  střechou  jeho,  jste  osobou  posvátnou,  -.-> 
nedotknutelnou,  a  Čerkes  hostitel  chrániti  vás  bude  svým  tělem  proti 
vojsku  nepřátel,  —  týž  Čerkes,  který  by  vás  byl  hodinu  před  tím,  setkav 
se  s  vámi  v  horské  sluji,  bez  lítosti  zavraždil  a  obral  do  poslední  niti. 

Než,  ohledněme  se  již  po  čerkeské  domácnosti.    Úplně  volným  jsa 
na  venek,    Čerkes  býval   v   domě   svém   neobmezeným  despotou.    Žena,  so 
děti  i  rabové  byli  moci  jeho  úplně  podrobeni;  ale  Čerkes  moci  té  zřídka 
zneužíval. 

Jako  volný  Éek  a  Říman  také  volný  Čerkes  měl  své  otroky,  však 
poměr  jejich  k  pánu  nebyl  tak  příkrý,  jak  u  národův  oněch.  Nakládáno 
s  nimi  spíše  jako  s  nezletilými  členy  rodiny,  a  šetřeno  při  nich  vždy  s^^ 
důstojnosti  lidské;  tělesné  tresty  byly  horalovi  úplně  neznámy.  Otroci 
konali  všechny  práce,  které  pán  jejich  za  nedůstojné  volného  člověka 
pokládal:  zanášeli  se  zejména  orbou,  chovem  dobytka  a  včelařstvím. 

Sv.  Cťch. 

Na  čem  pravá  urozenost'  záleží. 

Starodávní  a  dobře  známá  jest  rozepře  o  pravou  urozenost,  a  kdo 
by  z  lidí  nejopravdověji  urozeným  slouti  měl.  Nebo  někteří,  a  na  větším 
díle  lid  obecný  a  nerozumný,  urozenost  soudí  dle  slávy  a  poctivosti 
starožitného  rodu  a  ty  má  za  nejurozenější,  jichž  předkové  skrze  hrdinské, 
statečné  a  rytířské  skutky,  skrze  obzvláštní  Bohu  i  lidem  milé  ctnosti,  5 
skrze  rozšařnosť,  moudrost  a  spravedlnost  v  úřadech  a  správách  obecných 
nad  jiné  ve  svém  věku  se  stkvěli  a  slavného  jména  po  sobě  pozůstavili, 

—  by  pak  synové,  vnukové  a  potomci  jejich,  kteříž  se  staršími  svými 
honosí  a  chlubí,  napřed  jmenovaných  ctností  neměli  a  slavných  skutkův 
otcův  a  dědův  svých  v  ničemž  nenásledovali.  10 

Jiní  urozenost  připisují  velikému  bohatství  a  zboží,  pokládajíce 
urozeným  toho,  kterýž  jest  bohat,  drží  veliké  panství  a  má  mnoho  slu- 
žebníkův a  poddaných,  v  hojnosti  zlata,  stříbra  a  jiných  věcí  ku  slávě 
a  rozkošem  světa  tohoto  potřebných  oplývá.  A  těm  nasvědčuje  obecné 
přísloví,  kteréž  pravdivým  činí  zlý  způsob  a  převrácení  mravové  našeho  15 
věku:  „Urozenost,  ctnost,  krása  i  umění  za  nic  nestojí,  kdež  peněz  není." 

—  Ale  bohatství,  poněvadž  jest,  z  věcí  zevnitřnícii,  nestálých,  štěstí  i  ne- 
štěstí poddaných,  nemůže  býti  člověku  příčinou  pravého  urození,  kteréž 
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má  býti  stálé,  tivaulivé  a  pevné,  zůstávajíc  při  dobrém  a  šlechetném  člověku 

-o  vždycky  a  ustavičně,  v  hojnosti  i  v  nedostatku,  v  bohatství  i  chudobě,  ve 
slávě  i  potupě,  ve  štěstí  i  v  neštěstí,  anobrž  neopouštějíc  ho  ani  po  smrti. 
Urozeným  pak  mél-li  by  toliko  bohatý  slouti,  musil  by  týž  a  jeden  člověk 
jednak  urozeným  býti,  jednak  neurozeným,  jakož  vídáme,  že  mnohý  byv 
prve  nad  krále  Krésa  bohatší,    potom  když   se   kolo   štěstí  zavrtí,   bývá 

25  nad  Ira  žebráka  chudší  a  nuznější.  Nebyl,  dí  Plutarch,  král  Midas,  ačkoli 
nejbohatší  ze  všech  lidí,  urozenější  nad  spravedlivého  Aristida,  kterýž 
tak  chůd  byl,  že  ani  tolik  po  sobě  nezanechal,  nač  by  mu  pohřeb  učiněn 
býti  mohl.  Urození  nezáleží  na  bohatství,  kteréž  více  vnadí  k  nešlechet- 
nosti a  zlosti,   nežli   ke   šlechetnosti  a  ctnosti.     Aniž  se  také  urozením 

:w  chlubiti  mohou,  kdož  jsou  pošli  z  rodičův  slavných,  urozených  a  ctných, 
vyčítají  dlouhé  řady  dědův,  pradědův  a  vznešených  i  slavných  předkův 
svých,  jestliže  jim  také  v  týchž  ctnostech  podobni  nejsou  a  nesnažují  se 
následovati  jich  v  počestnosti,  pobožnosti,  spravedlnosti  i  síle ;  nýbrž  od- 
davše se  na  zahálku,   rozkoše  a  jiné  ohyzdné  a  škodlivé  nectnosti,  více 

35  jsou  rodu  svému  k  potupě  a  hanbě,  než  ku  pochvale  a  zvelebení. 

Zdali  bohatým  slouti  aneb  bohatstvím  chlubiti  se  může  ten,  kterýž 
měl  rodiče  bohaté  a  možné,  sám  pak  nuzen  jest  a  chůd,  budto  že  ne- 
dostal zboží  po  svých  starších,  aneb  že  dědictví  a  statek  svůj  marně 
utratil  a  promrhal?  Nesmýšlím,  by  kdo  tak  nesmyslně  souditi  měl.  A  my 

40  obilí  nemáme  za  dobré,  kteréž  by  se  i  třebas  na  nejlepší  roli  zrodilo, 
leč  samo  takové  jest  a  ku  poživení  těla  lidského  příhodné.  Tak  ani  syn 
dobrého  otce,  jestliže  jest  nešlecheten  a  nezdařen,  dobrým  slouti  nemůže. 
Jako  proti  tomu  zlého  otce  syn,  jestliže  se  odchýlí  od  nešlechetnosti 
otcovské  a  následuje  ctnosti,  nedědí  zlého  jména  po  otci  svém. 

4ó  Kdo  tedy  jest  právě  urozený?   a  na  čem   pravá  urozenost  záleží? 

Urozenost,  chceme-li  zdravě  souditi,  založena  jest  na  vlastní  jednoho 
každého  šlechetnosti  a  ctnosti,  nebo  jak  Sokrates  pověděl,  na  dobrém 
způsobu  a  zdraví  předně  duše,  potom  i  těla.  A  tak  urozený  jest  a  má 
slouti  ten,  kterýž  se  ctnosti  přidrží,  klerýž  vede  život  pobožný,  počestný 

50  a  spravedlivý,  kterýž  nikomu  neškodí,  ale  mnohým  dary  vtipu,  rozumu 
a  statečnosti  své  užitečně  sloužiti  hledí,  kterýž  ve  skutcích  hrdinských, 
udatných  a  rytířských  jak  doma  ke  svým  přátelům  a  měšťanům,  tak  v 
poli  proti  nepřátelům,  nad  jiné  předčiti  usiluje,  budto  že  jest  bohat  aneb 
chůd,  z  vysokého  nebo  nízkého  rodu  pošlý.   A  protož  velmi  dobře  Diogenes 

s5  tážícimu  se,  kdo  by  z  lidí  byli  nejurozenější,  odpověděl:  Kteříž,  prý, 
mohou  potupiti  a  za  nic  položiti  bohatství,  slávu,  rozkoše  tohoto  světa 
i  život,  a  proti  tomu  přemáhají  chudobu,  potupu,  práce  i  smrt.  A  Euri- 
pides :  Dobrého  muže  mám  za  urozeného ;  kdož  pak  nespravedliv  jest, 
ten,  by  pošel  z  otce  lepšího  nežli  jest  Jupiter,  vidí  mi  se  býti  neurozeným. 

fio  Jiný  napsal:  Já  kromě  ctnosti  nevím  o  žádné  urozenosti:  jiné  všecky 
věci  za  štěstí  pokládám.  Nebo  i  z  nízkého  a  nepatrného  rodu  zrozený, 
jak  dobrým,  tak  i  nad  krále  urozenějším  býti  může.  Zase  mnohý,  z  do- 
brých a  urozených  rodičův  pošlý,  může  zlým  a  sebe  samého  i  jiných 
třebas  nejopovrženějších  lidí  neurozenějším  učiněn  býti.  Jakou  to  medle 

r.-i  platnost  nese,  že  někteří  nemohouce  sami  sebou  slavní  a  slovutní  býti, 
berou  sobě  na  pomoc  předky  své  a  od  několika  set  let  umějí  vyčítati  a 
jmenovati  dědy  a  pradědy,  kteréž  měli?  Zdali  jest  člověk  na  zemi,  kterýž 
bv  dědův  a  pradědův  neměl?  Kterak  by  se  na  ten  svět  narodil?  aneb 
odkud  by  se  vzal?   Pakli  jsou  předkové  jeho  budto  prodloužením  času 
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aneb  proměněním  místa  nebo  pro  chud,obu  nebo  pro  nedostatek  přátel  ^o 
a  pro  jiné  rozličné  příčiny  v  zapomenutí  přišli,  že  jich  jmenovati  a  jimi 
se  chlubiti  nemůže,  zdali  proto  dobrý  a  šlechetný  člověk  horší  bude,  než 
ti,  kteří  své  ze  jména  připomenouti  mohou?  Slyšme,  co  o  tom  nejmou- 
dřejší a  nejvýmluvnější  z  Římanův,  Cicero  smyslil.  Ten,  když  mu  Sallustius 
vytekl,  že  by  nový  člověk  byl  a  žádných  slavných  předkův  neměl,  sám  v5 
pak  sebe  urozeným  býti   pravil,  témito  slovy  mu  odpověděl:    Já  jsem 
předkům  svým  vlastní  ctností  svou  svíci  rozsvítil,  jestliže  jsou  prve  známi 
nebyli,  aby  ode  mne  vzali  počátek  paměti  své.    Ale  ty  své  předky  za- 
stínil jsi  a  zatemnil  hanebným  životem,  kterýž  vedeš,  že  ačkoli  byli  prve 
slavní  měšťané,  však  pro  tebe  přišli  v  zapomenutí.     A  protož  neukazuj  ^o 
mi  mnoho  na  staré  předky.  Chvalitebněji  jest,  abych  já  se  skutky  svými 
stkvěl,  než  abych  na  chválu  starších  svých   spoléhal  a  tak  živ  byl,  aby 
sobě  ze  mne  potomci  moji  vzali  netoliko  začátek  urozenosti,  ale  i  příklad 
ctnosti.   —  Mohl  Cicero  přednésti  starožitnosť  urozenosti  své,  poněvadž 
jeden  z  předkův  jeho,  Tullus  Hostilius,  římským  králem  byl,  čehož  na  f-5 
jiném  místě  nezamlčel,  a  mnozí  hodnověrní  historikové  to  o  něm  vysvěd- 
čují; ale  za  větší  pochvalu  soudil,  kdyby  urození  jeho  počátek  vzalo  od 
vlastní  ctnosti,  nežli  od  důstojenství  královského.  Ctěme  o  mnohých  pozna- 
menané paměti  v  historiích,  že  jsou  z  nízkého  rodu  k  velikému  důsto- 
jenství přicházeli,  a  někteří  i  slavnými  králi  učiněni  byli.  Ale  co  potřebí  90 
mnoho  cizích  příklauův  přivozovati?  První  Přemysl,  kníže  české  a  manžel 
Libušin,  byl  sedlákem  a  oráčem  ve  vsi  Stadici,  a  však  dosed  na  knížecí 
stolici,  netoliko  národ  náš  moudře,  rozšafně,  spravedlivě  a  pokojně  spra- 
voval, ale  také  práva  a  zřízení  zemská  vydal,  jichž  Čechové  za  mnoho 
set  let  až  do  Karla  IV.  užívali,  jimi  se  řídili  a  potomkům  jeho  až  do  95 
zahynutí  kmene  poddáni  byli. 

Z  těchto  a  mnohých  jiných  důvodův,  kterýchž  já  tuto  pro  krátkost 
nepřivozuji,  patrno  býti  může,  že  pravá  urozenost  nezáleží  na  samé  slávě 
a  dobré  paměti  předkův,  nepřistoupí-li  k  ní  jednoho  každého  vlastní 
ctnost;  ale  že  opravdově  urozeni  jsou,  kteříž  se  svou  a  ne  cizí  ctností  100 
a  šlechetností  stkví.  Však  kteříž  měvše  rodiče  a  starší  urozené  sami 
také  ctně  a  chvalitebně  živi  jsou  a  šlépějí  slavných  předkův  svých  násle- 
dují, ti  ovšem  největší  chvály  hodni  jsou,  protože  i  slavnou  paměť  jejich 
na  sobě  obnoyují,  i  svou  vlastní  ctností  ji  rozšířiti  a  rozmnožiti,  a  tudy 
sebe  i  předky  své  slavnější  a  slovutnější  "učiniti  usilují.  Nebo  ty  ctnosti  105 
bývají  u  nich  tím  patrnější,  čím  na  ně  jiní  lidé,  připomínajíce  sobě  slavné 
skutky  otcův  a  dědův  jejich,  větší  pozor  mají.  Rovně  jako  perla  nebo 
drahý  kámen  krásněji  se  stkví  ve  zlatě  než  v  jiném  kovu:  tak  ctnost 
při  Člověku  urozeném,  šlechetném  a  spanilém  zdá  se  mnohem  ušlechti- 
lejší, než  při  některém  obecném,  a  předivně  lidi  k  milování  a  chválení  no 
sebe  vzbuzuje.  A  proto  vždycky  u  všech  národův  ti,  kdož  ze  slavného 
rodu  pošli  a  hodné  urození  svého   skutky  činili,   v  největší  poctivosti  a 

vážnosti  bývali.  Daniel  Adam  z   VcJeslavina. 

O  milování  tohoto  a  onoho  světa. 

Milování  světa  dí  toto:  I  co  kraššího,  co  ctnějšího,  co-li  mňž  býti 
rozkošnějšího,  co  libějšího,  než  to,  ^  což  je  zde  na  světě?  Aj.  jak  je 
krásně  a  divně  nebe  svět  obklíčilo!  Ó  jak  jest  pochotno,  dívati  se  řádu 
světa  a  slyšeti  o  něm  ono  i  ono!   Ano,  dobro  živu  býti  jen  i)ro  noviny. 


—  268  — 

A  kterak  je  krásno  slunečné  světlo,  jak  se  divně  měsíc  mění,  ve  čas 
roste,  ve  čas  jeho  ubývá,  ve  všech  hvězdách  divný  jich  způsob,  divný 
jich  běh,  a  počasí  ve  čas  letní,  ve  čas  zimní,  ve  čas  jarní,  ve  čas  pod- 
zimní, a  každé  má  své  kratochvíle.  A  co  je  ve  kvítí  utěšení,  co  v  ovoci, 
v  lukách,  v  hájích,  v  doubravách,  v  širých  polích,  v  potocích,  v  řekách. 
Onde  tráva  rostouc  jako  hemže,  onde  valmo  valí  se  obilí  rostouc,  onde 
kmen  vinný  tak  krásné  okolo  sebe  své  pouští  jabřadky.  A  co  je  pak 
utěšení  v  ptactvu,  v  jich  zpívání,  v  jich  krásném  peří,  co  jest  útěchy  v 
lovích  se  sokoly,  s  jestřáby,  s  krahujci,  v  honu  s  ohaři,  s  vyžlaty,  s  chrty, 
v  běhu  koňském,    ve   skocích  jeleních!    A  malá-li  je  útěcha  v  hudbě,  v 

j^  pištbě,  ve  lilasích  zpěvu?  A  tak  i  o  jiném  utěšení  tohoto  světa. 

Ale  milování  bydla  nebeského  odpovídá  řkouc:  Když  se  tak  líbí 
krása  a  sličnost  zdejšího  světa,  jíž  nijak  nelze  trvati,  ó  jak  by  se  měla 
líbiti  krása  a  sličnosť  onoho  světa,  jež  věčně  trvati  bude!  Kdož  jí  dojde, 
věčně  s  ní  ostane.  A  že  je  přerozkošná  tam  krása,  dobře  tomu  můžeme 

^^  porozuměti  tím:  Když  jsou  mnohé  útěchy  a  tak  krásné  věci  v  tomto 
bezbydlí:  což  pak  tam  jsou  krásné  a  utěšené,  kdež  jest  bydlo  věčné! 
Když  má  žalář  tento  tolik  libých  věcí  v  tomto  bezbydlí:  co  jich  pak  má 
síň  nebeská!  Když  jsou  také  rozkošné  věci,  jimiž  daruje  přátely  i  nepřá- 
tely  své  Hospodin  zajedno:  čím  pak  jsou  rozkošnější,  jimiž  jen  své  zvo- 
lené přátely  daruje!  Když  tolik  útěchy  jest  v  tomto  času,  kdež  jest  čas 
pracování:  co  je  pak  tam  v  oné  věčnosti,  kdež  jest  čas  hodování!  A  protož 
spusť  s  mysli  railosť  tohoto  světa,  kdež  nižádný  není  tak  šťasten,  by 
neztratil  toho,  což  nejvíc  miluje,  a  počni  milovati  radosť  onoho  světa, 
v  němž  každý  jest  tak  šťasten,  že  věčné  to  bude  míti,  což  by  nejraději. 

Tomáš  ze  Štítného. 

Organismem-lí  jest  jazyk  čí  mechanismem? 

(Z  „Hovoru  o  purismu.") 

—  „Nežli  platně  se  budu  moci  vydati  na  obranu  puristických  zásad 
svých,"  slova  se  ujal  Ostrý,  „nezbytno  jest  mi  věděti,  zdali  za  organismus 
považujete  jazyk  či  za  mechanismus."  ♦'   . 

„I  pro  pána  krále!"  komicky  zahořekoval  Vodan.  „Do  jakých  mě 
to  končin  unášíte,  pane  professore?  O  tom  jsem  já  jak  živ  nepřemýšlel!" 

—  „Jakže?"  podivil  se  Ostrý,  „spisovatelem  jsa  nepomýšlel  jste 
nikdy  o  jazyku  a  jeho  vlastnostech  a  jeho  povaze?  Totě  divná  věc!  — 
Kovář  dobře  rozumí  železu,  švec  kozím,  pekař  mouce,  a  tak  každý  ře- 
meslník látce,  ze  které  co  vytváří;  —  a  český  spisovatel  o  sobě  tvrditi 
smí,  že  o  jazyku,  kterým  píše,  to  jest  o  látce,  kterou  vytváří  myšlénky 
SV9,  jak  živ  nepřemýšlel?" 

„Ach!  prosím  Vás,  pane  professore,"  mrzutě  vzvolal  Vodan,  „tu 
věru  zase  místo  má  výrok  Goetheův:  grau  ist  alle  Theorie!  Známťjá  na 
kopy  ševců,  kteří  k  otázce,  je-li  kůže  látka  organická  či  neorganická, 
odpověděti  by  Vám  nedovedli,  boty  pak  přece  šijí  výborně." 

'■'  —  „Věřím,"  odvětil  Ostrý,  „ale  spisovatel  nejbídnější  alespoň  rovnati 

by  se  měl  nejvýtečnějšímu  ševci,,  ne  pak  daleko  za  ním  pokulhávati  co 
do  znalosti  látky,  které  užívá  ku  vytváření  svých  výrobků.  Neboť  švec 
nedovedný  a  nevědomý,  uvážíme-li  věc  kolem  a  kolem,  komu  škodí  ne- 
vědomostí svou?  Jediné  sobě.    Spisovatel  však,  byť  neměl  než  dva  nebo 

2"  tři  čtenáře,  když  ty  chatrnou  mluvou  svou  kazí,  prohřešuje  se  tím  už  na 
národě." 
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„Dosti   budiž,"    nevrle    se    ozval   VoJan,    „té   ševcovské   parallely! 
Když  pak  nemožno  Vám  dále  rozprávěti,  leč  by  rozřešena  byla  otázka, 
organismem-li  jest  jazyk  či  mechanismem,    ustanovtež  sám,   co  Vám  po  26 
libosti,  já  v  ničem  Vám  nebudu  překážeti." 

—  „To  by  mi  málo  prospělo,"  v  odvet  dal  Ostrý;  „neboť  rád  bych' 
zvěděl,  zdali  myšlénky  mé  o  jazyku  se  zakládají  na  pravdě,  a  k  tomu 
nezbytně  mi  třeba  souhlasu  jiných,  souhlasu  to  pošlého  ze  přesvědčenosti, 
ne  z  omrzelosti."  :i<» 

„Ať  tedy  věc  rozsoudí  můj  spolčenec,"  vždy  ještě  netaje  nevrlosti 
své  Vodan  odpověděl.  „Posloucháť  nás,  ustavičné  se  usmívaje.  I  vsadil 
bych  se  o  nevím  co.  že  úsměvem  tím  míří  ke  mně.  Neškodilo  by  mu, 
kdyby  se  také  trochu  omočil." 

—  „Já  tedy  tvrdím,"  zvolal  Čejka,  „organismem  že  jest  jazyk;  ne   sa 
že  bych  okamžitě  toho  uměl  pověděti  příčinu,   nýbrž  že  tak  často  po- 
vídali nebožtík  náš  professor  Vrána." 

„Pak  já  snad  s  dobrou  se  potáži,"  ne  bez  úštěpku  prohodiť Vodan, 
,,prohlásím-li  jazyk  za  mechanismus." 

—  „Uvidíme,"  slova  se  ujal  Ostrý.  „Po  čem  poznáváme  organismus,  ^ 
po  čem  mechanismus? —  Strom -n.  p.  organismem  že  jest,  hodinky  me- 
chanismem, nikdo  tuším  nepochybuje." 

„Nikdo." 

—  „Strom  kterak  vzniká?    Zrno  semenné  padne  do  země;   klí  v 
semeni  zavřené  majíc  tepla  dostatek  a  vzduchu  a  vláhy  dvěma  směry,  ^^ 
ku  povrchu  zemskému  totiž  i  do  nitra  zemského  se  šíří,  berouc  nejprve 
potravu,   t.  j.  přetvářejíc  vniterní  silou  svou,  silou  to  životnou,    ostatní 
látky  zrna  semenného,  později  strávivši  ty,  pomocí  kořínků  svých  a  puku 
vyspělého  nad  povrch  zemský  látky  živné  ze  země  a  ze  vzduchu  v  pod- 
statu svou  čili  v  tělo  své.    A  tou  měrou  dál  a  dále  pod  zemí  rozkládá  ^ 
kořeny,  jakou  šíř  a  šíře  rozkládá  ve   vzduchu   své  ratolesti.     Přispěním 
zevnějším,  n.  př.  okopáváním  půdy,  očišťováním  od  housenek  a  způsoby 
podobnými  může  sice   rozvoj    stromu  uspíšen    býti,    ratolesti  jeho  při- 
střihováním  a  ohýbáním  všelijakých  tvarů  mohou  nabyti,  avšak  pouhým 
úsilím  lidským,  není-li  v  semeni  zdravé  zárody,  dělejme  co  dělejme  stromu  f-s 
neutvoříme  nikdy  a  nikdy.    UYažme  pak  organismus,    o  němž  mluvíme, 
jak  se  má  ku  silám  působícím  naň  záhubně.  Kterak  od  zimy  se  chrání? 
—  Dílem  tím,  že  životné  šťávy,  čím  více  se  sbližuje  zima,  tím  chvatněji 
potahuje  do  svého  nitra,   do  částí  to  zimě  méně  přístupných,    dílem  že 
kmen  svůj  přiodívá  kožichem  teplého  mechu.  Jakže  pak  když  prudkostí  ro 
větru  nebo  zlobou  lidskou  nebo  jakoukoli  jinou   příčinou  větev  násilně 
ulomena?    Strom  zdvojnásobiv  na  místě   poraněném  životnou  sílu  svou, 
ránu  zaceluje  a  pučí  ratolístkami  kolkolem.    Jakže  když  chrousti  nebo 
housenky  jej  pozbaví  dychadel  —  listí?    Vynakládáť  kde  jakou  sílu,  by 
na  každé  větvičce  vypučelo  listí  nové.  A  tak  vylučujíc  ustavičně,  co  životu  es 
na  překážku  býti  by  mohlo,   a  přibírajíc  tu  ze  země  tu  ze  vzduchu,  ^  co 
životu  prospěšno.  životná  síla  stromu  bez  ustání  působí  a  působí,  až  jí 
znenáhla  ubývá,   nitro  tělese  "práchniví,    cévy  houževnatějí,   kořeny  po- 
uhnívají,   ratolesti  usychají,    a  strom  dovršiv  svůj   úkon  ve  přírodě  roz- 
padává se  v  atomy,   zůstaviv   ovšem    semene,   z  něhož   druh  jeho  roz-  to 
plozuje  se  dále.  Beze  všeho   přičinění   lidského  vyspěti  může  ze  svého 
klí:   žádné  přispění  lidské,  když  vyčerpána  jest   životní    síla  jeho,   vy- 
kouzliti z  něho  nedovede  ni  jediného  lístečku.  Nedostatečně  jsem  ovšem. 
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nejsa  honěn  přírodopisem,  vylíčil  život  stromu,  přece  však  pro  náš  účel 

7.->  tuším  i  to  stačí.  Siímoilťjstoo  kladu  za  nejhlavnější  známku  organismu. 

Namítáte-li  co,  pane  Vodane,  nebo  Vy,  pane  doktore,  spolčenec  jeho?" 

„Nic,"   ozvali  se  oba,    „a  co  z  toho?"   nedočkavě  tázal  se  Vodan. 

—  „Jakže  hodinky?"   rozumoval  Ostrý  dále.     „Také-li  z  nějakého 
živého  jádra  vznikají,  přibírajíce  látek  odjinud  a  způsobujíce  si  je  samy 

80  k  celku  svému?  Nikoli!  Kolečko  za  kolečkem,  cévu  za  cevoji,  péro,  orlojík, 
ručičky,  slovem  vše  způsobuje  ruka  lidská  a  tak  částečku  připojuje  ku 
částečce,  aby  péro  na  některý  čas  hýbalo  strojem  veškerým.  Vyšine-li 
se  z  příčiny  jakékolivěk  která  částečka  ze  svého  místa,  porouchá-li 
se  "které  kolečko,  přetrhne-li  se  která  céva,  praskne-li  péro,  stroj  stane 

H5  a,  bychom  čekali  sto  let,  ze  sebe  škody  nenapraví.  Nepřispěje-li  ruka 
lidská,  stroj  zůstává  pokažen.  Opak  toho,  co  jsem  při  organismu  samo- 
dějstvem  nazval,  čehož  pojmenování  mi  však  není  na  snadě,  za  hlavní 
známku  kladu  mechanismu." 

„Bud  si!"  Vodan  na  to;  „mně  však  zase  jest  opakovati  svou  otázku: 
!'o  co  z  toho?" 

—  „ Uznáváte-liž  tedy,"  horlivě  se  táže  Ostrý,  „sudidla  čili  kriteria 
mnou  vytknutá  za  pravá?" 

„Uznávám." 

—  „Již  tedy  stopujme,  kterak  věc  při  jazycích  se  má.    Do  nedo- 
!'■  hledných  oněch  věků,  když  jazykové  vznik  brali,  arci  nazírati  nemůžeme; 

jinak  a  jinak  učenci  jazyků  původ  si  vykládají:  avšak  i  z  nynějšího  stavu 
jazyků  bezpečně  souzeno  býti  může,  že  jimi  vládne  princip  samodčjstva, 
ža  tedy  jsou  organismy." 

„Kdybych  já  byl  řekl,  že  jsou  organismy,"  hořce  rozesmál  se  Vodan, 
iťo  „vsadím  se  o  nevím  co,  byl  by  je  pan  professor  prohlásil  za  mechanismy." 

—  „A  Vy,  pane  Vodane,"  odpověděl  Ostrý  vážně,  „měl  byste  pak 
právo  zrovna  tak  jako  je  máte  nyní,  platnými  důvody  domněnku  mou 
vyvrátiti." 

„Poslechneme  nejprve  důvody  Vaše,"  v  odvet  dal  Vodan. 

105  —  „Nejzřejmější  toho  důkaz,"  vykládal  Ostrý,    „že  jazykové  orga- 

nismy jsou  a  nikoli  mechanismy,  na  tom  se  zakládá,  že  při  nich  zřejmě 
rozeznati  jest  dobu  vzniku,  rozvoje,  úpadku,  že  dále  při  každém  doby 
jaré  zdravoty  znamenáme  i  doby  tíhotné  choroby.  Jak  anatomovi  ku 
zpytbě  ústrojí  lidského  nejlépe  se  hodí  mrtvola,  tak  u  příčině  organismu 

110  jazykového  zvláště  poučno  jest  dějiny  stopovati  jazyka  již  odumrlého. 
Rozhledneme-li  se  na  př.  po  dějinách  jazyka  řeckého,  co  znamenáme? 
Za  dob  nejstarších  nenepodobna  jsouc  ku  mlází  lesnímu,  v  nejrozmanitější 
podřečí  rezeštěpena  tu  bujní  mluva  řecká.  Jednotlivá  podřečí  znenáhla 
v  nářečí  vyspěvše,  bujným  vzrůstem  svým  udusila  podřečí  jiná,  převádějíce 

H6  z  jejich  mrtvol  živné  látky  v  sebe  asi  tak,  jako  živé  stromoví  pralesův 
tyje  z  listí,  kořenův  a  zpráchnivělých  kmenů  nebožtíků  bratří-stromův. 
Ze  všeho  toho  bujného  mlází  postupem  časů  v  mohutná  dřeva  vyspělo 
nářečí  čtvero,  attické,  iónské,  aiolské,  dorské,  a  všecka  posléze  jmeno- 
vaná přetrvalo  jediné  attické,    po  mnohá  století  plody  vydávajíc  všemu 

120  vzdělanému  světu.  Konečně  i  jeho  hodina  uhodila;  kmen  zvetšelý,  uvnitř 
dávno  zpráchnivělý,  povalen  sekerou  musulmanskou.  Avšak  sémě  pádem 
jeho  rozmetané  kolkolem  klíčilo,  a  jak  tomu  právě  přála  půda  zaplavená 
krví  a  vzduch  zachmuřený  tuhým  otroctvím,  v  nový  vyspělo  strom,  roz- 
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kládajíce  se  před  našima  zrakonia  v  mohutné  suky.  —  Uznamenávúte-li, 
pane  Vodane,  ze  mdlého  tohoto  nástinu  mélio  o  povaze  jazykův  pravdu,  i-'5 
ústrojím  čili  organismem  že  jest  každý  z  nich?" 

„Abych  po  pravdě  řekl,  neuznamenávám,"  odtušil  Vodan.  „Strom 
že  jest  organismem,  tomu  rád  a  bez  obalu  jsem  dal.  Vy  pak,  pane  pro- 
ťessore,  znamenaje  to,  úskostlivě  jste  se  přidržoval  parallely  mezi  stromem 
a  jazykem,  tím  však  právě  jste  se  minul  s  účelem  svým.  Kdybych  za-  i:io 
jisté  mluviti  chtěl  obrazně,  snadno  by  mi  bylo  dolíčiti,  n.  př.  o  hodinář- 
stvu,  že  při  něm  znamenáme  dobu  vzniku,  rozvoje,  a  že  bez  pochyby 
i  jemu  kdysi  nastane  doba  úpadu.  Mám-li  proto  hodinářstvo  považovati 
za  cosi  ústrojného?" 

—  „Já  považovati  bych  neváhal  ni  za  okamžik,"  pravil  Ostrý.         ni 
„Jakže?"    podivil  se  Vodan,    „neuvedl-li  jste  sám  hodinky  za  pří- 
klad mechanismu?" 

—  „Hodinky  ovšem,"  vece  oslovený,  „nikoli  však  hodinářstvo." 
„Aj,  totě  věru  puntičkářstvo  přílišné!"  mrzutě  zvolal  Vodan. 

—  „Že  puntičkářstvo,"  horlil  Ostrý,  „když  kováře  rozeznávám  od  uo 
podkovy,  bednáře  od  sudu,  uzenáře  od  jelita,  slovem  shotovitele  od  sho- 
te vené  věci?  Pravím  tedy  hodinářstvo  čili  umění  hodinářské,  jsouc  zjevem 
lidské  myslivosti,  že  jest  jako  mysl  lidská  sama  zjevem  organickým, 
hodinky  pak  ovšem  věcí  neorganickou  a  pouhým  mechanismem,  podobně 
jako  stavitelstvo  a  sochařstvo  umami  jsouce  zjevy  organické  jsou,  stavba  us 
pak  nebo  socha,  třeba  byly  z  látek  veskrz  organických,  n.  př.  ode  dřeva, 

že  jsou  věci  neorganické,  umění  hudebné  a  básnické  jako  sama  mysl 
lidská,  z  níž  vypučela  umění  ta,  že  jsou  zjevy  organické,  zvuk  sám  o  sobě, 
nehledíc  k  jeho  duševnímu  významu  nejsa  než  rozechvěným  vzduchem, 
že  jest  cosi  neorganického.  Dáváte-li  tomu,  pane  Vodane  ?"  150 

„Vyznávám  se  Vám  upřímně,  pane  professore,"  odpověděl  Vodan, 
kysele  se  tváře  a  svrašťuje  obočí,  „že  se  mi  mžitky  dělají  v  očích  ze 
vší  té  moudrosti  Vaší.  Nerozumím  Vám  ani  za  mák." 

—  „Možná,  že  jsem  se  ne  dosti  jasně  vyjádřil,"  beze  vší  ironie 
pravil  Ostrý.  „I  pokusím  se  chybu  svou  napraviti."  15.^ 

„Zavděčíte  mi  se  tím  náramně,"  zdvořileji  než  upřímněji  prohodil 
Vodan. 

—  „Dejme  tomu,  že  bychom  cestujíce  někde  z  čistá  jasná  se  octli 
před  krásnou  sochou,  dejme  tomu,  že  před  sochou  zobrazující  ideál  mužské 
síly,  před  sochou  nějakého  Heraklea.  Dílem  jsouc  dláta  mistrovského,  líbila  160 
by  se  nám.  Pátrajíce  pak  sami  u  sebe  po  příčinách  záliby  té,  co  bychom 
shledávali?  Každý  úd  tohoto  těla  velikolepých  rozměrů,  řekli  bychom  si, 

o  mohutné  svědčí  síle.  Ta  hlava  hustě  okadeřená  se  širokým,  směle 
klenutým  čelem,  těma  velikýma  očima,  nosem  rozhraněným  a  přímým  avšak 
netenkým,  s  tím  hustým  vousem  na  rtu  a  na  bradě  mocně  vyčnívající,  jak  les 
pyšně  se  vznáší  nad  krkem  svalnatým  a  přece  ne  odulým ;  pod  krkem  vpřed 
mohutným  obloukem  se  vydýmá  hrud,  v  zad  svalnatých  plecí  dvé  pokrývá 
lví  kůže ;  pravice  rozmachem  povznáší  sukovitou  palici,  levice  poněkud  v  zad 
zahnutá  v  mocnou  pěsť  se  zatíná;  z  rozkročených  nohou  pravá  v  koleně 
téměř  pravým  úhlem  ohnutá  na  celém  chodidle  mocně  spočívá ,  levá  no 
téměř  přímou  čarou  v  zad  zaražena  jsouc,  toliko  o  prst  a  čásť  chodidla 
s  ním  nejblíže  sousedící  se  opírá.  Úd  k  údu,  čásť  ku  části  tak  těsně  lne, 
jakoby  jedna  ze  druhé  vyrůstala,  [a   tak   souměrný  jsou  všecky,   jakoby 
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sama  matka  příroda   každou    zvláště    byla    vážila   na    zlatých    vážkách. 

175  Mňžeme-li  patříce  na  socliu  takovou  na  pocliybách  býti,  jaký  dojem  sochař 
v  duši  naší  způsobiti  chtěl?" 

„Nemůžeme,"  odvětil  Vodan  bedlivě  naslouchav,  „nýbrž  tentýž  ideál 
mužské  síly,  jak  umělci  tanul  na  mysli,  přenes  na  kámen  odhalil  i  zra- 
kům našim." 

'«"  —  „Což  pak  onen  ideál,"  tázal  se  Ostrý,  „jejž  umělec  přenesl  na 

balvan  mramoru,  zdali  hned  od  narození  hotov  na  mysli  niu  tanul,  či 
znenáhla  v  duši  jeho  vznikal,  ze  zárody  nějaké  původ  vzav  a  vždyjvétší 
a  větší  nabývaje  dokonalosti?" 

„Znenáhla,  tuším,  vznikal  a  den  \)o  dni  v  onu  svrchovanou  vzrůstal 
i«ó  dokonalosť, " 

—  „Ona  idea  tedy  kamenem  ztělesněná,  cosi  organického  jest?" 
zvídal  Ostrý. 

„Zjevně,"  v  odpověď  dal  Vodan. 

—  „Než  odmysleme,"   bral  se  Ostrý  dále,    „od  oné  sochy  vše,   co 
líto  by  jakou  podobu  lidskou  na  mysl  nám  uvozovalo,  nebo,  nesnadno-li  nám 

to,  pomysleme  si,    že  by  socha  přišla   ku  stroskotání,    co  nám  zbývá  ze 
sochy?  Ne-li  pouhá  hromada  kamení,  štěrku?" 
„Ovšem  že!" 

—  „Kámen  organického -li  co  jest  či  neorganického." 
i!'ó           „Patrno,  že  neorganického." 

—  „Poněvadž  ne  přetvářením  látek  jinorodých  v  podstatu  svou 
vzrůstá,  —  smíme-li  tak  říci  —  nýbrž  pouze  Vnějším  přibíráním  látek 
jednorodých?" 

„Pravda  že!" 
-w  „Rozražen  byv  ve  dvé  každý  kus  ostává  kamenem  o  sobě,  an  strom 

rozražen  ve  dvé  býti  stromem  přestává,  nejsa  jim  ani  po  celku  ani  po 
obou  svých  částech?" 

„<3všem  že!" 

—  „Zdá  se  tedy,  že  tvrdě  před  chvílí,  sochařstvo  umou  jsouc,  že 
-*K>  jest  cosi  organického,  plody  sochařstva  však,  sochy  to,  hledíce  ku  pouhé 

látce  jich,  cosi  neorganického,  na  pravdu  jsem  uhodil?" 

„Zdá  se,"  liknavě,  jako  by  sám  sobě  nevěřil,  odpověděl  Vodan. 

—  „Pohledněmež,  co  jest  hodinářstvo.  Zručnost  ona,  pravím, 
( —  mluva  obecná  neváhala  by  říci  uma  ~),  která  stroje  hotoví  rozměry 

-'10  časové  nám  udávající.  Než  první  hodinky  na  světě  byly,  nezbytno  jest 
za  to  míti,  že  ve  hlavě  některého  strojníka  představa  jakási  hodinek 
byla,  dosti  nedokonalá  nejprve,  čím  dále  tím  dokonalejší.  Z  jakési  zá- 
rody tedy  vyrostla,  abych  tak  řekl.  představa  hodinek  v  mysli  lidské,  až 
znenáhla  vyspěla  v  dokonalosť.  Není-liž  tedy  zručnost,  o  které  mluvíme, 

-'ift  hodinářstvo  totiž,  plodem  jsouc  přemyslu  lidského,  cosi  organického?" 
„Arci  že." 

—  „Zdaž  i  hodinky  jsou  organismem?" 

„O  tom  ani  slova  již.  Mrzí  mé  to  dosti,  že  jsem  Vám  tak  neopatrně 
vlezl  do  tenat." 
-•-'0  —  „Možná,    že  i  to   k  něčemu   se   nám    hodí,"    chlácholil    Ostrý. 

„Ozřejmivše  si  poněkud  pojem  organismu  a  mechanismu,  vracejme  se, 
odkud  jsme  vybočili,  totiž  k  jazykům,  a  vezměme  poznovu  na  uváženou, 
organismy-li  jsou  či  mechanismy.  Toť  asi  nikdo  neupře,  že  jazykové  se 
mění.    Měna  sama  o  sobě  ovšem  není  známkou  organismu,  neboť  i  věci 
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neorganické  podrobeny  jsou  měně.  Kámen  u.  př.  působením  vzduchu,  225 
světla  a  tepla  trupelnatí,  sníh  teplem  se  mění  ve  vodu,  voda  nedostatkem 
tepla  v  led,  v  páry  tepla  nadbytkem.  Záleží  tedy  velmi  na  tom,  abychom 
vystopovali,  jakého  způsobu  měny  jsou  znamením  organismu  neomylným. 
Že  by  n.  př.  kámen  jakoukoli  látku  cizorodou  v  sebe  pojav,  ji  proměnil 
v  čásť  sebe  sama,  nepodobno ;  zvíře  však  z  potravy,  které  požívá,  krev  .'3o 
si  vzdělává,  krví  doplňuje  části  organismu  svého  umrtvené,  jež  tudíž 
z  těla  svého  vyklízí  pryč.  A  toto  přetvořování  částí  jinorodých  v  části 
podstaty  své  vlastní,  to  zdá  mi  se  býti  známkou  organismu  nejpodstatnější. 
Dáváte-li  tonm,  pane  Vodane  ?" 

„Jak  by  ne?"  235 

—  „Pohledněmež  na  jazyky,  po  přednosti  pak  na  ten  náš  milý  jazyk 
český.  Že  mnohých  zažil  změn,  netřeba  vykládati.  Jakéhož  způsobu  jsou 
ty  změny  ?  Můžeme-liž  uvésti  některou,  po  níž  bychom  souditi  mohli  bez- 
pečně, že  jest  organismem?  Vezměme  věc  takto  na  uváženou:  CruXj 
casteUuui,  calix  že  nejsou  slova  česká,  popírati  nebude  nikdo?"  210 

„Arciť  že  nebude." 

—  „Ze  slov  těch  Němec  vzdělal  Kreuz,  Kastell,  Kelch,  přetvořil  je 
tedy  a  způsobil  k  jazyku  svému,  Čech  pak  ze  slov  oněch  latinských 
vzdělal    svůj    křiž,   kostel,    kalich,    tolikéž    tedy   je  přetvořil  a  způsobil 

k  jazyku  svému.  Sraíme-liž  o  něm  říci,  že  jest  organismem?  —  I  račte  215 
zrale  věc  uvážiti,  než  odpovíte!" 

„Jakého  tu  třeba  uvážení?  Tvrdím  tak  nic  se  nerozpakuje." 

—  „Což  Vy  jste   člověk  nestálý,  pane  Vodane!"    směje  se  pravil 
Ostrý.  „Před  chvílí,  žádného  nemaje  důvodu,  že  by  mechanismem  jazyk 
byl,  pravil  jste  jím  býti  jazyk,   a  nyní  nemaje  žádného  důvodu,   že  jest  250 
organismem,  nic  se  nerozpakuje  za  organismus  jej  prohlašujete." 

„Což  tedy  přetváření  látek  jinorodých  ve  svou  podstatu  není  do- 
statečnou známkou  organismu?" 

—  „Jest;  ale  zdali  pak  jsme  příklady  dříve  vedenými  dolíčili,  že 
ona  slova  v  skutku  se  stala  jazyka  částmi  organickými,  že  nejsou  zevně  255 
připojena  k  jazyku  asi  tak,  jako  hodinář  šroubky  nebo  cévami  z  hodinek 
jedněch  doplňuje  a  spravuje  hodinky  druhé?  — •  Z  toho  totiž,  že  slova 
přetvořená  v  jazyk  přijata  jsou,  nikterak  souditi  nemůžeme,  že  by  se  byla 
stala  organickými  jazyka  částmi.  Uvážíme-li  však,  že  vedle  kříže,  křížek, 
křižeček  máme,  že  z  něho  pošlo  i  křižovati,  křižovnik,  křižovnický,  že  '-f.o 
vedle  kostela  stojí  kostelec  a  kostelíček  se  svými  kostelníky  v  kostelnické 
úpravě,  že  z  kalicha  i  kalíšek  pošel  a  hrozní  kalihiíci,  spíše  každý  z  nás 
slova  ona  přirovná  k  očku  nebo  vroubku  štípenému  se  stromu  na  strom, 
rostoucímu,   v  halouzečky  se  rozkládajícímu,    plody  vydávajícímu,   nežli 

k  mrtvé  cévce  nějaké,   kteráž,   byť  sto  let  v  hodinkách  se  točila,   přece  2^5 
nikdy  a  nikdy  se  nerozplodí.   A  takto  na  věc  hledíce,  ovšem  při  jazyku 
shledáváme  úkon   připadající  jediné   na   organismus.    Přestaneme-liž  na 
důvodu  tomto,  či  přejete  si  ještě  jiných?" 

„Dosti  toho  jednoho,  —  ač  je-li  Vám  ho  dosti,"  pravil  Vodan  opatrně. 

Jan    Kosina. 


18 
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Paní  Veronice  Valdštejnské. 

Urozená  paní,  paní  teto  zvláště  milá! 
Aby  Pán  Bůh,  který  potěšuje  všech  smutných  srdcí  a  nedopouští 
více,  než  co  by  člověk  snésti  mohl,  ráčil  Vašnostiným  potěšením  a  silou 
býti  v  přítomné  žalosti,  toho  VMsti  věrně  a  upřímně  žádám.  Nepíši 
však  Vašnosti  proto,  abych  Vašnosti  zármutek  obnovil,  než  abych  oká- 
5  zaním  bolesti  a  citedlnosti,  kterou  nad  ním  mám,  Vašnosti  nějak,  ač 
bych  mohl,  od  něho  pomohl;  aniž  chci  následovati  obyčeje  a  způsobu 
obecných  potěšitelův,  kteří  důvody  chtějí  přírodu  přemáhati,  což  nemožno 
jest  a  časem  více  škody  přináší  než  užitku:  ale  prositi  chci  a  prosím, 
abyste  ráčili  toho  rozumu  a  soudu  užívati  v  přítomné  příčině,  který  Vaš- 

10  nosti  sice  v  jiných  činech  a  skutcích  Vašnostiných  přítomen  jest,  skrze 
nějž  snadno  poznáte,  že  daremná  jest  věc  trápiti  mysl  o  to,  čeho  se  ne- 
může napraviti,  a  nebezpečná  tím  sobě  škoditi,  čímž  nemohu  jinému  pomoci, 
marná  pak,  místo  jednoho  zlého  dvoje  sobě  působiti.  Dosti  jest  zajisté 
na  té  ztrátě,  kterou  jste  již  vzali;  proč  chcete  k  sobě  nemoc  ještě  nad 

15  to  nade  všecko  přitáhnouti?  Neračte  již  mysliti  na  toho,  kterého  není, 
není  totiž  v  tomto  životě:  ale  račte  se  raději  ohledati  na  ty,  které  okolo 
sebe  máte,  kteří  Vašnostina  života.  Vašeho  zdraví,  Vašnostiny  pomoci, 
rady  a  ochrany  potřebují.  O  toho  se  neračte  starati,  který  již  opatřen 
jest  a  má  se  nepochybně  lépe,    než  umíte  na  to  mysliti,    ovšem  tomu 

20  rozuměti;  ale  na  ty,  kteří  k  Vašnosti  jakožto  k  utikadlu  nějakému  zření 
své  míti  musejí,  abyste  jich  nepřivedli  k  sirobě.  Tyto  věci  všecky  sám 
rozum  dává,  neračte  mu  toliko  sama  odpírati,  nezavede  Vašnosti;  což 
pak  když  k  tomu  přistoupí  modlitby  k  Bohu,  úpění  k  němu  v  této  tak 
zarmoucené  a  těžké  příhodě ! ..  Zdaliž  on  není  ten,    který  dává  dobrého 

25  ducha  těm,  kteří  ho  hledají?  Tenť  jest  nejsvrchovanější  utěšitel,  srdcí 
našich  správce,  rozumu  našeho  vůdce,  vůle  naší,  mysli  a  paměti  ředitel; 
a  toho  prositi  Boha,  po  tom  dychtiti,  k  tomu  volati,  tomu  povolovati  a 
toho  se  nikterak  nespouštěti  a  nezbavovati,  předně  potřebí  jest.  K  tomu 
tedy  a  na  toho  Vašnosti  ukazuji,    toho   jestliže   ráčíte    se   držeti,   jakož 

30  cele  o  Vašnosti  smýšlím,  nechybíte  cesty.  A  poněvadž  na  tom  všecko 
záleží,  nepotřebí  více  slov;  ale  zavírám  a  jemu  Vašnosť  ku  správě  a 
milosti  poroučím. 

D.   na  Třebíči  25.   Nov.    1628.  Karel  ze  Žerotimt. 

Čelakovský  Vinaříckému. 
I. 

Ve  Vratislavi  dne  1.  května  1843. 

Můj  drahý  příteli! 
Hnedle  bych  si  byl  z  Vás  zlý  příklad  vzal  a  Vám  tak  dlouho  na 
Váš  list  neodpovídal,  jako  jste  Vy  na  můj  poslední  učinil.  Musím  však 
si  pospíšiti,  než  nám  kollegie  začnou,  sic  mohlo  by  se  státi,  že  by  pak 
mé  psaní  ještě  déle  než  Vaše  poodloženo  bylo,  ač  nevím,  co  bych  Vám 
5  na  ten  čas  zajímavého  pověděti  mohl,  vyjímaje  jednu  zprávu,  která  mně 
i  píšícímu  radosť  působí  i  snad  Vás  také  zajímati  bude.  Chci  psáti  o 
Vinařickéra,  -  o  tom  již  nejen  listův  odkladateli.  Cikánův  a  starých 
geografů  vykladateli,  ale  i,  a  to  zvláště,  —  medoplynných  básniček  skla- 
dateli a  Homerově  překladateli.     S  pěkným  na  vrch!    A  Jove  Homero 
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principium.  Jak  mne  ondyno  Musejník  došel,  padl  jsem  dychtivě  na  první  lo 
zpěv  a  neodložil  knihy  z  rukou,  dokud  jsem  ho  nepřečetl.   Přál  jsem  si 
vždy  od  Vás  přeloženého  Virgilia  někdy  čítati;  ale   ted  již  nejen  toho 
Římana  od  Vás  přeloženého  přál  bych  literatuře  naší,  ale  rovnou  měrou 
a  věru  mnohem  více  i  otce  Homéra.    Jak  byste   se  vlasti  své   zavděčil 
a  nás  velice  potěšil,  ale  i  sobě  mnoho  rozkošných  dob  připravil,  kdyby-  15 
ste  se  k  této  práci  odhodlati  mohl  a  ba  jenom  chtěl!  Totě  něco  docela 
jiného  —  dím,  jak  myslím  a  cítím;   neboť  zajisté  víte,    že  jsem  v  po- 
chlebování až  příliš  skoupý  —  toť  něco  jiného  v  jazyku  našem,  nežli  pře- 
klad Vlčkův,  jehož  tři  stránky  po  sobě  čísti  nebylo  mi  možná,  a  celého 
přečísti  museti,  za  trest  bych  pokládal.    Že  však  soud  tento  můj  toliko  20 
o  překlade  na  levé  stránce  ležícím,  a  ne  spolu  o  desítistopém  na  pravé 
straně  platí,  odkrytě  vyznávám.    Jakožto  provedená  domněnka  můžeť  i 
to  své  místo  míti ;  na  té  však  ukázce  dosti  bud.  Homér  mého  dle  zdání 
to  není.    Překlad  Váš  šestiměrný  jest  obraz  sličně  v  barvách  vyvedený; 
tento  druhý  nic  není  než  kostra  nebo  pérem  zhotovený  nákres,  kde  arciť  25 
týž  předmět,  ale  — .    Volením    krátkých  výrazův   a   vymýcením   všech 
epithet,  tohoto  lesku  na  motýlcích  peroutkách  dalať  by  se,  tuším,  každá 
báseň  z  hexametrův  na  týž  počet  bělých  veršíkův  přerobiti,  není  to  však 
to,  co  býti  má.   Škoda,  že  jste  práci  na  tuto  brykuli  vynaloženou  raději 
hned  ku  zhexametrování  druhého  zpěvu  neobrátil.  Dejtež  nám  brzo  zpěv  30 
druhý,  třetí  atd.  spatřiti. 

Čta  sobě  Vaši  Lyru  a  Varyto  téměř  vše  nahlas,  byl  jsem  tím  me- 
trickým kouzlem  překvapen ;  vyznati  však  mi  jest,  kdyby  mi  někdo  chtěl 
dávati  takové  povahy  jazyk  všecek  (consonant  a  vocal,  consonant  a  vocal), 
nechtěl  bych  ho  za  celý  svět  za  ten  náš  hotový,  jaký  sám  v  sobě  a  35 
sebou  ve  své  líplnosti  jest.  Byloť  mi  při  tom  věru  tak,  jako  chtěl-li  by 
mne  přes  den  a  týden  ničím  leč  sladkými  dýněmi  krmiti.  Zde  však  jako 
argumentům  ad   homines    quosdam   má  to  svou  příčinu  a  tudy  i  místo. 

Před  rokem  jsem  trávil  poslední  dni  v  Praze!    Jak  ten  čas  ubíhá, 

—  a  já  se  tu  i  dnes  ještě  tak  cizím  býti  cítím  jako  první  neděle;  —  40 
nejde  to,  již  vidím,  že  se  zde  nikdy  neujmu.  Že  jste  ve  svém  okolí 
nezapomněli  pátrati  po  starých  tiscích,  dobře  jest.  Lze-li  theologických 
spisův  a  svatého  písma  za  slušnou  cenu  nabyti,  a  zvláště  pak  jsou-li  celé 
exempláře,  i  ty  budou  vítány.  Žalanský  psal  mnoho,  co  tam  jest  od  něho 
prodajného?  Hodí-li  se  to  však,  Vy  nejlépe  sám  rozhodnete.  Obrátím-li  45 
se  příští  ferie  ku  hranicům  českým,    čili  kamsi  jinam,  ještě  se  vrtkám 

—  o  tom  si  ještě  povíme;  snad  byste  Vy  jinak  přes  Krkonoše  si  zalítl? 
Akademie  zvířat  brzo-li  vyjde? 

Buďte  zdráv  a  pozdravujte  ode  mne,  jenž  Vás  srdečně  líbám 

Váš  5" 

Ladislav. 

II. 

Ve  Vratislavi  dne  22.  června  1843. 

Čemuž  pak  se  můj  milý  přítel  na  tak  dlouho  odmlčel?  Skutečně-li 
se  na  mne  mrzí  a  hněvá,  jak  mi  o  tom  z  Prahy  cos  napodotČeno  bylo? 
Uražen-li  proto,  že  se  s  jeho  etymologisováním  snášeti  nemohu?  Toť  by 
za  to  stálo!  Na  tomť  věru  nás  obou  spása  nezáleží,  a  těžko  jísti,  když 
se  nechce,  těžko  mi  říci  stříbro,  anoť  olovo.  Nebo  ač  vím  ode  dávna,  že  s 
odporu  s  této  stránky  nesnadno  snesete,  přece  toho  jako  přítel  ode  mne 

18* 
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žádati  nemůžete,  abych  Vám  přisvědčoval  k  tomu,  o  čem  docela  jiné  pře- 
svědčení u  mne  se  stanovilo  a  čím  dále  tím  více  se  stanovuje.  A  ko- 
nečně,  táži  se  Vás   samého,    zdaliž  tomu  tak  jest,   abyste  o  výsledcích 

10  těch  sám  byl  úplně  a  s  jistotou  překonán,  totiž  v  chladnějších  a  pokoj- 
nějších dobách,  když  obraznosť  méně  pracuje.  Pochybuji  velice.  Po  tako- 
výchto bludičkách  hnával  se  já  též;  ale  teprv  od  mistrů  v  této  vědě, 
Grimma  i  Boppa,  poznal  jsem,  jak  se  po  této  dráze  bezpečně  kráčeti  má 
a  může,  a  dal  jsem  předešlými  způsoby  o  zem.   Tou  cestou  kráčí  i  náš 

n  Šafařík,  ale  máme  mu  to  i  já  i  Palacký  za  zlé,  že  s  Vámi  otevřeně  ne- 
jedná a  toliko  mlčením  Vás  odbývá,  ješto  se  nejednou  o  nevedoucím 
k  žádnému  cíli  počínání  Vašem  určitě  prohlásil.  Jakožto  vtipné  hričky  a 
svého  koníčka  bychom  Vám  toho  rádi  přáli,  ale  škoda,  věčná  škoda  času 
a  vtipu  Vašeho,  který  by  mohl  jinak  a  lépe  vynaložen  býti.  Že  ten  onen 

20  v  sousedstvu  Vašem  po  témž  chodníčku  ač  s  rovným  prospěchem  kráčí, 
nikdo  mu  to  za  zlé  nepokládá;  máť  aspoň  časomornou  zábavu  a  nehřeší 
hůře  s  jiné  strany.  U  Vás  jest  to  jinak;  od  Vás  víme,  že  se  čehož  lep- 
šího nadíti  smíme  i  můžeme.  Leč  již  dosti  o  tom  —  dixi  et  saivavi.  — 
A  protož  již  z  milosti  ku  přátelství  Vašemu,  tohoto  předmětu  nebuď  ani 

25  v  písmě  ani  v  rozprávce  ode  mne  dotýkáno.  Přistupme  k  něčemu  vese- 
lejšímu. Za  dva  měsíce  nám  nastanou  ferie.  Sedím  tu  na  rozpacích,  kam  se 
mám  na  několik  neděl  obrátiti.  Jedna  noha  podle  polohy  bytu  mého, 
totiž  levá,  měří  k  Varšavě,  pravá  naproti  tomu  ku  Praze,  a  tak  Vám  od 
rána  do  večera   obě   ty   noze  ustavičný   spor  vedou  —  ač  beze  všech 

30  etymologií.  Nelze  mi  jinak  než  Vás  za  soudce  vyvoliti  a  vyvolati: 

Se  sestrama  rozřešíte  pravdu, 
ježe  vaditě  sě  o  dvě  cestě, 
o  dvě  cestě  k  Varšavě  i  Praze. 

Dotekl  jste  mne  loni  domluvou,  proč  jsem  Vám  neoznámil,  že  se 

35  ve  slezské  Teplici  nalézám,  ježto  byste  se  byl  též  přes  hory  do  Slezska 
podíval.  Nuž,  co  se  loni  omeškalo,  staň  se  letos.  Mám  tento  návrh  a 
návrhem  tím  ponavrhuji,  řekl  by  nebožtík  Z.,  abyste  Vy  tento  podzim 
předně  nejrovnější  cestou  do  Vratislavi  si  zaskočil,  potom  zde  dle  libosti 
nějakou  kolikost  dní  pobyl,  a  pak  bychom  jeli  odtud  přímo  pod  Krkonoše 

40  do  Varmbruna.  Odtud  vezmouce  si  průvodčího  ubírali  bychom  se  na  český 
Parnas  neboli  Helikon,  totiž  naši  Sněžku,  a  pak  bychom  se  shoupli  k 
Jitčinu,  k  Boleslavi  a  ke  Kováni  ozvěuoslavné.  Jak  dále  ku  Praze,  o  tom 
bychom  pak  narovnali.  Že  byste  se  tímto  výletem  dobře  potěšil  a  nej- 
méně na  celý  rok  zotavil,  o  tom  není  pochyby.  Přivolí-li  jinak  okolnosti 

45  Vaše,  nejraději  bych  Vás  očekával  od  24.  srpna  do  1.  září.  Pakli  by 
mělo  sejíti  s  toužebného  přání  mého,  jakož  nedoufám,  zaměřil  bych 
s  počátkem  září  k  Varšavě.  Viztež  nyní,  co  všecko  jest  v  moci  Vaší! 
Toť  by  byl  svátek  pro  Vratislav!  Minulý  týden  vyjel  od  nás  přítel  Pa- 
lacký do  Berlína,  pobyv  tu  šest  dní,  —  to  bylo,  jakoby  k  nám  ubohým 

60  výhostkům   hned  půl  Čech  bylo  přijelo. 

Čekaje  brzké  a  potěšitelné  zprávy  od  Vás,  líbám  Vás,  poroučeje  se 
Vám  i  Vašim  milým  Váš 

Ladislav. 
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Hlavní  směry  prosy. 

§.  44.  Mimo  základní  tvarij  rozeznáváme  dva  hlavni  směry  prosy. 
Pořizujíc  potřeby  tu  vyššího  tu  nižšího  života  praktického,  slově  prosou 
jednací;  jsouc  ústrojím  ku  pronášení  poznatků  lidských,  slově  prosou  vě- 
deckou neb  umělou.  —  V  literatuře  pouze  tato  důležitá  jest;  ona  jen 
po  části  skrovné  nabyti  může  důležitosti  literární.  —  Při  obou  těchto 
směrech  základní  tvary  prosy,  o  nichžto  shora  řeč  byla,  rozmanitým 
způsobem  docházejí  upotřebení. 

Prosa  jedDací. 

§.  45.  Odstíny  prosy  jednací  tak  rozmanitý  jsou,  jako  vespolné  ob- 
cování lidí  a  potřeby  jejich  ve  státě  a  společnosti.  Odtud  proslovení  dle 
obsahu  a  účelu  spisu  jednacího  býti  může  přerozličné.  Rozeznáváme  sloh 
občanský,  kupecký,  vojenský,  soudní  čili  kurialní,  diplomatický  (jehož 
užívají  jednajíce  vespolné  státy  a  státníkové).  Za  dob  nejnovějších  u  nás 
i  sloh  novinářský  čili  publicistický  nabyl  důležitosti. 

Každý  druh  prosy  jednací  na  jistých  utkvěl  zvláštnostech,  úslovích 
a  způsobech  mluvních,  do  kterých  těm,  kdož  na  to  neb  ono  zvláštní  za- 
městnání se  dávají,  vpravovati  se  jest.  —  Mluva  obyčejné  prosy  jednací 
jest  jednoduchá,  suchopárná,  prázdna  všech  ozdob.  Jen  sloh  diplomatický 
a  publicistický  druhdy  se  popíná  na  výši  slohu  umělého  a  může  tudíž 
i  platnosti  literární  docházeti. 

Prosa  jednací  za  starších  dob  u  nás  byla  latinská.  Když  pak  od 
r.  1480.  na  Moravě  a  od  r.  1495.  v  Čechách  jazykem  domácím  vklady 
do  desk  zemských  se  daly,  český  sloh  jednací  netoliko  valného  rozšíření 
se  dočkal,  nýbrž  i  znamenitého  stupně  dokonalosti  dostoupil. 


Jošt  markrabě  Moravský  a  páni  Češti  vstupuji  spolu  v  jednotu,  slibu- 

jice  sobě  pomáhati  a  jednati,   aby  zemi   ku  právu  a  ku  pravdě  zase 

přivedli,  jakož  jest  za  jich  předků  ve  pravdě  stála. 

My  Jošt,  markrabě  a  pán  Moravský,  Jindřich  z  Rosenberka,  Jindřich 
z  Hradce,  Břenek  ze  Skály,  Bergov  z  Běliny,  Berka  z  Holnštaina,  Vilém 
z  Landštaina,  Jan  Michalec  z  Michalovic,  Boreš  mlazší  z  Bečova,  Boček 
z  Kunštata,  jinak  řečený  z  Poděbrad,  páni  čeští,  všickni  jednostejně  a 
zjevně  listem  tímto  vyznáváme,  že  jsme  v  takou  mezi  sebou  úmluvu  a  » 
v  taký  slib  my  všickni  svrchu  psaní  vstoupili  a  vstupujeme,  a  to  sobě 
věrně  beze  lsti  pod  věrou  naší  dobrou  a  pode  ctí  držeti  slibujeme:  tak 
jménem,  že  chceme  a  máme  všickni  my  v  jednotu  býti  a  zemského  do- 
brého hledati  a  pravdu  v  zemi  ploditi  a  činiti  a  tak  vždy  po  ní  spolu 
státi,  abychom  předse  všecko  zemské  dobré  snažně  vedli,  věrně  beze  lsti  'o 
sobě  pomáhajíce  podle  vší  své  víry  a  podle  své  cti,  každý  z  nás  i  všickni 
spolu,  svou  vší  mocí  beze  lsti,  co  jí  každý  míti  můžeme.  A  kohož  by 
kolivék  z  nás  nebo  koho  z  našich,  kterým  kolivěk  činem  kdo  kdy  kterak 
tisknouti  chtěl  mimo  zemský  běh  nebo  mimo  nález  panský,  toho  tomu 
máme  a  slibujeme  věrně  pomáhati  a  po  něm  silně  státi,  aby  se  vždy  >5 
jemu  toho  nedalo,  než  aby  se  každému  pravé  stalo.  A  to  tak  dlouho 
máme  jednati  a  v  tom  pevni  státi,  až  bychom  zemi  ku  právu  a  pravdě 
postavili  i  přivedli,  tak  jakož  jest  dříve  za  našich  předkův  v  pravdě  stála. 
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A  tento  náš  slib  svrchupsaný  vešken,  veůž  jsme  my  všickni  napřed  řečení 
dobrovolně  s  pravou  věrou  vstoupili,  slibujeme  sobě  zdržeti  pod  čistou 
a  plnou  naší  věrou  a  pod  naší  všech  přísahou  věrnou.  A  tohoto  všeho  na 
jistosť  a  na  pevnost  i  na  i)otvrzení  my  všickni  napřed  jmenovaní  své  pe- 
četi s  naším  plným  věděním  a  s  naší  dobrou  volí  k  tomuto  listu  přivěsili 
jsme;  a  dán  a  psán  jest  list  tento  v  Praze,  léta  božího  tisícího  třístého 
devadesátého  čtvrtého,  v  úterý  den  svatého  Floriana  s  velkonoci. 


Prosa  umělá. 

§.  46.  Prosa  umělá  rozvětvuje  se  u  prosu  vMeckou  a  řečnickou. 
Onou  projádření  docházejí  rozličné  vědy  odborné,  tato  dojímavou  mluvou 
vzrušuje  mysli  a  přesvědčuje  rozum  a  předpokládá  vždy  někoho,  ke 
komu  řeč  se  obrací. 

O  předmětech  vědeckých  bud  v  jednotlivých  rozpnwách  (pojednáních, 
monografiích,  exkursích)  se  pojednává,  nebo  v  obsáhlých  dílech  vědeckých, 
neb  i  v  učebných  knihách. 

Prosa  vědecká. 

§.  47.  Prosa  vědecká  jinou  a  jinou  povahu  na  se  bére  podle  rozlič- 
nosti pojednávaných  předmětů.  Mohly  by  tedy  jednotlivé  způsoby  její  nazý- 
vány býti  podle  jednotlivých  odborů  vědeckých;  obyčejně  však  rozeznává 
se  toliko  cUjejjravni/  (historický)   a  přírodopisní/,  filosqfd-//  a   právnickij. 

Každá  věda  majíc  sobě  zvláštní  obor  myšlenkový  vykázaný,  zvlášt- 
ního způsobu  proslovení  vymáhá.  Dokonalost  jeho  s  rozvojem  vědy  samé 
souvisí  co  nejtěsněji :  čím  více  zajisté  obor  myšlenkový  se  šíří,  tím  větší 
vytříbenosti  a  dokonalosti  nabývá  i  sloh.  —  Barvy  řečnické  dostati  se 
může  prose  vědecké,  hlásá-li  se  vědeckými  přednáškami. 

a)  Dějeprui-(i  jako  u  jiných  národů  západní  Evropy  dlouho  u  nás 
pěstována  latinsky.  Teprve  za  věku  čtrnáctého  počato  kroniky  skládati 
jazykem  českým  (Dalimilova  rýmovaná  kronika.  Vavřinec  z  Březové,  Pul- 
kava).  Vzorem  slohu  kronikářského  je  Václav  11  áj  ek  z  li  i  b o  čan  (1 54 1). 
První,  ovšem  dosti  nedokonalý  a  nevhodným  roztříděním  látky  již  v  zá- 
rodě  pochybený  pokus  o  dějiny  všeobecné,  jest  slohem  výtečný  Vele- 
slavínův „Historický  kalendář"  (1578).  Veliké  důležitosti  a  znamenité 
ceny  vědecké  jest  historické  dílo  Pavla  Skály  ze  Zhoře  (1620 — 1640). 

—  Vzorný  po  stránce  slohové  a  velezajímavý  obsahem  jsou  cestopisy 
Oldřicha  Prefáta  z  Vlkanova,  Krištofa  Haranta  z  Polžic, 
Václava  Vratislava  z  Mitrovic  (ze  16.  a  počátku  17.  století).  — 
Za  novější  doby  sloh  historický  nejprve  Martinem  Pel  cle  ni  („Nová 
kronika  česká"  r.  1791. — 1796.),  později  Šafaříkem  (Slovanské  staro- 
žitnosti). Palackým  (Dějiny  národu  českého),  Tomkem  (Děje  města 
Prahy),  Smetanou  (Dějepis  všeobecný)  znamenitého  rozvoje  se  dočkal. 

—  Cestopisná  literatura  zdárně  pěstována  Kollárem,  Zapem,  Krej- 
čím, Nerudou,  Štolbou,  Čechem,  Wůnschem  a  j. 

h)  Přírodopisná  prosa  česká,  již  ve  století  šestnáctém  Vád  ave m 
Hájkem  z  Hájku  zdárně  pěstovaná,  za  dob  novějších,  majíc  sobě 
snahou  Svatopluka  Presla,  Václava  Staňka,  Jana  Purkyně, 
Jana  Krejčího,  Vojtěcha  Šafaříka  a  j.  pevné  základy  položeny, 
dosti  utěšeně  prospívá. 
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c)  České  prosy  filosof ské  zakladatelem  jest  nesmrtelný  T ó m a  ze 
Štítného  (mezir.  1325 — 1400),  jehož  spisové  nepřestanou  býti  chloubou 
české  prosy.  Po  něm  Jan  Amos  Komenský  (1592 — 1671)  zvláště  v 
oboru  vychovatelstva  spisy  nehynoucí  slávy  zůstavil.  —  Za  našich  dob 
Jan  Ig.  Hanuš,  Jos.  Dastich,  Josef  Ďurdík,  Ot.  Hostinský  ne 
beze  zdaru  o  pěstování  slohu  filosofského  se  pokusili. 

d)  Prosa  právnická  vzory  nevšední  dokonalosti  před  sebou  má  ve 
„Knize  starého  pána  z  Rožmberka"  (ze  14.  století),  pana  Ondřeje  z 
Dube  „Výkladě  na  právo  české"  a  pana  Ctibora  Tovačovského 
z  Cimburka  „Knize  To vačovské"  (z  15.  století),  Viktorina  Kornela 
ze  Všehrd  „Knihách  devaterých  o  právích,  soudích  i  o  deskách  země 
české"  (ze  16.  století). 


Tataři  a  Mongolové. 

v  dalekých  Asie  končinách,  na  severu  říše  čínské  a  na  jihovýchodu 
jezera  Baikalu,  u  kočujících  Tatarův  a  Mongolův,  národu  potud  málo 
známého,  ale  dnešním  Kalmykům  srodného  i  ve  všem  podobného,  počala 
byla  r.  1202  děsným  Temučinem,  příjmím  Čingischánem,  a  syny  jeho, 
řečenými  Džuči,  Ůagataj,  tjgetaj  a  Tuluj,  tvořiti  se  nová  světovláda  tak  s 
náhle  a  s  tak  neslýchaným  zdarem,  že  dříve  nežli  uplynul  věk  člověčí, 
již  větší  částka  krajin  a  říší  tehdáž  na  oboru  světa  známých  byly  v  po- 
slušenství jejím.  Cokoliv  žilo  národův  počna  od  moře  japanského  na 
nejzazším  východu  až  po  moře  Černé,  ba  po  Siné  moře  na  západu, 
všickni,  nevyjímaje  ani  nejmohutnějších  a  nejslavnějších,  podlehli  bouři  lo 
této,  ana  klopotem  neodolatelným  z  krajin  do  krajin  se  valíc,  rozdrcovala 
vše,  co  bylo  silného,  aniž  ušetřovala  slabých.  Nebeské  Číňanův  říše 
neochránila  věkostálá  zed:  její,  stalať  se  první  kořistí  nových  podmani- 
telův ;  veliký  Chovaresmův  stát,  prostíravší  se  široko  daleko  mezi  Čínou, 
Indií  a  mořem  Kaspickým,  vyvrácen  jediným  pochodem  válečným,  a  města  is 
jeho,  sídla  osvěty  znamenité  pokročilé,  octla  se  v  ssutinách;  a  již 
16.  června  1224  krváceli  na  půdě  europské  první  křesťanští  knížata 
v  dešti  střel  tatarských.  Vojska  mongolská,  zrutná  i  divoká  jako  hory 
a  pouště,  ze  kterých  se  výři  nula,  byla  přece  lépe  učlánkována,  i  cviče- 
nější a  pohyblivější,  nežli  kterákoli  vojska  onoho  věku.  Do  dálky,  kam  20 
vojín  křesťanský  nestihnul  leda  za  tři  dni,  Mongolec  na  chudém  ale 
křepkéni  a  otrlém  oři  svém  zaletěl  třeba  přes  noc,  i  nabýval  tudíž  panství 
nejvíce  překvapeni:  a  však  o  síle  a  postavení  nepřátel  svých  vždy  dobře 
zpraven  byv,  uměl  chagan  i  půl  milionu,  ba  i  sedmkrát  sto  tisíc  bojovníků 
vésti  do  bitvy,  kdykoli  za  potřebné  uznal  potlačiti  převahou  počtu  ne-  25 
přátely  četně  shromážděné.  Ostatně  střelba  mongolská  nebývala  nikdy  na 
chybu  a  pronikla  tak  hluboko,  že  štít  obyčejný  málo  kdy  jí  odolal. 
Avšak  ani  ochotná  poroba  i  oddanosť  neuchránila  od  neznabohů  těchto, 
jižto  beze  cti  a  víry  lichotívali  se  k  obětem  svým  co  nejlaskavěji,  sliby 
nejpěknějšími  je  ukojujíce,  a  potom  celé  hromady  odzbrojených  nelítostné,  30 
ba  s  posměchy  zabíjejíce. 

Srdnatý  mnich  řeholy   minoritské,   Jan  Plan-Karpin,  jenž  r.  1245 
vypravil  se  v  poselství   od  papeže  až   do  samých  vysočin  střední  Asie, 
sepsal  o  nebezpečném  cestování   svém  dílo   zajímavé,   v  němž  i  zprávy 
podal  o  mravích  a  obyčejích  národu  mongolského,    o  zřízení  jejich  vlády  35 
a  zásadách,  na  kterýchž  veškeren  veřejný  život  jejich  spočíval.     Čingis- 
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chán,  dí,  byl  netoliko  veliký  bojovník,  ale  i  zákonodárce,  a  ústavy  jeho 
chovají  se  u  Tatarův  po  dnes  neporušeny.  Veliký  chán  má  dle  nich  moc 
neobmezenou  nad  životem  a  jměním  všech  svých  poddaných ;  jest  synem 

40  božím  a  pánem  všehomíra;  slova  úst  jeho  jsou  mečové  vše  porážející. 
Nedědí  moci  své,  nýbrž  bývá  volen  od  vojevod,  tak  že,  pokusí-li  se  kdy 
sám  o  trůn,  musí  zabit  býti  bez  milosrdenství.  Hlavní  povinnost  jeho 
jest  podmaniti  sobě  celý  svět,  aniž  pokoj  míti  leda  s  poddanými.  U  Ta- 
tarův nemůže  nikdo  říci:  „toto  jest  mé,"  poněvadž  chánovi  náleží  všecko, 

4s  cokoli  má,  i  život  jednoho  každého;  aniž  kdo  v  čem  odmlouvati  aneb 
výminky  klásti  smí  poslušenství  svému.  A  jakož  moc  chánova  nad  voj- 
vodami  neobmezena  jest,  tak  i  vojvodové  mohou  nakládati  se  všemi  lidmi 
svými  naprosto  dle  libosti.  Vojska  jejich  rozčlánkována  jsou  na  tmy, 
z  nichž  každá  počítá  deset  tisíc  bojovníkův,  každá  tisícina  rozstupuje  se 

50  v  deset  setnin.  každá  setnina  v  deset  desátkův.  Panuje  pak  v  nich  tak 
přísná  kázeň  a  poruka,  že  dopustí-li  se  v  desátku  někdo  čeho  nesluš- 
ného, celý  desátek  za  to  bez  milosti  trestán  bývá,  na  př.  dá-li  se  kdo 
na  útěk  ze  strachu,  nedorazí-li  zároveň  jiným  při  útoku  srdnatě,  aneb 
nechá-li  tovaryše  svého  padnouti  v  zajetí  atd.  Lidi  však,  zvláště  cizí  za- 

55  bíjeti,  násilí  jim  činiti,  je  klamati  a  jmění  jim  bráti,  nejen  nepokládáno 
za  nectné,  ale  bylo  i  s  pochvalou.  A  jakkoli  v  celém  národu  mongolském 
nebylo  ani  jednoho  svobodného  člověka,  nicméně  i  chlap  nejsprostší  mezi 
nimi  měl  se  ještě  za  lepšího  a  osoboval  sobě  přednost  před  šlechtici, 
aoo  i  před   knížaty   jinorodými.     Z  líčení   takového   netěžko   pochopiti, 

Go  kterak  a  proč  mongolská  světovláda  i  rychle  povstati  i  nedlouho  trvati 
mohla.  — 

Po  Čingischánové  smrti  r.  .1227  povýšen  na  stolici  nejvyššího 
chána  neboli  chagana  syn  jeho  Úgetaj  neboli  Oktaj,  narozený  r,  1187. 
Ten  r.  1237  obrátil  své  síly  proti  západu.     Národ   turecký  Kumani  čili 

65  Plavci  (Polovci)  rozutíkali  se  před  ním,  nejvíce  do  Uher,  kdež  od  krále 
Bely  IV.  ochotně  přijati  jsou.  Rusové  tehdáž  všude  nesvorní  a  věčnými 
knížat  svých  mezi  sebou  válkami  vysílení,  nemohli  také  odolati  dlouho, 
jakkoli  statečný  byl  odpor  jejich.  První  padla  v  moc  tatarskou  Rjazaň 
(1237),    potom   Moskva,   Suzdal   a  Vladimír    (1238),   pak    Perejaslavl  a 

70  Černigov  (1239)  a  konečné  po  dlouhém  obležení  dne  6.  prosince  r.  1240 
staroslavný  Kyjev,  město  tehdáž  nejlidnější  na  severu  Europy,  kteréž 
pochováno  v  ssutinách  se  vší  slávou  svou.  A  tu  teprve  křestany  na 
západě  bydlící  pojal  strach,  který  množil  se  náramně,  když  se  rozneslo, 
že  dne  13.  února  r.  1241  i  Sudoměr,    a  brzy  potom  i  Krakov   popelem 

"5  lehnouti  musily.  Nejstarší  Čingischánův  vnuk  Batu,  vrchní  velitel  vý- 
pravy ku  podmanění  Frankův  (t.  j.  Europy  vůbec)  vyslané,  muž  nad 
jiné  Mongoly  sice  vzdělaný,  rozumný  a  dobromyslný,  ale  z  povinnosti 
nad  míru  přísný,  ba  ukrutný,  rozdělil  vojsko  své,  v  němž  až  přes  půl 
milionu  branných  lidí  se  počítalo,  ve  tři  veliké  proudy:  jeden  obrácen 
80  přes  Polsko  do  severních  Němec,  druhý  měl  vraziti  upřímo  do  Cech, 
a  s  třetím  ze  všech  nejsilnějším  obrátil  se  Batu  sám  proti  Uhrům.  Ale 
brzy  zdá  se,  že  dva  první  proudové,  poplenivše  krajiny  Siraz,  Lučíce  a 
Kujavy  v  Polště  a  porazivše  u  měsa  Opolí  knížata  Boleslava  i  Vladislava 
Sudomírského,  splynuli  zase  dohromady  (1.  dubna)  a  himli  se  pak  spo- 
'^''  léčně  do  Slezska  k  západu.  Hlavní  vůdce  oddílného  vojska  tohoto  jmenuje 
se  Peta,  Čagatajův  tuším  syn  nejmladší. 

Bolestno  jest  a  k  víře  téměř  nepodobno   viděti,    kterak  proti  ná- 
valu, kterémuž  rovného  svět  od  Attilových  časův  neviděl,  nepřipravovalo 
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se  v  západní  Europě  nic,  co  by  naději  k  odolání  bylo  dávati  mohlo.  Obé 
hlavy  křesťanstva,  císař  i  papež,  strojili  útoky  proti  sobě  vespolek  'jo 
v  Itálii,  aniž  se  mnoho  starali  o  to,  co  za  Alpami  se  dalo;  jen  kříž  pro- 
hlášen a  kázán  jest  poručením  papežovým  na  několika  místech.  Vrchní 
správa  zemí  německých  svěřena  byla  Kunrátovi,  synu  císařovu,  pacholíku 
třináctiletému;  a  mezi  knížaty  německými  nejevilo  se  o  nic  více  svor- 
nosti a  spojení,  nežli  mezi  ruskými  a  polskými,  kteřížto  davše  se  po-  !>& 
rážeti  jedni  po  druhých,  upadali  všichni  v  porobu.  Uherský  král  Bela  IV. 
zasloužil  zvláště  poroků,  kterými  už  za  živa  stíhán  byl,  že  nedbal  opa- 
třiti země  své  v  čas,  jakkoli  mnohé  výstrahy  ho  byly  docházely.  Palatin 
uherský,  vyslaný  na  hranice,  aby  ostříhal  soutěsky  v  horách  Karpatských, 
poražen  jest  dne  12,  března,  a  již  o  tři  dni  později,  15.  března,  dobyto  loo 
jest  město  Vacov,  a  povražděni  obyvatelé  jeho  všickni.  Pak  arci,  když 
vojsko  uherské  od  krále  a  bratra  jeho  Kolomana  svolané  shluklo  se 
a  vytáhlo  proti  zhoubcům,  počali  Tataři  couvati  zase,  a  udatnost,  kterou 
v  hojných  potržkách  utkáni  byli,  způsobila  takový  ostrach  mezi  nimi, 
že  Batu  sotva  je  zdržel,  aby  nedali  se  na  útěk  všickni.  Na  rovinách  los 
u  řeky  Šajó  (Slaná)  strhla  se  na  počátku  měsíce  dubna  konečně  bitva 
rozhodná,  kteroužto  Uhři  jen  svou  nesvorností  a  nekázní  ztratili;  Batu 
pak  dokázal  brzy,  že  netoliko  vítěziti,  ale  i  vítězství  užívati  uměl,  ano 
mu  ku  podmanění  celých  Uher  potom  ani  nového  boje  více  potřebí 
nebylo.  no 

Český  král  Václav  byl  tuším  jediný  panovník,  který  záhy  poznav 
velikosť  nebezpečí,  napjal  také  záhy  všecky  síly  své  a  národu  svého 
proti  němu;  činnosť  jeho  v  dobách  těchto  byla  skutečně  vzorná  i  vší 
chvály  hodná.  Nepřestávaltě  posly  s  psaními  na  vše  strany  rozesýlanými 
buditi  a  volati  sousedy  blízké  i  daleké  ku  pomoci  a  k  obraně  společné;  ns 
v  horách  pohraničních  dal  nadělati  drahně  zásek  a  osadil  je  lidmi  bran- 
nými; u  vnitř  zemí  svých  kázal  na  rychlost  opravovati  hradby  všech 
měst  i  hradův  a  klášterův,  a  to  s  takovou  pilností  a  přísností,  že  i  kněží, 
mnichové  a  žáci  vůbec  musili  propůjčovati  se  ku  práčem  potřebným ;  do 
pevností  těch,  ježto  měly  sloužiti  obyvatelstvu  za  útočiště,  sváženy  z  okolí  i?o 
jak  potravy  a  zbraně,  tak  i  poklady  a  vzácnosti  všeliké;  a  když  skrze 
kněží  hlásán  v  zemi  kříž  k  obraně  víry  křesťanské,  Václav  sám  ozdobil 
se  jím  mezi  prvními  a  horlením  i  příkladem  svým  způsobil,  že  již  dne 
7.  dubna  mohl  v  čele.  40.000  svých  vlastních  a  6000  z  Němec  jemu 
ku  pomoci  přibylých  bojovníkův  dáti  se  v  pochod  z  Prahy  k  Žitavé  a  125 
do  Slezska  dolního,  kamž  tehda  již  vojsko  mongolské  hlavním  proudem 
bylo  se  obrátilo. 

Zatím  však  strhla  se  na  tak  řečeném  Dobrém  poli  u  Lehnice 
dne  9.  dubna  bitva  pro  křesťany  velmi  žalostná.  Kníže  vratislavský 
Jindřich  II.,  příjmím  Pobožný,  jenžto  měl  krále  Václavovu  sestru  Annu  iso 
za  manželku  a  po  otci  svém  Jindřichovi  I.,  příjmím  Bradě,  vládnul  ne- 
toliko větší  částkou  Slezska,  ale  i  Velikým  Polskem,  postavil  se  polem 
proti  Mongolům  a  dal  se  s  nimi  do  boje,  Čechův  jemu  ku  pomoci  po- 
spíchajících ani  nesčekav;  v  jeho  však  vojště  bojoval  také  kníže  český 
Boleslav,  poslední  Děpoltic,  o  kterém  paměť  se  zachovala.  Ale  jakkoli  '35 
udatně  počínali  sobě  v  bitvě  té  Poláci  a  Slezáci,  přemnožstvím  však  ne- 
přátel potlačeni  jsou,  tak,  že  netoliko  knížata  Jindřich  i  Boleslav,  ale 
i  deset  tisíc  bojovníkův  tu  zahynulo,  a  jen  málo  prý  se  počítalo  těch, 
kteří  s  knížetem  Měčislavem  Opolským  s  bojiště  do  města  Lehnice 
uchrániti  se  mohli.  ^*^ 
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O  tom,  co  po  bitvě  na  Dobrém  poli  následovalo,  poučuje  nás  král 
Václav  sám,  psav  knížatům  némeckým  tato  slova:  „Když  Tataři  byli  v 
Polšté,  my  s  vojskem  svým  tak  jsme  již  blízci  byli  vévody  Jindřicha,  že 
ten  (len  po  jeho  pádu  mohli  jsme  doraziti  k  nčmu :  ale  on  bohužel !  nás 

150  ani  za  radu  ani  za  pomoc  nepožádav,  dal  se  s  nimi  do  boje,  v  némžto 
žalostivé  zahynul.  My  pak  to  zvěděvše,  táhli  jsme  před  se  do  krajin  pol- 
ských válečně,  chtějíce  na  zejtrí  s  boží  pomocí  hodnou  nad  nimi  učiniti 
pomstu :  ale  oni,  poznavše  úmysl  náš,  dali  se  na  útěk,  a  pres  řeky  valné 
i  prudké  ženouce  se  bez  překážky,    urazili   za  jeden    den   od   rána  do 

if>5  večera  jedenácte  mil."  Viděti  tedy,  že  po  vítězství  těžkém  a  krvavém 
Tataři,  silami  zemdlenými  netroufajíce  sobě  čeliti  hned  zase  vojsku 
čerstvému,  pomsty  chtivému  a  ještě  silnějšímu  nežli  bylo  předešlé,  musili 
v  útěku  hledati  spásy,  a  pustivše  naději  do  severu,  obrátili  se  k  jihu, 
kdežto  v  čas  potřeby  měli  útočiště  u  vítězného  Batu.     Byloť  to  nemalé 

16')  štěstí  pro  Evropu,  že  tudíž  odvráceni  jsou  od  rozlehlých  rovin  severo- 
německých,  na  kterýchž  jízda  jejich  zázračně  hbitá  byla  by  se  stala  ne- 
odolatelnou. Však  uzřevše  oni,  že  těžké  vojsko  české  neumělo  stíhati 
jich,  zastavili  se  nejprv  u  Otmuchova,  kdežto  pleníce  okolí  celé  dvě 
neděle,  pokoušeli  se  nadarmo  prodrati '  nahoru  do   Kladska  i  proklestiti 

165  sobě  cestu  skrze  Krkonoše ;  potom  pak  bravše  se  k  Ratiboru  dále,  za- 
bavili se  asi  týden  v  někdejším  „Holešicku,"  t.  j.  nynějším  knížectví 
Krnovském  a  Opavském,  až  se  jim  podařilo,  na  počátku  měsíce  máje, 
nalézti  u  Opavy  otvor,  kterýmž  do  dnešní  Moravy  vniknouti  mohli. 

O  pobytí  Tatarův  na  Moravě  zachovalo    se  nám  více  pověstí  nežli 

170  historického  podání;  básníci  záhy  zmocnili  se  neobyčejného  zjevu  tohoto, 
a  obraznosť  lidu  našeho  kochala  se  tím  hojněji  rozjímáním  a  obživováním 
jeho,  protože  děj  nápodobný,  jenžto  se  přihodil  o  dvanácte  let  později, 
splynul  s  ním  v  paměti  potomstva  v  děj  jeden  a  tentýž.  S  důkladem 
však  historickým  dá   se   svědčiti,   že   Mongolové  rozvodnili   se  po  větší 

175  částce  země  moravské,  ježto  netoliko  města  Opava,  Bruntál,  Benešov, 
Přerov,  Litovel,  Jevíčko  a  jiná,  ale  i  kláštery  Hradiště  u  Olomouce,  Zá- 
brdovice, Rajhrad,  ba  i  Tišnov  a  Doubravník  od  nich  dobyty,  pobořeny 
a  v  popel  obráceny  jsou,  a  že  ačkoli  neusadili  se  nikde  na  delší  čas, 
aniž  jakýkoli   způsob    panování    v  zemi   ustrojiti  mohli,    nicméně  národ 

180  náramně  jimi  trpěl.  Zahynuli  zajisté,  kdokoli  nemohli  ukryti  se  před 
nimi  v  horách,  lesích  a  skalách  nepřístupných  aneb  v  jeskyních  a  dou- 
patech utajených.  Není  sice  pochyby,  že  králova  péče  vztahovala  se  byla 
k  obraně  Moravy  neméně,  nežli  jiných  zemí  jeho,  a  že  netoliko  města 
dobře   upevněná,    jaková    byla   Olomouc,   Brno,    TJničov  a  jiná  více,  též 

isó  i  hradové  již  tehdáž  po  zemi  hojně  rozsetí  ubránili  se  útoku  mongolského; 
takéť  jisté  jest,  že  národ  nedal  se  vražditi  bez  odporu,  ale  že  na  vše- 
likých místech  zemane  branní  shlukše  se  do  hromady,  očekávajíce  brzké 
pomoci  od  krále,  dávali  se  do  krutého  zápasu,  jakovéhož  příklad,  o  boji 
na  hoře  Hostajnovč,    od  básníka  téměř  souvěkého   ušlechtile  nám  líčen 

isojest:  avšak  osvobození  nebylo  se  nadíti  dříve,  nežli  král  s  hlavním  voj- 
skem svým  přispěl  do  Moravy.  On  pak  rozpustiv,  jakož  byl  obyčej  věku 
onoho,  již  ve  Slezsku  >íeliký  počet  svých  bojovníkův,  a  zvláště  hostův, 
a  jiných  potřebovav  hlavně  v  Kladsku,  nmsil  k  nové  výpravě  sbírati 
vojsko  nové  i  volati   opět   okolní   knížata  ku   pomoci,    ze  kterých  však, 

195  pokud  nám  vědomo,  jen  jediný  Bedřich,  kníže  rakouský,  propůjčil  se 
i  lidem  i  osobou  svou.  Toto  nové  spojení  se  vojsk  na  Moravě  a  setkání 
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s  Tatary  v  bitvě  rozhodné  i  poslední,  popisuje  se  od  básníka  již 
dotčeného  barvami  na  způsob  básnický  sice  upravenými,  ale  nikoli  ovšem 
nepravými. 

Básník,  chtév  přede  vším  oslaviti  hrdinu  svého,  Jaroslava,  pána  200 
českého,  (kterýž  arci  zabitím  Kublajevice,  čili  jednoho  z  knížat  rodu 
Čingischánova,  byl  rozhodnul  bitvu),  zamlčel  se  o  zásluhách  i  krále 
Václava  i  knížete  Bedřicha  rakouského,  ačkoli  oběma  nejvíce  bylo  děko- 
vati za  vyhnání  Mongolův  ze  země  moravské.  A  poněvadž  víme,  že 
Bedřich  ještě  prvního  července  měl  ležení  své  proti  Tatarům  u  městečka  205 
Klobouk  na  hranicích  uherských,  není  pochyby,  že  bitva  u  Olomouce 
stala  se  ku  konci  měsíce  června,  Tataři  pak  že  v  útěku  svém  z  Moravy 
do  Uher  obrátili  se  pohodlným  prosmykem  potoka  Vláře,  padajícího  nad 
Trenčínem  do  řeky  Váhu.  řv.  Palackij. 

Bitva  pod  Moháčem  r.  1526. 

Některý  čas  před   vytrhnutím   krále   Ludvíka   do  pole  navrhl  byl 
kdosi  v  jeho  radě,  aby  poručeno  bylo  vojvodovi  sedmihradskému,  vpad- 
nouti do  zemí  tureckých   a  udeřením   Solimanovi   v  bok  zaraziti  aspoň 
pochod  jeho;    což  když  mezi  jinými  schvaloval  také  arcibiskup   Salkan, 
stalo  se  tak:  a  však  již  19.  července,  den  před  odjezdem  svým  z  Bu-  5 
dína,  vypravil  král  palatinova  syna,  Štěpána  Bátoryho  mladšího,  s  určitým 
a  pilným  rozkazem,  aby  vojvoda  všeho  jiného  nechaje,  pospíchal  s  lidmi 
svými,  jichž  měl  do  40.000  branných,   připojit  se  k  vojsku  královu.    Ve 
Foldváru,  kamž  král  přitáhl  28.  července,  došlo  ho  dvoje  poselství:  jedno 
o  ztrátě  Petrovaradína,  jehožto  posádka  byla  bránila  se  velmi  statečně;  'o 
druhé  o  vojvodovi  Zápolském,  jenž  stěžoval  si  na  odporné  sobě  rozkazy, 
za  kterýmiž  měl  brzy  velnouti  Turkům  v  bok,    brzy  zase  pospíchati  ku 
králi',  takže  prý  nevěděl  vlastně,  co  Činiti.  I  nařízeno  mu  důrazněji  opět, 
aby  pod  pokutou  nevěry  a  zrady,    pojma  k   sobě  na  cestě  kohokoli  by  • 
užiti  mohl,    dnem  i  nocí  pospíchal  k  Tolně,    kdežto  s  králem   spojiti  se  's 
měl.  Táhl  tedy  na  způsob  Čechův  páně  Lvových  asi  tak,   aby  nedotáhl: 
nebo  zastavil  se  v  Segedíně  na  několik  neděl. 

Královy  pilné  rozkazy  a  prosby,  rozesýlané  na  vše  strany,  přivodily 
k  němu  po  nialu  přece  několik  bojovných  zástupův;  mezi  jinými  přitáhl 
také  Jana  Zápolského  mladší  bratr  hrabě  Jiří  s  několika  tisíci  brannými.  20 
V  Tolně  zdržel  se  král  od  6.  do  14.  srpna:  tu  přibývalo  mu  nejen  bo- 
jovníkův, ale  i  zásob  a  potřeb  válečných,  a  však  ne  tou  měrou,  jak  jich 
bylo  potřebí,  a  jak  se  očekávalo.    Sem  přispěl  také  slovutný  svého  času 
válečník  polský,  Leonard  Gnojenský,  s  1590  brannými,  ne  od  krále  svého 
poslaný    (nebo  Zigmund  měv  s  Turky   příměří,   nemohl    prý  Uhrům  po-  25 
máhati  ve  válce),  ale  od  papežova  nuntiá  schválně  najatý;  o  Češích  strany 
Kolínské,    kteří  té  doby   také  již  byli    u   krále,    nečiní    se    ani  zmínka. 
Ludvík  posýlal  z  Tolny  palatina  Bátoryho,  ač  nedosti  zdiavého,  s  někte- 
rými magnáty   napřed    proti    Turkům,    aby   jim    bránili    přechodu    řeky 
Drávy :   ale  oni   zdráhali    se,   pravíce,    že  by  nebyli  povinni  táhnouti  do  so 
boje,  nežli  pod  královou  korouhví.  Nad  tím  rozhorliv  se  král,  promluvil 
přede    všemi    hlasem   vysokým:     „Vidím  již,  že  jedenkaždý  jen  na  mne 
se  vymlouvati   a   mou  hlavou    svou    krýti   chce;   já  život  svůj  dal  jsem 
v  nebezpečí,    abych  zachránil  království  toto  i  vás;   nuže,   ať   neochota 
nemá  omluvy,  odvážím  já  se  hrdla  svého  a  s  Boží  pomocí  potáhnu  zítra »» 
tam,  kam  jiní  beze  mne  jíti  nechtějí!" 
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Osudná  slova  tato  svědčila  mnohem  více  o  ušlechtilé  mysli  králově, 
nežli  o  věhlasu  vojevůdce,  jenžby  pojišťoval  vítězství.  Smélosť  i  odvaha 
staly  se  tudíž  heslem  vojska  celého,   počítavšího  nanejvýš  25.000  bojov- 

^"  níkňv  s  80  děly,  a  nikdo  již  nechtěl  posledním  býti  v  boji:  ale  také  od- 
povědnosti za  vrchní  velení  nechtěl  nikdo  bráti  na  sebe,  až  konečně 
šlechetný  a  statečný  arcibiskup  Toraory  a  nezkušený  Jiří  Zápolský  dali 
je  sobě  vnutiti.  Když  19.  srpna  vojsko  to  se  rozložilo  táborem  pod  mě- 
stečkem Moháčem  (čili  Mohačovem),  přemítáno  přece  v  radě  vojenské, 

4ft  zdali  by  nebylo  radněji,  čekati  ještě  na  pomoc  slíbenou  a  již  se  blížící 
z  Charvát,  ze  Sedmihradska,  z  Cech  a  z  Moravy;  zvláště  králův  hofmistr, 
Polák  Ondřej  Trepka,  přimlouval  se  v  tom  smyslu.  Ale  Uhři  postavili 
se  zuřivě  proti  každému  odkladu,  hrozíce  sami  bíti  se  s  těmi,  kdo  by 
do  bitvy  jíti  nechtěli.     Tomory  také  radil  k  bitvě:    mezi  300.000  muži, 

50  které  Soliman  vedl  do  boje,  pravil,  že  bylo  sotva  do  70.000  vycvičených 
ve  zbrani,  a  mezi  střelci  tureckými  že  bylo  mnoho  křesťanův,  s  nimiž 
měl  tajné  dorozumění;  také  couvání  žeby  se  státi  mohlo  nebezpečným, 
ježto  nepřátelé  již  byli  na  blízku  a  měli  hojnost  jízdy.  K  naléhání  zvláště 
Poláka   Gnojenského    zamýšleno    konečně,    okopati  a  otočiti  se  v  táboře 

65  hradbou  vozovou  a  v  ní  dočekati  na  se  útoku:  ale  i  k  tomu  již  bylo 
pozdě,  zvláště  že  nedostávalo  se  potřebných  dělníkův. 

O  samé  bitvě  první  a  poslední,  která  strhla  se  pod  Moháčem 
dne  29.  srpna  po  poledni,  nebudeme  se  šířiti.  Bylať  dosti  krátká,  trvala 
jen  asi  půl  druhé  hodiny;    víceť   nebylo   potřebí,   aby   zkušení  válečníci 

Go  mohamedánští  potřeli  bujnou,  ale  slabou,  nezřízenou  a  neprozřetelnou  moc 
křesťanskou  a  vyvrátili  říši,  která  potud  považovala  se  za  hlavní  štít 
ochranný  západu  europského.  S  počátku,  když  první  čety  turecké, 
obořivše  se  na  křesťany,  odraženy  jsou  a  daly  se  na  útěk.  nastalo  v  tá- 
boře těchto  vítězné  plesání,    a  tím  ohnivěji  hnáno  se   za  prchajícími,  až 

65  valné  houfy  uherské  octly  se  jen  několik  krokův  od  hrubé  střelby  na  ně 
nastrojené,  která  nenadále  celé  spousty  jejich  porážela  napořád.  Kdo  tu 
nepadl  na  místě,  zajat  jest  a  kázáním  Solimanovým  odpraven;  neb  jich 
nazejtří  vítěz  barbarský  do  dvou  tisíc  postínati  dal.  Mezi  jmenovanými 
nahoře  pány  českými  jediný  Jindřich  Hložek  zachoval  se  útěkem,  ostatní 

70  zahynuli  všickni;  mezi  sťatými  Uhry  byl  arcibiskup  Salkan,  o  jiných  (jako 
byli  arcibiskup  Tomory  a  pět  biskupův,  magnáti  Jiří  Zápolský,  Jan 
Dragfi,  Ambrož  Šárkán  a  dvanácte  jiných,  pak  do  pěti  set  nižších  šlech- 
ticův) ví  se  jen  to,  že  tu  zaplatili  životem  hojné  národu  svého  pychy  a 
poklésky.  Palatin  Štěpán  Bátory,    strádaje  dnou  v  rukou  i  v  nohou,   byl 

75  v  bitvě  přítomen  na  kočáru,  a  vyvázl  na  něm  záhy  a  šťastně. 

Král  Ludvík  vida  bitvu  ztracenu,  dal  se  také  na  útěk  s  několika 
dvořany  svými,  ale  ve  zmatku  prchajících  ztratili  se  mu  všiclmi,  až  na 
dva,  Slezáka  Oldřicha  Cetrysa  z  Lorenzdorfa  a  Uhra  Štěpána  Acíla,  když 
utíkajícím  bylo  přebroditi,  asi  půl  míle  nad  Moháčem,  jakousi  dunajskou 

80  zátoku,  čili  potok  neširoký,  ale  bahnitý  a  předešlými  hojnými  dešti  i 
Dunajem  vystouplým  naběhlý.  Král  byl  unaven  a  brněním  obtížen,  kůň 
jeho  raněn.  První  Cetrys  vrhnuv  se  do  vody,  šťastně  dostal  se  na  druhý 
břeh;  po  něm  následoval  král,  jehožto  kun  když  pitím  vody  zdržeti  se 
chtěl,  král  uzdou  i  bičíkem  poháněl  jej,  až  maje  kůň  vyskočiti  na  druhý 

85  břeh,  převrhl, a  převrátil  se  do  močálu  i  s  jezdcem  svým;  za  ním  vjev 
Acíl  a  chtěje  králi  v  nebezpečí  pomoci,  utonul  také  sám,  jako  jiní  na 
blízce  mnozí.    Poděšený  takovou  katastrofou  Cetrys  netroufal  si  na  tom 
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místě  dočekati  nepřátel,  ale  utíkal  s  děsnou  novinou  dále.  Nicméně  větší 
díl  uprchlých,  nevědouce,  co  s  králem  se  stalo,  dávali  příčinu  k  pochybo- 
vání na  delší  čas,  byl-li  ještě  živ  neboli  mrtev.  90 

Když  minulo  nejkrutší  nebezpečí,  v  měsíci  říjnu,  Oldřich  Cetrys 
k  žádosti  královny  Marie  vrátil  se  s  několika  tovaryši  na  místo,  kde  král 
byl  zahynul,  aby  vyhledal  mrtvolu  jeho.  V  potoku  bahnitém  nalezena  jen 
králova  zbraň:  tělo  již  na  blízku  od  kohosi  do  země  bylo  zahrabáno. 
Tudíž  vyzdviženo  i  očištěno  a  ode  všech  uznáno  byvši,  odvezeno  jest  95 
smutečně  i  slavně  do  Stolního  Bělehradu,  kdežto  Jan  Zápolský  11.  listo- 
padu, den  před  svým  korunováním  na  království  uherské,  ve  hrobkách 
královských  čestně  je  pochovati  dal.  V  Praze  služby  pohřební  za  nešťast- 
ného krále  konaly  se  slavně  10.  října,  jak  na  hradě,  tak  i  v  městě. 

Br.   Palacký. 

O  drahých  kamenech. 

U  veškerém  ozdobování  těla  i  příbytku  člověk  veden  jest  přiroze- 
ným pudem,  napodobiti  krásu  přírody,  která  vynikajíc  úhlednými  a  pře- 
rozmanitými  tvary  nerostů,  mohutností  horstva,  nádherou  květeny,  paprsky 
slunečními  tká  lesk  i  barvy  na  křídla  motýlů,  na  peruti  ptactva,  a  růz- 
nými stkvosty  krášlí  nesčíslné  tvory.  5 

Z  různých  plodů  přírodních  volí  člověk  od  nepaměti  se  zvláštní  zá- 
libou nerosty,  ježto  vynikají  netoliko  trvalostí  a  krásou,  ale  i  řídkostí, 
drahé  totiž  kameny.  Tvar  těchto  bud  jest  pravidelný,  složený  z  rovných 
ploch  ve  hranách  a  rozích  se  stýkajících,  i  slově  krystal,  nebo  nepravi- 
delný, na  němžto  rovných  ploch  není.  Lesk  a  barva  mají  základ  svůj  10 
v  rozšíření  světla.  Jako  kamenem  do  vody  hozeným  šíří  se  vlny  kruhové 
od  místa,  jehož  se  kámen  dotknul,  podobně  šíří  se  světlo  ze  slunce. 
Vniká-li  paprsek  do  těla  cizího,  mění  svůj  posavade  rovný  směr  a  láme 
se,  nastupuje  také  změna  v  rychlosti  jeho:  v  tělu  hustějším  kmity  jeho 
jsou  váhavější,  a  v  témže  stupni  se  také  silněji  láme.  Nejkrásnější  úkaz  is 
světla  lomeného  jest  rozdělení  bezbarvého  paprsku  v  součástky  barevné, 
z  nichžto  se  skládá,  a  jež  vídáme  v  duze  nebo  ve  skle  broušeném.  Čím 
větší  lom,  tím  zřetelněji  vyvinuty  jsou  barvy  duhové. 

Prochází-li  málo  světla  předmětem,  jest  neprůhleden.  Žádným  před- 
mětem neprochází  světlo  zúplna:  část  odráží  se  na  povrchu,  čásť  v  roz-  20 
ličných  vrstvách  uvnitř,  a  tyto  díly  paprsku  odraženého,  oku  jsouce  na- 
vráceny, působí   lesk  předmětu;    a  soubor   těch   barevných   součástek 
paprskových,   ježto   prošedše   kamenem   aneb    odrazivše   se   v    různých 
vrstvách  jeho  do  oka  vnikají,  působí  v  něm  dojem  barvy,  kterou  pak  oko 
předmětu  pozorovanému  přisuzuje.   Tvar,  průhlednost,  lesk  i  barvu  na-  20 
zýváme  videm.     Jím  baví  se  oko  živic  fantasii  a  na  něm  přestává;  za 
to  rozum  nedá  se  jím  zdržeti,   vniká  dále  i  ocituje  se  s  obrazností  ne- 
zřídka na  sporu  komickém.     Drahocenné  perly,  symboly  kouzelných  slz, 
drahé  koraly,    symboly  sličfiých  rtů  dívčích,  prohlašuje  za  vápno  a  plyn, 
jenž  vychází  z  nápojů  šumících,  oděv  atlasový  rozpadá  se  úsudkem  jeho  m 
ve  prvky  štěti  a  podobných  látek  atd.    Ovšem  rozum  také  pátrá,  jakým 
způsobem  z  hrubého  materiálu  krásné  podoby  vznikají,  jak  se  skládají 
atomy  podle  sebe,  aby  oku  lahodily.    Před  soudem  jeho  obstály  by  jen 
věci  trvalé,  neporušitelné,  vůbec  užitečné,  a  mnohý  vzácný  předmět  po- 
zbyl by  ceny.    Kameni  křesacímu  dal  by  přednosť  před  perlou,   stéblu  35 
před  fialkou,   železu  před  zlatem,   a  zajisté  zlatu  na  roven  by  postavil 
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platinu,  která  v  pracovně  chemické  vzdorně  zápasí  s  nejprudším  ohněm, 
s  nejostřejšími  kyselinami  a  žíravinami.  Jak  klamná  mnohdy  jest  krása, 
jak  málo  vniterní  ceny  má  mnohý  drahokam  do  sebe,  dosvědčili  by  nám 
'O  boháči  starých  dob,  kteří  dávali  se  léčiti  nejdražšími  léky  své  doby,  při- 
pravenými ze  drahých  kamenů.  Ty  se  rozpustily  v  kyselině,  srazily  dra- 
slem,  a  sraženina,  zvaná  magisterium,  byla  drahocenným  lékem,  a  přece 
nedostal  tím  nemocný  nic  lepšího,  než  trochu  vody  nebo  kořalky! 

Mimo  vlastnosti  vidu  vyžaduje  se  na   drahých  kamenech,    aby  po 

«  řídku  se  nacházely;  větší  cenu  mají,  přivážejí-li  se  z  daleka.  Ovšem 
nejvzíícnější  kameny,  povětroně,  jež  z  dalekých  prostor  světových 
na  zemi  padají  a  z  vlasti  hvězd  o  hmotách  těles  nebeských  zvěsti  nám 
přinášejí,  nepokládají  se  za  kameny  drahé,  totiž  okrasní;  neboť  zahaleny 
jsou  v  černošedý,    neúhledný  šat,   pod  nímž  jen   řídké   lupínky  a  zrnka 

s*^  železa  se  třpytí;  nebyl-li  pozorován  slavný  původ  jejich,  jejžto  provázejí 
hrom  i  blesky,  podobají  se  vzácným  ale  neznámým  cizincům,  cestujícím 
na  zapřenou. 

Nezbytnou  podmínkou,    aby    nerost   byl    drahým   kamenem,  jest  i 
tvrdosf,    a   to   ta,    kterou  nerost  odpor  činí  každému  jinému  tělesu,  jež 

55  do  hmoty  jeho  vniká;  diamant,  nejtvrdší  všech  nerostů,  snadno  dá  se 
rozbiti  kladivem,  ale  nižádným  jiným  nerostem  nedá  se  rýpati,  sám  pak 
rýpe  a  řeže  všecky. 

Mylno  jest  mínění,  že  drahé  kameny  na  určité  pásmo  jsou  upou- 
tány, poněvadž  nejpěknější  druhy   v  zemích    teplého    pásma   hojněji   se 

60  vyskytují ;  nacházíme  je  také  v  pásmu  mírném  i  v  krajinách  nejstudeněj- 
ších v  téže  kráse  a  dokonalosti.  Příčina  dokonaleji  vyvinutého  tvaru, 
lesku  a  průhlednosti  leží  pouze  v  poměrech,  za  kterých  hmota  ukládala 
své  částice  v  určitých  směrech,  čili  v  jakých  poměrech  hmota  se  krysta- 
lisovald.  Krystalická  tělesa  vzrůstají  také,  ale  nikoliv,  jako  živočich  nebo 

<^5  rostlina,  rozváděním  živných  částek  potravy  z  nitra,  nýbrž  přikládáním 
stejnorodých  částic  na  povrchu  svého  těla,  podobně  jako  vzrůstá  zeď, 
která  se  dostavuje.  Jsou-li  však  ve  hmotě  se  krystalující  přimíšeny  hmoty 
cizí,  znečišťují  tvořící  se  krystal,  překážejí  vývoji  tvaru  jeho,  kazí  prů- 
hlednosť,  činí  z  něho  všední  odrůdu. 

^^  Největší  čásť  hmot,    z  nichžto   se   skládají    drahé   kameny,    žádné 

barvy  nemá.  teprve  přimíšením  malých  podílů  hmot  barvicích  jí  nabývá ; 
tak  zvyšuje  se  ve  smaragdu  lesk  čarokrásné  zeleni  malými  podíly  chrómu; 
naše  smaragdy,  jež  mají  nepatrnou  cenu,  chromá  nemají  a  množstvím 
přimíšeniu  neprůhledný  jsou  učiněny.     Podíly  barvicích  hmot  v  různých 

■^5  drahokamech  pranepatrný  jsou,  a  barviva  sama  zcela  obyčejná,  obsahující 
železo,  chrom,  mangan,  nikl. 

Původním  ložiskem  vzácných  kamenů  jsou  žíly  rudní.  Ale  měrou 
větší  nalézáme  je  po  různu  vtroušeny  ve  skalách,  které  náležejí  k  nej- 
starším  výtvorům   země   naší,    ve    prahorách,    k  nimžto  se  čítá  žula, 

•o  rula,  svor  a  různé  tmavozelené  kameny,  ježto^^v  nich  později  vystoupily. 
Hory  a  skály  nemají  výsady  věčnosti;  i  stěny  kři:^tálové  větrají  a  roz- 
padávají se  v  drobné  kousky,  ve  štěrk  a  písek;  tyto  pak  vodami  spla- 
veny jsouce,  odvádějí  z  původního  sídla  i  vzácné  kovy  i  drahé  kameny, 
jež  byly  ve  skalách  vzrostly,   a   ukládají   se^v  kypré    zemi    napla\enin. 

»^  Takové  náplavy,  jež  nacliázíme  v  úžlabinách,  v  dolinách  na  úpatí  hor,  na 
březích,  v  potocích  a  řekách,  jsou  druhotným  ale  nejvydatnějším  ložiskem 
drahých  kamenů;  největší  čásť  nejkrásnějších  a  nejdražších  odrůd  jejich 
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pochází  z  podobných  náplavů  Ceylona,  Indie,  Brasilie,  Peru  a  jiných  zemí. 
I  v  Cechách  jsou  hlavním  drahých  kamenů  nalezištěm  naplaveniny  tři- 
hlivické,  podsedlické,  dlažkovské,  kolínské  a  na  Rovensku  u  Jičína.  oo 

Tvary  drahých  kamenů,  jež  ve  přírodě  nacházíme,  málo  kdy  vy- 
hovují všem  požadavkům  vkusu;  prato  se  brousí  a  leští,  by  zvýšily  se 
lesk  a  průhlednost,  a  jasněji  vystoupila  barva.  Staří  brousily  je  toliko 
na  některých  místech,  aby  jim  váhy  neubylo;  nyní  však  největší  ceny 
kámen  nabývá  broušeného  a  leštěného  tvaru  souměrností.  Jasným,  prů-  95 
hledným  kamenům  dává  se  tvar  rovnoplochý,  a  volí  se  určité  skupení 
plošek  čili  faset,  jimž  se  dává  poloha  taková,  aby  světlo  jimi  nejsilněji 
se  lámalo  a  odráželo. 

Volba  tvaru  závisí  v  každém  jednotlivém  případě  na  krystalických 
a  optických  vlastnostech  kamene.  Základní  tvary  broušených  kamenů  100 
jsou:  1.  tabulkovitý,  2,  stupňovitý,  jenž  na  barevných  kamenech  zvláště 
jest  oblíben,  pak  3.  briliantový,  jenž  jest  význačným  tvarem  démantu,  a 
konečně  4.  tvar  růže,  jenž  bývá  tupý,  ostrý  nebo  křížový.  Tyto  tvary 
základní  mění  se  dle  potřeby  bud  připojením  plošek  nebo  vzájemným 
skládáním.  105 

Kamenům  poloprůhledným  a  prosvítavým,  jež  vynikají  hrou  barev, 
na  př.  opálu,  dává  se  tvar  vypuklý;  za  příčinou  větší  průzračnosti  a 
jasnosti  barvy  vyhloubí  se  často  uvnitř. 

Základní  váhou  drahých  kamenů,  podobně  jako  perel,  jest  karát, 
jenž  má  čtyři  grány;  šedesát  karátů  rovná  se  tedy  lotu.      •  no 

Em.  Bořický. 

Krásno  romantické. 

Mezi  vzdělanci  všech  národů  není  už  mnoho  pomyslův,  které  by 
měly  obvod  a  obsah  tak  neurčitý,  jako  onen  pomysl,  jenž  víže  se  ke 
slovu  „romantika."  A  zároveň  není  mnoho  slov,  která  náležejíce  do 
oboru  aesthetiky,  objevovala  by  se  v  užívání  tak  obecném  po  celém  té- 
měř světě  a  vyskytovala  se  v  úvahách  netoliko  o  umělecké  činnosti  lid-  5 
ské,  ale  též  o  útvarech  přírodních,  jako  název  „romantika."  Ano,  vše- 
světové  to  slovo  vniklo  ještě  hlouběji  do  ústrojí  našeho  ducha  a  naší 
mluvy.  Co  chvíle  slyšíme,  jak  lidé  vzdělání  i  dosti  prostředního  pronášejí 
se  o  romantickém  duchu,  o  romantické  myšlénce,  o  romantickém  záměru, 
o  romantické  situaci,  a  kterak  tím  slovem  vždy  naznačují,  co  by  žádným  10 
jiným  tak  krátce  a  úplně  pověděti  nemohli,  co  sobě  velmi  nejasně  myslí. 
Shakespeare,  Byron,  Shelley,  Walter  Scott,  Chateaubriand,  Victor  Hugo, 
Puškii!,  Mickiewicz,  Malczewski,  Slowacki,  Cervantes,  Calderon,  Dante, 
Boccaccio,  Tasso,  Tieck,  de  la  Motte  Fouqué  atd.  atd.  dle  všesvětového 
přesvědčení  a  úsudku  jsou  „romantika."  Někomu  jest  romantikou  hudba  15 
Meyerbeerova,  jinému  Wagnerova.  Neobílený  dům  s  vížkami,  úzkými  kle- 
nutými okny  a  pavlány  prohlašuje  se  za  „romantiku."  Mluví  se  o  roman- 
tickém slohu  v  malbě.  A  ve  přírodě  krajina  s  omšeným  mlýnem  na  by- 
střině v  hlubokém  úvale  vysokého  lesa,  osamělá  chata  v  lůně  skal,  polo- 
zbořený  hrad  na  temeni  chlumu  jest  „romantika."  Pohlížeti  v  osamělém  í*> 
úkrytě  na  měsíček;  místo  v  prostranných  pokojích  prvního  patra  bydleti 
raději  v  malé  komůrce  pod  střechou;  vydati  se  pěšky  na  cestu  do  hor 
švýcarských — jest  „romantika."  Umění  i  příroda  i  skutečný  život  lidský 
stále  poskytují,  hojné  příležitosti  užívati  slova  „romantika,"  A  ptejte  se, 
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25  CO  za  tím  slovem  se  skrývá?  Tichá  samota,  měsíční  zář,  zádumčivosť, 
středověké  rytířství,  náboženské  horování,  kouzla,  čáry,  nepřirozenost, 
podivínství,  nepraktičnost,  to  všecko  do  něho  se  shrnuje.  Patrno,  že 
máme  před  sebou  heslo  po  celém  světě  stále  se  ozývající,  ale  významu 
nekonečně  proměnlivého  a  zároveň  unikajícího.  Lidem  „praktickým"  jest 

■M  vůbec  každá  poesie  romantikou,  ti  jsou  s  otázkou  romantičnosti  ve  větší 
jasnotě  než  básníci  sami. 

hWd   Srhuh. 

Slovo  „romantický"  původem  svým  jedno  jest  s  názvem  „románský," 
pocházejíc  od  národů,  kteří  osadivše  jižní  i  západní  části  říše  západo- 
římské  a  smísivše  se  s  obyvatelstvem  tamějším,  z  Germánů  v  Romány 
se  přetvořili.  Ku  vzniku  však  toho,  co  románským  v  umě  vyrozumíváme, 
5  vedle  národů  románských  i  Arabové  ve  Španělsku  usedlí  působili,  kteříž 
ohnivou  svojí  a  dobrodružnou  fantasií  operutili  váhavou  a  jednotvárnou 
obraznosť  národů  západních,  jakož  i  národové  severští,  jižto  své  spole- 
čenské mravy,  výtvory  své  blouznivé  a  při  tom  velkolepé  fantasie  do 
jižních  krajin  rozšiřovali,  při  čemž  obzvláštní  snahou  vynikali  Normani, 

10  do  Francie  a  do  Itálie  se  přesídlivší.  Všechny  tyto  různé  živly  vyšší 
jednotou  pronikl  duch  křesťanský,  jenž  se  stal  podstatou  veškeré 
poesie  ve  středověku.  Křesťanství  nad  životem  zdejším  vyklenulo  život  nad- 
pozemský; tento  jest  pravou  každého  křesťana  otčinou;  křesťan  k  nejkrás- 
nějí^ím  okamžikům  počítá  doby,  v  nichž  v  duši  jeho  zahárá  touha  sladko- 

ló  bolná  po  světě  nadhvězdnéra,  kteroužto  touhu  nejsličněji  zobrazenu 
nalézá  ve  štíhlých  sloupech  dómů  gothických  k  nebesům  se  pnoucích. 
Láska  stala  se  popudem,  odkud  skutkové  nejhrdinnější  obětovnosti  se 
v>řinuli;  útrapy,  boje,  svízele  jen  mohutněji  rozněcovaly  plamen  její. 
Hrdinové  zvýšenou  silou  obrnění  a  ideami  křesťanskými  nadšení  přemáhali 

20  s  vyšší  pomocí  nebezpečenstva  jinak  nepřekonatelná.  Takto  povstaly 
legendy,  vznikl  román  rytířský.  Kultus  Mariin  stal  se  sluncem,  odkud 
linuly  paprsky  záře  ideální  na  veškero  pohlaví  ženské.  Všechny  tyto  živly 
objevily  se  v  nejstkvělejším  útvaru  básnickém  v  pověsti  o  posvátném 
grálu.    Výpravy  křižácké,    otevřevše  západu  veškeren  kouzelný  svět  vý- 

25  chodu,  po  dvoje  století  neustaly  poskytovati  básníkům  nejpestřejší  látky 
mythů,  pověstí,  projevů  dobrodružných. 

Původové  i  šiřitelé  romantické  této  poesie  byli  v  Itálii  tak  zvaní 
trovatorové,  v  jižním  Francouzsku  provensalští  troubadourové, 
v  severním  normanští  trouvěrové;    normanští  dobyvatelé   uvedli  toto 

30  své  básnictvo  po  rozhodné  bitvě  u  Hastingsu  (r.  1066.)  i  do  Anglie,  kde 
tytéž  básníky  původně  nazváno  menestriers  (z  lat.  ministeriales),  což 
v  pozdější  době  přetvořili  v  název  menestrels,  minstrels;  v  Něm- 
cích nazváni  jsou  minnesaenger  od  popředního  předmětu  svých  zpěvů, 
lásky,  ve  smyslu  s  vrchu  dotčeném  „min ne"    pojmenované.    Zvláštního 

35  stavu  bardův  Germáni  neměli,  nýbrž  národové  keltičtí,  jako  severní 
kmenové  své  ská  Idy. 

Jako  pak  důrazem  světodějných  událostí,  jmenovitě  dobytím  Caři- 
hradu  od  Turků  (r.  1453.)  a  nastalým  odtud  rozptýlením  učenců  řeckých 
po  Itálii  a  po  jiných  zemích  evropských,  povstal  nový  klassicismus :   tak 

M  objevila  se  ku  konci  minulého  a  na  počátku  nynějšího  století  jakožto 
reakce  proti  jednostranným  přechmatům  nové  antiky,  umělectvo  vždy  víc 
a  více  od  života  vzdalující,  tak  zvaná  škola  romantická  ve  všech  oborech 
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umy  a  u  všech  téměř  národňv  evropských.    V  novém  kouzle  odhalil  se 
tu  opět  středověký  ideál  krásna;   v  básních  vanul   opět  nádech  touhy 
ničím  ve  vezdejšku  neukojitelné,  zážeh  celého  nitra,  rozvíření,  vzlet  my-  w 
šlének  i  obrazů  do  nekonečna,  nade  vším  rozestřen  tajemný  závoj,  jako 
nad  krajinou  noční  tetelí  přidušený  bledé  luny  svit.  Napoleon  I.,  usiluje 
vůlí  železného  despoty  znivelisovati  veškeru  Evropu,  probudil  právě  tím 
u  všech  jím  uhněcovaných  národů  cit  vlastenecký ;  i  spojil  se  s  dotčenou 
podstatou  staré  romantiky  v  romantice  nové  i  duch  probuzené  k  novému  55 
životu  národnosti,    odkud  se  i  rozšíření  jeho  po  vší  Evropě  snadno 
vysvětluje.  V  Německu  přidružilo  se  k  národnímu  duchu  tomuto  i  hluboké 
u  básníků  přilnutí  ku  přírodě,    k  tajemným    projevům  jejího  života. 
U  Francouzů  nová  romantika  obrat  vzala  poněkud  jiný,  nesouc  se  pod 
vůdcovstvím  V.  Huga  více  oposicí  proti  klassicismu  za  doby  Ludvíka  XIV. ;  eo 
v  Anglii  však  brala  se  jako  v  Německu  dvojím  směrem  svrchu   nazna- 
čeným,   naleznuvši   výtečné    pěstovatele   ve   Walteru  Scottovi    a    Tom. 
Moorovi  s  jedné,  a  ve  škole  tak  zvané  námořní  (Lake-scholl),  ve  Words- 
worthu,  Coleridgeovi,   Southeyovi  a  j.   se  druhé  strany.     I  u  Poláků  ze 
školy  této  vypučely   nejspanilejší   květy  básnické;   třeba  jen  jmenovati  es 
Kaz.  Brodziňského,  Adama  Mickiewicze,  Garczynského,  Krasiňského  a  j. 

Karel  Smídek. 

Krajina. 

Předměty  snímáme  menšími  a  většími  souhrny  v  celky.  Nejznámější 
slovo  pro  takový  celek  jest  především  krajina. 

Z  nerostů  složena  jest  země,  podnoží  naše,  byt  náš,  jevisko  divadla 
lidského.   Nejdříve  skládají  se  menší  celky,  tedy  balvan,  skalisko,  skála, 
člup,  kopec,  vrch,   hora,   pohoří,   konečně   celý   terrain  čili  útvar  půdy.    ^ 
Jak  ten  je  důležit,  pomněme  na  rozdíl  mezi  horskou  krajinou  a  planinou, 
mezi  úrodnou  rovinou  a  pustou  (pouští,  stepí).  Útvar  půdy  určuje  první 
stránku  rázu  krajinného.    Tu  třeba  míti  na  mysli  poměry  geognostické, 
způsob  skladby  vrstevné,  stoupání  a  svah  horstva.   Vedeni  jsouce  vědou 
geologickou,   sestrojujeme   i  krajiny  bývalé,   jak  asi  vypadaly  v  dobách  '" 
dávno  uplynulých,  á  tak  nejen  cestami  a  popisováním  nynějších  krajin 
představa  naše  o  krajině  se  rozhojňuje.  Nerosty  ve  svém  obsáhlém  celku 
jsou  krajině  as  tím,  čím  tělu  zvířecímu  pevná  jeho  podloha,  tedy  kostrou. 
Není-li  ani  bylinstva  ani  zvířectva,   účin  pouhého  terrainu  objevuje  se 
tím  čistěji;  takové  holé  krajiny  zvláštní  působivostí  vynikají.  Nejen  poušC,   '^ 
také  horstvo,  na  příklad  Kras  a  j. 

Horstvo  se  svým  příslušenstvím  v  krajině  činí  dojem  rozmanitosti, 
po  případě  velmi  rozvětvený  (romantický,  divoký,  velebný,  vznešený). 
Jeho  čáry  táhnou  se  v  rozmanitém  splítání  po  obzoru,  bud  jemnými  bud 
silnějšími  přechody,  na  modrých  plochách  se  vznášejíce  —  krásno  čárové  20 
na  veliko.  Údolí  vábí  a  láká  nás,  když  v  něm  stezka  se  vine  a  v  záhybu 
ztrácí;  jinak  působí  propadliny,  skrýše,  jeskyně.  Strmá  skála  ukazuje 
někdy  motivy  architektonické. 

Souhrn  všech  anorganických  činitelů  jest  tedy  stálý,  aspoň  po  jistou 
dobu  pevným  se  zdající  podklad   krajiny.    Nad  ním  se  teprve  rozepíná  -'5 
ostatní.    Nejdříve  nad  ním  jest  vzduch  jako  jiné  moře  po  zeměkouli  se 
rozlévající,   nositel   zvuku,    útlé   pojidlo   živých  bytostí  a  nejpotřebnější 
potrava  naše,  vodou  a  světlem  naplněný.  Vzduch  jest  dálným  předmětům 
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známým  obalem  modrým,  vzdušní  perspectivou.  Ale  ve  spojení  s  vodními 

30  parami  jest  vzduch,  tento  opar  zemský,  rejdištěm  nejkrásnějších  úkazů 
světelných.  Světlo  vůbec  působí  na  nás  životně,  a  kdy  slunce  vyjde,  vyjde 
radosť.  život,  blahost,  nechť  je  to  po  noci  za  svěžího  jitra  (zora,  jitřena), 
nebo  nechť  vynikne  z  pod  mraků  za  chmnrněho  dne  („jako  vítěz"), 
dojem  je  vždy   znamenitý,    úchvatný,    překvapující.     „Raduj  se,  co  dýše 

35  v  různém  tu  světle!"  volá  tu  básník  ústy  člověka,  jenž  z  temnoty  vyšel. 
To  jest  čistá  radosť  z  pocitu  piostěho,  bez  narážky  na  významnosť  světla 
v  jiném  vzhlede.  ,  K  tomu  však  jen  poukázku  činíme,  kerak  rozmanitě 
symbolika  světla  vykořistěna  jest  od  časův  nejdávnějších. 

Světlo  ve  prostoru  atmosféry  rozptyluje  se,  od  předmětů  na  zemi  se 

40  odráží,  při  tom  rozkládá,  stupňuje  se  a  všechno  zabarvuje.  To  jsou  předně 
hojné  příležitosti  pro  úkazy  t  e  m  n  o  s  v  i  t  u,  jakož  pro  harmonii,  tak  i  pro 
melodii  jeho.  Někdy  slunce  svitem  svým  tak  hrá,  že  dojmy  tvoří  melodii, 
zejména  když  vyniká  z  mrakův  a  opět  se  skrývá.  Šero  zvyšuje  ráz 
tajemnosti,    vzbuzuje  tušení   a  těkání   v   mysli.     Světlo  jest  podmínkou 

<j  krásy  krajinné,  jako  slunce  samo  jest  podmínkou  života.  Co  byla  by 
krajina  beze  světla,  co  byla  by  země  vůbec  beze  slunce!  A  kde  možná 
spatřiti  slunce,  tam  má  krajina  již  veliký  svůj  stkvost,  svou  ozdobu,  svůj 
krasozdroj.  Účinek  slunce  nejen  co  do  krásy,  nýbrž  i  co  do  hlubších 
tajemstev  životních  byl  už  ode  dávných  časů  lidem  zajisté  nápadný,  a  vi- 

50  díme  to  na  všech  náboženských  představách,  kde  slunci  podkládána  úloha 
božská.  Pro  člověka  přírodního  byl  to  věru  dojem  právě  úchvatný.  A  není 
krásnějšího  obrazu  z  modloslužby  starých  národů,  nežli  Pars  na  vrchole 
hory,  an  se  klaní  za  jitra  vycházejícímu  slunci.  Ještě  nyní  je  slunce 
v  úctě.  Jak  majestátně  se  tam  vznáší  na  nebesku!  Kdo  pohledne  k  němu, 

5'  musí  skloniti  zraky,  a  byť  byl  rouhač  nejsmělejší.  Světlo  pochodí  též  od 
zdrojův  umělých,  i  jest  zmíniti  se  o  plápolavém  ohni,  jenž  na  mysl 
asi  tak  působí,  jako  vlnění  vody,  —  plamen,  požár,  výheň  na  veliko, 
jakož  jiskra,  doutnání  na  málo  jsou  vesměs  úkazy  řízného  dojmu  a  po- 
skytují oblíbených  symbolův. 

60  Obloha  jakožto  klenba  nebeská,  všeobjímavá  v  celek  už  náleží  nej- 

větší, kosmický.  Však  rozestírá  se  nad  každou  krajinou  a  mění  vzhled 
svůj  podle  stavu  páry  vodní  ve  vzduchu  obsažené.  Poutavý  bývají 
podoby  mraků;  knihy  meteorologické  obsahují  roztřídění  jich,  kteréž, 
ano  docela  tvaroslovně  podniknuto  jest,  i  řesthetickou  podstatu  má  a  pou- 

65  hými  názvy  svými  se  vysvětluje.  Jedna  podoba  slově  řasa  (cirrus),  souhrn 
to  obláčků  nejútlejších,  stříbrných,  kterým  lid,  jsou-li  zvláště  nápadný, 
říká  berane  i  (berušky);  kadeře,  pýří,  vlákna,  třapce,  chvost  a  jiné  názvy 
naznačují  podobu  jich.  Druhá  podoba  má  jméno  kupa  (cumulus),  hustější 
to  mrak,  jako  hora  na  podstavě  své   spočívající,   jinak  v  sestavení  nej- 

70  různějším.  Třetí  jest  sloha  či  vrstva  (stratus),  nejnižší,  na  Krajinu  se 
kladoucí  oblak.  Vedle  hlavních  tvarů  jsou  vedlejší:  řasokupa,  řaso- 
sloha  a  kuposloha;  tyto  tvary  přecházejí  v  pravou  tuč  (tuča)  nebo 
bouroplodný  mrak  (mračno).  Co  do  barvy  poskytují  oblaka  pravou  hudbu 
střídavými   odstíny   svými,    ode    stříbra   beránkův,    zlatem  a  růžemi  při 

75  západu  slunce,  až  do  hrozného,  rudého  temna  před  bouří  a  krupobitím. 

Slunce  však  jest,   co  všechny  barvy    plodí,   nejen    blankyt   oblohy, 

záři  červánkův  a  zeleň  luk,   než  i  všechny  ty  rozmanité  odstíny  kolem 

nás.  Kdo  stojí  na  temeni  hory  a  pozoruje  bud  přechod  dne  v  noc  nebo 

noci  v  den,   má  před  sebou  nejen  úkaz   temnosvitu,   nýbrž  také  živou 
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hru  barev.  Co  duha  obsahuje  pospolu,  to  se  objevuje  zde  v  kolos-  <*o 
sálnějším  rozestření.  Mlha  a  mraky  kvantitu  světla  mění  i  v  jeho  jakosť 
zasahují.  Při  západu  slunce  vrou  vrstvy  nejspodnější  ještě  do  ruda  a  odtud 
přecházejí  po  stupních  až  do  tmavého  modra  nadhlavníku.  Temnosvit 
i  hra  barev  závisí  ovšem  na  úkazích  oblohy,  ale  i  předmětové  sami  ji 
pozměňují.  Mezi  lesnatými  vrchy  a  městy  věžatými  budou  poměry  barev  ss 
jinaké,  zvláště  kdy  se  přidá  půvab  světla  jiného,  totiž  luny. 

Druhým  důležitým  činitelem  vedle  vzduchu  jest  voda.    Průhledné 
medium  a  tím  samým   nejen  svou   zrcadelnou   hladinou,   nýbrž  i  svým 
lámáním  a  rozkládáním  barev  mocně  působící.  Jednotlivý  pramen  v  lese 
nebo  na  horách  ze  skály  se  řinoucí,  pak  potok,   bystřina,   řeka,  rybník,  90 
jezero,  „krajiny  oko,"  dále  moře;  to  jsou  asi  tvary,  ve  kterých  voda  se 
vyskytuje  a  krajině  půvabu  dodává,  vždy  a  všude  občerstvujíc,  pohyb  a 
život  budíc.    Už  její  věčná  pohyblivost   nás  láká,   ty  spletité  čáry  vln, 
jejich  mohutnosť,  vážnost  neb  dovádivosť,  —  pak  barvy  zase  ve  hladině 
vodní  znovu  se  odrážející,  ale  při  tom  znamenitě  se  měnící.  Tu  je  modrá,  ''5 
onde  zelená,  onde  šedá,  —  tu  nese  stříbrné  hřívy,  tam  se  tají  v  mlčelivé 
hladině  s  tajemnou  pod  ní  hlubinou.  I  stává  se  voda  živlem  potutelným, 
ano  děsivým  ve   svém    rozpoutaném    přívale.     Drobný  déšť  a  liják,  rosa 
jako  jemný  zákal  i  jako  souhrn  větších  krůpějí  barvotřpytných,  jinovatka, 
sníh,  tato  spousta  hlatí,   květiny  ledové  ukazují  nejen  rozmanitosť  vody,  lo** 
ale  každá  podoba  má  svůj  známý,  zcela  určitý  ve  krajině  účin. 

Posud  jsme  měli  zřetel  jen  k  obloze  a  k  nerosteckému  útvaru  krajiny ; 
teď  přichází  nám  v  ústrety  rostlina:  jedna,  dvě,  množství  a  celek  jich: 
květena.  Krajina  beze  všeho  rostlinstva  —  s  rozmanitým  útvarem 
(horstvem),  nad  níž  slunce  nebo  luna  svítí,  může  býti  krásna,  ale  krása  io> 
ta  má  přece  něco  mrtvého,  pustého  do  sebe.  Jak  se  mění  vzhled,  rostou-li 
byliny!  Nejdřív  ten  jemný  povlak,  jímž  odívá  tráva  luhy  a  rozsáhlé  nivy, 
bud  si  to  tráva  luk  nebo  tráva  vyšší  kultury  (obilí).  Koberec  louky 
je  zajisté  nejznámější  koberec  světa,  a  mladistvá,  vlajícím  větrem  roz- 
vlněná setba  na  poli  podává  obraz  hladiny  vodní.  Mechy  se  svými  skrom-  no 
nými  chumáči,  drobné  bylinstvo,  kleč,  lišejníky,  kámen  a  skálu  pokrývající, 
až  konečně  vynikne  květina  se  svou  slávou:  královna  jich  v  zahradě, 
i  prosté  dítky  vesny  na  luzích.  Kdy  slunce  vysvitne  na  sytou  zelenou 
louku,  kdež  sem  tam  jinobarvá  kvítka  se  pnou :  žlutá  jelení  oka,  červené 
slzičky  a  j.;  kdy  barvy  ve  světle  se  zdvihají  tím  více  a  žijí;  —  zajisté  115 
pohled  ten  náleží  k  nejkrásnějším,  jakých  se  lidskému  oku  dostati  může. 
Pak  se  hlásí  jednotlivé  stromy  a  množí  se  víc  a  více;  tu  tvoří  zahradu, 
sad,  les:  tam  rozkládají  se  veselé  stromy  lupenaté,  onde  pochmurné 
jehličí,  a  každý  má  svůj  dojem  krásy,  při  čemž  loubí  více  jih.  jehličí 
více  sever  připomíná.  Stromořadí,  košaté  lípy,  topole  v  dáli  zdobí  okolí  120 
a  lákají  k  sobě.  Zahrada  i  sad  podléhají  vkusu.  Anglický  park  (ač  také 
umělý)  zvítězil  nad  francouzskou  zahradou  jako  gentleman  nad  galan- 
thomem. 

Největší  souhrn  bylin  zaznamenán  ve  slovníku  lidstva  významem 
lesa.  Už  keř,  chrast  a  dumná  hustina  dává  krajině  povahu:  což  teprve  i?5 
celý  háj  a  skutečný  les !  Co  znamená  les  krajině  ve  příčině  životní,  už 
dostatečně  vylíčeno  bylo:  les  zván  bývá  sklepem,  kožichem,  vodosběrem 
i  plícemi  krajiny;  les  nám  připravuje  nejlepší  vzduch  a  vyrovnává  vláhu 
i  teplotu.  V  krajině  však  má  zvláštní  úlohu.  Předně  jest  její  okrasou 
v  každém  vzhlede;  za  druhé  působí  známou  tajem  nosť,  odkudž  pochodí  1 30 

19* 
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jeho  častá  epitheta;  za  třetí  dodává  on  ještě  více  krajině  nežli  voda  vše- 
obecného vzhledu,  bud  ve  své  pustotě,  kdy  vystupuje  jako  hustý, 
kmenový  les,  na  mnoho  mil  neprorvaný,  kdy  člověku  dělá  dojem  velebný, 
dojem  tesknoty,  nebo  ve  své  nejdivočejší  podobě,  v  horkém  jihu,  kde 
135  bující  prales  jako  jediné  veliké  panště  smysly  omamuje,  —  až  k  našim 
krotkým  hájům  a  lesíkům. 

Větrem  přichází  pohyb  ve  krajinu,  i  na  vodě  i  na  stromech  zna- 
telný. Povstávají  zvukové  nejrozličnější:  vítr  sám  piští,  úpí  (Meluzina), 
v  potoce  bublá,  v  bystřině  ječí,  v  řece  a  při  vodopádu  hučí,  v  lese  ozývá 
1*0  se  šumění.  Letadla  bzučí,  ptactvo  svými  sbory  pak  tvoří  nejčetnější  pří- 
spěvek slyšných  dojmů  ve  přírodě.  A  přece  to  není  zpěv!  Hlasové  ptačí 
jen  se  tak  jmenují,  a  lépe  vyznačují  jej  výrazy  speciální,  jako  že  slavík 
klokotá,  vlaštovka  šveholí  a  j. 

Nejhřmotnější  otřesení  vzduchu  děje  se  v  čas  bouře:  tu  spojují  se 
ub  vítr,  voda  i  elektřina  a  rozkmitávají  atmosféru.  Bouře  o  sobě  jest  velebná, 
dojem  se  blíží  vznešenosti;  vedle  zvuku  hlásí  se  hrom  předchozím  poslem 
svým,  totiž  bleskem,  jenž  až  píchá  rychlostí  a  lomeností  svou,  a  přece 
oko  tak  vábí  ohenný  šíp,  v  nějž  mnozí  také  původ  ohně  kladou.  S  bleskem 
souvisí,  klidně  působíc,  blyskavice  (bleskotúní)  a  svity  bezehluké,  pod 
150  večer  na  obzoru  vyskakující. 

Útvar  půdy,  přírodniny  vůbec,  květena  i  zvěřena  jsou  spodní  mezí, 
nahoru  každý  zeměkraj  je  bez  mezí.  Ze  všech  těchto  rozdílných  živlů 
skládá  se  to,  co  nazýváme  krajinou  po  uměleckém  rozumu,  • —  složitý 
to  celek  rozmanitých  druhů   krásna  na  rozličných  stupních  dokonalosti. 

155  Celou  svou  náladu  pak  člověk  do  přírody  vnáší,  a  jakkoli  krajina  ji  snad 
způsobila,  přece  není  nálada  obsahem  jejím.  Nespokojence  ani  krásná 
krajina  nespokojí,  nešťastníku  připomíná  neštěstí  jeho,  kdežto  veselá 
mysl  i  chmurnou  krajinu  rozjasní,  oživí  a  rozveselí.  Příroda  jest  nejen 
mnohotvárná  než  i  mnohoznačoa.     Konečně   člověk    sám    krajinu   mění; 

160  zakládá  pole,  parky,  sady  a  zahrady ;  vzdělává  i  utvařuje  půdu,  staví 
domy,  letohrady,  cesty,  dráhy,  zámky  i  chaty.  Víska  ve  stromoví  schovaná, 
jakoby  byla  za  větrem  světa  —  je  tam  útajno,  —  nebo  veliké  město 
v  dáli  dávají  krajině  zcela  jiný  ráz,  který  však  přírodní  obor  přestupuje, 
maje  původ  svůj  v  umělé  činnosti  člověkově. 

165  Krajinu  třeba  se  učiti  pojímati.  Hlavní  tajemství  toho  jest  obraz- 

nost, zde  pak  zvláště  malba.  Všechny  předměty  musejí  tvořiti  jakýsi 
patrný  celek  a  pováženy  býti  za  tento  celek  čistě  a  bez  dalších  vzhledů, 
leč  se  vzhledem  krásy.  Proto  si  musíme  při  tom  nejdříve  všechny  hospo- 
dářské i  vědecké  vzhledy  odmysliti,  ano  násilně  zapuditi  a  od  srdce  pouze 

170  obrazu,  „přírodě,"  se  vzdáti;  pak  musíme  vyhledati  nejvýhodnější  střed 
těchto  předmětův,  abychom  je  měli  kolem  něho  rozestaveny,  a  konečně 
mysliti  si  kolem  krajiny  rám,  jakoby  hotovou  malbu  obklopující,  a  do 
něho  všechny  půvaby  směstnati.  Tu  budeme  hle!  v  popředí  míti  luh, 
pole  s  několika  domy,   pak  malý  vrch    s   ruinou  a  les:   objekt  to,  jejž 

175  může  malíř  velmi  snadno  a  s  velikým  účinem  malovati,  krajinku  to 
pittoreskní.  Nebo  vidíme  v  obraze  samé  skály  roztříštěné,  stromů 
málo,  bud  mohutné,  příkré  duby  nepřízni  statně  vzdorující,  nebo  zakrsalá 
křoviska,  potok  slepým  chvatem  mezi  kameny  se  vrhající  a  v  bílou  pěnu 
se  roztřišťující:  krajinu  to  divokou.  Nebo  klidné  uzříme  zátiší  u  skrovné 

180  reky,  táhlé,  měkké  křivky  beze  hrotů,  zelené  mlází,  zvířátka  a  děti  sobě 
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hrající,  blaho  i  svízele  prostého  života:  krajinu  idyllickou.  A  tak 
bychom  mohli  vyčísti  ještě  mnohé  jiné  druhy  krajin:  jestiť  zvláštní 
krajinosloví. 

Tajemství  však  krajiny  jest  nálada.  Působit  na  mysl  celým  rojem 
stejné  přítomných  předmětů,   jako  lyrická  báseň,   jako  pěkná  úkon- iss 
čená  melodie,  jako  spanilá  tvář.     Odtud  možná  si  vysvětliti  ony  výrazy 
rozmanité,  kterými  básník  a  malíř  o  krajině  mluví,   možná  si  vysvětliti, 
co  jest  ráz  krajiny  toužný,    tklivý,   líbezný,   vážný,   zádumčivý, 

veselý.  Josef  Durdik. 

Příčiny  vybásněné  a  vybájené. 

Kolikrát  udalo  se  nám  pozorovati,  any  děti  po  slunných  stráních 
těkajíce  utrhly  kvítko,  jemuž  říkáme  slzička,  a  dotýkajíce  červeným 
květem  svých  očí  říkaly:  „Panenky  Marie  slzičky,  aby  mne  nebolely 
očičky."  Umějí  také  vypravovati,  kterak  to  kvítko  vzniklo,  a  odkud  mu 
se  dostalo  jména.  Když  panna  Maria  plakala  pro  svého  ukřižovaného  5 
syna,  kamkoli  její  slza  skanula,  kvítko  vypučelo,  jež  nazváno  „slzička 
panny  Marie,"  i  má  tu  moc,  že  chrání  od  bolení  očí.  A  poněvadž  to 
byly  slzy  krvavé,  kvítko  barvu  dostalo  červenou. 

Staří  Řekové  bájili  podobné  o  původu  růže  červené.  Bohyně 
lásky,  Afrodita,  milovala  krásného  jinocha  Adonida,  jenž  byl  náruživým  10 
myslivcem.  Častokráte  domlouvala  mu  starostlivá  bohyně,  aby  se  vyhýbal 
šelmám  divokým,  ale  marně.  Kdysi  poraniv  Adonis  divokého  kance,  byl 
od  něho  klem  probodnut  a  zahynul.  Afrodita  vidouc  umírajícího  miláčka, 
spěchala  k  němu  a  rozedrala  si  bosé  nohy  o  trní  růžové;  její  krví 
zbarvena  růže,  která  až  posud  bíle  kvítala,  a  od  té  doby  jest  růže  15 
červena. 

Tážete  se,  kam  tímto  vypravováním  směřuji?  Zamýšlím  podati  ně- 
které příklady  po  různu  sebrané,  jak  lid  sobě  vysvětluje  způsobem  bás- 
nickým příčiny  rozmanitých  úkazů,  jichž  sobě  jinak  vyložiti  neumí.  Bývá 
v  tom  mnoho  pěkné  poesie.  20 

Proč  če kaňka  roste  skoro  vždy  jen  u  cesty?  Na  tu  otázku  od- 
povídá národní  pověsť  česká,  i  u  Němců  známá,  že  to  byla  dívka,  kteráž 
tak  dlouho  očekávala  svého  milence  z  ciziny  a  vycházela  ho  vyhledat,  až 
se  ve  květinu  proměnila.  O  její  věrné  lásce  podnes  svědčí  modrá  barva 
jejího  květu.  25 

Proč  má  hrdlička  okolo  krku  pásek?  Poví  nám  dívka  slovenská. 
Panna  Maria  chtěla,  aby  jí  hrdlička  kolíbala  synáčka.  Ale  hrdlička  nepo- 
seda nechtěla  kolíbati  a  pořád  utíkala.  I  uvázala  ji  máti  Boží  za  šňůrku, 
a  od  té  doby  jí  na  hrdélku  zůstal  pásek. 

Na  otázku,  proč  se  o  syká  neustále  třese,  máme  několik  odpovědí  30 
na  snadě.  Rusové  vypravují,  že  kříž,  na  kterém  pněl  Spasitel,   zhotoven 
byl  ze  dřeva  osykového,    pročež  Bůh  odsoudil  tento  strom  k  tomu,  aby 
se  na  věky  třásl.    Z  haličské  pak    „koljadky"  dovídáme  se  jiné  příčiny. 
Bohorodička  prý  ubírala  se  s  božským  děťátkem  přes  horu,  i 

chtěla  si  chvilku  spočinouti,  35 

chvilku  spočinouti,  syna  povinouti. 
Poklonilo  se  jí  všeliké  koření, 
kmeni  i  větvoví,  i  všechno  stvoření, 
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40  jen  se  neklančla  proklatá  osyka, 

proklatá  osyka  i  proklaté  trní. 

„Proklatá  osyko!  bohdejž  bys  se  třásla 

do  soudu  soudného,  do  věku  věčného! 

a  proklaté  trní!  bodejž  bys  píchalo 
<=>  do  soudu  soudného,  do  věku  věčného!" 

Z  legendy  srbské  konečně  dovídáme  se,  že  kdysi  ve  chrámku  Páně 

zpívali  sv.  Mikuláš  a  sv.  Petr,   a  dvě  sestry,  Maria  a  Andélina,  jim  od- 

pěvovaly.  Matka  Boží  je  poslouchala.    Všecko  tvorstvo  i  veškero  stromoví 

umlklo   zbožně   naslouchajíc,   jenom   štěbetavá   osyka   neumlkla  a  pořád 

60  šeptala.  I  rozhorlila  se  Boží  rodička  a  proklela  ji: 

„Každý  strom  plod  plody  svoje, 
jenom  ty  buď  neúrodná, 
chvějící  se  v  zimě,  v  létě, 
šeptajíc  i  v  parné  ticho, 
55  když  se  nehne  ani  vánek." 

Proč  kukačka  nemá  svého  hnízda  a  proč  volá  vždy  žalostivým 
hlasem:  kuku!  kuku!?  Svého  hnízda  nemá  za  trest,  proto  že,  když  všichni 
ptáci  světili  den  Zvěstování  panny  Marie,  ona  jediná  nosila  na  hnízdo. 
Příčinu  jejího  smutného  kukání  udávají  skoro  všichni  Slované  tu,  že  jest 

«'•  kukačka  dívka  ve  ptáka  proměněná.  Podáváme  pouze  českou  a  srbskou 
pověst.  Před  časy  žila  v  Cechách  krásná  palma.  Rodiče  jí  byli  dávno 
zemřeli,  a  neměla  nikoho  kromě  jediného  bratra,  jejž  měla  velice  ráda. 
Ale  i  ten  jí  zemřel,  a  nebohři-  opuštěn;í  panna  po  celé  léto  i)lakala  u  jeho 
hrobu  a  nemohla  se   utišiti.     Tu  jednou  šel  Kristus  Pán   mimo  a  tázal 

B5  se  panny,  proč  je  tak  smutná.  Když  panna  neznajíc  ho  vše  pověděla, 
pravil:  „Hledej  si  bratra  v  širém  světě."  A  smilovav  se  nad  ní,  j)roménil 
ji  v  kukačku.  Od  té  doby  po  celé  léto  všude  poletuje  a  ztraceného  bratra 
hledá  po  lesích  a  zahradách,  na  polích  a  luzích  neustále  za  ním  volajíc. 
Podobné  vypravují  Srbové,  že  kukačka  byla  žena  a  měla  bratra,  za  nímž, 

70  když  umřel,  tak  dlouho  toužila  a  naříkala  (srb.  kukala),  až  se  proměnila 
ve  ptáka;  a  proto  podnes  každá  Srbkyně,  jíž  umřel  bratr,  zapláče,  slyšíc 
kukačku  kukati. 

Kdož  by  si  tu  nevzpomněl  na  řeckou  báji  o  slavíku,  v  nějž  prý 
se  proměnila  matka  hořekující  pro  ztrátu  dítek  svých  {ztHvnXtzHnn  arjdm>). 

75  Volání  kukaččino  má  mimo  to   v  české    povésti  ještě  jiný   základ. 

Dříve  prý  mívala  kukačka  korunu,  ale  dinlek  ji  o  ni  obelstil.  Když 
ptáci  měli  svatbu,  dudek  byl  družbou  a  vypůjčil  si  od  kukačky  koruny. 
Koruna  mu  slušela,  a  proto  jí  kukačce  nevrátil.  Od  té  doby  zanevřela 
naň  kukačka  a  nadává  mu:    kluku!     Dudek   pořád  odpovíaá:   Jdu,  jdu! 

80  ale  nepřichází  a  koruny  nevrací. 

Německého,  tuším,  původu  jest  báje  o  křivonosce.  Když  Kristus 
pněl  na  kříži,  přiletěl  ptáček  a  jal  se  vytahovati  hřeby,  jimiž  byl  Spa- 
sitel přibit;  ale  nepodařilo  mu  se,  toliko  sobě  skřivil  zobák,  jenž  mu 
zůstal  skřiven,  a  odtud  dostal  jméno  „kreuzschnabel." 

«">  Ne   tak   útrpný    byl    vrabec.     O  něm  vypravují  Rusové,  že  když 

Židé  vydali  Krista  na  mučení,  vrabec  neustále  křičel:  „Živ!  živ!  živ!" 
prozrazuje,  že  Spasitel  ješté  neskonal,  aby  jej  tedy  déle  trápili.  Za  to 
proklel  Bůh  vrabce,  zakázal  jeho  maso  jísti  a  svázal  mu  nohy  neviditel- 
nými pouty;  proto  jenom  skáče. 
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Z  ukrajinské  zkazky  dovídáme   se,    proč  jest   zajíc  kusý.   Liška  90 
totiž  a  zajíc  byli  posláni   pro  mrtvou  a  živou  vodu.    Na  zpáteční  cestě 
liška  šťastné  proklouzla  mezi  srážejícími  se  horami,  ale  zajíc  se  opozdil, 
hory  jej  přiskříply  a  ocas  mu  uštíply.  Od  té  doby  je  kusý. 

Tyroláci  vědí,  proč  má  dub  listí  tak  zubaté.   Zapsal  prý  se  kdosi 
dáblu  a  slíbil,  že  mu  dá  svou  duši,  až   dubové  listí  opadá.    Když  pak  95 
ostatní  stromy  opadávaly,  přišel  se  dábel  podívat  na  dub.    Ale  na  dubě 
bylo  ještě  plno  listí,  a  staré  teprv  opadávalo,  když  už  nové  pučelo.   Čert 
byl  ošizen  a  zlostí  dal  se  do  dubu  a  hrozně  jeho  listí  poškrábal. 

Kde  vzal  datel  červenou  chocholku?  Čteme  v  Longfellowově  Hia- 
watě,  sosnované  z  národních  pověstí  indiánských,  že  datel  poradil  Hia-  ko 
watovi,  jenž  dlouho  marně  zápasil  se  zlým  Megisogvonem,   kam  jej  má 
raniti,  aby  ho  usmrtil.  Což  když  se  podařilo, 

za  to  vděčný  Hiawata 

zavolav  si  Mamu  datla, 

jenžto  na  zelené  větvi  105 

zádumčivé  seděl  sosny, 

krví  chocholku  potřísnil 

na  hlavičce  datla  Mamy; 

podnes  Mama  nosí  chochol, 

nosí  chochol  purpurový  no 

na  znamení  svojí  služby. 

Slepýš  dle  báje  německé  chtěl  kdysi  uštknouti  pannu  Marii,  za- 
čež poražen  jest  na  vždy  slepotou.  O  pokolení  pak  hadím  vůbec  čteme 
v  „Solíernu,"  že  „svedši  Adama  a  Evu  upadlo  v  zlořečenství  na  věky 
a  že  musí  na  břiše  svém  hledati  sobě  pokrmu  ze  země  utvrzené."  115 

Velmi  zajímavý  výklad,  proč  opice  „telinga"  žije  pouze  v  nejvyšších 
vrcholech  stromů,  nalézáme  u  černochů  v  Guinei  v  západní  Africe.  Ve- 
liký op  „Engena,"  vypravují,  nabízel  dceru  svou  tomu  hrdinovi  za  man- 
želku, který  by  vypil  ])lný  sud  rumu.  Vážný  slon,  švarný  levhard,  mrzutý 
kanec  pokusili  se  o  to ,  nabi  ali  si  ohnivé  vodky  do  huby  a  nechali  tak.  120 
I  přišel  malinký  opičák  „telinga,"  kterýž  byl  chytře  tisíc  svých  bratrů 
ve  vysoké  trávě  ukryl,  a  nabrav  si  první  sklenici  rumu  odešel;  ale  po 
něm  přišel  jiný,  který  vypadal  právě  tak  jak  on,  a  nabral  si  druhou 
sklenici,  a  tak  to  šlo  dále,  až  byl  sud  prázden,  a  telinga  si  odvedl  dceru 
opa  královského.  Na  úzké  však  pěšince  počíhali  si  naň  slon  a  levhard  125 
a  přepadli  ho;  ale  telinga  utekl  se  na  nejvyšší  stromy  a  zařekl  se,  že 
nikdy  více  nebude  žíti  na  zemi,  aby  ušel  křivdy  a  násilí.  Proto  žije  opice 
telinga  až  podnes  jen  na  nejvyšších  vrcholech  stromův. 

Na  břehu  jezera  blatenského  vyskytují  se  skamenělí  plži,  které 
okolní  lid  dle  podoby  jmenuje  kozí  paznehty.  Odkud  se  vzaly?  Ondřej  iso 
prý,  strýc  krále  Štěpánův,  vraceje  se  jednoho  času  v  největší  chudobě 
z  války  domů,  v  saladské  stolici  od  pastuchy  na  blatenském  jezeře  peněz 
si  vypůjčoval.  Pastucha  dokládaje  se  Boha  zapíral,  že  peněz  nemá.  On- 
dřej mu  odpověděl:  „Tresci  tě  Bůh.  máš-li  peníze!"  Načež  pastýř  i  se 
stádem  koz  do  jezera  se  propadl,  a  z  toho  pocházejí  prý  skamenělé  135 
kozí  paznehty. 

Poslyšme,  kterak  Slovák  vysvětluje,  proč  jest  ta  jeho  vlasť  tak 
skalnatá  a  neúrodná.  „Na  počiatku  letěl  Bóh  v  povětrných  výšinách 
nebom  sem  od  mora  a  niesol  v  zástěře  před  sebú  zem.    Kde  sám  roz- 


—  296  — 

uo  sypal,  tam  povstávaly  roviny,  hory  a  doliny  zemné,  úrodné.  Ale  tu  čert 
dobehol  za  ním  a  chcel  si  násilné  vziať  úděl  z  toho,  aby  i  jemu  voliač 
ušlo  sa;  i  potrhol  zástěrou.  Zástěra  roztrhla  sa  Pánu  Bohu,  a  tu  vysy- 
palo sa  z  něj  samé  skalia.  Z  toho  sú  naše  žuly  tatranské  a  kopce  i  vršky 
skalnaté,  neúrodné."  Odtud  pořekadlo  o  skalnatých  krajích:  „Ú  nás  Pánu 

1*5  Bohu,  ked!  zem  sial,  roztrhla  sa  zástěra." 

Šťastněji  při  tom  byli  poděleni  Srbové,  jak  svědčí  jich  píseň 
národní : 

Tři  ptáčata  horu  přeletěla, 
každé  neslo  v  zobanu  znamení: 
160  jedno  neslo  klásek  pšenicový, 

druhé  neslo  révu  vínoplodnou, 
třetí  neslo  zdraví  a  veselí. 
Které  neslo  klásek  pšenicový, 
zaletělo  na  rovinu  báčskou, 

155  proto  Báčka  obilím  bohatá; 

které  neslo  révu  vínoplodnou, 

zaletělo  na  Fruškou  až  horu, 

proto  Fruška  vínem  je  bohatá; 

které  neslo  zdraví  i  veselí, 
160  zaletělo  mezi  nás  sem  za  stůl, 

bychom  zdrávi  byli  i  veseli. 

Horalé  v  západním  Skotsku  vypravují,  že  papež  kdysi  dal  jich  zemi 
do  klatby,  ale  že  zapomněl  proklíti  také  pahorky,  a  proto  prý  toliko 
stráně  a  pahorky  byly  obydleny  a  na  nich  stavěno,    čímž  sobě  vy- 

166  světlují  zbytky  starých  staveb,  které  podnes  pozorovati  jest  na  divokých 
stráních,  a  jež  lid  „elf-furrows"  t.  „brázdy  vil"  nazývá. 

Ohledněme  se  ještě  po  nějakých  příkladech  u  divochův. 
Penengové  v  Birmě  vylamují  si  dva  přední  zuby  a  udávají  pří- 
činu tu,  že  se  nechtějí  podobati  opicím;    týž  obyčej   mají  Batokové   ve 

no  východní  Africe,  kteří  zase  říkají,  že  to  činí  proto,  aby  byli  podobní 
volům  a  nikoli  zebrám. 

Celou  řadu  vybásněných  příčin  poskytuje  nám  vypravování  Namaquů 
v  jižní  Africe.  Měsíc  poslal  kdysi  zajíce  ke  člověku,  aby  mu  vyřídil  toto 
poselství:     „Tak  jako  já  umírám  a  opět   z  mrtvých   vstávám,    tak  i  ty 

175  umřeš  a  opět  z  mrtvých  vstaneš."  Ale  zajíc  šel  ke  člověku  a  pravil: 
„Tak  jako  já  umírám  a  z  mrtvých  nevstávám,  tak  i  ty  umřeš  a  z  mrt- 
vých nevstaneš."  Po  té  vrátiv  se  zajíc,  vypravoval  měsíci,  co  byl  vyřídil, 
a  měsíc  hodil  po  něm  sekyrou  a  rozštípnul  mu  pysk,  a  to  mu  od 
těch  dob  zůstalo.    Někteří  pak  dokládají,  že  zajíc  utekl  a  posud  pořád 

180  utíká,  jiní  zas,  že  měsíci  poškrábal  tvář,  tak  že  podnes  na  ní  viděti 
jizvy;  konečně  že  Namaquové  zajíců  nejedí,  děje  prý  se  proto,  že  člo- 
věku tehdáž  tak  zlou  zprávu  zvěstoval. 

Duch  lidský  tak  jest  nadán  a  uzpůsoben,  že  při  všem,  cokoli  se 
jeho  smyslům  naskýtá,   hned  se  táže:    co  jest  to?    nač  a  proč  jest  to? 

185  kde  se  to  vzalo?  a  podobně.  Každý  zjev  budí  jeho  pozornosť  a  to  tím 
více,  čím  neobyčejnější,  čím  záhadnější  jest.  Při  každém  úkazu  táže  se 
Člověk  po  jeho  příčinách.  Kde  však  není  důvodu  rozumového,  nebo 
kde  důvod  rozumu  obmezenějšímu  a  nezkušenému  nedostižen  jest,  tam 
vymyslí  si  člověk  nějaký  důvod,    nějakou  příčinu,    tam  bájí  a  básní 
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—  třeba  celý  děj.  Zejména  u  člověka  primitivního  má  fantasie  nad  i'j<» 
rozumem  vrch  a  docela  volnou  ruku.  A  báje  tyto  i  básně  bývají  zhusta 
tak  vtipný  (proč  zamhouří  kohout  oči,  když  kokrhá?  —  aby  slepice 
věděly,  že  to  umí  z  paměti !),  skutečně  poetické,  ba  někdy  i  tak  důmyslný, 
že  jest  se  čemu  diviti,  kde  u  národů  sebe  surovějších  tolik  poesie  se 
nabralo.  Čilosť,  plodnosť  i  rozmanitost  lantasie  té  pozorovali  jsme  na  iss 
příkladech  svrchu  uvedených,  které  byly  sebrány  u  národův  divokých 
i  civilisovaných.  O  mnohých  věcech  dovedeme  si  vysvětliti,  jak  se  člo- 
věku namanuly.  Vidí-li  na  pr.  po  dešti  na  zemi  mnoho  žabek,  co  jest 
přirozenějšího,  nežli  že  soudí,  že  ty  žabky  s  deštěm  pršely?  Jesti  to 
důvod  rozumový,  zdali  pravý,  po  tom  on  dále  nepátrá.  200 

Primus  Sobotka. 

O  báji  zvířecké. 

Veškera  poesie  epická  čili  dějepravná  —  a  po  ní  i  dramatická  — 
brala  a  bére  si  látku  jednak  z  dějů  skutečných,  jednak  ze  smyšlených; 
děje  pak  smyšlené  jsou  plod  mysli  lidské  dílem  naivní,  dílem  appercipující, 
dílem  obrazotvorné. 

Ze  přírody  nás  obklopující  po  přednosti  zvířata  vymýšlivosti  lidské  & 
nejvíce  podnětu  a  látky  dávala.  Jsouť  to  tvorové  člověku  tělesné  nej- 
podobnější, pohybují  se  volně  a  také  jisté  nadání  duševní  na  jevo  dávají; 
appercipující  duch  lidský,  jakoby  se  zdržeti  nemohl,  pro  tolik  analogií 
také  řeč  jim  udělil.  Více  nechybělo  jim,  aby  se  hodili  za  hrdiny  a  jednající 
osoby  do  smyšlených  dějů  ze  života  zvířecího.  Takové  děje  nazýváme  10 
krátce  bájí  zvířeckou. 

Ale  dobře  tu  sluší  rozdíl  činiti  mezi    bájí   původní  a  podobou  její 
pozdější.  Báje  původní  má  podle  Jak.  Grimma  dvě  charakteristické  vlast- 
nosti:  hrdinové  její  jednají  jako  rozumem   a  umělostí  lidskou  obdařeni, 
ale  vždycky  jen  podle  své  přirozené  povahy,  kdežto  v  báji  pozdější  vložen  15 
na  ně  úkol  poučení,  úkol  allegorie,  parodie  a  satiry. 

Německý  Reinhart  jest  bez  odporu  nejlepší  ukázka  bájí,  která  rázu 
původního  se  nevzdala,  nýbrž  po  mnohá  století  se  vyvinujíc  a  vzrůstajíc, 
přece  při  něm  se  zachovala;  zároveň  pak  tolik  obliby  a  pěstování  se  mu 
dostalo,  že  jej  za  důležitou  větev  středověké  literatury  německé  i  fran-  20 
couzské  považovati  dlužno. 

Vedle  německého  Reinharta  nalézáme  bajky  rázu  původního,    totiž 
netendenčního  nebo  bez  tendence  výslovně  udané,   bez  allegorie  a  bez 
moralisace,  ještě  tu  i  tam  jinde.  Grimm  sám  zpomíná  takových  u  Eston- 
cův  a  Jihoslovanův,    ano  i  u  Řeků  nynějších,    ku  kterýmž  ještě  později  25 
vydané  bajky  ruské  přičísti  sluší. 

Reinhart.  jakožto  veliký  epos,  ne  jeden  děj,  ale  celé  pásmo  dějů 
v  sobě  obsahuje.  Jednotlivé  tyto  děje  byly  původně  obsahem  jednotlivých 
bajek,  a  mnohé  z  nich  zachovaly  se  také  o  sobě,  mimo  epos  o  Rein- 
hartovi,  v  podobě  bajek  samostatných.  Jako  Ilias,  Odyssea  a  Nibelungy  30 
umělým  scelením  jednotlivých  zpěvů  hrdinských,  tak  zvaných  rhapsodií, 
povstaly,  tak  i  epos  o  Reinhartovi  z  původních  bajek. 

Původní  bajky  jako  rhapsodie  pokládáme  za  plod  poesie  národní; 
ale  scelení  jich  v  jednotu  epickou  jest  dílo  básníka  důmyslného  a  umě- 
lého. Francouzům  nepodařilo  se  tak,  jako  Němci  Glichesaerovi ;  jednotlivé  35 
branche  francouzského  RenartA  nepřiléhají  k  sobě  mnohem  těsněji,   než 


—  298  — 

jednotlivé  kusy  velikých  epických  básní  iiidských,  jsouce  takorka  jen 
řadou  episod  toliko  zevně  spojených,  kdežto  néniecký  Reinhart  v  částech 
i  v  celku  dobře  promyšlený,  jednoduchý  plán  ukazuje. 

^0  Záhy  a  větším  dílem  uchopila  se  báje  zvířecké  tendence  didaktická. 

I  pověstné  aesopské  tabule  nejsou  než  zbytky  bájí  starých,  na  tendenční 
epimythie  přikrojené,  a  co  se  podle  nich  ve  středověku  a  potom  sklá- 
dalo, jest  vesměs  rázu  allegorického  a  didaktického. 

Zvířecké  báje  s  tendencí   didaktickou,   v  podobě  allegorie  i  satiry, 

45  byly  vždy  u  veliké  oblibě,  zvláště  u  národů  východních  a  ve  středověku 
v  Evropě. 

V  literatuře  české  bajek  domácích  zachovalo  se  velmi  málo.  Ne- 
chceme rozhodovati,  zdali  se  tak  stalo  za  příčinou  nedostatku  čili  zane- 
dbáním tradice  národní,  a  uvedeme  toliko  dvě  fakta,  která  tomu  svědčí, 

so  že  Čechové  ve  starém  podání  svém  beze  vší  pochyby  také  své  bajky 
měli,  ale  že  tyto  bud  záhy  se  vytrácely,  bud  již  původně  poměrně  ne- 
mnohé byly.  První  těch  fakt  jest,  že  se  v  nejstarobylejších  památkách 
českých  vyškytají  stopy  a  narážky,  které  zdají  se  k  bajkám  svého  času 
vůbec  známým  ukazovati.     Tak  na  př.  Rkp.  Zel.:  gorě  ptencem,  k  nimže 

65  zmija  vnori,  a  v  Čestmíru:  liška  obludi  tur  jarohlavý.  A  druhé  faktum, 
že  v  zachovaných  a  dosud  poznaných  památkách  staročeských  jen  o  jedné 
bajce  víme,  kterou  s  jistotou  za  plod  domácí  považovati  slušno.  Jest  to 
bajka  „O  lišce  a  džbánu."  Že  tato  bajka  jest  plod  domácí  českoslovanský, 
soudíme  z  toho,  že  jí  nenalézáme  ani  v  okresu  zvířeckých  bájí  německých 

fio  ani  ve  sbírkách  bajek  aesopskými  zvaných  a  z  toho,  že  se  v  ruském 
podání  dosud  zachovala. 

Máme  zde  ovšem  jen  starší  literaturu  českou  na  mysli,  a  co  o  ní 
pravíme,  nesmí  tedy  rozšiřovati  se  na  literaturu  celou;  netvrdíme  tedy, 
že  by  se  v  českém  podání  vůbec  nebylo  více  původních  bajek  zachovalo, 

65  a  že  by  kromě  Lišky  a  džbánu  všedvo  bylo  cizím  importem.  Mnohé  báje 
epické  a  tudíž  i  zvířecké  vzaly  svůj  počátek  v  nejstarší  dávnověkosti, 
a  nyní  ])0  tisíciletích  na  vzdálených  od  sebe  místech  a  u  národův  od 
sebe  velmi  se  různících  vyškytají  se  zase;  v  tom  případě  jsou  tu  i  tam 
původními  stejnou  měrou  a  jsou  vedle  příbuznosti  jazyka  a  vedle   pří- 

•0  buznosti  jiných  tradicí  národních  novým  důkazem  o  příbuzném  nebo 
společném  původě  jednotlivých  národův. 

Máme  také  některé  národní  písně,  které  sem  vřaditi  sluší;  míníme 
totiž  parodické  písně,  jako  jsou  S^tba  dudkova.  Svatba  vlkova  atp.  ve 
sbírce  Erbenově  (na  str.  346  —  349),  zvířecí  radovánky  i  žely  ve  sbírce 

75  Sušilově  (str.  694—698),  a  podobně  u  KoUára,  Žegoty  Pauliho  (tak  zvané 
„allegoryczne"),  W.  z  OÍeska,  Wójcického,  Sacharova,  Iliče,  v  Čelakov- 
ského  písních  litevských  atd.  Za  domácí  je  pokládáme,  poněvadž  je  nebo 
jim  podobné  ve  všech  úplnějších  sbírkách  a  zejména  slovanských  nalézáme, 
a  klademe  je  do  okresu  bájí  zvířeckých   pro   jejich   obsah.     Ale  veliký 

«<>  a  patrný  jest  rozdíl  mezi  nimi  a  bajkami  vlastními,  rozdíl,  jehož  příčinu 
ve  zjevné  parodistické  tendenci  řečených  písní  shledáváme. 

Naproti  tomu  má  starší  literatura  česká  mnohé  bajky  a  vůbec  básně 
s  bájí  o  zvířatech  nějak  souvisící  takové,  které  jsou  bud  pouhé  překlady 
originálů  cizích,  bud  skladby  více  méně  samostatné,  které  toliko  základní 

«5  myšlénkou  svojí  nebo  plánem  svým  na  vzory  cizí  upomínají.  Podáme 
zde  jejich  vypočtení,  srovnané  podle  těch  cizích  pramenů,  ku  kterým 
jakožto  ke  svým  originálům  a  vzorům  hlodí. 
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1.  Nejbohatším  a  nejoblíbenějším  pramenem  byl  Aesop.  „Ezopové 
fabule"  náležejí  k  českým  prvotiskům;  vydány  b}'ly  poprvé  tiskem  v  Kutné 
Hoře  1480  a  potom  častěji,  a  srovnání  jich  s  latinskými  Aesopy  středo-  so 
věkými  ukazuje,  že  jsou  přeloženy  z  latiny,  i  rozdělení  i  pořádek,  jak 
jednotlivé  kusy  za  sebou  jdou,  i  znění  tomu  nasvědčuje.  Přeložení  samo 
bez  pochyby  dříve  stalo  se  a  dávno  před  zřízením  knihtiskárny  kutno- 
horské, jelikož  nemůžeme  si  věc  představiti  tak,  jakoby  se  byl  překlad 
teprv  ad  hoc  stal,  když  řečená  tiskárna  pracovati  začala,  aby  co  pracovati  95 
měla.  Ale  ještě  s  jiné  strany  máme  svědectví  jisté,  že  bajky  aesopské 
již  okolo  r.  1300  v  Čechách  známy  byly.  V  Dalimilově  kronice  totiž  čte 

se  celá  bajka  o  žábách,   které  s  králem  pněm  nespokojeny  jsouce,  čápa 
za  krále  dostaly.    Byly  tedy  aesopské   bajky  již  za  časů   Dalimilových 
v  Čechách  známy  a  od  té  doby  důležitým  pramenem  a  odvětvím  litera-  100 
tury  české. 

2.  Jako  v  Tisíci  a  jedné  noci  celé  pásmo  povídek  a  báchorek  na 
jednu  niť  se  zapíná,  jako  ve  středověku  bylo  zvykem,  celé  řady  zábavných 
povídek  čili  novel  jako  mosaikový  obraz  do  jednoho  takořka  rámce  za- 
sazovati, tak  spojil  neznámý  původce  indský  sanskrtské  bajky  a  podobné  ks 
povídky  umělou  rukou  do  sbírky,  známé  v  sanskrtské  literatuře  pod 
jménem  Paňčatantram.  Tato  sbírka  jest  vedle  Aesopa  druhý  cizí  pramen, 

z  něhož  literatura  česká  čerpala  na  té  stránce  své,  kterou  zde  právě  na 
zřeteli   máme;    následovala  v  tom  příkladu  ostatních    předních  literatur 
evropského  středověku,  a  jako  jiné,  ani  ona  nečerpala  z  originálu,  nýbrž  no 
z  překladu  několikátého.  Jistý  král  měl  tři  syny  nezvedené  a  dal  jim  za 
vychovatele  bramína  Višnu-Sarmu,    který   pro   ně  sestavil  z  bájek  u  po- 
dobných povídek  knihu  tak  poučnou,    že  kralevici  přečetše  ji  na  dobro 
se   napravili.     Kniha   ta  jest   nahoře  zpomenuté    Paňčatantram  (paterý 
knihy).  O  té  knize  dověděl  se  perský  král  Kosru  v  prvé  polovici  IV.  sto-  ns 
letí  a  poslal  svého  lékaře  do    Indie,    aby    si    opis    zjednal  a  ji  přeložil; 
lékař  dal  překladu  svému  jméno  KalilA  ve  Dimná  (t.  j.  hloupý  a  chytrý, 
totiž  šakal),  a  nazval  to  dílo  skladbou  mudrce  „Bidpaje,"  kteréžto  jméno 
prý  jest  zkažené  sskr.  Hitópadrsam,   a  toto  opět  jest  název  sanskrtské 
sbírky  bajek  dle   Paiičatantra  povstalých.     Z  perštiny  dal  tu  knihu  pře-  120 
ložiti  kalif  Almanzor  v  polovici  VIII.  století  na  jazyk  arabský,  a  z  arab- 
štiny dále  povstal  překlad  hebrejský,   z  tohoto    od   Jana    de  Capua  (na 
itonci  XIII.  stol.,  tišt.  1472)  překlad  latinský,  z  latiny  pak  hojnost  jiných. 
Prostřednictvím  latinským  dostala  se  tato  báseň  také  do  české  literatury 
překladem  Mik.  Konáčovým  pod  jménem:  Pravidlo  lidského  života,  jinak  125 
podobenství  starých  mudrcův   (v  Praze   1528).    a  v  novém   přeložení  od 
M.  Klácela  (Třebovského )  pod  jménem:  Bajky  Bidpajovy  (v  Olom.  1846). 

3.  Jiný  kroj  roucha  tendenčního,  do  kterého  středověk  báji  zví- 
řeckou  rád  odíval,  jsou  tak  zvané  sněmy  zvířat.  Krásný  jejich  příklad 
jest  arabská  báseň  „O  ušlechtilých  přednostech  člověka,"  kteráž  jest  130 
padesátým  prvním  a  posledním  dílem  veliké  encyklopedie  arabské,  za  pa- 
nování Abassidův  od  několika  učenců  složené,  jejíž  plán  a  stručný  obsah 
jest  tento:  Bouře  zahnala  lod  na  ostrov  geniův,  a  lidé  z  té  lodi  vystou- 
pivší  osadili  ostrov   a  podmanili    si    zvířata;    zvířata  stěžovala  si  na  to 

u  krále  geniův;  král  vyslechl  stížnosti  zvířat  i  řeč  člověka,  který  svého  135 
práva  ku  zvířatům  hájil,    a  svolal  pak  své  rady;    zatím  radili  se  taktéž 
a   sněmovali   zástupcové    dvaasedmdesáti   plemen    lidských;    i    rozeslala 
zvířata  ostrovní  posly  k  šesti  velikým  kmenům  zvířecím,  aby  taktéž  své 
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zástupce  vyslaly,  načež  přišel  poslán  od  čtyrnožců  šakal  Koleila,  od  ptáků 

1-15  zpěváků  slavík,  ode  dravců  papoušek,  od  much  sama  královna  včel,  ode 
zvířat  vodních  žába  a  od  plazův  a  j.  cvrček.  Když  se  všichni  sešli,  král 
geniův  svolal  své  rady  zase,  a  před  nimi  odbývali  zástupcové  lidí  i  zvířat 
společný  sněm,  na  němž  každý  práv  a  předností  svého  rodu  a  stavu 
hájil  a  vychvaloval,    řeči  pak  a  tvrzení  protivníků  vyvracel ;   sněmování 

150  trvalo  několik  dní,  až  posléz  Arab  tu  přednost  člověka  k  řeči  přivedl, 
že  jemu  dána  jest  duše  nesmrtelná,  a  jemu  stalo  se  zjevení  skrze  pro- 
roky; to  uznala  i  zvířata  za  nepřekonatelnou  přednost  lidskou,  a  král 
geniův  rozhodl  při  ve  prospěch  člověka.  Skladatelé  pak  na  konci  básně 
výslovně  praví,  že  v  rouchu  této   bajky   velebné   pravdy   a  napomenutí 

155  skryty  jsou. 

Řečená  báseň  v  té  podobě,  v  jaké  r.  1812  s  textem  původním  i  pře- 
kladem anglickým  poprvé  tiskem  vyšla,  zajisté  před  tím  známá  nebyla; 
ale  není  nemožno,  nýbrž  naopak  ku  pravdě  se  podobá,  že  hlavní  názory, 
jež  v  ní  poznáváme,  již  ve  středověku  nějakou  cestou  ve  známost  Evropy 

100  vešly.  Cesta  tomu  příhodná  vedla  řeckou  literaturou.  Byzancie  sdělovala 
jednak  Arabům  výtvory  stkvělých  dob  literatury  řecké,  Aristotelovy,  líukli- 
dovy.  Hippokratovy,  Ptolomaeovy,  Platonovy,  —  jednak  sama  seznamovala 
se  s  poetickými  bájemi  světa  východního,  ano  i  s  eposem  indským, 
který  k  ní  přicházel  skrze  překlady  syrské,  arabské  a  perské,  —  a  podle 

165  svazků  jejích  s  národy  germánskými  a  románskými  přicházely  k  ní  také 
báje  západoevropské.  Byla-li  tedy  Byzancie  od  Konstantina  nejen  středem 
a  ohniskem  řeckého  písemnictva,  nýbrž  od  počátku  středovéku  také  po- 
mezním punktem  mezi  světem  východním  a  západním,  mezi  životem 
asijským  a  evropským,  nevidíme  nemožnosti,  aby  tou  cestou  báje  a  hlavní 

170  názory  arabské  básně  nahoře  jmenované  do  Evropy   západní  se  dostaly. 

4.    V  básních  doposud  zpomínaných  mluví  a  jednají  zvířata  podle 

svých  přirozených  povah.     Ale  jsou  také  básně,  v  nichž  zvířata  mluví  a 

jednají  také  podle  domnělých,  symbolicky  jim  přibásnéných  vlastností,  ano 

mnohdy  docela  naproti  povahám  svým  skutečným. 

iTó  Počátek  tohoto  symbolizování  učinili   otcové    církevní,    když   podle 

starší  řecké  knihy,  která  fysiologos  se  nazývala  a  o  povaze  a  vlastnostech 
zvířat  mluvila,  skládali  knihy  s  tendencí  náboženskou,  křestanskou  a  vlast- 
nosti rozličných  zvířat  ve  smyslu  symbolickém  na  Krista  nebo  na  ďábla 
vykládali,    a  tyto  výklady   své    dokládali   řečmi   ze  sv.  písma  vzatými  a 

180  spojovali  s  dobrými  radami  a  poučením  člověka.  Myšlénka  tato  ujala  se, 
a  fysiology  množily  se  čím  dále  do  středověku,  přede  vším  na  jazyku 
latinském,  pak  i  na  jiných  jazycích,  ovšem  dle  latinských  originalův. 

Latinských  íýsiologu  mnoho  se  zachovalo  v  rukopisech  starých; 
byly  tedy  pramenem  ne  nesnadno  přístupným. 

185  Základní  myšlénkou  ku  středověkým  fysiologům  podobný,  ale  foimou 

opět  originální  jest  Cyrilla  Quidenonského  Speculum  sapientia?  čili  Qua- 
dripartitus  apologeticus,  v  českém,  co  do  jazyka  špatném  přeložení  Mik. 
Konáče  r.  1515  pod  názvem  Otverohranáč.  Předmětem  jeho  jsou  čtyři 
hlavní  ctnosti  a  protivné  jim   čtyři  hříchy,    podle   čehož   celá  kniha  ve 

no  čtyři  knihy  jest  rozdělena,  každá  kniha  pak  v  několik  řečí,  ve  kterýchžto 
řečech  zvířata  rozvláčné  výklady  o  ctnosti  a  protivném  jí  hříchu  si  činí. 

Jan  (íebauer. 
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Příroda  v  naší  poesii  lidové. 

Dobré  srdce,  spanilá  mysl,  holubicí  povaha  našeho  lidu  nikde  se 
nejeví  tak  patrně  a  tklivě,  jako  v  jeho  poměru  ku  přírodě  živé  i  neživé. 
Člověk  není  tu  ještě  „přírody  vládcem  a  pánem,"  nýbrž  jejím  laskavým 
hospodářem  a  jako  starším,  dospělejším  bratrem,  kterýž  ji  všude  v  ochranu 
svou  bére,  s  ní  se  těší  a  raduje,  s  ní  žalostí  a  bolestí,  u  ní  též  rady  a  ^ 
pomoci  hledá. 

Jak  těší  se  ti  pastýři  tatranští  nastávajícímu  jaru,  kdy  jim  zase 
volno  bude  žíti  v  té  boží  přírodě: 

Z  oravského  zámku  chlapci  pozérajú, 

či  sa  pod  Tatrami  bůčky  rozvíjajú.  lo 

Rozvíjaj  sa,  bučku,  zhusta  po  lehúčku, 

keď  sa  ty  rozviješ,  valachov  přikryješ. 

Háje,  lesy,  hory,  to  naše  komory, 

zelené  jedličky,  to  naše  izbičky.   (Zpěv.  I.  32G,) 

Jak  dětinně,  jak  prostosrdečně   vyjadřuje   touž   tesknou  touhu  po  15 
milé  vesně  píseň  ovčáčků  českých: 

Při  vánoci  dlouhé  noci,  zafoukej,  větříčku,  s  Dunaje, 

dlouho  mužem  spát;  ať  ta  zima  brzy  roztaje, 

není  slyšet  vlaštoviček,  ať  se  mohou  zas  ovečky 

jen  vítr  foukat:  na  občině  pást.  (Erb.  424.)         20 

A  ten  rolník  český  jakou  má  radosť,  když  travička  zelená  s  jara 
bujně  se  pučí;  ne  snad,  že  mu  poskytne  hojně  sena,  nýbrž  proto,  že 
„jest  jeho  potěšením,  jeho  nejmilejší  peřinou": 

Travička  zelená,  Travička  zelená, 

ta  je  moje  potěšení,  ta  je  moje  potěšení,  25 

travička  zelená,  travička  zelená, 

ta  je  moje  peřina:  ta  je  moje  peřina: 

jak  se  s  jara  začne  pučit,  když  si  smyslím,  na  ni  sednu, 

nechci  já  se  doma  mučit :  když  si  smyslím,  na  ni  lehnu : 

travička  zelená,  travička  zelená,  30 

ta  je  moje  peřina.  ta  je  moje  peřina.  (Erb.  420.) 

I  ze  svého  jetelíčka  rolník  český  se  těší,  nehledě  k  užitečné  píci, 
nýbrž,  že  se  tak  pěkně  zelená  a  tak  líbezně  voní:  „Jetelíčku  náš,  pěknou 
vůni  máš:  na  tom  našem  poli  všecko  se  to  trolí,  ty  se  zelenáš!"  (Erb.  420.) 

Jak  něžně,  tklivě  a  cituplně  líčí  nám  legenda  moravská:  „O  naro-  35 
zení  sv.  Jana  a  Krista  Pána"  léto  a  zimu  I 

Pověz  ty  mně,  milý  svaty  Jene, 

kdy  tvojeho  narozeni  budě? 

Budě  mi  ho  střed  milého  léta, 

budě  hojnosť  po  všem  světě  kveta,  ^^ 

budě  kvitnuť  rež  a  i  pšenica, 

budě  zpivať  ptáček  křepelica. 

Pověz  ty  mně,  milý  Kriste  Pane, 
kdy  tvojeho  narozeni  budě? 
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«  Buděť  mi  ho  na  ty  slavné  hody, 

jak  zamrznu  po  všem  světě  vody, 
néuvidi  ptáčka  křepelice, 
samé  zimy,  samé  metelice.  (Suš.  5.) 

Zvířat  domácícli  jemná  mysl  slovanská  nepokládá  za  služebné  otroky, 

60  nýbrž  za  milé  pomocníky  a  jako  za  slabé,  nedospělé  děti,  jimž  ochranou 

a  pomocí  člověk  povinen;  ano  bujarého  koně  náš  lid  učinil  si  důvěrným 

přítelem,  s  nímž  v  důležitých  věcech  radu  bére,  jeho  výstrah  a  pokynů 

poslouchá. 

Čeledín  odcházeje  ze  služby,  jak  dojemně  loučí  se  se  svými  milými 
55  koníčky: 

My  koníčky  vraný,  lysý, 

zpomenete  na  mne  kdysi, 

zpomenete,  a  já  na  vás, 

že  sem  béval  pacholek  váš.  (Suš.  644.) 

60  Píseň  od  Opavy  litujíc  ubohého  vojáčka,    co  všecko  vystojí  v  tom 

širém  poli,   nezapomíná   na  jeho    koníčka,   jehož  vojáček  ani  nemá  čím 
napojiti : 

A  v  tym  širým  poli 
kapky  vody  něni; 
•íá  čim  ten  ubohý  vojaček 

koníčka  nápoji.  (Suš.  594.) 

Když  šohaj  brodě  koně  se  topí,   koníčky  ho   hledají  a  pláčí  jeho 
smrti : 

Brodil  Janko  koně  v  Polavskej  dolině. 
'O  Koníčky  nad  vodu,  Janíček  pod  vodu. 

Koníčky  řehtaly,  jako  by  plakal}, 
Janíčka  hledaly.  (Suš.  86.) 

Na  veliký  pátek  před  sluncem  východem  hospodář  žene  dobytek 
svůj  na  vodu  tekutou,  kdež  jej  myje,  aby  byl  zdráv  a  silen.  Kdo  by  tu 
75  nebyl  dojat  prostosrdečným  říkadlem,  jímž  za  té  příležitosti  k  hovádkům 
svým  promlouvá;  zářit  z  něho  všecka  ta  prostomjlá  srdečnosť  a  dětinná 
naivnosť  našeho  lidu:  „Má  milá  hovádka,  já  vás  budu  mýti  a  obmývati, 
a  vy  budete  ostře  k  tělu  bráti;  k  tělesnosti,  k  veselosti,  k  hladkosti  a 
čerstvosti. " 

80  Kravařky  na  poli  zpívají  nejen  sobě,  nýbrž  i  svěřenému  sobě  dobytku: 

Pas  sa,  kravičko,  pas  sa, 
naber  na  sebe  masa, 
nebudeš-li  sa  pasti, 
nebudeš  enom  kosti.  (Suš.  529.) 

«5  Ký  tedy  div,   že   i    ty   kravičky   bědují,   když   jim    umřela    dobrá 

Anička:     „A  kravičky  mučely,  už  Aničky  neměly:    Aj,  kdo  nám  dá  tra- 

vičky,  když  nemáme  Aničky."  (Suš.  85.) 

Tak  chová  se  náš  lid  ku  zvířatům  domácím,  k  „němé  tváři."  A  což 

teprve  ku  ptáčkům  zpěváčkům,  kteří  dům  jeho  obletují,  sady,  pole,  háje 
90  zpěvem  svým  rozezvučují,  s  novým  jarem  nové  písně,  nový  život,  novou 

veselost   do   dědiny   přinášejí,    člověka   při   práci    domácí  i  polní  svým 
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zpěvem  obveselují !  Z  této  něžné  příchylnosti  našeho  lidu  ku  ptactvu  po- 
znáváme jeho  nejčistější  lásku  ke  přírodě,  jeho  nejjemnější  náladu  poe- 
tickou ;  neboť  užitku  hmotného  od  ptáčků  nemá  žádného  aniž  ho  vyhle- 
dává, nedávaje  ublížiti  žádnému  z  nich.  Jaký  rozdíl  shledáváme  tu  mezi  95 
lidem  a  lidem,    když  přijdouce   na  trh   vlašský,    spatříme,    ani  se  tu  na 
prodej  nabízejí  pobití  ptáčkové   zpěvaví   nejrozmanitější,    mezi  nimi  i  ty 
družné  vlaštovičky,   ptáčkové   lidu   našemu  nejmilejší,    jejichž  hnízdečka 
lecikde  ve  chlévě  přilepeného  ni  nejrozpustilejší  klučina  poškoditi  se  ne-x 
osmělí!    Vždyť  „laštověnka,    černý  pták,   ráno  vstává,    švihotává,   mladé  100 
ludi  ze  sna  Í)udí."  (Suš.  198.)  A  jak  by  ublížiti  mohl  slavíčkovi,  kdo  by 
obveseloval  ovdovělou  samičku? 

Což  ten  slavíček  od  půlnoci  zpívá! 

Což  se  ten  hlásek  pěkně  rozlíhá! 

Sedne  na  větvičku,  zpívá  si  písničku,  105 

aby  slyšela  samička  milá!  (Erb.  127.) 

Česká  dívka  chytne  ptáčka,  zaváže  si  jej  opatrně  do  šátečka,  by 
jí  doma  v  kleci  zpíval.  Ale  ptáček  ví,  jak  obměkčiti  srdce  dívčino,  a 
dívka  jistě  neoslyšela  dojemné  prosby  jeho,  ačkoli  se  píseň  o  tom  ne- 
zmiňuje; rozumíť  se  to  u  české  dívky  samo  sebou:  i»" 

Šla  panenka  do  háječku,  „Pusť  mě,  pusť  mě,  zlaté  dítě! 

chytila  tam  ptáčka,  Já  ti  budu  zpívat, 

dala  si  ho  do  šátečku.  až  se  budeš  po  háječku 

by  ho  nezamáčkla.  s  milým  procházívat."  (Erb.  118.) 

Ba  i  když  ten  „kohouteček  jařabý"    do    zahrady    vletí  a  kutánín^ii^ 
vzácný  tulipán  poškozuje,    čeledÍB  nebéře  na  něho  kyje,   nýbrž  laskavou 
domluvou   od   škody  jej  odvracuje:    „Kohútku  jařabý,    nekutaj  zahrady: 
vykuceš  tulipán,  přijde  na  tě  můj  pán." 

Dcera  daleko  provdaná,  až  kdesi  v  turecké  zemi,  přichází  navštívit 
matky,  ale  nezastane  jí  na  živě.    Jde  na  její  hrob,  a  tu  matka  ozve  se  i^o 
jí  dojemným  bědováním: 

Ležím  blízko  kostela, 

a  neslyším  zvoněna, 

ani  ptáčka  zpívati, 

tej  zezulky  kukati.  (Suš.  100.)  '-^ 

Přelíbeznou  idylku  o  křepelčí  rodině  líčí  nám  píseň  moravská. 
Člověk  tu  sám  sebe  káře  z  nelaskavosti  k  milým  ptáčkům,  neboť  odváží 
již  i  ten  poslední  mandel  s  pole,  nechávaje  ubohé  rodiny  křepelčí  o  hladě 
a  vyháněje  ji  takto  se  svého  pole  pryč  do  dalekých  krajin  cizích,  kdež 
JSOU  lidé  lepšího  srdce:  ^^ 

Křepelenka  křepelala,  Ludé  luky  pokosili 

drobné  děti  svolávala:  a  mandele  odvozili. 

„Křepelátka,  drobné  děti,  Ešče  jeden  mandel  stojí, 

kam  se  mám  s  vámi  poděti?"  a  na  ten  se  sedlák  strojí. 

Za  Dunajem  krásné  pole,  '^^ 

tam  půjdeme,  děti  moje!"  (Suš.  544.) 

A  koho  by  nedojala  cituplná  píseň  o  ubohých  osiřelých  káčatech, 
jimž  nelítostný  myslivec  zastřelil  starostlivou  matičku.     Něžná  mysl  na- 
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šeho  lidu  ani  pochopiti  nemůže,  proč  bezcitný  člověk  pronásleduje  ubohé 
1*0  tvory,  kteří  mu  nedělají  škody  nižádné: 

Kačena  divoká  „Ach,  Bože,  otče  můj, 

letěla  z  vysoká,  už  jsem  dolétala, 

přišel  na  ni  střelec,  už  jsem  svoje  milé 

střelil  ji  do  boka.  děti  dochovala. 

'^*  Urazil  jí  křídlo  Moje  drobné  děti 

i  pravou  nožičku,  nedělají  škody, 

smutně  zaplakala,  plynou  po  Dunaji, 

sedla  na  vodičku.  napijou  se  vody."  (Erb.  396.) 

O  půl  noci  se  štědrého  dne  na  boží  hod  obživne   prý   všecka  pří- 

'50  roda,  jmenovitě  počnou  všecka  hovádka  mluviti.  Ale  slyšeti  je  a  poroz- 
uměti jim  podaří  se  přece  jen  málo  komu,  kdežto  melodickému  zpěvu 
ptačímu  každý  rozumí.  Nejsouť  ty  rozmanité  zvuky  ptačí  i)ouhými  hlaholy 
bez  obsahu  myšlenkového;  naivní  mysli  našeho  lidu  vyznívá  z  každé  té 
ptačí  noty  píseň  zcela  srozumitelná.    Jest  věru  s  podivením,   jak  věrně 

'55  bystrá  a  vnímavá  mysl  česká  napodobiti  dovede  rozmanité  hlaholy  ptačí 
podle  rytmu  i  podle  zvuku,  podkládajíc  jim  slova  významná  i  obsažná. 
Jak  věrně  na  př.  napodoben  vrkot  holubí  říkadlem  moravským:  „Pavla 
hůikú,  Pavla  hůlku!"  A  co  roztomilé  poesie  v  té  naší  řeči  ptačí!  Od 
božího  rána  do  večera,   od  jara  do  zimy  povolává  ta  drobná  cháska  na 

'«"  svého  přítele  sedláka,  tu  jej  svým  zpěvem  pozdravujíc,  tu  za  něco  prosíc, 
lu  děkujíc,  tu  jej  všelijak  škádlíc  a  podpichujíc. 

Na>talo  jaro.  Konipásek  z  dalekých  krajin  přiletí  k  chaloupce  svého 
starého  známého,  sedne  si  na  plot  a  volá  sedlákovi  do  oken:  „Živlis, 
sedláče,  živlis,  živlis?"     Za  ním  letí  sfrnad  prozpěvuje  vesele:     „Vezu, 

'«  vezu,  vezu  kvítí!"  Skřivánek  vznášeje  se  do  výše  blankytné,  volá  jej 
hlasem  mocným  a  důrazným  do  práce  polní:  „Hotuj  biče,  pohoniče,  sej 
sedliačik,  sej !  Ori,  ori,  sedliačik!  Ak  nebudeš  orati,  budeš  za  rok  žebrati!" 
Sotva  se  dá  sedlák  do  setí,  už  na  něho  povolává  divoký  holub,  aby  též 
na  něho  pamatoval:  „Vrkú,  vrkú!  Sedláku,  sedláku,  chudý,  chudý!  Nasej 

'7u  hrachu,  hrachu  všudy,  všudy,  pro  mé  zuby,  zuby!"  A  hřivnáč  si  po- 
chvaluje, že  mu  naseto  bobu:  „Chudý  som,  chudý,  na  prute  sedím, 
našiel  som  bobu,  hrivnáci  zobů!"  Když  obilí  dozrálo,  křepelka  volá  na 
sedláka:  „Poďte  žat,  podte  žat!"  Po  žních  pak  počítá  mu  peníze  za 
obilí  stržené:    „Pět  peněz,  pět  peněz!"    Ovšem  není  těch   peněz  až  tak 

'7&  mnoho,  pročež  posmívá  se  mu  sýkora,  pyšní-li  se  příliš:  „Ty  si  pán! 
Ty  si  pán!"  Na  louce  zase  chřáštal  uštěpačně  povolává  na  sedláka,  když 
seče  trávu:  „Řež,  řež;  kec,  kec;  přes  pec!"  I  ten  cvrček  pod  mezí 
mluví  k  němu  hlasem  srozumitelným.  Když  sedlák  ustává  v  klopotné  své 
práci  a  stěžuje  si   do  těžkého  stavu    svého,    dodává    mu    mysli,    aby  si 

'*"  nezoufal:  „Trp,  trp,  trp,  trp!" 

Družná  vlaštovička  a  drůbež  domácí  hospodaří  zase  při  domě 
s  hospodyní.  Časně  z  rána  vlaštovička  budíc  hospodyni  zpívá:  „Vstala, 
vstala,  devět  políček  oblítala,  a  ty  ještě  spíš?"  Slepice  snesši  vejce 
chlubí  se  jí:     „Koko,  koko,   kokovdák,    snesla  jsem  vajíčko  za  paták!" 

18b  A  kačeny  přisvědčují,  že  to  věrná  pravda:  „Šak  tak,  šak  tak.  šak  tak!" 
Housátka  batolíce  se  po  trávníčku,  štěbetají:  „My  sme  malý  panenky, 
my  sme  malý  panenky!"  Načež  staré:  „My  sme  taky  byly,  my  sme  taky 
byly!"  Ale  houser  zlomyslně  podotýká:  „Ale  dávno,  ale  dávno!" 
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Na  slavný  hod  Božího  narození,  kdy  nejen  člověk,  nýbrž  i  všecka 
příroda  se  raduje  z  té  veliké  události,  kterak  by  ptáčkové  zpěváčkové  lao 
zúčastniti  se  neměli  všeobecné  této  radosti?  I  zpívá  se  o  jitřní  na 
Valaších  koleda  ptačí,  složená  sice,  jak  se  podobá,  kterýmsi  učitelem 
nebo  „písmákem,"  v  níž  se  však  jasně  obráží  roztomilá  srdečnosť  a 
vroucnosť  lidu  našeho: 


Sem,  sem  ptáčkové, 
lesní  žáčkové, 
sem  všeci  lítají, 
stvořitele  vítají. 
Strnad  se  ohlašuje: 

„Narodil  se  Kristus  Pán!" 

Krkavec  v  letu 

volá,  že  je  tu: 

„král,  král,  král!" 

Sýkora  hlas  vyvyšuje, 

zeť  jest  on  pán,  oznamuje: 

„Ty  si  pán!  Ty  si  pán!  Ty  si  pán!" 

Kuřátka  se  ozývají, 

jeho  spáti  pobízejí: 

„Spi!  spi  spi!  spi!  spi,  spi!" 

Zezulka  s  ním  hráť  chce, 

aby  spalo,  nechce, 


pročež  naň  houká, 
do  oček  mu  kouká: 
„Kuku,  kuku,  kuku!" 
Hrdlička  volá  matičku, 
aby  dala  na  kasičku: 
„Cukru!  cukru!  cukru!" 
Vrabec  volá  na  včeličky, 
že  bude  papať  maličký: 
„Med,  med,  med,  med!" 
Kohout  volá  na  salaši: 
„Kristu  Pánu!" 


Takhle  ptáčkové, 
lesní  žáčkové 
panáčka  malého 
s  křepeličkou  jeho 
„velebí,  velebí,  velebí 
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Když  se  člověk  raduje,  dopřává  radosti  veškeré  přírodě  živé  i  ne- 
živé. Nejradostnějším  dnem  celého  roku  je  štédri/  den ;  toho  slavného  dne 
štědrá  ruka  slovanská  hojnými  dary  poděluje  i  své  bližní  i  veškeru  pří- 
rodu. Dříve  nežli  domácí  lid,  hospodyně  neobyčejnými  jindy  pokrmy  podělí 
domácí  hovádka  i  drůbež.  Odrobinky  s  ubrusu  rozsypou  se  po  poli 
ptáčkům  zpěváčkům  a  polní  zvěři,  ba  i  na  ty  myši  ve  stodole  pamatuje 
hospodář;  rozházet  i  jim  trochu  těch  drobečků  říkaje:  „Myšky,  snězte 
ty  drobty  a  nechtě  obilí  na  pokoji!" 

Vycházejíce  do  zahrad  třesou  stromky,  jako  by  je  ze  zimního  spánku 
probuditi  chtěli.  Někde  ovazují  slámou  všecky  stromy  a  zvou  je  k  večeři: 
„Všecky  stromy,  pojdte  k  nám  k  večeři!"  Jinde  zase  rodiče  vodívají 
děti  do  zahrady  a  třesouce  stromkem  říkají:  „Stromečku,  vstávej,  ovoce 
dávej,  dnes  je  štědrý  den!"  Opakujíce  píseň  rodiče  házejí  jablka  na  strom,  225 
kteráž  děti  sbírajíce  radostně  prozpěvují:  „Stromeček  vstal,  ovoce  dal, 
že  je  štědrý  den." 

Ani  na  svou  dobrodějku  studánku,   která  jej   celý  rok  čerstvýna, 
zdravým  nápojem  opatřuje,  člověk  toho  slavného  dne  nezapomíná.  Dávajíť 
tu  studánce  půl   ořecha,   půl   jablka,   kousek  vánočky,   místy  i  medu  a  2  to 
peníze,  říkajíce:  „Studničko,  dávám  ti  štědrého  večera,  abys  nám  dobrou 
vodu  dávala." 

A  jako  svou  radosť,  tak  i  svůj  žal,  svůj  zármutek  lid  náš  sdílí 
s  útrpnou  přírodou;  ona  mu  rozumí,  s  ním  běduje  a  naříká,  jej  těší  a 
konejší : 

Ked  sme  sa  my  s  milým  rozlučovať  mali, 

aj  tá  zem  plakala,  čo  sme  na  ní  stáli. 

Keď  sme  sa  lučili  pod  zeleným  stromom, 

tie  ptáčky  plakaly,  čo  seděly  na  ňom.  (Koll.  I.  110.) 

2U 
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LMo  Když  šohaj  žalostí  ztráty  své  milenky,  tu  i  veselý  jindy  zpěv  ptačí 

mění  se  v  soucitné  bědování :  „Žaluj,  ptáčku,  žaluj  se  mnú,  už  mú  milú 
k  hrobu  vedu."  (Suš.  300.)  Na  opak  zase,  když  podzimní  sever  zaburácí 
a  se  zeleného  háje  a  milého  nad  jiné  javoru  listí  opadává,  člověk  truchlí 
s  truchlící  přírodou:  „Ej  javor,  javor  zelený,  co's  taký  smutný  s  jeseni? 

245  Jak  že  nemám  smutný  byť,  ked  zo  mna  spadol  květ  a  list."  I  tu  jest 
zase  ten  milý  ptáček,  o  nějž  člověk  nejvíce  se  bojí,  kde  a  kterak  tu 
zlou  zimu  přebude.  I  jest  mu  velikou  útěchou,  když  ho  ptáček  ubezpečí, 
že  si  najde  nějaký  útulek:  „Bude  zima,  bude  mráz,  kam  sa,  ptáčku, 
kam   schováš?    Já   sa   schovám    pod    hrudu,    tam   já    zimu    přebudu." 

•-'50  (Suš.  519.) 

Ku  přírodě  utíká  se  člověk  o  radu  a  o  pomoc  ve  svých  potřebách 
a  nesnázích.  Přírodu  zkoumá,  chtěje  zvěděti  svou  budoucnosť;  dle  roz- 
manitých úkazů  přírodních  skládá  svůj  kalendář  a  svou  hospodářskou 
pranostiku;  ve  přírodě  hledá  hojivých  lékův  od  nemocí;  kvítím  „milo- 
255  dějným"  hledí  si  dívka  přivábiti  milého.  Co  tu  tklivé  poesie  v  těchto 
nevinných  „pověrách"  našeho  lidu! 

Vždyť  i  ty  němé  rybičky  vědí  šohajovi  pověděti,  kde  jest  jeho 
nešťastná  milá: 

Povězte,  povězte,  Viděly,  viděly, 

260  vy  malé  rybičky,  dívala  se  do  ní: 

viděly-i  ste  tam  Si-i  tak  hluboká, 

děvča  u  vodičky  ?  skočila  bych  do  ní.  (Suš.  88.) 

Bodlák  pomáhá  dobytčeti  od  červů.  Vizme,  jak  něžně  náš  lid 
s  bodlákem  nakládá,  hledaje  u  něho  pomoci,  a  jak  vděčným  se  prokazuje 
Utiš  za  pomoc  poskytnutou.  Bodlák  se  ohne  před  sluncem  východem  pole- 
houčku  vrškem  k  zemi  a  přikryje  plochým  kamenem.  Při  tom  se  říká: 
„Bodláčku,  já  tobě  tvou  hlavu  skloním  a  pod  kámen  ti  ji  položím  a  ne- 
propustím tebe,  dokud  mému  hovádku  červů  nevyženeš."  Když  se  dobytče 
pozdraví,  hospodář  odvalí  zase  kámen  s  bodláku,  říkaje:  „Bodláčku,  já 
•■!7o  tebe  propouštím  z  vězení  a  děkuju  ti  za  to  spomožení." 

Nejen  rady  a  pomoci  a  zdraví  tělesného,  nýbrž  i  krásy  hledá  člověk 
u  přírody,  jmenovitě  ovšem  mladá  děvčata: 

Tvář  moja,  tvář  moja,  Tou  žitnou  rosičkou 

kvitni  mť  růžičkou,  sbieranou  za  rána, 

275  budem  ťa  umývať  kým  slunce  nevynde 

tou  žitnou  rosičkou.  na  svatého  Jána. 

Za  takového  názoru  světového,  při  takové  náladě  básnické  máme-liž 
se  ještě  tázati,  odkud  se  vzaly,  kterak  vznikly  v  lidu  písně  národní? 
Lid,  který  rozuměl  řeči  ptačí,  jemuž  i  ta  němá  tvář  srozumitelně  hovořila, 

280  kterýž  v  nejrozmanitější  zvuky  přírodní  myšlenkový  obsah  vkládal:  ten 
lid  neměl  by  býti  s  to,  by  rozrušené  mysli  své  ulevil  způsobem  při- 
měřeným, aby  svou  radosť  a  svůj  žal,  své  plesy  a  své  stesky  vtělil  v  řeč 
ne  všedního  života,  nýbrž  ve  mluvu  sváteční,  ušlechtilejší,  rytmicky 
a  melodicky  upravenou?  Vždyť  i  nynější  náš  lid,  ač  bývalá  nálada  bás- 

2S5  nicka  z  mysli  jeho  na  mnoze  již  vyvanula,  přece  mnohem  jest  čilejší, 
mnohem  vnímavější  tříd  vzdělaných.  Jak  mohutných  dojmů  potřebí,  nežli 
se  rozruší  city  člověka  vzdělaného  v  usedavý  pláč  nebo  ve  hlasitý  smích! 
Lid  má  i  pláč  i  smích  „na  samém  kraji."  Vypravuje-li  něco,  vypravuje 
živě  a  dramaticky;  referuje-li  na  př.  člověk  z  lidu  o  nějaké  vádě,  napo- 
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dobuje  hlas,  křik  i  posuny  vadících  se ;  pláč  i  smích  následuje  posud  .^o 
mimovolně  smutné  nebo  veselé  nálady  mysli.  Za  oněch  pak  dob  blaženého 
dětství,  kdy  vroucný  cit  a  čilá  obrazivost  vládu  měly  nad  chladným,  roz- 
vážným rozumem,  hlas,  jímž  mysl  vzrušená  se  projevovala,  nabýval  sám 
sebou  rázu  melodického,  slova  sama  od  sebe  vázala  se  v  rytmus  melodii 
přiměřený  a  jí  řízený.  295 

Fr.  Bartoš. 

O  původě  básní  Homerových. 

Vypravuje  se  o  Alexandru  Velikém,  že  když  táhna  Troadou  zastavil 
se  u  domnělé  mohyly  Achillovy,  s  povzdechem  zvolal:  „Šťastný  ty  jinochu, 
jenž  jsi  v  Homerovi  nalezl  hlasatele  svého  hrdinství!"  Mělť  ovšem  mladý 
ten  světoborce  ve  družině  své  dosti  Hellenův,  kteříž  mohli  veliké  činy 
jeho  pilné  zaznamenávati  a  zachovati  příštím  potomkům;  ale  neměl  5 
Homera,  neměl  varita  jeho,  kteréž  by  kouzlem  svým  činy  jeho  oslavilo 
tou  měrou,  jak  oslavilo  —  pouhý  hnév  Achillův!  A  kdo  mnedle  čítá  nyní 
ty  Alexandreidy,  aby  v  nich  hledal  potěchy  a  rozkoše!  —  Však  tím 
horlivěji  čítají  se  zpěvy  Homerovy;  dnes  tak  jako  za  Alexandra  ne- 
smrtelná žije  Ilias,  a  s  ní  žije  Achilles,  Agamemnon,  Aias,  Diomedes,  lo 
Odysseus,  žije  Priamos,  Hektor,  Paris  ...  a  celá  ta  řada  bohatýrův 
ostatních,  žije  i  dějiště  činův  jejich,  s  Iliadou  žije  Ilion! 

A  zpěvy  Homerov}^  přes  veliký  věk  svůj  nesestárly,  nezvetšely,  ale 
posud  trvají  ve  své  platnosti,  jsouce  nejdokonalejším  výtvorem  epiky 
toho  národa,  kterýž  ideu  krásy  prvý  ze  všech  světu  v  pravém  světle  15 
objevil  a  vtělování  její  za  světodějný  úkol  svůj  pojav,  provedl  jej  tou 
měrou,  že  člověčenstvo  pozdější  na  tom,  co  vykonal,  z  části  přestalo, 
z  části  budovalo  a  buduje  jen  dále. 

Čím  byly  Homerovy  zpěvy  národu  tomuto,  starýnl*  totiž  Éekům  čili 
Hellenům,  kterak  s  nimi  veškeren  život  jejich  se  stýkal  a  proplítal  co  -'o 
nejrozmanitěji  a  nejúčinněji,  to  zplna  obsáhnouti  může  jen  ten,  kdo  by 
život  tento  se  všech  stran  do  podrobná  ohledal  a  pojal  v  celosti.  Dosti 
budiž  připomenouti,  že  jim  více  byly  než  biblí,  že  jim  byly  knihou  života, 
z  níž  nejen  z  mládí  ve  školách  svých  nejdůležitější  vědomosti  o  světě 
vnímali,  ale  v  níž  po  celý  věk  svůj  až  do  hrobu  čítali,  hledajíce  v  ní  25 
rady  a  zábavy,  posily  a  potěchy. ' 

Ký  tu  div,  že  původci  jejímu  nejvýše'  se  podivovali,  že  jemu  božskou 
poctu  vzdávali,  svatyně  stavěli  a  posvěcovali?  A  tato  úcta  k  Homerovi 
i  za  hranice  sahala  a  s  osvětou  jejich  se  šířila.  Když  pak  klesla  Hellas 
v  sobě  nesvorná  a  vysílená,  hle,  sám  syn  jejího  pokořitele,  onen  vítěz  30 
světa  Alexander  na  výpravách  svých  s  sebou  nosil  Homera  a  z  převzácné 
kořisti  perské  jeden  z  největších  stkvostů  vybral  jemu  za  pouzdro! 

Též  zámořští  sousedé  Řekův,  světovládní  Římané,  jakkoli  praktický 
směr  ducha  jejich  dlouho  vzpíral  se  proti  umám  všelikým,  přece  záhy 
do  škol  svých  zavedli  Andronikův  překlad  Odysseje,  a  čím  více  zušlech-  35 
ťovali  ducha  svého  plody  řeckými,  tím  jasněji  poznávali  cenu  Homerovu 
a  tím  větší  jemu  vzdávali  úctu.  Znamenitý  básník  jejich  a  spolu  soudce 
aesthetický  Horatius  na  četných  místech  jméno  jeho  připomíná  s  uznáním 
i  oslavou,  a  zbožňovaný  jejich  Vergilius  Homera  nad  sebe  povýšil  tím, 
že  svůj  umělý  epos  národní  Aeneidu  vzdělal  dle  vzoru  jeho  Iliady  a  w 
Odysseje. 

20* 
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Touto  oblíbeností  básní  Homcrových  stalo  se,  že  když  posléze 
sroutila  se  i  veliká  říše  římská,  prese  všechny  vzešlé  potom  převraty  a 
bouře,  kteréž  tolik  nenahraditelných  stkvostův  umění  všelikého  rozmetaly 

«  a  zkazily,  dosti  rukopisův   jejich   dochovalo  se   na  časy  pozdější.    A  ve 
věku  14.  slavný  básník  italský  Boccaccio,  věrný  přítel  pěvce  na  Kapitolii 
římském  korunovaného,  Petrarky,  honositi  se  mohl  tím,  že  prvý  z  Řecka 
na  omládlou  půdu  Itálie  přinesi  a  tu  pěstovati  počal  zpěvy  Homerovy. 
Avšak    vševládnoucí   latina   nedávala  ještě  žádoucího  vzniku   literatuře 

'<'>  řecké.  Vedle  „božského"  Vergilia  málo  dbáno  vzoru  jeho  Ilomera;  až 
konečně  přišel  věk  nový,  18.  století,  a  s  ním  sňata  neb  aspoň  uvolněna 
jsou  pouta  duševní  poroby,  a  lidstvo  novým  počalo  dýchati  životem. 

Od  těchto  dob  nabývá  zase  vlastního  práva  a  v  popředí  vystupuje 
uinenl  hellemké;    a  dnes,  když  zdárným  srovnáváním  sourodých   plodův 

S6  literárních  u  rozličných  národů  vyjasňuje  se  pravá  podstata  básnictva, 
u  velikém  pantheonu  světových  geniů  na  předním  místě  vystaveny  jsou 
básně  Homerovy  za  živý  a  nepřeclMlzmij  vzor  epik;/,  a  všichni  národové 
přicházejíce  hlásí  se  k  nim  a  jako  pěvce  svého  posud  srozumitelného  a 
platného  pozdravují  a  velebí  toho  dávnověkého  Homem. 

'■•"  Než,  —  jdeš-li  se  ptat  minulosti,   kdo  byl  tento  Homer,   kdo  jeho 

rodiče,  kde  a  kdy  usmálo  se  naň  světlo  života:  nikde  nezvíš  jisté  od- 
povědi! Nejprve  i<edm,  brzo  i  daleko  více  měst  hellenských  honositi  se 
bude  kolébkou  jeho,  a  celá  čtyři  století  otvírati  budou  paměti  své  a  příti 
se  o  slávu  jeho  narození. 

65  Toť  věru  jest  úkaz  podivný,  tím  podivnější,  čím  větší  bylo  jméno 

flomerovo  po  veškeré  Helladě.  Kterak  tu  neshodu  lze  vysvětliti? 
Mohli-liž  Hellenové  pro  dílo  samo  tvůrce  jeho  tak  záhy  a  úplně  pustiti 
z  paměti,  či  sám  ten  velikán  tak  málo  dal  jim  sebe  a  původ  svůj 
poznati  ? 

TO  K  otázce  této  chceme  hledati  odpovědi,  a  to  tím  více,  ježto  cesta 

táž  přivede  nás  snad  i  k  lepšímu  poznání  a  ocenění  básní  Homerových 
u  nás  pohříchu  ještě  příliš  málo  známých. 

Ilias  a  Odyssea,  —  to  jsou  jména  jejich ;  a  každý  ze  čtenářů  hned 
spojuje  s  nimi  obraz  obsahu   více    méně   určitý.     Však   nebude   obecné 

75  úvaze  naší  nikterak  na  ujmu,  jestliže  stanouce  na  chvíli,  obraz  ten  rysy 
co  možná  stručnými  obnovíme  si  na  mysli. 

Látka  Iliady  vzata  jest  ze  světoznámé  pověsti  hellenské  o  válce 
trojské.  Mladý  králevic  trojský  Paris  unesl  knížeti  řeckému  Menelaovi 
krásnou  choť  Helenu;   proto  zdvihli  se  s  voji  svými  nejčelnější  bohatýři 

'^'J  řečtí  a  přistavše  s  locJstvem  ku  břehům  Troady,  po  devět  let  obléhali 
Tróju  nadarmo,  až  přiblížil  se  rok  desátý  a  s  ním  i  zaslíbený  věštbou 
konec  války.  A  krátká,  však  znamenitá  doba  jedna  z  tohoto  roku  po- 
sledního vyplňuje  ději  svými  24  zpěvy  Iliady,  složené  málem  ze  16.000 
šestiměrných  veršův. 

^j  Nejstatnější  a  spolu  nejsličnější  bohatýr  mladistvý  Achilles  zanevře 

na  vrchního  vojevodu  Agamemnona  pro  dívku  svou  u  válce  ukořistěnou 
Briseovnu.  Dívku  tu  po  prudkém  sváru  odňal  jemu  a  za  náhradu  při- 
vlastnil si  Agamemnon,  když  sám  děvu  svou  Chrysovnu,  kteréž  dříve  za 
výkupné  vydati  nechtěl,  posléze  zdarma  musil  vrátiti  otci  jejímu,   knězi 

90  ApoUonovu,  aby  utišil  hněv  boha  toho  odporem  svým  zbuzený  a  mor 
odvrátil  od  vojska.  Od  té  chvíle  straní  se  Achilles  války  podle  rady 
matky  své,  bohyně  Thetidy,  jež  vydá  se  na  Olymp  a  tu  uprosí  Zeva,  aby 
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Trojanům  potud  dopříval  vítězství,  až  by  Achajští*)  v  tísni  jsouce  roz- 
pomněli se  na  syna  jejího  a  z  plna  učinili  jemu  zadosť.  —  Achajští  bez 
Achilla  hotoví  se  k  boji.  A  když  už  vyzbrojení  vytáhnou  do  pole  a  po-  95 
tkáti  se  mají  s  Trojskými,  tu  za  všechny  v  boj  se  dají  Menelaos  i  únosce 
ženy  jeho  Paris,  aby  sami  spor  dlouholetý  rozhodli.  Paris  podléhá;  však 
příznivá  mu  bohyně  lásky  Afiodita  zachrání  ho  do  města.  A  než  se  na- 
dějí Achajští,  poruší  Trojane  sotva  učiněné  příměří,  i  nastane  boj  obecný, 
v  němž  nejvíce  vyniká  rek  achajský  Diomedes,  i  nad  bohem  války  Areem  100 
vítězící. 

Trojane  ustupují.  Přední  jich  záštita  Hektor  spěje  do  města  s  po- 
selstvím, aby  ženy  za  milosť  vzývaly  bohyni  Athénu.  Tam  rozloučí  se 
s  chotí  Andromachou  i  děckem  nemluvnětem;  a  teprve  když  se  vrátí, 
zmužilosti  dodá  rodákům.  Následky  toho  počínají  se  jeviti ;  než  v  tom  105 
zastaví  voje  Hektor  a  k  souboji  vyzývá  reky  achajské.  Tito  se  zdráhají, 
až  pak  k  domluvě  Nestorové  přihlásí  se  jich  devět,  z  nichž  los  padne 
na  Aianta.  Však  ani  tento  souboj  nemá  výsledků;  nastalá  noc  zápasníky 
rozvede.  —  Po  krátkém  potom  příměří,  za  kterého  pohřbeni  jsou  mrtví 
a  od  Achajský ch  vzdělána  zed  s  příkopem,  obnoví  se  boj,  a  v  něm  po-  no 
zorovati  jest  obrat.  Trojane  vítězí  i  doženou  Éeky  v  tíseň  takovou,  že 
večer  odhodlá  se  Agamemnon  k  Achillovi  vypraviti  posly  o  smíření.  Však 
nadarmo  jest  nabídnutí  jeho;  Achilles  jako  skála  trvá  na  svém  úmyslu, 
poslové  se  vrátí  s  nepořízenou.  —  Po  noční  téhož  dne  výpravě,  na  níž 
Diomedes  s  Odyssevem  zajali  a  zabili  trojského  zvěda  Dolona,  z  rána  uď 
vzplane  veliký  boj.  Prese  vše  hrdinství  Agamemnona  a  druhých  vládyk 
ustoupiti  jest  Achajským,  a  náčelníci  jejich  jeden  po  druhém  raněni  od- 
cházejí z  bitvy.  A  jakkoli  pomoc  božská,  zvláště  lesť  bohyně  Hery, 
zjednala  jim  na  okamžik  převahu,  přece  posléze  podléhají,  a  již  ani  zed 
jich  nechrání.  Již  vnikají  Trojane  do  tábora  lodního,  již  zažíhají  lodi,  120 
jedinou  tu  naději  Řekův:  tu  konečně  svolí  Achilles  k  úpěnlivé  prosbě 
Patrokla,  druha  sobě  nejmilejšího,  že  dada  mu  zbroj  svou,  s  mužstvem 
svým  vypraví  jej  do  pole.  A  jedva  vyřítili  se  ze  stanuv,  tož  Trojane 
mníce,  že  to  s  Myrmidony  Achilles,  dají  se  na  útěk,  na  kterýž  i  Hektor 
stržen  jest.  Zdarem  tím  rozjařen  Patroklos  nedbá  rady  Achillem  udělené,  125 
aby  nepouštěl  se  daleko,  nýbrž  žene  se  dále  a  dále  až  ku  hradbám 
města,  kdež  omráčí  jej  bůh  Apollon,  pak  poraní  rek  Euforbos  a  posléze 
porazí  sám  Hektor.  O  mrtvolu  jeho  vede  se  krutý  boj,  zatím  co  posel 
kvapí  zpravit  o  tom  Achilla.  Zvěstí  tou  dojat  jsa  přebolestně,  zdvihne 
se  mladý  lev  z  nečinného  ležení,  aby  pomstil  druha  věrného,  ačtě  dobře  130 
zná  věštbu,  že  učiní-li  tak,  sám  v  krátce  život  svůj  položí.  Protože  pak 
zbroj  jeho  Patroklovi  svlečenou  na  sobě  má  Hektor,  dojde  matka  jeho 
na  Olymp,  aby  mu  jinou  opatřila  od  božského  zbrojíře,  boha  ohně  He- 
faista.  —  Konečně  přinesena  mrtvola  Patroklova,  a  nad  ní  pomstu  při- 
sáhne  Achilles.  Z  jitra  přijde  matka  se  zbrojí,  mezi  níž  umělostí  zvláště  135 
stkvěl  se  slavný  štít,  a  syn  obleknuv  se  pádí  do  boje.  Před  sebou  žena 
Trojany  jedny  vraždí,  druhé  tiskne  do  proudu  boha  Xantha,  jenž  proti 
němu  se  vzbouří,  načež  i  mezi  nebešťany  ve  dva  tábory  rozdělenými  strhne 
se  zápas,  jenž  se  skončí  ústupem  těch,  kteří  stáli  k  Trojanům.  —  Zatím 
utekli  Trojane  do  města.    Jediný  Hektor  zůstal  a  přes  důtklivé  prosby  140 


*)  Tak  totiž  nejčastěji  jmenuje  Homer  Reky,    kteří  tehdáž   neměli  ještě  jména 
společného. 
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rodičův  vydá  se  s  Achillem  v  boj  a  v  něm  konečně  ))odlehne,  brzkou 
smrť  věště  svému  vítězi.  Tento  pak  obnažené  tělo  jeho  přiváže  k  vozu 
a  smýká  k  lodím  ■ —  rodičům  i  choti  jeho  k  přežalnému  pohledu.  Příštího 
rána  spálena  jest  mrtvola  Patroklova,  druhého  dne  nasypána  jemu  mohyla 

145  a  od  Achilla  zřízeny  hry  závodní.  Však  s  plameny  neuhasla  pomsta 
Achillova;  ta  znova  pudí  jej  ven,  aby  den  co  den  vláčel  Hektora  kol 
mohyly,  až  konečně  Apollon  pohne  bohy  k  lítosti.  Původem  jich  vydá 
se  stařičký  Priamos  do  tábora  řeckého  a  tu  dojav  srdce  Achillova  ob- 
drží mrtvolu  synovu,  kterouž  pak  Trojane  za  obecného  smutku  a  nářku 

150  na  hranici  spálí.  —  Hranice  Rektorova,  —  toť  poslední  výjev  Iliady. 
Dále  vypravování  nesahá;  však  víme  dosti.  Hektor  padl,  sroutila  se 
hlavní  hradba,  dlouho  město  neobstojí.  Ten  plápol  hranice  Hektorovy 
obrazem  jest  žáru,  jímž  brzo  lehne  posvátná  Trója! 

S  Iliadou  obsahem  souvisí  Odyssea,   obsahující    též  ve  24  zpevecii 

i5r.  skoro  13.000  veršův,  Opěvá  návrat  důmyslem  i  vytrvalostí  proslulého  reka 
Odysseva,  jeho  desítileté  bloudění  a  konečnou  pomstu  nad  hejřivýnii 
ženichy  věrné  manželky  Penelojjy.  Skrovné  dějiště  Iliady,  rovina  trojskií, 
rozšířeno  v  Odysseji  po  celém  téměř  tehdy  známém  světě,  ba  dále  do 
říše  fantasie;   a  na  rozšířeném  tom  dějišti  jeví  se   všude  takový  postup 

ifio  osvěty,  jenž,  byť  se  aesthetické  ceny  básně  netýkal,  však  zřejmé  svě- 
dectví dává  o  mladším  původu  jejím. 

Dávno  již  Ěekové  druzí  ode  Troje  byli  se  vrátili  do  vlastí  svých; 
jediný  Odysseus  na  desátý  rok  už  trval  v  cizině.  Tudíž  právem  stěžuje 
si  Athéna  v  radě  bohů  do  toho  osudu  miláčka  svého  a  v  nepřítomnosti 

165  nepřítele  jeho  Poseidona  vymůže,  aby  k  nymfě  Kalypse,  u  níž  zdržován 
byl  tehdy  Odysseus,  vypraven  byl  Hermes  s  poselstvím,  že  má  jej  domů 
propustiti.  Athéna  sama  zajde  do  otčiny  jeho,  na  ostrov  Ithaku,  kdež 
pomoci  zvláště  bylo  potřebí.  Neboť  mníce,  že  Odysseus  )iž  zahynul,  při- 
hrnuli se  ženichové  do  domu  jeho ;  a  ti  ucházejíce  se  o  choť  jeho  Penelopu, 

170  statek  jemu  hodováním  mrhají.  Jediný  syn,  sotva  dospělý  Telemachos, 
nemá  síly  ni  odvahy,  aby  tomu  zabránil.  Tu  zjeví  se  Athéna.  V  podobě 
dávného  přítele  Odyssevova  smělostí  naplní  srdce  mládcovo  tak,  že 
svolav  se  příštím  jitrem  sněm  obecní  pomoci  se  dovolává  proti  ženichům. 
Však  marné  jest  volání  jeho;  sněm  se  rozejde  bez  pořízení.  Tož  vybídnut 

nsjsa  Athénou  Telemachos  vydá  se  na  zvědy  po  otci,  a  to  nejprve  do 
Pyla  k  Nestorovi,  a  odtud  dále  do  Lakedaimona  k  Menelaovi,  od  něhož 
zví  tolik,  že  Odysseus  živ  jest  a  zdržován  na  ostrově  Kalypsině.  Na  tu 
zprávu  chystá  se  k  návratu,  nemaje  tušení  o  tom,  že  zatím  ženichové 
úkladně  vypravili  proti  němu  loď,  a  že  matka  zvěděvši  o  všem,  sklíčena 

180  jest  úzkostí.  —  Než  hodina  spásy  se  blíží.  Hermes  vykonal  u  Kalypsy 
své  poselství.  Nymfa  podrobí  se  vůli  Zevově,  a  Odysseus  stesav  si  vor 
vydá*  se  na  cestu  do  Ithaky.  Už  blízko  jest  žádaného  cíle:  an  tu  ne- 
přítel jeho,  pán  moře  Poseidon,  zočiv  jej  vzbudí  bouři  takovou,  že  stěží 
návalem  vln  probere  se  na  břeh  ostrova  Faiakův  a  tu  v  hluboký  upadne 

1S5  spánek.  Procitnuv  setká  se  tu  s  Nausikaou,  dcerou  královskou,  jež  vnuk- 
nutím Atheniným  v  tato  místa  přišla  prát.  Dle  rady  její  večer  dostane 
se  do  hradu  královského,  a  tu  dojme  přítomné  vládyky  prosbou  svou  tak, 
že  hostě  nejen  uctí  co  nejlépe,  ale  v  otčinu  provoditi  slíbí.  Však  dříve 
ještě  dá  se  jim  poznati  a  vypravuje  osudy  své  minulé,   kterak  pluje  od 

190  Troje  přibyl  nejprve  ke  Kikonům,  pak  k  lotojedcům,  odtud  ke  Kyklopům, 
z  nichž  jednoho,  Polyfema,   o  zrak  oloupil,   čímž  hněv  otce  jeho  Posei- 
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dona  na  se  uvalil.  Odtud  připlul  prý  k  Aiolovi,  jehož  vzácný  dar,  měch 
spoutaných  větrů,  zmařen  zvědavostí  druhův ;  počemž  ztrativ  část  mužstva 
u  Laistrygonův,  přistál  k  ostrovu  čarodějky  Kirky,  kteráž  polovici  mužův 
napřed  vyslaných  proměnila  u  vepře,  však  k  němu  přispěním  Hermovým  195 
moci  neměla,  ba  i  druhým  podobu   lidskou  vrátiti  musila.    K  radě  její 
navštívil  podsvětí,  aby  se  u  věštce  Teiresia  dalších  osudův  svých  doptal; 
a  pak  navrátiv  se  k  ní,   nabyl  poučení  o  další  cestě,    kteráž  vedla  jej 
skrze  Seireny,  Skyllu  a  Charybdu  na  ostrov  Thrinakii.  Tu  hladem  jsouce 
trápeni,  zabili  druhové  mimo  vědomí  jeho  něicolik  kusů  ze  skotu  Heliová,  200 
začež  všichni,  jakmile  vypluli  na  moře,  zahynuli  v  bouři  kromě  Odysseva, 
jenž  jediný  zachránil  se  na  ostrov  Ogygii,  odkudž  připlul  k  Faiakům.  — 
Vypravováním   tímto   dojatí  Faiakové   hojně   obdaří   Odysseva  a  s  lodí 
domů  vypraví.    Na  cestě  usne  Odysseus.    Spícího  vyloží  plavci  na  břeh; 
sami  pak  nezniknou  hněvu  Poseidonova,   nýbrž  proměněni  jsou  i  s  lodí  205 
uprostřed  moře  ve  skálu.  -     A  když  procitne  Odysseus,  nepoznává  své 
otčiny.  Teprv  od  Athény  zví,  že  stojí  na  půdě  Ithaky ;  dle  rady  její  vydá 
se  ku  starému  pasákovi  na   venkově   Eumaiovi,   jenž  vlídně  ho  přijme, 
aniž  pozná  v  příchozím  žebráku  pohřešovaného  pána.  --  Zatím  k  napo- 
menutí Atheninu  pospíší  Telemachos  z  Lakedaimona,  a  šťastně  ušed  zá-  210 
lohy  od  ženichů  nastrojené,  přistane  k  Ithace  i  chvátá  přímo  k  Eumaiovi, 
kdež  ve  příhodné  chvíli  otec  se  synem  se  poznají  a  se  smluví  o  pomstě 
nad  ženichy.  Z  rána  Telemachos  vrátí  se  do  města,  a  brzo  za  ním  vejde 
i  Odysseus,    veden  jsa  Eumaiem,    po  dvaceti  letech  do  domu  svého  ne-  * 
poznán,  nevítán  nikým  leč  starým  psem.    Tu  nejednoho  zakusiv  příkoří,  215 
přesvědčí  se  jak  o  zpupnosti  ženichův  tak  o  věrnosti  Penelopy,  kteráž 
večer  zavolá  domnělého  cizince  k  sobě  a  vypravováním   jeho    z  pravdy 
i  smyšlenky  smíchaným  dojata  jsouc,  umíní  si  konec  učiniti  stavu  svému 
nesnesitelnému.   Jestiť  ráno  slavnost  v  městě.    Záhy  dostaví  se  sluhové, 
mezi  nimi  Eumaios   s  jiným  věrným  pastuchou ;    sejdou  se  i  ženichové,  2:0 
—  a  to  naposled.    Přijdeť  Penelopa  s  lukem  Odysseovým.    Kdo  ten  luk 
napne  a  skrze  ucha  dvanácti  seker  ostřím  do  země  jednou  čarou  zasa- 
zených střelu  promrští,    toho   býti   chce   druží.     Zatím,    co    vnitř  v  síni 
marně  snaží  se  ženichové  luk  napiati,  opatří  se  Odysseus  bezpečím  venku, 
a  jak  odešla  Penelopa,   vezme  sám  luk,   napne  jej,    sekerami   šíp  pro-  225 
střelí,    a  než-li  se  vzpamatují  užaslí  ženichové,  obrátí  luk  proti  nim  a 
neustane  dřív,   až  pomocí  syna  i  dvou  věrných   pasáků   smrtí   potresce 
všechny  a  po  nich  i  čeled  nevěrnou.    Po  této   katastrofě  nastoupí  milý 
výjev  poznání  se  Odysseva  s  Penelopou  a  pak  pobytu  jeho  na  venkove 
u  stařičkého  otce  Laérta.     Zdvižený  zatím  boj  od  příbuzenstva  padlých  230 
ženichův  uklidí  se  smírem  bez  krve. 

Už  ze  skrovného  náčrtku  tohoto  lze  poznati,  že  básně  tak  rozsáhlé 
a  rozmanité  nemohou  býti  prvotinami  epiky  hellenské,  nýbrž  že  jsou 
bohatým  a  utěšeným  výkvětem  básnictva  dobou  věkův  až  na  vrchol  vy- 
spělého, jehož  zárodky  sahají  daleko  do  časů  předešlých,  až  do  dálné  235 
minulosti  tam,  kde  světlo  historie  v  temnu  zaniká,  a  jen  domysl  lidský 
slabým  kmitem  stopuje  počátky  hellenského  života. 

Původní  názor  světový,  kterýž  si  Hellenové  z  pravlasti  asijské  do 
evropských  sídel  přinesli,    byl  ovšem  ne  jiný  než  hájccný  čili   nuilhkkff, 
vzniklý  tím,  že  všechno,  cokoliv  mysl  jejich  poutalo,  bez  rozumování,  bez  2*0 
reflexe  dle  toho,    co  jediné  přímo  znali,   dle   sebe,    dle  citu  svého  pod 
vládou  obraznosti  pojímali  a  si  představovali.  Rozmanité  zjevy  ve  přírodé 
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i  v  životě  lidském,  jež  my  přispěním  věd  z  přirozené  povahy  a  spoji- 
tosti s/7  vysvětliti  si  umíme,    původně   vykládali    si    tak,  jako  my  sami 

2«  u  věku  dětském  si  je  vykládáme,  —  za  činy  a  staví/  bijfosfí  nějakých 
k  nim  přihásněmjch.  Především  zajisté  zjevy  oblohy  nebeské,  k  níž  zraky 
lidské  vždycky  bezděky  se  obracejí,  zbudily  živé  a  rozličné  představy 
o  bytostech  vyšších,  jimž  tím  větší  připisována  byla  moc,  čím  nápadnější 
byl  ten  neb  onen  zjev  a   čím   více   dojímal   mysl   nevědomou  a  srdce 

250  dětinné.  Však  zjevy  nebeské  stýkaly  se  namnoze  se  zemí.  Oblaky  deštěm 
napájely  její  půdu,  blesk  zasahal  její  vrcholy.  Takto  i  země  s  veškerým 
svým  tvorstvem  stala  se  předmětem  pozorování  a  nazírání  mythického; 
a  tak  ponenáhlu  všecka  příroda  obydlena  jest  bytostmi  mocí  nad  člověka 
vyššími,   o  jejichž   životě  a   působení   vypravovaly   se   báje    čili  mythy, 

265  kteréž  ve  krajinách  tak  různotvárných,  u  národa  tak  živou  obrazností 
obdařeného  k  neobyčejné  dospěly  hojnosti  a  rozmanitosti. 

Tyto  mythy  žily  v  lidu,  šíříce  se  podáním  ústním  od  pokolení  ku 
pokolení.  Když  pak  národ  už  na  vyšší  stupeň  osvěty  dostupuje,  na  mnoze 
změnil  původní  svůj  názor  světový,   i  tu  stejně  vypravovány  byly  a  víry 

260  docházely  mythy;  leč  jinak  jim  nyní  rozuměli.  Bytosti  božské,  jež  dříve 
jedno  byly  se  živlem  svým  přírodním,  nemajíce  ještě  určité  konkrétní 
podoby,  počaly  ze  živlu  toho  víc  a  více  vystupovati,  od  něho  se  od- 
trhovati, spolu  i  podoby  samostatné,  určité,  a  to  —  což  významným  je 
svědectvím  o  aesthetickém  nadání  Řekův  —  podoby  lidské  nabývati. 

286  Tím  se  stalo,  že  i  konání  jejich,  jímž  si  dříve  mysl  lidská  ten  neb 

onen  zjev  přírodní  vysvětlovala,  obecnosti  své  na  mnoze  pozbylo  a  při- 
poutáno jest  k  určité  době  časové,  t.  j.  že  proměnilo  se  v  jednotné  činy 
bohův,  v  událostí  minulé,  kteréž  tak,  jako  by  se  byly  v  pravdě  staly, 
vypravovány  byly  a  k  chuti  i  potřebě  věku  svého  všelijak  se  přizpůsobovaly. 

270  Tak  —  ať  jednoho  jen  dotkneme  se  příkladu  —  vidouce  červánky 
ranní  mizeti  východem  slunce,  zjev  tento  původně  pojímali  mythicky 
myslíce  si,  že  to  zora  prchá  po  každé  před  sluncem.  Však  časem  ze 
slunce  stal  se  bůh  ApoUon,  ze  zory  (dafne,  dáqvrj  =  horoucí,  zářící) 
stala  se  spanilá  nymfa,   a  obecný  ten  výjev  přírodní  proměněn  ve  sku- 

275  tečnou  událosť  toho  obsahu,  že  kdysi  Apollon  zahořev  láskou  k  Dafně, 
stíhal  ji,  ona  pak  nemohouc  už  stihatele  uniknouti,  proměněna  jest  ve 
stejnojmenný  strom  (dafne  t.  j.  vavřín). 

Bozi  takto  proměnění  též  do  sídel  určitých  jsou  uhostěni  a  v  družstva 
i  rodiny  dle   vzorů   lidských  spojeni,   ve   kteréž   příčině    záhy    ])ioslula 

280  v  Řecku  thessalská  hora  Olympos,  jejíž  témě  přes  9000  stop  vysoké 
stalo  se  sídlem  přední  rodiny  božské  se  Zevem  v  čele.  A  čím  rozmani- 
těji  a  dokonaleji  život  pospolitý  ponenáhlu  se  utvářel  a  čím  hlouběji 
a  vniterněji  živly  ethickými  se  pronikal  a  jednotil,  tím  více  vždy  význam 
bohův  těchto  se  pozměňoval.  Vedle  nebo  na  místě  úkonův  jich  přírodních 

285  přičítány  byly  jim  úkony  nové  a  nové  k  ethickým  stránkám  života  po- 
kročilého se  táhnoucí.*)    Takto  Hellenům  z  původního  názoru  světového 


*)  Zeus  na  př.  původně  byl  přírodní  bůh  v  oboru  vzdušném  vládnoucí,  působitel 
zjevů  na  obloze  nebeské.  Z  tohoto  živlu  znenáhla  vystupuje,  stal  se  bohem 
ethickým,  otcem  bohův  a  lidí,  svrchovaným  vládcem  i  ochráncem  řádu  světo- 
vého a  mravního.  Z  oboru  oblakového  s  nebem  stále  se  stýkajícího  a  tvářnosf 
jeho  měnícího,  vystoupila  Héra  i  postavena  vedle  Zeva  za  sestru  i  manželku 
jeho;  tož  život  ženský,  zvláště  stav  a  řád  manželský  dán  v  její  ochranu. 
Pallas  Athéna,  původem  bouřná  tuča  Zevem  (nebem)  zplozená,  stala  se  brzo 


—  313  — 

posléze  zbyly  přebohaté  a  krásné  mythy,  jež  samy  jsouce  plodem  v  pravdě 
básnickým,  záhy  staly  se  jádrem  poesie  v  užším  smyslu,  a  to  poesie  dle 
pravých  podnětů  svých  náboženské. 

Když  za  uctěním  božstva  ku  slavnosti  sešel  se  lid,  a  svátečné  po-  290 
hnutí  zmocnilo  se  srdcí  shromážděných  ctitelů,  hledajíc  přiměřeného  sobě 
výrazu:  tu  ozvala  se  poesie,  tu  zrodily  se  první  písně,  kteréž  vniterní 
to  pohnutí  projevujíce  spolu  božstva  přítomného  činy  a  osudy  hlásaly 
a  tak  v  sobě  obsahovaly  už  jakýsi  zárodek  epf/.-yj  kteráž  v  pravé  a  do- 
konalé své  podobě  vznikla  teprve  později.*)  Musilyť  dříve  přijíti  doby  295 
veliké,  doby  bojův  a  zápasův,  ústrkův  a  stěhování,  kteréž  skončily  se 
tím,  že  kmenové  hellenští  sídla  svá  téměř  úplně  vyměnili,  z  části  i  vlasť 
evropskou  opustili  na  kynoucí  břehy  Malé  Asie. 

Převraty  těmito  zanikly  asi  mnohé  staré  zpěvy,  ale  nezaniklo  bás- 
nění.  Naopak,  právě  ty  veliké  zkušenosti  oživily  ducha  národního,  dodaly  300 
mu  vzletu  netušeného;  a  spolu  ku  dřívějším  živlům  mythickým  přibyly 
nyní  živly  historické,  kteréž  se  s  nimi  všelijak  pronikaly  a  slučovaly  — 
v  pověsti  bohatýrské.  Tak  nahromadilo  se  hojně  látky  ke  skutečné  epice ; 
a  té  se  chutě  ujímali  pěvci  národní,  jimž  hojně  bylo,  jako  našemu  Zá- 
boji,  od  bohův  dáno,  a  zpívajíce  slavili  vedle  bohův  i  proslulé  reky,  jež  -^s 
nad  lidi  kladouce  s  nebešťany  osudem  i  rodem  spojovali. 

A  pěvci  tito  všude  byli  vítáni,  zvláště  ve  hradech  knížat  s  úctou 
chováni.  Neboť  když  bohům  vzdána  byla  oběť  a  po  ní  nastala  slavnostní 
hostina  i  zábava,  každý  po  pěvci  se  ohledal,  jenž  by  to,  co  všem  hýbalo 
srdcem,  zvláště  hrdinné  boje  předků  zpěvnými  ústy  po  návodu  Musy  310 
vyjevil  a  vyprávěl.  Člověk  vždy  těší  se  velikým  výkonům,  důkazům 
síly  jak  jednotlivce  tak  zvláště  celého  národa;  a  ta  se  tehdáž  neosvěd- 
čovala  jinak  ,než  hrdinnými  boji  a  dobrodružnými  podniky,  jichžto 
památka  nemohla  býti  oslavena  a  zvěčněna  lépe  než  ústy  nadšených 
pěvcův.  V  tom  hledati  jest  původu  zpěvů  bohatýrských,  v  tom  příčiny  315 
záliby  v  nich. 

Avšak  to,  co  zpívali  pěvci,  nebylo  pokládáno  za  majetek  jich  jediný, 
nýbrž  za  majetek  společný,  poněvadž  pocházelo  ze  společného  národního 
vědomí.  Neovládlať  ještě  subjektivnosť  národem,  nerozdrobila  duševní 
bytosti  jeho  v  individuality,  zvláštním  vědomím  od  sebe  odloučené.  Všichni  320 
svobodní  synové  jednoho  kmene  nebo  národa,  v  jedné  odchováni  jsouce 
škole  života,  jedno  měli  vědomí  —  vědomí  národní.  A  jako  samy  mythy 
a  pověsti  jměním  byly  národním ,  ježto  každý  s  nimi  srostl  myslí  svou, 
tak  i  zpěvy,  z  této  látky  týmž  duchem  tvořené,  týmž  srdcem  prohřáté, 
byly  jménim  národním.  Pěvec  jen  osvícením  a  uměním  formálním  lišil  ^'^^ 
se  ode  druhých  tím,  že  Musa  jej  si  vyvolila  za  utvořitele  toho,  co  látkou 


bohyní  válečnou,  a  původní  význam  jeví  nám  ještě  její  aigis  s  hlavou  Gor- 
ginou  a  mohutné  kopí  (t.  j.  bouřka  s  bleskem).  Z  bohyně  udatnosti  válečné 
stala  se  za  dob  pokojnějších  bohyně  statnosti  duševní,  bohyně  důmyslu  a  umu 
i  v  dílech  míru  platného.  Z  Helid  slunce  odloučil  se  Foibos  (Světly)  ApoUon, 
jenž  stal  se  dárcem  světla  duševního,  věštectva  i  tvůrčí  síly  básnické,  spolu 
bohem  hudby.  A  zůstal-li  při  tom  střelcem,  zapomenuto,  že  střely  jeho  pů- 
vodem jsou  paprsky  sluneční. 

*)  S  tím  snáší  se  to,  že  pěvci  nejstarší,  jichž  některá  jména  zachována  jsou  po- 
věstí, byli  zároveň  kneži.  Takovým  byl  známý  Orfeus,  jenž  zpěvem  svým 
jímal  všecku  přírodu,  ba  i  neuprositelného  vládce  řiše  podzemské  okouzlil 
tak,  že  mu  vydal  záhy  ztracenou  choť  Eurydiku. 
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obecnou  plnilo  vědomí  všech.  A  tak  nepěl  jen  za  sebe,  dle  subjektivní 
povahy  své  duše,  nýbrž  zpíval  v  pravdě  za  všechny,  zpíval  z  mysli  a  ze 
srdce  národa,  a  písně  jeho  byly  —  po  tomto  rozumu  —  prostonárodní  *) 

380  I  samo  vzývání  Musy,    kterýmž  se  také  obě   básně  Homerovy  po- 

čínají, osvětluje  poměr  ten.  Pěvec  tak  málo  vědom  si  byl  své  individu- 
álnosti, že  ani  o  paměti  své  nevěděl.  Když  přišla  chvíle,  píseň  se  mu 
dostavila  sama;  slovo  za  slovem,  verš  za  veršem  plynul  z  hlubiny  duše, 
aniž  měl  vědomého  přehledu  o  celku.  A  nemoha  si  výjevu  toho  psycho- 

335  logicky  vysvětliti,  počítal  jej  za  působení  bytosti  božské,  Musy,  a  ji  tedy 
při  počátku  zpěvu  za  přispění  vzýval.  Tak  tedy  „vzývání- Musy,"  kteréž 
epikovi  umělému  jest  holou  formulí,  pěvci  národnímu  bylo  skutečnou 
potřebou. 

Z  toho  pak  nutně  jde,  že,  kdykoli  píseň  byla  opakována,  vždy  znova 

3*0  se  v  mysli  rodila,  že  nebyla  pouhou  reprodukcí,  nýbrž  druhou  produkcí, 
at  tak  dím,  ne  raženou  už  mincí,  ale  zlatem  tekoucím,  nově  vždy  v  i)0- 
dobný  útvar  se  přelévajícím. 

Při  tom  dlužno  i  to  míti  na  zřeteli,  že  za  těch  dob  nemělo  básnictví 
podpory  v  písmé,    kteréž  teprve    za   příštích   věků  -s   postupem   osvěty 

^*^  u  Hellenů  vešlo  ve  známosť  a  v  širší  užívání,  a  že  tudíž  původně  jen 
ku  zpěvu  a  k  poslechnutí  básně  epické  se  skládaly. 

Takové  skládání  zvláště  se  dařilo  na  západním  pobřeží  Malé  Asie, 
a  to  hlavně  u  kmene  iónského^  kterýž  nad  jiné  vynikal  duchem  čilým  a 
vnímavým,    a  zmohutněv  v  nových   vlastech,    život   tu   vedl  svobodný  a 

•^•'"  hojnými  styky  se  sousedy  jarý  a  veselý.  K  velikému  bohatství  bájí  a  po- 
věstí, jež  kmen  tento  z  krajův  evropských  s  sebou  přinesl,  přibylo  mu 
mnoho  pověstí  nových  o  těch  událostech,  jejichž  dějištěm  byly  břehy 
asijské.  Se  zvláštní  pak  zálibou  pěstovány  byly  povésti  o  zmíněné  váiir 
trojskr,  jejíž  jádro,   jak  se  podobá,  kromě  živlův  mythických,    souhrnem 

•'•'■•jest  zpomínek  na  mnohé  ty  boje,  kteréž  podnikl  sousední  kmen  aiol^kij 
pod  vedením  bohatýrův  achajských  v  rovině  trojské  proti  usedlým  tam 
Dardanům. 

K  válce  této  spojeni  jsou  pověstí  nejčelnější  rekové,  jimiž  se  roz- 
ličné kmeny  a  obce  honosily,  a  jejich  všeliké  osudy  při   obléhání  Troje 

^60  i  po  dobytí  Troje  staly  se  pramenem  hojných  písní,  které  vedle  sebe  a 
po  sobě  vznikaly,  pro  svou  oblíbenosť  brzo  vrch  obdrževše,  jiné  písně 
bud  zatiskly  aneb  aspoň  zastínily,  a  šíříce  se  po  národě,  konečně  spojeny 
byly  ve  dva  veliké  celky,  známé  pod  jménem  lliady  a  Odysseje. 

Však  spojení  to  neudalo  se  najednou,  není  vědomým  činem  nějakého 
^"^  básnického  genia,   nýbrž  jest  výsledkem  vývoje  nenahlého  i  přirozeného. 

Neboť  možnost'  splynutí  jejich  v  celky,  ve  skladby  jak  tak  jednotné, 

dána  byla  pisnémi  samými.     Onyť  nejen  že  jsouce  původu  národního  už 

se  stránky  formální  v  sobě  chovaly  jakousi  příbuznosť,  nýbrž  i  v  obsahu 

svém,  v  pověstech  samých  přirozené  měly  pojidlo,   jakéž  i  v  podobných 

""  písních   národův  jiných   více   méně  dochází  platnosti  a  bývá  bud  slabší 

*)  Podobně  vznikají  po  tu  dobu  písně  u  národův,  kdež  nepronikla  osvěta  tou 
měrou  v  jádro  lidu,  aby  pěvce  odlouěila  od  něho  a  postavila  na  stanoviště 
subjektivní,  jako  na  př.  u  Srbův,  Rubův,  v  některých  krajích  Itálie.  Ani  lyrické 
písně  naše  národní,  jsouce  plodem  takového  společného  vědomí,  nemohou  se 
vykázati  svými  původci. 
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aneb  silnější,  dle  čehož  i  jednota  jím  vznikající  jest  bud  volnější  —  ku 
složení  částí  neorganických  podobná,  buď  tužší  —  k  ústrojí  rostlinnému 
prirovnatelná. 

Hned  první  pohled  na  básně  Homerovy  jeví  tužší,  umělejší  jednotu 
v  Odysseji  než  v  Iliadě,  poněvadž  tam  osobnost  Odyssevova  všude  a  všude  3-5 
přímo  nebo   nepřímo   vystupuje   v  popředí,   vše   k  sobě  potahuje  a  kol 
sebe  řadí.  Avšak  i  lliadé  dostalo  se  středu  a  na  pohled,  zvláště  z  dálky, 
vniterního  sjednocení  osobností  Achillovou. 

Pomyslemež  si  jen  některé  písně  Hlady  na  okamžik  o  sobě.  Jedna 
slavila  neodolatelnou  v  boji  sílu  Achillovu,  druhá  vítězství  jeho  nad  Hek-  í<^o 
torem,  jiná  líčila  svár  jeho  s  Agamemnonem,   jiná   zatvrzelosť  jeho   ve 
hněvu  a  odbytí   poselstva  Agamemnonova.     Jiná  zase  píseň  hlásala  vý- 
pravu a  smrť  Patroklovu  a  boj  o  jeho  mrtvolu,  jiné  písně  vyprávěly  hrdin- 
ské skutky  Diomedovy,  Agamemnonovy,  jiné  souboj  Menelaův  s  Paridem, 
Aiantův  s  Hektorem,  jiné  obecný  boj  u  lodí,  boj  u  příkopu  a  zdi  a  t.  d.  s^ň 
Jak  snadno  jest  pochopiti,    že  když  tyto  a  podobné  písně  na  společném     ' 
základě  pověsti  počaly  se  k  sobě  družit!  a  vespolek  spojovati,  právě  tak 
a  ne  jinak  se  sdružily  a  spojily,    než   jako    se   stalo   v  lliadě!    Mohla-li 
jinak  počíti  se  Iliada  než  písní  o  sváru  Achilla  s  Agamemnonem?  Tím, 
že  rozhněván  jsa  Achilles  straní  se  boje,   odůvodněno  už  napřed  i  beze  ^90 
slibu  Zevova  pozdější  podléhání  Achajských,  tím  i  dána  volnost  a  příležitost 
ostatním  bohatýrům  prokázati  své  hrdinství,   jakož  učiní   Menelaos  sou- 
bojem, po  něm  Diomedes  vítězným  svým  postupem,   pak  zase  soubojem 
ač  nerozhodným  Aias,  až  konečné  štěstí  se  obrátí  k  Trojanům,  a  s  bolestí 
pohřešován  od  Achajských  Achilles.  Právem  tu  nastoupí  píseň  o  poselství  395 
Agamemnonově    a   neústupnosti  Achillově.     Znova  bez  Achilla  počne  se 
boj.  Tu  vhodně  vřadí  se  písně  o  hrdinství  vojvody  Agamemnona  i  jiných 
rekův,  kteříž  posléze  ustupují,  nemohouce  uhájiti  zdi  a  posléze  ani  lodí, 
—  an  tu  obrat  způsobí  Patroklos  vytrhna  do  boje.    Patroklos  padne  — 
druh  Achillovi  nejmilejší;  tož  zajisté  se  vzchopí  jinoch  rozhněvaný!  Zde  400 
tedy  jest  místo  písním  o  vítězství  Achillově  a  jeho  pomstě  nad  Hektorem  ; 
a  vhodným  k  tomu  závěrkem  přistoupí  píseň  o  hrách  zařízených  Paíroklovi 
na  počest,  a  posléze  píseň  o  vykoupení  mrtvoly  Hektorovy. 

Takovéto  asi  bylo  to  pojidlo,  jímž  dána  byla  možnost,  aby  z  těch 
písní  o  válce  trojské,  kteréž  obsahem  nejvíce  se  k  sobě  hodily,  během  405 
času  srostla  naše  Ilias.  A  podobné,  však  silnější  obsaženo  bylo  v  původ- 
ních živlech  Odysseje,  kteráž  vznikajíc  za  doby  pozdější,  když  už  asi 
písně  Iliady  slévati  se  počínaly  v  kusy  okrouhlejší,  měla  větší  a  složením 
svým  v  pravdě  umělejší  písně  za  základ. 

Že  pak  jednota  obou  básní  stala  se  též  skutkem,   k  tomu  přispěli  410 
činitelé  rozliční,  hlavně  ovšem  pévci  básnici  (tak  řečení  aoidové),   kteříž 
po  každé  jako  znova  písně  z  nitra  vyluzujíce  snadno  je  přetvořovali  a 
vědomky  i  nevědomky  k  sobě  víc  a  více  připodobňovali. 

Rostoucí  pak  záliba  lidu,  kterýž  nalézaje  v  nich  čistý  a  nevy- 
sýchající pramen  nezbytné  zábavy  duševní  nepřestával  už  na  jednotlivých  -tis 
písních,  ale  o  slavnostech  národních  vždy  delších  a  umělejších  skládání 
si  žádal,  brzo  spojila  pěvce  ve  družstva  pěvecká,  jakéž  se  zvláště  při- 
pomíná na  ostrově  Chii  pod  jménem  Homerovcův.  V  těchto  byly  zvlášť 
oblíbené  zpěvy  bohatýrské  pěstovány,  dle  chuti  věku  u  větší  celky  spo- 
jovány a  příbuznými  jinými  zpěvy  rozhojňovány.  520 
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A  když  po  časech '  postupem  osvěty  probuzená  u  Hellenův  sub- 
jektivnosť  pévce  lyrické,  umělce  individuální,  zrodila  a  tvůrčí  sila  epiky 
prostonárodní  potuchla:  tož  asi  už  napřed  Ilias  a  po  ní  pak  Odyssea 
působením  aoidů  ve  hlavních  kusech  byly    sjednoceny,    tak   že  ti,    kdož 

<25  nyní  k  varitu  je  zpívali,  tak  řečení  rkupsodové,  pouzí  deklamatoři  a  ni- 
koliv básníci,  o  slavnostech  národních,  kde  delší  doba  vyměřena  byla 
recitacím  jejich,  mohli  už  delší  kusy  spojité  neb  i  celky  zpívati  střídou 
po  sobě.  Ke  vniternímu  sjednocení  básní  rhapsodové  zajisté  málo  při- 
spěli, leda  že  snad  tu  onde  zpěvy  menší  vložili,  mezery  mezi  jednotlivými 

480  písněmi  jak  mohouce  hleděli  vyplniti,  větší  nesrovnalosti  odstraniti,  ať 
už  na  prospěch  anebo  na  škodu  básní  původních. 

Tu  pak  nechybělo  nic,  než  aby  drahé  ty  památky  kolující  po  všech 
vlastech  hellenských  v  jedno  sebrány  a  zaznamenány  byly  rukou  pečlivou 
a  zachráněny   od    zkázy,    kteráž    byla   by  je  za  dob  příštích  zachvátila 

435  najisto.  Ruka  ta  spasitelská  objevila  se  v  čas.  V  šestém  století  před 
Kristem,  když  znalost  písma  už  značně  byla  rozšířena  po  vší  Helladě, 
byly  básně  „Homerovy"  k  rozkazu  athénského  vládce  Feisístmta  sebrány 
a  redakci  čtyř  básníků  znalců  ke  konečnému  upravení  i  zaznamenání 
písemnému  svěřeny.  Pokud  pořadatelé  tito  přičinili  se  o  konečné  ustálení 

"•'O  a  sjednocení  jich,  nesnadno  jest  rozhodnouti;  však  toho  vděční  jim  býti 
musíme,  že  si  při  tom  vedli  s  vlasteneckou  pietou,  a  co  mohli,  bez  po- 
rušení zachovali  netoliko  rodákům  svým  Hellenům,  ale  i  nám  i  všechném 
věkům  budoucím.*) 

Dle  výkladu  tohoto    „básně   Homerovy"    nejsou  umělým    výtvorem 

446  jediného  básnického  genia,  nýbrž  jsou  samorostlým  a  ponenáhlu  dospělým 
plodem  rozličných  činitelův  národních.  Zárodek  jich  položen  hojnými 
mythy  a  pověstmi,  hlavně  na  úrodné  půdě  břehů  maloasijských.  Zde  po- 
čaly tvůrčí  silou  pěvců  zvláště  nadaných,  však  od  národa  vědomím  ještě 
neodloučených,  pučeti  a  rozvíjeti  se  v  písně  původem  jednotlivé,  nejdříve 

450  prošlejší  (jako  písně  Iliady),  později  umělejší  (jako  písně  Odysseje).  Od- 
tud dále,  zvláště  přičiněním  družstev  pěveckých  roznesly  se  po  veškeré 
Helladě,  až  konečně  asi  za  400  let  trvání  svého  v  metropoli  v  Athénách 
sebrány  a  spojeny  ve  dva  příbuzné  celky  vazbou  trvalou. 

Hellenové  sami  ovšem  nebyli  si  vědomi   původu  jejich   a  chtějíce 

465  přece  míti  a  ctíti  původce  jejich  v  osobnosti  určité,  stvořili  si  (podobně 

jako  pěvce  mythické)  arcipěvce   „božského  Homera,"    a   ratolesti  slávy, 

kterých  mnozí  dobyli,  svili  u  věnec  na  skráně  jednoho**)  Avšak  že  víra 


*)  Velmi  zajímavo  a  v  této  příčině  veledůležité  jest,  že  podobné  sjednocení 
jednotlivých  zpěvů  prostonárodních  u  veliký  epos  iidálo  se  právě  v  našem 
století  u  Finnův.  Finnové  mají  nyní  veliký  národní  epos,  nazvaný  Kalevala. 
A  hle,  do  r.  1832.  ještě  nikdo  o  něm  nevěděl.  Jen  jednotlivé  písně  kolovaly 
po  národě  ústy  pěvcův  rozličných.  Teprve  před  42  lety  jeden  z  těchto  pěvcův, 
Lonnrot,  sebral  je  a  v  jedno  sloučil  ne  svou  vlastní  ideou,  nýbrž  dle  jednoty 
vniterní,  kterouž  v  nich  samých  nalezl.  Srovn.  pojednání  Nebeského  v  Muscj. 
r.  1866.  —  Jiný  příklad  hrubého  slučování  se  původních  zpěvů  jednotlivých 
v  jakýsi  celek  jednotný  podává  starofrancouzská  báseň  o  bitvě  v  údolí  Kon- 
cevaux  (La  Chanson  de  Roland  ou  de  Roncevaux)  aneb  Roman  de  Renart. 
**)  Umělí  a  historicky  zjišti-ni  epikové  z  doby  pozdější,  kteříž  slávou  Homerovou 
ponoukáni  jsouce  jali  se  skládati  básně  epické  lliadu  a  Odysseju  v  celistvý 
kruh  (kyklos)  doplňující,  tak  řečení  ki/klikové,  nikdy  u  Hellenův  nedospěli 
k  značnější  platnosti,  a  skládání  jejich  ztratila  se  až  na  jména  svá  a  svých 
původcův. 
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flellenův  v  jednoho  pftvodťe  Iliady  a  Odysseje  nemůže  nikterak  důkazem 
býti  historické  osobnosti  Homerovy,   poznati   z   toho,   že   tíž    Hellenové 
básním  jeho  i  s  věcné  stránky  věřili,   pokládajíce  pásmo   dějů  jejich  za  46o 
fakta  historická.*) 

•  Ted  ovšem  rozumíme,  že  tolik  měst  čelných  o  česť  rodiště  Home- 
rova  hádati  se  mohlo ;  vždyť  všem  jim  v  skutku  Homer  se  zrodil  —  ob- 
jevením se  prvým  aneb  rozkvětem  epiky.  Ted  i  smyslu  svého  nabývají 
zprávy  o  Homerově  narození.  Ukazujíť  nám  ona  léta  tak  daleko  od  sebe  los 
se  rozcházející  (11.  —  7.  stol.  př.  Kr.),  šíření  se  epického  básnictva 
z  kraje  nejspíše  smyrnenského  z  okolí  proudu  Meleta,  jehož  pověsť  učinila 
otcem  Homerovým,  po  sousedních  krajích  maloasijských  a  odtud  po 
ostrovech  směrem  západním  do  mateřské  Hellady. 

A  jako  Hellenové  sami,  tak  i  se  skrovnými  výjimkami  všecek  svět  <to 
pozdější  pevně  věřil  v  Homera,  až  teprve  na  sklonku  století  předešlého 
(r.  1795)  ozval  se  nenadále  hlas  učence   německého   Wolfa,    jenž  moc- 
nými ozbrojen  jsa  důvody  vědeckými,   dosti  měl  odvahy,    že  překonav 
nejprve  sama  sebe,  vyvrátil  domnění  dávnověké  a  na  to  místo  položil 
pravdu   překvapující,   že  totiž  básně  Homerovy  povstaly  bez  písma  i  že  475 
nejsou  dílem  jednoho  básníka,   nýbrž  plodem  delší  doby   kvetoucí  epiky. 
Tímto  výrokem  roznícen  nemalý  boj  literární.  Povstalať  celá  řada  prud- 
kých odpůrcův:  avšak  i  Wolfovi  vj růstali  obránci,  mezi  nimiž  předákem 
jest  slavný  vykladatel  Nibelungů  Lachnann,   jenž  bystrostí  neobyčejnou 
z  vniterního  obsahu   Iliady  jal  se  dokazovati,   kterak  z  původních  písní  ^w 
se  složila,   a  příkladem  svým  mnoho  vzbudil  statných  pomocníků.  ^  Boj 
tento,  známý  pod  jménem    „otázky  homerovské,"    po  tu  dobu  není  do- 
bojován; avšak  nadějeme  se,  že  až  látka  zúplna  bude  vědecky  probrána 
a   na   místo    subjektivních    domněnek    nastoupí    soud   objektivní,    snad 
v  nedaleké  už  budoucnosti  rozhodne  se  co  do  podstaty  vítězstvím  Lach-  isa 
mannovcův. 

Ti,  kdož  pravdě  posud  se  vzpírají,  jsou  z  veliké  části  lidé,  kteříž 
bud  z  nemístné  piety,  bud  z  pouhé  zvyklosti  drží  se  podání  starého  a 
nemohou  i  nechtějí  smazati  z  mysli  své  obraz  svého  Homera,  jak 
v  podobě  kmeta  slepce  po  městech  řeckých  s  varitem  obchází  provázen  490 
jsa  slávou,  aneb  i  dokonce  jako  básník  moderní  s  pisadlem  v  ruce  tu 
v  Troadě,  tu  na  Ithace  k  Iliadě  a  k  Odysseji  koná  pilná  studia!  K  ta- 
kovým lidem  ovšem  není  přístupu,  i  netřeba  jim  radosti  kaliti. 

Raději  obrátíme  se  k  těm,  kteříž  stavíce  se  na  stanovisko   aesthe- 
fické  odtud  s  podivem  ukazují  ku  krásné  jednotné  komposici  obou  básni  a  -los 
ke  vznešené  jejich  efhické  idei,  kteráž  by  nezbytně  vyžadovala  jednotného 
jejich  původu. 

Z  daleka  arci  zdá  se,  jako  by  na  př.  v  lliadé  rozsáhlou  tou  řadou 
dějův  rozmanitých  jedna  vládla  idea,  idea  smírnosti  a  spravedlnosti,  ježto 
uraženému  Achillovi  za  křivdu  utrpěnou  dostane  se  zadosť  od  Zeva,  a  500 
zase  téhož  Achilla  pro  přílišnou  neústupnosť  stihne  posléze  krutý  trest 
ztrátou  druha  nejmilejšího.  Ano,  tak  se  zdá.  Však  přihledneme-li  z  blízka, 
čteme-li  Iliadu  pozorně  verš  za  veršem,  nikdy  neshledáme  ani  stopy  této 


*)  Zajímavo  a  důležito  jest,  že  dle  badání  novějších  ani  proslulý  zákonodárre 
spartaky  Lijkiirgos  nebyl  asi  žádnou  osobou  historickou,  nýbrž  že  dílo  spo* 
řádání  státu  spartského  během  času  vykonáno  jest  od  celého  družstva  kněž- 
ského, jehož  představení  přibírali  si  jméno  Lykurgos. 
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ideje.  Nikde  nečiní  se  zmínka  o  mravní  vluč  Achillově,  nikde  smi(  Pa- 
505  tťoklova  nepřičítá  se  na  vrub  neústupnosti  jeho;   a  Zeus  ne  z  jiné  po- 
hnutky než  jen  z  osobní   vděčnosti    matce    Achillové  slíbí  —  a  to  jen 
slíbí!  —  pomáhati  Trojanům  a  oslaviti  syna  jejího. 

Podobně  jest  i  v  Odysseji,  ač  tu,  jak  už  svrchu  připomenuto,  po- 
vaha látky  samé  snáze  dává  nalézti  hledanou  ideu. 

■"'«  A  ta  domnělá  jednotná  komposice,  —  ona  nikterak  není  nejsilnější 

stránkou  básní  Homerových.  Důkazem  toho  jsou  četné  a  závažné,  pil- 
nými studiemi  badatelů  bystrých  objevené  nesrovnalosti  a  oilporij  v  každé 
básni,  o  nichž  dlouhé  bylo  by  tu  vypravovati.  Stačí  přečísti  si  prvé 
zpěvy  Iliady  i  pozorovati  jednání  Zevovo,  kterak  nic  nesouvisí  a  se  ne- 

S15  srovnává  se  slibem  daným  Thetidě,  a  pozdější  podléhání  Řekův  nijak  se 
nejeví  býti  následkem  slibu  tohoto,  jehož  jako  by  už  vůbec  ani  nebylo. 
A  snad  čtenář  sám  čta  nahoře  ty  hrubé  rysy  obsahu  Iliady,  podivil  se 
tomu,  že  když  Achajští  už  vyzbrojení  táhnou  do  pole,  nenadále  nastoupí 
souboj  Menelaa  s  Paridem,    a  že  téhož  dne,    když    Menelaos  zvítězil  a 

520  Trojane  přiměří  porušivše  sami  boj  roznítili,  náhle  vojska  obé  nechají 
boje,  aby  se  opět  dívali  souboji  Aianta  s  Hektorem,  jehož  se  nechce 
z  počátku  žádný  z  rekův  řeckých  odvážiti,  ani  sám  Diomedes,  toho  dne 
i  nad  bohy  vítězící!  A  laskavý  čtenář  podivil  by  se  ne  méně,  kdyby  čta 
dále  shledal,    kterak  ten  Achilles,   jenž  tak  neoblomně  odmítl  nabídnutí 

"6  Agamemnovo  (y  9.  zpěvu),  druhého  dne  tu,  kde  by  se  ho  dotknouti 
musil,  pranic  neví  o  něm  a  nemá  už  nijak  srdce  tak  zatvrzelé. 

Dále  pak  proti  jednotné  komposici   Iliady   svědčí   zřejmě  i  to,  že 
v  pásmo  její  tu  a  tam  vetkány  jsou  kusy  takové,  jež  nikterak  na  své  místo 
se  nehodí,  ale  nikam  jinam  položeny  býti  nemohly,  jestliže  vůbec  v  celek 
■■'■">  měly  býti  pojaty.*) 

Kromě  těchto  a  mnoha  jiných  neshod  a  nesrovnatelností  věcných 
i  v  samé  tvůrčí  sile  básnické  jeví  rozličné  části  obou  básní  velmi  značné 
rozdíly,  kteréž  už  hellenským  kritikům  příčinu  daly  k  výtkám  rozličným 
a  na  kteréž  už  svrchu  zpomenutý  Horatius  dobře  uhodil  slovy,  že  „lec- 
^35  kdy  i  dobrý  Homer  podřimuje."  Rozdíly  tyto  na  mnoze  i  u  vnější  tech- 
nice básní,  i  ve  mluvě  i  verši  obrážejí  se  —  aspoň  v  originále  —  tak 
jasně,  že  nejen  o  rozličném  původu  jich  dle  básníkův,  ale  i  dle  doby 
čtenáři  nepodjatému  vydávají  nezvratné  svědectví. 

Jakže   tedy?   Máme-li   jednotu    básní   Homerových   z   mysli    zcela 
•'*•' pustiti,  nemáme-li  v  komposici  jejich  celkové  se  kochati?  Ne  tak!  Komu 
ona  činí  zadosí,  kochej  se  v  ní  dále.    Avšak  kolikátý  asi  kochá  se  v  ní 
opravdu?  Kolikátý  Homera  zažívá  v  celosti? 

Ne  Ilias  a  Odyssea  v  celosti  a  skladnosti  své,  nýbrž  jednotlivé  části, 
jednotlivé  zpěvy  jejich  dojímají  nás  kouzlem  neobyčejným,  jímž  dojímaly 
5*5  už  před  dávnými  věky  staré  Helleny.   U  nich  ovšem  platnost  dojmu  da- 
leko zvýšena  byla  živly  látkovými,  důležitostí  národní;   neboť  jimi  viděli 
oni  svou  minulosť,  své  mládí  oslaveno  nejstkvěleji,  jimi  cítili  ducha  svého 


•)  Tak  na  pr.  10.  zpěv  Iliady  (Doloneia),  vypravující  ó  noční  výpravě  Diomeda 
8  Odyssevem  do  tábora  trojsKÓho,  nebo  valná  č&at  zpěvu  3.,  obsahující  tak 
řečenou  teichoskopii,  t.  j.  Jilídku  8  hradby,  kterouž  koná  Priamos,  vyptávaje 
se  Heleny  na  čelné  bohatýry  a^^hajské  v  poli  stojící. 
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národního  se  všech  stránek  a  ve  všech  způsobách  vyjádřena  nejživěji,  a 
to  ve  formě  mluvou  i  veršem  tak  dokonalé,  že  jinde  marně  bys  hledal 
výtvoru  jim  rovného. 

Avšak  že  i  nás  dnes  po  tolika  stoletích  poutají  a  baví,  rozehřívají 
a  rozněcují,  toť  jest  kouzlo  vysoké  pJatnosti  jejich  aesthetické;  a  ta  nezá- 
leží v  komposici  celkové,  nýbrž  v  povaze  vniterní,  ve  vlastnostech  těch, 
kteréž  jednotlivým  částem  dodávají  ceny  nevyrovnané  a  potud  nehynoucí, 
pokud  srdce  lidské  lidsky  bude  bíti  a  cítiti. 

Jindřich  Xiederle. 


Prosa  řečnická. 

§.  48.  Prosa  řečnická,  jak  kdy  za  kterým  účelem  jde,  jiného  jest 
obsahu  a  jiného  nabývá  rázu.  —  Zaznívajíc  s  kazatelny,  slově  kázáním 
a  jest  obsahu  náboženského.  Písemná  přímluva  duchovního  pastýře  slově 
listem    pastýřským. 

Řeč  soudní  za  účel  má  bud  obžalobu  rozpřísti  neb  obranu. 

Kec  politická  zanáší  se  nějakou  záležitostí  státní. 

Přímluva  vojenská  k  tomu  jde,  aby  rozjařila  a  povznesla  mysli 
vojínů. 

Akademické  a  školské  řeči,  jakož  i  slavnostní  a  příležitostní  (větším 
dílem  chvalořeči),  přípitky  (toasty),  přerozličný  jsou  obsahem  vedle  roz- 
ličných příležitostí,  za  kterých  jsou  činěny. 

Nejstarší  památky  řečnické  prosy  české  jsou  Tomy  ze  Štítného 
„Řeči  na  neděle  a  svátky"  a  Jana  Milice  Kroměřížského  „Postilla 
a  výklady  na  evangelia"  ze  14.  století. 

Řeč  soudní,  politická  jakož  i  akademická  u  nás  teprve  za  dob  nej- 
novějších se  počíná  rozvíjeti. 


Slovo  pronesené  ve  valné  hromadě  Svatoboru 
dne  17.  května  1863. 

Pánové !  Jest  tomu  dnes  právě  rok,  co  spolek  náš  za  velikého  všech 
vlastencův  účastenství  a  očekávání  vstoupil  do  života.  První  tehdáž  naše 
veřejná  schůzka  měla  za  účel  ustrojení  se  společnosti,  zvolení  ředitelstva 
i  poradu,  kterak  by  činnosť  naše  na  základě  stanov  přijatých  co  nejzdár- 
něji zříditi  se  měla.  Již  tehdáž,  když  povolali  jste  mne  na  čestné  toto 
místo  ve  shromáždění  svém,  cítil  jsem  ve  srdci  mnohé  tužby  a  snahy, 
kteréž  jen  za  příčinou  překvapu  a  okamžité  rozčilenosti  neoctly  se  mi 
spolu  na  jazyku.  Dovolíte,  že  nahradím  dnes  poněkud,  co  jsem  zameškal, 
a  že  přednesu  aspoň  některou  částku  oněch  myšlének,  o  které  se  s  Vámi 
poděliti  za  povinnosť  sobě  kladu. 

Jest  to  šlechetný  cit,  který  sved!  nás  zde  dohromady:  jest  to  vla- 
stenecká péče  o  materiální  blahobyt  spisovatelstva  českého,  té  třídy  lidí, 
kteří  ve  mrákotách  minulosti  první  povztýčili  jasnou  pochodeň  na  dráze 
života  našeho  národního,  aby  vedli  nás  do  domácího  chrámu  osvěty. 
Uznalosť  a  vděčnosť  našeho  národa  za  takové  zásluhy  vtělila  se  ve  spolek 
Svatobora  a  uložila  mu  za  povinnosť,  vedle  oslavy  zasloužilých  mrtvých, 
starati  se  o  podporu  nadějné  činnosti  živých  a  o  všemožné  ulevení  strasti 
těch,  kterýchž  nepřestává  stíhati  krutá  nouze  a  nemoc. 
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Zdá  se  býti  nejen  pnlioiliio,  ale  i  potřebno,  abycliom  pnnfkud  urci- 

20  těji  rozjímali  a  v  úvahu  brali  účel  Svatoboru  od  zakladatelů  vytknuty. 
A  tu  přede  vším  naskytuje  se  nám  ta  základní  známka  i  jíovšecliný  ten 
ráz,  že  ústav  náš,  ačkoliv  s  literáty  a  tudíž  i  s  literaturou,  jak  krásnou 
tak  i  vědeckou  vůbec  činiti  má,  není  přece  ústavem  ani  čistě,  ani  pře- 
vahou svou  vědeckým  ani  literárním,  alebrž  že  jej  vřaditi  sluší  mezi  tak 

•-'5  řečené  ústavy  a  spolky  dobročinné.  Obracujeť  zajisté  zření  své  po- 
předně ne  k  dílu  a  plodům,  ale  k  osobám  spisovatelův,  k  vezdejsínm 
jejich  bytu  a  životu,  ku  podporování  činnosti,  k  ulehčení  nouze  a  k  od- 
měnám národním  za  zásluhy  jejich.  Jemu  starati  se  jest  ne  tak  o  roz- 
šíření a  zvelebení  nauk  i  literatury  samých   v  sobě  (ačkoliv  ovšem  ani 

*'  jich  nevšímavým  býti  nesmí),  jako  raději  o  poměrný  dle  možnosti  blaho- 
byt těch,  které  uznává  za  pravé  a  přední  činitele  nauk  a  literatury. 
Vzdělávání  pole  nauk  i  literatury  samých  v  sobě  svěřeno  jest  u  nás  za 
úkol  ústavu  a  spolku  jinému,  totiž  Matici  České:  tato  má  povolávati 
k  životu  a  vynášeti  na  jevo  zdárné  plody  ducha  národovcův  našich  ves- 

36  měs  a  šířiti  obor  jak  vědecký  tak  i  krasochutný  mezi  námi  sám  o  sobě. 
I  slušno  sice  jest,  aby  vlastenečtí  spolkové  naši  napomáhali  sobě  vespolek 
a  podporovali  se  vzájemně,  nikoli  však,  aby  vkračovali  jeden  do  oboru 
činnosti  druhého.  Dělení  práce  jak  ve  hmotném  oboru,  tak  i  v  duchovním 
ukazuje  se  býti  prospěšným ;    neboť  kdo   působení   svému  dává  rozsah 

40  přílišný,  sám  překáží  sobě  vnikati  do  hloubi.  To  předeslati  zdálo  mi  se 
býti  potřebno,  aby  se  předešlo  všeliké  nedorozumění  o  působení  našem. 

Neméně  potřebí  nespouštěti  s  mysli  pravdy  druhé:  že  nestačí  být 
spisovatelem  českým  jakýmkoli,  aby  kdo  stal  se  tudíž  hned  předmětem 
péče  a  působnosti  Svatoboru.     Svatobor  vzal  vznik  a  původ  svůj  z  citu 

^5  národní  vděčnosti  za  zásluhy  spisovatelstva  českého:  protož  jen  takoví 
spisovatelé  mohou  státi  se  předmětem  působení  Svatoboru,  kteří  budto 
již  získali  sobě  skutečné  zásluhy  o  literaturu  a  národ  vůbec,  aneb  od 
kterých  zásluh  takových  časem  svým  s  důvodem  očekávati  lze.  Býti  spi- 
sovatelem ještě  není  zásluhou.     Poměr   spisovatelstva   k   národu   neliší 

50  se  v  té  příčině  podstatně   od  poměrů  školního   učitelstva  k  lidu.    V  té 

míře,  jako  dobrý   učitel  náleží   k  největším    dobrodincům,    náleží  učitel 

,  špatný  také  k  nejhorším  škůdcům  veřejným,  třeba  by  se  ničím  více  ne- 

prohřešoval,   nežli  že  nejdražší   klenot  lidu,    srdce   i  mysli  vzrůstajících 

pokolení,  obmeškává  vésti  k  dobrému.   Také  čtenář  každý  svěřuje  srdce 

y^  i  mysl,  tedy  vše,  co  nejvýtečnějšího  do  sebe  má,  aspoň  na  okamžení 
tomu  spisovateli,  se  kterým  se  právě  obírá;  i  běda  každému,  kdo  lichými 
snad  vnadami  svodí  svěřence  svého  s  cesty  pravdy  a  spravedlnosti!  Ne- 
zapírám, že  o  tom,  co  jest  pravda  i  co  spravedlnost,  rozličné  dávají  se 
výklady,    a  že  dle  toho  i  ponětí   o '  dobrém   spisovateli  v  nedokonalosti 

60  všech  dobrých  úmyslův  a  řádův  bývá  více  méně  relativným;  i  vzdálen 
jsem  toho,  abych  hesla  kterékoli  strany  nebo  koterie  na  světě  pokládal 
za  výhradné  měřítko  pravdy  a  zásluhy,  ale  za  to  mám,  že  otázka,  jest-li 
kdo  spisovatelem  dobrým  čili  nic,  ani  nehledíc  ku  stranným  zásadám  a 
záměrům,  prostým  citem  většiny  vzdělancův  v  národě  rozhodnuta   bývá. 

65  I  naději  se,  že  ředitelstvo  Svatoboru  vždy  sestaveno  bude  ze  vzdělancův 
a  výtečníkův  veškerého  národa. 

Třetí  zdálo  se  potřebno  připomenouti,  že  literatura  naše  národní, 
jak  ji  co  den  utěšeněji  vzmáhati  se  a  zkvétati  vidíme,  a  jak  já  pokroky 
její  od  více  než  čtyřiceti  let  lépe  než  kdo  jiný  stopovati  mohu,  stanuv 
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záhy  co  nejblíže  onoho  strediště,  odkudž  snahy  takové  hlavně  vycházely,  'o 
—  že  pravím  literatura  ta  zrodila  se  téměř  výhradně  z  pouhé  lásky 
k  národnosti  naší,  z  obětavé  péče,  aby  netoliko  jazyk  náš  nezahynul, 
ale  aby  lid  náš  povznesl  se  na  vyšší  stupeň  vzdělanosti,  aby  neměl 
více  proč  se  styděti  za  národnosť  svou,  nýbrž  aby  hrdým  čelem,  jak 
sluší,  postaviti  se  mohl  v  bok  kteréhokoli  národa  jiného.  "^ 

Starali  jsme  se,  přátelé  moji,  kteří  již  do  hrobu  mne  předešli,  a 
já  s  nimi,  ne  o  pravdy  a  nauky  aneb  účely  stranné  jakékoliv,  ale 
o  rozumové  a  mravní  povzbuzení  a  ušlechtění  národa  vůbec,  v  té  naději, 
že  když  jen  národ  náš  sám  v  sobě  vzdělaným  bude,  pak  umyslí  sobě 
sám  a  porozumí  také  sám  nejlépe  pravým  potřebám  v  každé  době  života  ^o 
svého.  Při  tom  nikomu  z  nás  netanulo  na  mysli,  požadovati  aneb  očeká- 
vati jaké  odměny  za  takové  úsilí  a  oběti;  vše,  čeho  jsme  si  přáli,  bylo 
jen  to,  aby  símě  naše  nepadalo  do  půdy  nejemné  a  neúrodné.  Mohl  bych 
uvésti  na  jevo  důkazy  tklivé  o  ušlechtilé  odvaze  a  resignací  zemřelých 
výtečníkův  našich,  propadnouti  věčné  chudobě  a  odříci  se  na  vždy  jak  slávy  *■& 
tak  i  všeliké  mzdy  za  vlastenecké  počínání  své.  Obyčejně  neptával  se  po 
nějakém  honoráru  nikdo,  spokojen  jsa,  jen  když  našel  vydavatele  pro  dílo 
své,  kterému  připláceti  nebyl  povinen.  Neřesti  a  nesnáze  takové  daly, 
jakož  vůbec  známo,  první  podnět  někdy  k  založení  Matice  České.  Od  té 
doby  ovšem  okolnosti  změnily  se  valně  a  utěšeně;  již  u  nás  tytýž  po-  oo 
čínají  nakladatelé  sami  hledati  sobě  spisovatele,  a  kdokoli  schopen  jest, 
posloužiti  pérem  svým  platně  k  obecnému  dobrému,  nepotřebuje  více 
toho  činiti  bezplatně  a  beze  mzdy.  K  tomu  nyní  také  Svatobor  povinen 
bude  přičiniti  se,  aby  spisovatelé  skutkem  zasloužilí  neb  opravdu  na- 
dějní nemusili  zápasiti  s  beznadějností,  kdykoli  krutá  nemoc,  ve  smyslu  95 
nejširším,  překážeti  a  vaditi  bude  ušlechtilému  snažení  a  působení  jejich. 
Ale  při  tom  při  všem  nemohu  více  zdržeti  se,  abych  neupomínal  na 
známou  zásadu,  že  každý  plod  a  každé  dílo  lidské,  každý  ústav  a  řád 
na  světě  jen  touž  mocí,  kterouž  povstal,  udržeti  se  může  v  bytu  svém; 
a  že  tedy  také  literatura  naše  nepřestává  vymáhati  na  působitelích  100 
svých  povždy  téže  nezištnosti,  obětavosti  a  resignace,  kterou  od  počátku 
svého  zmohla  se.  Sobcům  všem,  kteříž  by  chtěli  připojiti  se  k  nám,  a 
neuměli  by  zapírati  sebe  samých,  ani  obětovati  to,  což  jim  i  nám  nej- 
dražšího jest,  plody  ducha  svého:  těm  všem  volati  musíme  i  napotom 
ještě,  jako  posavad:  procul  este  profani!  Opravdu,  jakž  pak  by  ubohý  los 
národ  náš,  neveliký  a  nebohatý  jsa,  přiměřeně  a  dostatečně  mohl  od- 
platiti zásluhy  nějakého  genia  snad  vyššího  rodu,  jehožto  ctižádosti  a 
působnosti  úzký  bývá  někdy  i  veškeren  svět,  kdyby  nebylo  i  takových 
duší  na  světě,  kterým  povědomí  vykonané  povinnosti  milejší  a  dražší 
jest  nade  slávu  a  bohatství  celého  světa?  A  k  těmto  a  takovým  obracím  no 
já  zření  a  slovo  své  přede  vším  v  naději,  že  počet  jejich  mezi  námi 
poměrně  větší  jest  a  i  budoucně  bude,  nežli  v  jiných  zemích  a  ná- 
rodech. Ovšem  smutná  by  to  byla  pro  nás  vyhlídka,  kdyby  napotom 
na  národu  našeho  roli  dědičné  pracovati  neměli  dělníci  jiní,  nežli  ná- 
mezdní! Národ  náš  představuje  se  ve  Svatoboru  jako  Mecenáš  spisová- 115 
telstvu  českému,  slibuje  postarati  se,  aby  ušlechtilí  synové  jeho,  kteří 
věrně  a  zdárně  sloužiti  budou  k  obecnému  dobrému  na  poli  tomto,  časem 
svým  aspoů  od  nezasloužené  bídy  a  nouze  všemožně  uchráněni  byli:  ale 
čekanci  Svatoboru,  sloužíce  literatuře  naší,  povinni  budou  i  napotom 
patřiti  na  ni  dle  známých  slov  pěvce  a  myslitele  výtečného  více  jako  na  120 
bohyni  Uranii,  nežli  snad  na  dojnou  krávu. 

21 
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Chtěl  bych  pokračovati  ještě  dále  ve  výkladě  podobných  myšlenek 
a  přání,  kteréž  ve  mně  vzbuzuje  uvažování  i  potřeb  našich  národních 
i  oboru  působnosti,  jejž  na  se  vzala  společnost  naše;  chtěl  bych  zejména 

125  poukázati  ještě  k  výtečnosti  a  důležitosti  povolání  spisovatelského  vůbec, 
a  ku  potřebě  i  způsobu,  připravovati  se  k  němu  studiemi  pilnými  a  dů- 
kladnými, —  to  vše  v  naději,  že  slova  taková  mně,  jakožto  jednomu 
z  nejstarších  dělníkův  na  poli  potřeb  národních,  nikoli  za  nějakou  snad 
přivažčivosť    pokládána    nebudou:    ale    hledě    i   k   velikosti    předmětu, 

130  kterýžto  krátkou  řečí  odbýván  býti  nechce  ani  nemůže,  i  ku  pokročilé 
již  chvíli,  abych  nenadužíval  trpělivosti  Vaší,  pánové!  odkládám  věc  tuto 
k  budoucímu  dá-li  Bůh  shromáždění  našemu,  a  končím  slovy,  kterými 
již  od  počátku  oslovili  jsme  přátely  a  příznivce  své  v  národu:  „pomá- 
hejme si  sami,  a  i  Bůh  pak  popřeje  zdaru  dílu  šlechetnému." 

/'V.  Palacký. 

Řeč,  kterou  měl  prof.  V.  V.  Tomek,  jsa  nastolen  za  prvního 
rektora  české  university  dne  19.  prosince  r.  i882. 

Povolán  jsa  k  nejvyššímu  úřadu  v  české  obci  učení  pražského,  na 
který  jsem  právě  nyní  učinil  přísahu  v  ruce  Jeho  Excellence  c.  k.  místo- 
držitele  v  království  Českém,  jakožto  komisaře  nejvyšší  vlády,  k  tomu 
zvláště  povolaného,  mám  nejprve  povinnosť  poděkování  své  vysloviti  nej- 

5  vyšší  c.  k.  vládě,  že  mne  na  čestný  tento  úřad  potvrditi  ráčila.  Děkuji 
zároveň  z  upřínmého  srdce  Jeho  Excellenci  panu  místodržiteli,  že  úlohu, 
uvésti  mne  v  úřad  ten,  z  vlastní  náklonnosti  k  našemu  ústavu  laskavě 
na  sebe  samého  přijíti  a  slavnost  tohoto  dne  tudy  osobní  přítomností 
svou  ozdobiti  ráčil.  Prosím  Jeho  Excellence  jak  nejsnažněji,  aby  náklon- 

10  nosť  tuto  i  napotom  k  naší  ctihodné  mateři  i  ke  mně  zachovati  ráčil; 
prosím  i  vážených  pomocníků  Jeho  ř^xcellence,  pánů  místodržitelských  radů 
zde  přítomných,  aby  jak  mně  tak  všem  jiným  osobám  v  úřadech  akade- 
mických stojícím  zkušeností  a  ochotností  svou  již  dotud  mile  poznanou 
povždy  laskavé  nápomocni  byli.     Takt  m 'ým  a  vzácným  druhům  svým, 

15  členům  obou  dvou  sborů  professorských,  ze  kterých  se  na  ten  čas  skládá 
naše  učená  obec,  vyslovuji  zde  díky  za  zvláštní  důvěru,  kterou  mne 
zvolením  k  tomuto  úřadu  poctili,  a  vznáším  na  ně  prosbu,  aby  mně 
v  úřadě  tom  těžkém  konáním  svých  povinností,  svorností  mezi  sebou  a 
dobrými  radami  svými,  hledíce  ve  všem  jen  k  dobrému  obecnému,  přá- 

-'0  telsky  podporovali. 

Uchopuji  se  ostatně  této  slavné  příležitosti  také,  abych  vyslovil 
díky  všem  milým  přátelům  a  příznivcům  svým,  blízkým  i  vzdáleným, 
spolkům  i  jednotlivcům,  kteří  mne  po  mém  zvolení  za  prvního  rektora 
university  české  laskavými  pozdravy  potěšili;  bylť  jich  počet  tak  veliký, 
25  že  mi  nemožno  bylo  na  každý  z  nich  obzvláště  písemně  se  poděkovati. 
Je-li  to  věc  snad  nezcela  k  tomuto  místu  se  hodící  jakožto  jen  soukromá, 
týkající  se  mé  skrovné  osoby,  bud  mi  od  slavného  shromáždění  tohoto 
prominuto,  že  jsem  v  tom  povolil  srdci  svému. 

Vímť  ovšem,   že  jsou  to  věci  zcela  jiné  váhy,   které  dnešního  dne 

30  naplňují  mysli  všech  nás  zde  přítomných.  Jestiť  to  jeden  z  nejdůležitějších 

obratů  v  dějinách  našeho  více  než  pětistyletého  vysokého  učení,   který 
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se  dnešní  slavností  staví  nám  před  oči.  Vysoká  učení  od  svého  počátku 
měla  na  zřeteli  osáhnouti  veškeren  obor  vědy  a  pěstovati  pokrok  ve 
všech  odvětvích  jejích;  ale  ne  vždy  sáhalo  působení  jejich  v  šíření  vědy 
tak  hluboko  do  života  národů  jako  za  našich  časů.  Ve  středním  věku  35 
byl  kruh  osob  s  naukami  se  zanášejících  mnohem  užší,  protože  se  vědy 
pěstovaly  jen  jedním  učeným  jazykem,  latinským.  Teprve  novější  věk 
protrhnul  mříže,  které  kruh  tento  zavíraly,  hlásáním  vědy  rozmanitými 
jazyky  živými,  čímž  zjednáno  jest  jí  volné  šíření  blahoplodného  vlivu 
svého  na  vzdělání  všech  rozličných  tříd  lidu  v  každém  národě.  Tohoto  40 
dobrodiní  dostalo  se  konečně  také  národu  našemu  zřízením  české  obce 
v  učení  pražském,  jejíž  otevření  dnes  slavíme;  nebo  řádným  uvedením 
nejvyššího  úřadu  akademického  v  činnosť  jeho  ústav  sám  dochází  svého 
plného  v  život  uvedení.  Hledíce  na  tento  vážný  děj,  kdo  z  nás  nevzpomněl 
by  tím  samým  vděčně  na  dárce  tohoto  velkého  dobrodiní?  Ano  velikými  45 
díky  povinni  jsme  my,  povinen  jest  celý  národ  náš  nejmilostivějšímu 
císaři  a  králi  Františku  Josefovi,  který  v  moudrosti  své  přihlížeje  k  po- 
třebám času,  otevřel  slavné  toho  učení  pražské  jazyku  našemu,  aby  i  jím 
hlásána  byla  věda,  aby  i  on  stal  se  novým  hojným  pramenem,  jímž  by 
blahoplodné  působení  její  rozlévalo  se  ku  povznesení  obecního  duchovního  '« 
vzdělání.  Zajisté!  po  otci  vlasti  Karlovi,  jenž  toto  učení  pražské  založil 
jako  svítilnu  věd  zářící  po  celé  střední  a  východní  Evropě,  po  císaři 
Ferdinandovi  III.,  který  je  znovu  povznesl  z  úpadku  způsobeného  ne- 
blahými domácími  zmatky  dvou  století,  jméno  Františka  Josefa  bude  po 
věky  slaveno  v  dějinách  tohoto  ústavu  jako  rozšiřitele  jeho  a  nového  55 
spořadatele,  který  zdvojnásobil  plodnost  jeho,  vykázav  rovnou  svobodu 
dvojímu  jazyku,  aby  závodil  v  něm  o  zásluhu  pěstování  nejvznešenějších 
snah  ducha  lidského. 

Nejvznešenější  záměry,  nejmoudřejší  zákony  vydané  k  uskutečnění 
jich,  mohou  někdy  minouti   se  s   cílem   svým,    anebo   zdrženy  a  mařeny  6" 
býti,  že  nedojdou  ho  tak  brzy  nebo  tak  dokonale,   jak  by  si  bylo  přáti, 
jestliže  není  ruky  šťastné  nebo  vůle   pravé  při   těch,   kterým   vykonání 
jich  je  svěřeno.     Šťastným    q'  irdem   nepotkalo    se  nejnovější  přetvoření 
učení  pražského  s  těžkostmi  'tohoto  způsobu.    V  čele  správy  království 
českého  stál  právě  muž,  který  se  ujal  úkolu  na  něj  připadlého  s  nejlepší  «& 
vůlí  a  s  největším  důrazem.  Byl  by  nevděk,  abych  nevzpomněl  zde  pilné 
pečlivosti  a  zvláštní  obezřelosti,  se  kterou  Jeho  Excel.  c.  k.  pan  místo- 
držitel  všecko,  čeho  bylo  potřeba  ku  provedení  zákona  o  našem  vysokém 
učení,  jak  co  do  potřebných  staveb  tak  jiných  úprav  v  době  nad  míru 
krátké  uskutečnil  a  překážky  rozličného  způsobu,  které  se  z  rozličných  "« 
stran  naskytovaly,  přemohl  a  odstranil.  Zajisté  i  jeho  jméno  bude  v  pa- 
mětech našeho   vysokého    učení   povždy    vděčně   připomínáno.     Slavnost 
dnešního  dne  jest  však  takového  způsobu,  že  radostná  přítomnost  mimo- 
volně  vzbuzuje  v  nás  pomnění  také  na  minulé  časy.  Moudré  jsou  zákony, 
které  hledí  nejen  na  věci  dobré,    ale  také   na   podmínky    dobrého,    bez  ^s 
nichž  nebylo  by  lze  dobrého  toho  dosáhnouti.  Uvedení  jazyka  našeho  do 
vysokého  učení  nebylo  by  bývalo  možnou  věcí,  kdyby  nebyl  jazyk  náš  dosáhl 
již  prve  takového  vzdělání,  aby  byl  k  jednání  o  vědách  způsobilý.  Že  se  jím 
stal.  jest  zásluhou  mužů  přemnohých,  kteří,  nedíc  nic  o  starších  časích, 
za  celého  minulého    století   pilně   a   se    mnohým    sebezapřením  na  nej-  to 
rozličnějších  polích  jej  vzdělávati,  lásku  k  němu  vštípiti  uměli  mladšímu 
pokolení,  ano  ve  všech  vrstvách  národu  vzbuditi  a  oživiti  národní  sebe- 

21* 
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vědomí  a  tudy  touhu  po  vyšším  vzdělání.  Dílu  jejich  jest  nynějším  ote- 
vřením university  české  koruna  vstavena.  Duchům  Dobrovského,  Jung- 
manna,  Šaíaríka,  Palackého,  Presla,  Purkyně,  Čelakovského  a  jiných  jejich 
spolupracovníků  sluší  tedy  dnešního  dne  poctu  činiti,  jako  těm,  kteří 
pracně  připravovali,  co  nyní  na  hotovém  stole  nám  a  našim  budoucím 
se  podává.  Byl  to  těžký  úkol  mužů  těchto,  jejž  jen  tehdy  plně  oceníme, 
když  pomníme  na  smutné  časy,  které  dobu  jejich  předcházely,  na  onen 
hluboký  úpadek  národu  našeho,  kterým  postižen  byl  před  půltřetím  sto- 
letím svou  dílem  vinou,  dílem  zlobou  osudu,  z  něhož  nicméně  způsobem 
podivuhodným  zase  se  povznesl.  Přehledněme  dějiny  rozličných  časův 
a  národů;  nenajdeme  snad  jednoho  jiného  příkladu  tak  hlubokého  du- 
chovního a  hmotného  snížení  a  tak  radostného  znovuvzkříšení.  Toho 
zásluhu  nepřičítejme  žádnému  lidskému  rozumu,  nýbrž  v  pokoře  chvalme 
milosť  Boží,  která  se  slitovala  nad  lidem  svým.  Bohu  konečně  vzdávejme 
díky,  že  se  nám  radostného  toho  dne  dal  dočkati. 


Poznámky. 


33.  14.  *)  Popodzem.  Na  označenou  vícenásobného  poměru  místního  užívají 
jazyky  slovanské  složenin  dvou  i  tří  předložek.  Je-lí  n.  p.  někdo  pod  stoleni,  a 
chceme-li  označiti,  že  z  tohoto  iikrytu  svého  vylezl,  pravíme:  Vylezl  z  pod  stolu. 
Je-li  kdo  za  horou  a  přichází  odtud:  přišel  z  za  hory,  nebo  z  póza  hory. 
V  češtině  spisovné  velmi  zřídka  takových  složenin  se  dočítáme,  nářečí  však  va- 
lašské a  slovenské  hojné  užívají  složenin  předložkových:  Utíkal  pryč  zpod  toho 
stromu.  Vytáhl  truhlu  z  pod  lůžka.  Kdybych  to  měl  zpod  kůže  vzíti,  tož  ti  to 
dám.  Hrdlička  vyletí  ponad  všecky  kopce.  I  šel  pop  od  hory,  popod  les. 
Okouněl  se  domů  jíti,  leda  tak  póza  ploty  se  připletl.  Vychodí  slunečko  z  póza 
lesů.  Vykopal  poklad  z  popod  země.  —  Je-li  prvou  částí  složeniny  před- 
ložka pOj  klademe  vždy  ten  pád,  kterého  žádá  předložka  druhá:  nad 
horou  i  ponad  horou;  za  horou  i  póza  horou.  Pakli  jest  prvou  částí 
složeniny  předložka  z,  klademe  vždy  genitiv:  pod  kamenem,  ale 
z  pod  kamene;  nad  horou,  ale  z  nad  hory. 

33.  15.  Limb  (limbus)  slově  u  církevních  otců  místo,  kde  duše  patriarchův 
a  jiných  ctnostných  lidí,  kteří  žili  před  narozením  Kristovým,  čekaly  příchodu 
Mesiášova,  kterýž  je  odtud  uvedl  do  nebe.  —  Trojího  brakn^  druhu.  —  34.  27. 
Kmotřídkn,  toho  jste  mi  mohli  nedělati.  Vyká-li  se  komu  aneb  mluví-li  se  o  kom 
B  Úctou  (a  to  déje  se  o  všech  osobách  starších  a  váženějších),  nářečí  moravská 
vyjadřují  všecky  tvary  slovesní  jakož  i  všecka  adjektiva  přísudková  a  zájmena 
prisvojovací  množným  číslem,  ve  kteréžto  příčině  rodu  mužského  i  o  ženských 
osobách  se  užívá:  Naši  tatíček  sli  do  města.  Naši  maménka  jsou  nemocni.  Kde  jste 
byli,  tetičko? 

38.  65.  Jabloň  slitíi  jablky,  plná  jablek. 

42.  116.  Voda  živá  a  mrtrá;  oživující  a  mrtvící,  tírovn.  „umřel  hladnou 
smrtí."  —  ř.  137.  Loktuška,  závoj,  rouška. 

46.  1.  Dažď,  déšť.  riušť,  plískanice.  Kurii,  kuře.  —  v.  5.  Uazdina,  hospo- 
dyně. —  Oblok,  okno.  —  v.  6.  Zmok.  Na  Slovensku  jest  pověra,  že  po  dešti  ob- 
jevuje se  na  ulici  šotek  v  podobě  zmoklého  kuřete.  Kdo  se  ho  ujme,  toho  po  čas 
zásobuje  vším,  čeho  si  vyžádá;  po  jisté  však  době  zaplatí  to  svou  duší,  již  Zmok 
odnese  do  pekla.  —  v.  7.  Vrec,  pytlík.  —  v.  17.  Nálepek,  místo  za  kamny.  — 
v.  29.  Mast',  máslo.  —  v.  3y.  ťoTala,  sýpka.  —  v.  4tí.  Pivnica,  sklep.  —  52. 
Škrata,  potvora. 

47.  3.  Koč,  kočár.  —  !J.  K  pokouu,  na  konce. 
47.  1.  Ďakon,  jáhen. 

50.  1 — 6.  liože  milý  atd.,  tak  řečená  antithcsa,  zvláštní  to  způsoba  příměru 
čili  přirovnání  v  národní  poesii  slovanské,  jmenovitě  srbské  a  ruské  obyčejná. 
Je-li  B  věc,  A  její  obraz  a  m  podoba  (tcrtium  comparationis)  jejich,  základní  vzorec 
plné  antithesy  jest  touto:  A  jest  /m;  A  není  //;,  nýbrž  B  jest  m: 

Mili  bože,  čuda  velikoga! 
lli  grmi  il  se  zcmlja  třese  V 
il  udara  more  u  bregoveV 
Niti  grmi,  nit  se  zemlja  třese, 
nit  udara  more  u  bregove, 
veé  dijele  blago  svetiteli. 

Poletio  soko  tica  sivá 

od  svetinjc  od  Jerusalima 

i  on  nosi  ticu  lastovicu. 

To  nebio  soko  tica  sivá, 

vece  bio  svotitelj  llija; 

on  nenosi  tice  lastovice, 

vece  knjigu  od  bogorodice  (Srv,  str.  76). 


*)  Číglo  první  stranu  znamená,  druhé  řádek,  Yerš  nebo  slohu. 
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Na  horách  na  dolách 

co  sa  to  tam  béla? 

husy-li  te  seďá 

nebo  snihy  ležáV 

Dyby  byly  husy, 

liž  by  ulétaly; 

(lyby  sněhy  byly, 

už  by  otajaly. 

A  to  sa  tam  bělá 

posteika  vysílaná, 

leží  tam  šohajek, 

hlava  porubaná.  (Suš.  Pis.  122). 

První  člen  antithesy  (^  jest  »i)  bývá  někdy  vynechán,  a  tím  způsobem  vzniká 
nová  odri°ida,  antithesa  skrácená,  oblíbená  obzvláště  v  písníííh  a  vůbec  v  ná- 
rodní poesii  ruské;  vzorec  její  tedy  jest:  ne  ^  jest  m  (nebo  ^  není  m),  ale 
B  jest  ni: 

Ne  bělaja  berezinka  k  zemlě  klonitsja, 

prikloňalsja  Iljuška  k  svomu  baťuské. 

Iz  za  gor  bylo,  gor  vysokijich, 
iz  za  lésov,  lěsov  temných, 
ne  bělaja  zarja  zanimalasja, 
ne  krásno  solnce  vykatalosja: 
vyjezžal  tut  dobryj  molodec, 
dobryj  molodec,  Ilja  Muromec. 

K  tomu  druhu  patří  také  české  přísloví:  neštěstí  nechodí  po  horách,  ale  po 
lidech;  nescházejí  se  hory  s  horami,  ale  lidé  s  lidmi.  (Podle  .T.  Gebauera). 

(Srovn.  v  Celakovského  „Ohlase  písní  ruských"  :  51.  129,  53.  36,  58.  2(54). 

50.  6.  O  statky  se  STěta  dělí  svatí.  „Začátek  (prvních  devět  veršů) 
legendy  této  náleží  nejspíše  k  legendě  zcela  jiné,  o  rozdělení  se  svatých  o  statky 
světa  jednající,  ana  z  paměti  pěvců  jakožto  celek,  jak  se  zdá,  vymizela  a  toliko  v 
jednotlivých  zlomcích  a  ohlasích  sem  tam  ještě  se  objevuje.  Rozdělení  se  toto 
svatých  o  správu  záležitostí  světa  vůbec  a  člověčenstva  zvláště  pochází  patrně 
z  doby  přechodu  Jihoslovanů  z  dřevního  pohanství  na  křesťanství,  a  jestiť  zajisté 
dosti  zajímavé,  že  nejen  zachovalo  se,  ale  žije  posud  ve  světovém  názoru  lidu  srb- 
ského. Na  místo  bývalých  bohův  a  bohyň  nastoupili  apoštolé  a  svatí  křesťanští. 
Yíme  ostatně,  že  misionáři  všech  dob  a  u  všech  národů  potřebám  a  zvykům  lidu, 
jehož  na  víru  křesťanskou  obrátiti  hledí,  ve  příčině  té  ochotně  vyhověli,  majíce  na 
zřeteli  na  ten  čas  ne  tak  přesnou  ryzosť  učení  křesťanského,  jako  spíše,  aby  se 
aspoň  ujalo  a  budoucně  teprve  rozkvetlo.  Stalo  se  tím  způsobem,  že  v  písních, 
v  pohádhách,  ve  příslovích  a  v  pověrách  Jihoslovanů  jmín  jest  n.  p.  sv.  Jiří  haji- 
telem  jara  a  mládeže  a  sv.  Mikuláš  správcem  moře,  vod,  brodův  a  tudíž  ochrán- 
cem plavců,  kdežto  sv.  Pantelejmon  vládne  třemi  velikými  světly  světa,  letními 
parny  a  velikými  větry,  sv.  Eliáš  hromy  a  blesky,  sv.  Maria,  přizvaná  „Ogněna" 
blesky  a  ohni,  sv.  Tomáš  velikými  dešti,  sv.  Michal  podzimními  burany  a  vichry, 
8v.  Sáva  sněhy,  mrazy  a  ledy  a  t.  p."  (Kappcr). 

51.  40.  DÍTailj  rada  sultána  tureckého,  v  níž  veliký  vozír  první  místo  má. 
53.  14.  Nice,  hluboce,  pokorně.  —  v.  54.  9.  10.  Monastýr,  klášter. 

59.  3.  Lichvín,  krajské  město  v  ruské  gubernii  Kalužskó,  na  levém  břehu 
Oky,  55  verst  oú  Kalugy.  Připomíná  se  poprvé  ve  druhé  pol.  st.  XVI..  jsouc  důle- 
žitým místem  na  hranicích  Litvy  a  Tatarů  Krymských. 

60.  21.  Sobaky  =^  psi,  epithet  v  písních  Tatarům,  bývalým  podmanitelům 
Ruska,  dávaný  (Čel.).  —  57.  Syrá  země,  vlhká;  srv.  syrový.  —  61.  Kosmatňk,  kůň 
kosmatý,  vlasHty.  —  v.  4.  Ctirila,  Cyril. 

61.  10.  Stolničiti.  „Hohatýrům  ku  stolování  kněze  Vladimíra  náležejícím 
bylo  za  povinnosť  pána  svého  obveselovati,  s  ním  hodovati  a  zvláště  ku  každé 
službě  důležité  neboli  hrdinskému  činu  hotovu  býti,  což  se  stolničiti  jmenovalo. 
—  v.  15.  A  nad  paláci;  a  ■=  nýbrž,  ale.  Srvn.  55.  116. 

62.  56.  Pták  Velikánovič.  „Přidávání  jmen  po  otci  (patronymioa)  v  ná- 
rodním ruském  básnictví  často  i  jiným  buď  životným  buď  bezživotným  věcem  s  ne- 
malou ozdobou  se  stává.  Tak  n.  pr.  Orcl-orlovič,  —  tichý  Don  Ivanovic,  protože 
z  Ivan-jezera  vyplývá.  V  Sibiři  zase  žertem  medvědu  jméno  Michajil  Ivanovic  se 
přikládá."  (Čel.) 
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66.  61.  Jachont  „znamená  vůbec  drahý  kámen;  doložením  však  jména  barvy 
určitěji  pojmenován  bývá.    Tak  červený  (krásný)  jachont  tolik  co  rubín."   (čel.)    — 

67.  78.  Postel  praporoTá,  prachová.  —  v.  79.  Húsli,  hndočky;  „ruští 
hudební  nástrojové.  Huslí,  druhdy  zvláště  kupcům  oblíbeuý  násitroj,  nejpodobnější 
klavíru,  a  spíše  ještě  našemu  cymbálu,  8  tím  jednak  rozdílem,  že  struny  mosazné 
nikterak  paličkami,  nýbrž  prsty  týkány  bývají.  Hudok,  třístrunný  nástroj,  houslím 
podobný;  přebírá  se  toliko  na  jedné  struně,  ale  smyčec  všech  zasahá.**  (Čel.)  — 
v.  117.  Dobrý  mládeC)  chrabrý,  udatný,  statečný. 

68.  174.  Šišák,  lebka,  přílba,  přílbice. 

69.  212.  PraroslaTnýj  chybný  překlad  řeckého  oqQ-qSo^os  =  právo  věrný.  — 
v.  232.  PonízOTá  města.  „Všecka  města  od  nižního  Novahradu  pode  Volhou  k  jihu 
ležící  slují  po  ní  z  o  vá.-     (Čel.) 

73.  1.  Marko  kraleric  jmenuje  se  národní  hrdina  v  písních  jihoslovanských. 
Zpráv  historických  jest  o  nem  po  skrovnu.  Marko  byl  syn  srbského  krále  Vukašina, 
zavražděného  r.  1371.  —  38.  Palcáty  pádná,  těžká  zbraň  na  způsob  palice,  jejížto 
hlava  pobita  mohutnými  hřebíky,  špicemi  ven.  Palcát  byl  z  hlavních  zbraní 
husitských. 

74.  85.  BnzdOTan  č.  buzdygan,  buzikan;  zbraň  původu  tatarského,  podobná 
palcátu. 

75.  120.  Igumen^  představený  jednoho  kláštera  v  církvi  východní,  první 
hodnostář  po  arohimandritovi,  představeném  několika  klášterův. 

76.  EOSOTO  pole^  hrbolovitá  planina  ve  Starém  Srbsku,  pašaliku  Prizrenském, 
několik  hodin  na  jih  od  hranic  kníž.  Srbského  vzdálená.  R,  1389  zahubeno  jest 
nešťastnou  bitvou  na  Kosové  carstvo  Srbské. 

82.  1.  Černý  stár.  „Tatry  chovají  v  lůně  svém  množství  jezer,  z  nichžto  dvě 
zvláštní  pozornost  cestujících  k  sobě  vábí;  Mořské  totiž  aneb  Rybí  Oko,  jehož 
j»snozelená  hladina  na  dně  údolí,    vysokými    horami    obstoupeného,    se  spatřuje,  a 

Černý  stár,  ukrývající  se  v  hrůzopustém  zákoutí  hory,  pobrázděné  pruhy  sněho- 
vými. Povésť  o  porážce  Husitů  nad  Černým  stavem  tatranští  horalé  vypravují."  (Voc.) 
—  v.  32.  Zmrzlík.  Jan  ze  Svojšína,  znamenitý  vojevůdce,  zúčastnil  se  v  taženích 
Táborův  a  Sirotků  r.   1429.  a  1430.  do  Míšně,  Durynk  a  Uher  s  Přibíkem  z  Klenová. 

83.  78.  Turně,  žulové  vrcholy  horské  v  Tatrách. 

84.  125.  Mnich,  jedna  z  hor,  nad  Mořským  Okem  se  vypínajících,  mnichu 
klečícímu  se  podobajíc,  „Mnichem"  se  nazývá.  —  v.  132.  Kosy  nazývá  lid  sou- 
hvězdí Orion. 

85.  1.  Stíny  chrámu  DČTyprije.  „Ve  vysoké  Indii,  na  podhoří  himalájském, 
stýkají  30  u  slavného  chrámu  D  c  w  a  j)  r  ay  aj  a  řeky  Blaghirathy  a  Alaknanda,  jež 
pod  názvem  Ganga  čili  Ganges  do  jižních  luhův  Indie  vlny  své  ženou."  —  v.  7. 
ZÍTa,  „(Schiva)  v  mythologii  indské  znamená  mocnost  v  teple  čili  v  ohni  se  tající, 
jež  rozmanité  tvory  plodí,  do  výkvětu  pudí  a  dozralé  opět  ruší."  —  v.  11.  Brama, 
Parabrama,  jméno  nejvyšší  božské  bytosti  indské.  Parabrania  podal  ctitelům  svým 
vedle  učeni  v  sanskrtě  obsaženého  Vědy  (Vedha),  t.  j.  svaté  knihy  božským  svým 
Umem  (Oura)."  —  v.  18.  Sykomory  {avxófiOQog;  avnov,  fiógov),  ťík  morušový, 
egyptský.  —  v.  19.  Amra,  „sirom  překrásně  kvetoucí,  jehožto  libé  páchnoucí  květ 
bohu  lásky  zasvěcen  jest.' 

86.  26.  Maddava,  rostlina  stkvělo  kvetoucí  z  rodu  svlaků,  jižto  básníci  indští, 
poněvadž  se  kolem  stromu  aniry  malcbiió  vino,  nevěstou  Amrovou  nazývají." 

87.  92.  Ohni  slňra,  TOdám  Sláral  —  Aynayc  svaha!  (ohni  sláva),  vayuve 
svaha!  (větru  sláva),  suryaya  svaha!  (^Aoh  sláva)  ozývá  se  často  v  hymnách  ind- 
ských."^ —  v.  95.  Svarha,  „(syarga),  v  sanskrtě  znamená  tolik  co  nebesa.  Srovn. 
článek  Šafaříkův  o  Svaroltovi  Časop.  Mus.  r.  1844.  str.  488."  —  ^v.  112.  Bndbaj 
„v  indské  mythologii  tolik  co  slunce  život  budící  vyznamonává.  Zitivrátce  (Sa- 
tiavrata)  syn  slunce  u  Indův."  (Voc.) 

100.    2,  sloha.    YšomohoucnOBť,   Láska,   Moudrost  znamenají  nejsv.  Trojici. 

102.  20.  Kdo  by  tu  byl  nnnéii,  jiní  jinak  haiiají.  „('o  na  tom  i?  Jistě  to  byl 
člověk,  jenž  se  vyhnul  veliké  povinnosti." 

104.  1.  „Vexilla  regis"  začátek  církevní  hymny  na  veliký  pátek.  —  6.  Lu- 
cifer byl  dříve  páau  nejkránnéjším  z  andělů.  —  7.  I)is-Plut0,  s  nímž  se  Lucifer 
stotožňuje.  —  10.  Císařem  sluje  Satan  ironicky,  —  15.  Tři  Obličeje  SatanoTy 
jsou  protivou  Trojice.  KrTorudá  tYář  značí  Evropany,  bčložlutá  Asiaty,  černá 

Afričany. 

106.  25.  Hatéj  křoví,  chrastí,  hráze.  —  y.  38.  Houlava,  metelice  sněhová. 

107.63,  Multánky,  mulitánky,  moldánky,  hudební  nástroj  způsobu  velmi  prvo- 
počátečního. Záleží  v  péci,  sedmi  neb  i  více  spojených  rourkách  (cívkách)  nestejně 
dlouhých,  jež  na  spodním  konci  zadělány  jsou.    Naladěny  jsou  rourky  podle  dinto- 
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iiiokú  škály  buď  výšu  buď  níže,  dle  toho,  jak  dlouhý  u  silný  JHou.  Má-li  ho  na  nich 
hráti,  položí  se  k  ústům,  smýká  se  jimi  na  přič  po  dolejším  pysku,  tak,  aby  proud 
dechový  rourku  po  rource  zasahoval.  Rourky  jsou  buď  z  kovu  nebo  z  dutého  rá- 
kosu nebo  z  brků.  Zvuk  moldúnck  je  dosti  líbezný,  u  lze  na  nich  prostonárodní 
nápěvy  dobře  zapískati.  Týž  nástroj  znali  už  staří  Rekové  podo  jménem  syrinx. 
Vynalezl  prý  je  Pan,  pročež  také  Panovou  píšťalou  slují,  a  Pan  obyčejné  s  tímto 
nástrojem  se  vyobrazuje.  V  Cechách  nástroj  ten  též  v  a  r  h  á  n  k  y  se  jmenuje.  — 
Znamená  též  „dudy." 

121.  264.  Rozverný  úsměcli)  čtverácký. 

127.  515.  Vysoko  nad  ni  jablko  se  kloní,  praví  obrazně  a  příslovím 
totéž,  co  verš  následující  slovy  prostými. 

131.  18.  Rozliněvarše  se  i  počali.  Přcťliodník  času  minulého  pojívá  starší 
čeština  k  větě  hlavní  spojkou  »,  pierliodník  přítomný  spojkou  a:  Klekši  i  pokloní 
se  jinia  (leg.  Kat.  10.  14).  —  Učinivše  pokřik  i  zapálí  městečko  (Let.  35).  — Dobrou 
chvíli  tu  pobyvše  i  ŠH  jsme  z  toho  sklepa  (Pref.  317).  —  Chtěla  by  ve  všem  pravdu 
znáti  a  jsouc  slepá  (Štít.  Nauč.  285.)  —  Volá  spasitel  a  řka  (Štít.  Nauč.  231).  — 
17.  Od  sedláků,  jménem  sedláků,  za  sedláky  „Přítele,  který  by  od  něho  {=^  jeho 
jménem,  zaň)  mluvil,  zjednati  sobě  nemůže"   (Žer.  Záp.  II.  2tí). 

132.  44.  Jíalet,  nalir,  ihned,  honem  (:r=  na  let;  srv.  na  kvap,  na  ránu  a  p.) 
—  r.  46.  Pečeti  selnuly,  slepily  (lnouti  =  Ipnouti;  jako  kanouti  =  kapnouti, 
trnouti  =  trpnouti,  tonouti  =  topnouti  a  p.). 

133.  27.  Deíi^a,  denežku,  slovo  tatarské  (tengo)  znamenalo  drobný  peníz  asi 
1/4  zlatého,  kterýžto  vešel  v  užívání  v  Ruších  od  časů  Dimitra  Donského.  Petr  Vel. 
kázal  je  r.  1700.  raziti  z  mědi;  Mikuláš  I.  r.  1828.  ty  drobné  peníze  měděné  zrušil 
a  nahradil  jo  stříbrnými  '/i  kopejkami.  Dcňgv  znamená  odtud  v  ruštině  peníze 
vůbec.  —  v.  38.  Arsín,  loket  ruský.  —  v.  48.  Kauika,  damašek;  nepochybně  spříz- 
něné neb  totéž  co  kamacha,  brouček,  který,  jak  v  pověrách  se  bájí,  červce  barvu 
dává.  Šat  kysejný,  mušelín. 

145.  4.  Polajtári  z  něm.  „Vorreiter"  (přední  jezdec).  První,  druzí,  třetí  po- 
lajtári  znamená  první,  druhou,  třetí  četu  turecké  jízdy. 

146.  Svatební  košile.  „Tato  pověsí  vypravuje  se  v  Cechách  dvojím,  pod- 
statně rozdílným  způsobem;  ano  jsou  i  pozůstatky  národních  písní,  jimiž  se  u  nás 
opěvovala.  V  jedné  z  nich  pobízí  umrlec  dívku,  aby  šla  s  ním,  těmito  slovy: 

Vstaň  se,  má  milá!  vstaň  se  šněrovat, 

čas  můj  uchází,  nemám  kdy  čekat; 

můj  kůň  je  rychlý  jak  střelná  rána, 

ujede  8  námi  sto  mil  do  rána." 
Pověsti  a  písně  národní,  ježto  vypravují,  že  umrlý  z  hrobu  vstav  přišel  pro 
dívku,  kterou  za  živa  miloval,  aneb  i  také  pro  svou  milou  sestru,  nalézají  se  téměř 
u  všech  Slovanův,  a  též  u  jiných  národův.  Srbové  mají  píseň,  že  zemřelý  Jovan 
přijel  na  koni  hrobovém  pro  sestru  svou  Jelicu.  Slováci  vypravují,  že  dívka  při- 
volala mrtvého  miláčka  svého,  v  kaši  vaříc  umrlčí  hlavu,  kterážto  varem  vydávala 
hlaí:  „Pojď,  pojď,  pojď!"  Též  Malorusové  mají  podobnou  píseň  jako  je  srbská. 
Pověsť  ruskou  v  báseň  oděl  ŽukoVský,  a  tolikéž  Mickievicz  pověsí  polskou  nebo 
litevskou.  Burgerova  německá  Lenora  známa  jest  vůbec.  V  národní  písni  skotské 
vypravuje  se,  kterak  mrtvý  Vilém  přišel  pro  svou  milou  Margaretku;  a  stará  píseň 
bretaňská  opět  líčí  bratra,  kterýž  v  bitvě  padl,  a  potom  v  noci  odvezl  svou  milou, 
nešfastnou  sestru,  jménem  Gvennolaik,  na  onen  svět.  Tato  podivuhodná  rozšířenosí 
jednostejné  pověsti  mezi  národy  od  sebe  místem  i  jazykem  vzdálenými  ukazuje 
zjevně  na  starý  její  původ.  Příbuzné  k  tomu  jsou  také  pověsti  o  upířích  a  vlko- 
dlacích, ježto  se  tolikéž  jak  u  všech  Slovanů,  tak  i  u  mnohých  jiných  národův 
evropských  nalézají. 

149.  303.  Tvé  tělo  bílé,  spanilé, 

bylo  by  co  ty  košile,  t.  na  kusy  roztrháno.  V  pověsti  slavonské 
zůstavuje  dívka  upírovi,  jehož  se  podobným  uskokem  zbaviti  chce,  svůj  kožíšek. 
Když  pak  přijde  hodina  půlnoční,  sežere  upír  nejprve  kožíšek  a  potom  si  jde  pro 
dívku,  ježto  se  doma  byla  zavřela.  Upír  tluče  na  dvéře;  dívka  pak  výmluvami 
zdržuje  ho  venku  dotud,  až  kohout  zakokrhá."  (Erben.) 

150.  Toman  a  lesní  panna.  Starodávní  jméno  Víly,  u  jižních  Slovanů  po 
tu  dobu  běžné,  přišlo  dávno  v  zapomenutí  u  našeho  národu,  (již  v  XVII I.  století 
Rosa  a  Pe.šina  ji  jménem  řecké  U okaté  vykládají!)  ačkoliv  podstatou  svou  Vílu  po 
některých  krajích  posaváde  jest  známa  i  našemu  prostému  lidu,  přijavši  u  něho 
nazvání  Lesní  panny.  Kroj  a  podoba  lesních  panen  v  prostonárodních  báchorkách 
a  pohádkách  rozdílně  se  líčí.  Mně  ze  všech  obrazův  přijatý  v  této  básni  nejlépe  se 


—  329  — 

líbil.  Vypravuje  se  též  o  lesních  pannách,  žo  tu  noc  před  svatým  Janem  křtitelem 
největší  mají  moc  nad  člověkem,  a  protož  není  radno  vydávati  se  tc  doby  do  polí, 
mnohem  méně  do  lesa.  (Cel.) 

152.  Poklad.  Povésť  i  jinde  v  Evropě  známá,  jen  v  okolnostech  rozličně  se 
proměňujíc.  Ve  staré  literatuře  české  nalézáme  ji  vetkánu  v  legendu  o  sv.  Klimentu 
papeži.  Trajan,  císař  římský,  dal  totiž  sv.  Klimenta  utopiti  v  moři,  kázav  jemu 
mořskou  kotvu  k  hrdlu  přivázati.  Legenda  vypravuje,  že  každého  roku  v  den  jeho 
skončení  až  do  sedmého  dne  na  tri  míle  moře  se  rozestupovalo,  a  poutníci  tam  po 
suchu  vcházejíce,  nalézali  chrám  mramorový  zázračně  spůsobený,  a  v  něm  tělo  sv, 
Klimenta  v  krásné  skříni.  Tu  také  jedna  žena  se  svým  dítětem  don  sedmý  rozstou- 
pení  mořského  ku  hrobu  přišla;  a  když  jí  zatím  děťátko  usnulo,  počalo  nenadále 
moře  řváti,  zase  se  zavírajíc.  Tu  ta  žena  u  velikém  strachu  s  jinými  lidmi,  i  dítěte 
zapomenuvši  na  břeh  utekla;  ale  tu  rozpomenuvši  se  na  dítě  žalostně  volala  a  plačíc 
dlouho  hledala,  zdali  by  moře  asi  mrtvé  dítě  její  na  břeh  vyvrhlo.  A  když  se  již  do 
dítěte  rozpáčila,  vrátila  se  domů  a  to  celé  léto  strávila  v  žalosti.  Potom  po  roce, 
když  se  moře  zase  rozestoupilo,  před  jinými  lidmi  první  ku  hrobu  sv.  Klimenta 
se  utekla,  a  tu  pohleděvši  spatřila,  ano  dítko  její  na  témž  místě,  kdež  je  byla 
ostavila,  spí.  I  zbudila  je  a  s  velikou  radostí  je  k  sobě  tulíc  tázala  se,  kde  ten 
celý  rok  bylo  ?  lh'tě  pak  odpovědělo :  „Nevím,  byl-li  jest  rok,  ale  jen  jednu  noc 
přespalo  jsem." 

152.  16.  V  kůru  zpívají  pašije.  Vypravuje  se,  že  v  týden  pašijový  v  ten 
čas,  když  se  v  kostele  pašije  zpívají,  otevřeny  jsou  poklady  zemské;  na  čemž  tato 
pověsť  osnována.  (Erben.) 

158.  2.  Lopotoré  (sing.  lopota).  Tak  nazývá  Hájek  staročeské  župany, 
pravě:  „Lopotové  byli  nejvyšší  starší  a  jako  hejtmanové  v  krajích,  kteří  netoliko 
lid  obecný  aneb  zemany  ale  i  vládyky  spravovali."  Lopot  takových  nikdy  v  Cechách 
nebylo,  jestiť  to  smyšlenka  Hájkova,  nicméně  v  časech,  kde  autorita  jeho  panovala, 
i  jiní  spisovatelé,  na  př.  sám  Veleslavín  slova  toho  po  něm  užívali. 

182.  L  \.  ZlatohlaTj  květina,  lilium  martagon. 

185.  2.  Siříce,  prostý  bílý  plášť. 

189.  1.  Hory  (horae,  ^Slgui),  bohyně  řádu  přírodního  a  střídných  časů  roč- 
ních, dcery  Zevovy  a  Themidiny,  počtem  tři:  Euuomia  (zákonnosť),  Dike  (právo)  a 
Eirene  (mír).  —  SI.  5.  Sirény,  ZsiQrjvsg,  zpěvné  bohyně  mořské  (škrt.  svar  zníti, 
lat.  susurrus),  vábné,  svůdné  a  potměšilé,  mající  podobu  shora  dívčí,  zdola  ptačí. 
Homer  zná  sirény  dvě,  později  vyskytují  se  tři,  jménem:  Thelxiepeia  (čarozvuká), 
Aglaoféme  (libohlasá)  a  Aglaoope  jasnooká);  jsou  dcery  Forkyovy  a  Melpomeniny. 
Sídlem  jejich  byl  květnatý  luh  na  jakéms  ostrově  blíže  Sicílie,  kdež  líbezným  zpě- 
vem svým  lákaly  k  sobě  plavce  mimoplující  a  přilákané  požíraly.  Osudem  bylo  jim 
určeno,  že  budou  dotud  na  živě,  dokud  mimo  ně  někdo  nepopluje,  kdo  se  jejich 
zpěvem  nedá  okouzliti.  Proto  uvrhly  se  v  moře,  když  Odysseus,  maje  mimo  ně  plouti, 
plavcům  svým  uši  voskem  zalepil,  sám  pak  dav  se  přivázati  ku  stěžni,  vábivý  zpěv 
jejich  bez  pohromy  vyslechnul.  —  Siréna  hudebná,  znamená  zde  slavíka. 

195.  1,  Z  BáuovcA  k  Machnáči.  „Na  blízku  vesnice  Bánovců  jest  hora 
Machnáč,  se  které  se  drotar  posledně  rozhlíží  po  rodinném  okresu  svém  a  kam  až 
od  rodičův  a  přátel  sprovázen  bývá."  (Heyduk). 

196.  1.  Bisnrman,  u  Polákův  a  Maiorusů  tolik  co  Moslemiu.  —  si.  2,  Bnn- 
Čuk,  žerď  s  koňským  ohonem.  —  SI.  4.  Knrhan,  mohyla. 

211.  Hydný,  ohyzdný,  škaredý.  —  Šutečnosť,  fraškovitosř. 

215.  IV.  2.  Krasoslave.  Básník  oslovuje  věrného  přítele  svého,  básníka  Josefa 
Krasoslava  Chmelenakého. 

227.  Mátorně,  obezřele,  vážně.  —  Chuť  uaviuulá,  návinná,  nákyselá 
jako  víno. 

230.  Šaráda,  odvozuje  se  od  francouzského  slova  charaie  (šaré),  což 
znamená  řeč  temnou,  zahalenou.  —  Auagram  (ř.  to  aVaypaftfta),  od  dvayQacpa, 
přepisuji. 

231.  Hononym,  ř.  óficówixos  {6^óg,  Svoficc),  stejnojmenný.  —  LogOgrif  (Xóyog, 
řeč  a  YQLífog,  síť  rybářská),  reč  vtipně  tak  nastrojená,  aby  se  v  m  zapletl  jako 
v  síti.  —  Palindrom  (náliv,  nazpět  a  SQÓfiog  běh),  nazpět  běžící. 

251.  3.  Spovýkauý,  rozmazlený,  choulostivý  (n.  verwohnt).  —  r.  14.  Blaze- 
OVanosť,  (fr.),  otupelosf  z  přesycenosti  plynoucí,  zápalu  šlechetnějšího  neschopná, 
ve  lhostejnosti  sobě  libující. 

251.  32.  Scoresby  (Skórsbaj)  účastnil  se,  jsa  teprve  hochem  desítiletým,  vý- 
prav otce  svého  na  lovení  velryb  do  Grónska.  R.  1806  pronikli  oba  až  k  81"  30' 
sev.  šířky,  nejseverněji  to,  kam  až  do  té  doby  která  loď  se  dostala. 
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252.  53.  Toileta  (fr.  toiletto,  toalot),  strojný  atolok  dámský,  Uy/.  nářadí  a 
potřeby  strojně,  konečné  i  sáni  oblek  dámský.  —  r.  54.  Oulrlanda,  girlanda 
(fr.  guirlande)  pletenec  čili  točenice  ze  kvítí  nebo  listí. — ř.  5.").  Agrafa  (,ťr.  agraffe), 
přeska,  spona.  —  ř.  58.  Magický^  tajemný.  —  ř.  68.  Arabesky  jsou  ozdoby  na 
uměleckých  výtvorech  původně  podle  tvarů  rostlinných  napodobené,  potom  též  slo- 
žené z  čar  rozmanitě  proplétaných.  Vyskytují  se  již  ve  staroklassickém  umění,  přišly 
však  potom  zvláště  u  Arabů  v  oblibu,  od  nichž  své  jméno  mají.  Arabeskami  na- 
zývají se  též  krátké  povídky,  v  nichž  se  líčí  něktoré  výjevy  ze  života,  nehledě 
k  nižádné  přísné  formě  spisovnickó.  —  ř.  69.  Alhambra  (dosl.  červený  dům), 
královský  hrad  Maurův  u  Granady,  pro  krásu  saracenské  své  stavby  na  slovo 
vzatý,  strmí  na  skále  kryté  lesem  morušovým  a  je  s  30  věžemi,  paláci,  dvory  a 
hradbami  svými  téměř  malým  městem,  jež  sotva  za  ^/^  hodiny  obejíti  lze;  jest  obe- 
hnána hradbami  a  zdmi  5  m  silnými.  —  ř.  74.  Kontura^  nástin,  výkres  z  hrubá 
navržený;  obrys,  kde  naznačena  jen  zevnější  podoba  předmětu. 

254.  19.  FeSj  fez  (tur.)  čepička  temně  červená,  vlněná  těsně  přiléhající, 
s  modrým  třapcem.  —  ř.  20.  Turban  (tur.  tulbend),  turecký  závoj  na  hlavu :  skládá 
se  z  dlouhého  kusu  plátna  neb  i  drahých  látek  hedbávnýcli,  jež  se  kolem  kuželo- 
vité  nebo  polokulovité  čapky  otočí  a  k  ní  připevní.  Čapka  bývá  červena,  látka 
kolem  ní  otočená  bila.  Barvou  a  rozmanitými  ozdůbkami  na  turbaně  umístěnými 
rozeznávaly  se  kdysi  rozličné  stavy  společenské.  —  ř.  21,  Fustanella^  národní 
řecký  šat  mužský,  bělostkvoucí  sukně  nad  kyčlemi  stažená,  sahající  od  pasu  po 
kolena,  dole  nabíraná  v  široké  řasy.  —  č.  :>8.  Hantýrka^  mluva  zpotvořená,  na- 
zývá se  též  j  argon  (fr.  žargon). 

255.73.  Plaid  (pléd),  u  horalů  skotských  veliký,  hrubý  šátek,  strakatě  kostko- 
vaný, do  kterého  se  může  celé  tělo  zahaliti,  kdežto  za  krásného  počasí  se  složí  a 
jako  krátký  pláštík  nosí.  Podobné  šátky  nosí  Angličiiné  na  cestách.  —  ř.  78.  Hand- 
žár,  (tur.),  dlouhá,  rovná  zbraň  sočná,  podobná  noži.  Jatagan  (tur.),  veliký  nůž,  na 
způsob  mysliveckého  zárazu.  Ciselovaný,  ozdobený  okrasami  díla  polovypuklého. 
—  ř.  80.  FiligranOTá  práce^  (od  lat.  slov  filum  =  niť  a  granum  =  zrno), 
znamená  zlatnické  výrobky  od  zlata  a  stříbra,  zhotovené  z  nitek  zlatých  nebo  stříbr- 
ných v  podobách  růží,  arabesek,  listův  a  jiných  věcí  okrasních.  —  ř.  81.  Amnlety; 
arab.  hamalet  =  závěsek,  t.  j.  věc,  kterou  dle  zvyku  pradávného  lidé  pověrčiví  pro 
odvrácení  nehod  a  pro  pomoc  v  různých  příhodách  při  sobě  nosí. 

256.  37.  Bytelný,  trvanlivý,  pevný. 

264.  40.  Homeopatie  (z  ř.  ofiotog  podobný  a  jcád-og  trpění),  tak  slově  sou- 
stava léčební  založená  8am.  llahnomannom,  spočívající  na  zásadě:  Similia  similibus 
curare,  podobné  nemoci  podobnými  prostředky  léčiti,  totiž  takovými  prostředky, 
které  by  mohly  na  zdravém  člověku  podobnou  nemoc  způsobiti.  Dávky  léčiv  horae- 
opatických  jsou  velmi  skrovný.  Opak  jest  allopathíe. 

264.  58.  umíral  touhou  po  ní  (po  vlasti).  Touha  ta,  jmenovitě  u  horalů  stává 
se  druhdy  chorobou  smrtelnou.  Němci  jí  říkají  „Ileimweh."  Valaši  moravští  „tesk- 
nice" (plurál). 

265.  59.  LermoiitOT;  vedlo  Puškina  nejslovutnější  básník  ruský,  nar.  v 
Moskvě  r.  1814,  zemřel  na  Kavkaze  r.  1841.  Básně  jeho  přeložil  A.  Durdík  v  „Poesii 
světové"  (dva  svazky). 

266.  24.  Irus  (V^og),  žebrák  v  domě  Odyssevově,  příslovně  prototyp  nuzáka 
jako  Krósus  člověka  bohatého:  Irus  est  subito,  qui  módo  Croesus  erat  (Ov.  trist. 
3.  7.  42.)  —  ř.  25.  Plntarch,  historik  a  filosof  řecký,  žil  okolo  r.  100  po  K.  Nejzna- 
menitější dílo  jeho  jsou  Životopisy^  {Bíot.  ituQcíXlrjXoi)  znamenitých  mužů  řeckých 
a  římských,  v  nichž  obyčejně  jeden  Kok  a  jeden  Úíman  vedle  sebe  staveni  a  v  při- 
dané lívaze  přirovnáni  bývají,  na  př.  Thcseus  a  Romulus,  Lykurgos  a  Numa,  Alki- 
biades  a  Coriolanus  atd.  Životopisů  těchto  jsou  24  knihy.  —  ř.  59.  Vidí  mi  se; 
všimni  si  tohoto  pořádku  slov,  u  spisovatelů  starších  pravidelného;  dativ  zájmena 
osobního  před  akkusativem  zájmena  zvratného.  -  ř.  79.  Nový  élověk  (1.  homo 
novus),  u  Římanů,  kdo  se  ze  stavu  plebojského  vyšším  úřadem  státním  povznesl  ve 
třídu  šlechty,  a  to  nejen  pro  sebe,  nýbrž  i  pro  své  potomky. 

275.  32.  Varyto  a  Lyra,  lak  nazývala  80  sbírka  básní  časoměrných  i  pří- 
zvučných,  vydaná  Vinařickým  r.  1843,  ve  kterých  nikdy  dvě  souzvučky  se  nestýkají, 
kteroužto  hřičkou  dokázati  chtěl  Viiiařický  libozvučnosf  češtiny  proti  nepřátelům 
vytýkajícím  jí  časté  shluky  mnoha  souzvuček.  —  ř.  38^  Argumentům  ad  faomines 
quosdam,  t.  j.  důvod  jistým  lidem  svědčící.  —  ř.  44.  Žalanský  Havel,  kněz  evan- 
gelický a  spisovatel  velmi  plodný,  nar.  1571  v  Zalanech  v  Litoměřicku,  zemř.  v 
Praze  r.  1627.  —  r.  48.  Akademie  ZTÍřat,  báseň  satirická  bičující  důtklivě  některé 
směry  časové,  nazvaná  Vinařickým  Sněmy  zvírat. 
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276.  31.  Se  sestrama  atd.,  Celakovský  paroduje  tu  verše  Libušina  Soudu, 
kdežto  Libusa  takto  mluvi  kmetům  : 

Se  (=  hle)  bratroraa  rozřešíte  pravdu  (=  právo), 
jaže  vadíta  sš  o  dědiny, 
o  dědiny  otné  raeziu  sobu. 

279.  18.  Zmtný)  nesmírný,  ohromný;  zruta,  nesmírné  množství. 

280.  48.  Tma,  hustý  zástup. 

281.  90.  Císař  a  papež,  císařem  německým  byl  toho  času  Fridrich  IT.,  pa- 
pežem Inocenc  IV. 

288.  23.  Grál,  (graal,  gréal ;  stfranc.  gradhal,  stHat.  gradalÍ8),m{sar  Svatý  grál, 
jehož  jméno  odvodí  se  též  od  sanguis  realis,  skutečná  krev,  v  pověstech  středo- 
věkých slula  nádoba  (mísa),  ze  které  Kristus  poslední  večer  se  svými  učenníky 
jedl,  a  do  které  prý  Josef  Arimathejský  krev  ukřižovaného  Krista  z  boku  proudící 
chytil.  Mísa  tato,  tak  bájeli,  z  jednoho  smaragdu  byla  udělána,  majíc  do  sebe 
zvláštní  síly  divotvorné.  íía  veliký  pátek  přicházeli  andělé,  mísu  vzhůru  vyzdvihli 
a  dotud  drželi,  až  jiní  andělé  do  ní  hostii  vložili.  Josef  Arimathejský  sám  přinesl 
prý  tuto  mísu  do  Britanie.  Titurel,  syn  krále  andegavského,  vystavěl  v  hustém  lese 
na  vrchu  Monthalvotsch  (Mons  Salvatoris)  hrad  a  chrám  stkvostný  sv.  Grálu,  který 
zvláštním  rytířským  společenstvem  hrdin  nejnábožnějších  a  nejudatnějších  střežen  byl. 
Sv.  Grál  se  však  později  ztratil;  pročež  Artušův  otec  Pendagron  založil  řád  stolo- 
vého kruhu,  mající  za  úlohu  vyhledati  tento  svatý  poklad.  Dobrodružstva,  která 
potkala  rytíře  úlohu  tuto  konající,  hlavní  jsou  látkou  pověstí,  jimiž  básnictvo  stře- 
dověké v  Britanii,  Francii  i  v  Němcích  se  zabývalo. 

321.  120.  PěTcem  a  myslitelem  Týtečným  míněn  tu  německý  básník  Fr. 
Schiller,  jenž  o  vědo  složil  epigram  tohoto  rozumu : 

Jednomu  jest  bohyní  vznešenou  věda,  zas  tu  jinému  krávou  jen  dojnou  másl(í 
mu  skýtajecí. 

322.  129.  PriyažéiTOSt,  smělosf,  drzosf,  arogance. 


Zprávy  životopisné. 


Bořický  Emanuel;  nar.  r.  1840.  v  Milíně  u  Příbrami,  doktor  filosofie  a  pro- 
fessor  mineralogie  ua  universitě  Pražské.  Sepsal  Mineralogii  a  hojně  rozprav 
z  oboru  mineralogie  a  geologie  uveřejněných  v  různvch  časopisech.  Zemřel  r.  1881. 

Str.  285. 
Z  Cimburka  TovaČOVský  Ctibor,  nar.  ok.  r.  1430.  na  zámku  Tovačovském 
na  Moravě,  pán  ua  Tovačově  a  Drahotouších,  sudí  dvorský,  r.  1471. — 72.  nejvyšší 
kancléř  království  Českého,  pak  hejtman  zemský  markrabství  Moravského.  Sepsal 
,.Hádání  pravdy  a  lži"  (báseň  allegorickou  sepsanou  prosou  biblickou),  Moravské 
zřízení  zemské,  nazvané  „Kniha  Tovačovská"  a  některé  listy  k  osobám  znamenitým. 
Zemřel, r.  1494.  Str.  13Í.^ 

i('ecli  Svatopluk,  nar.  r,  1846.  v  Ostředku,  v  okresu  BeneSovském,  první  nás 
básník-^pický  a  znamenitý  humorista  český,  redaktor  časopisu  „Květů."  Z  epických 
jeho  básní  nejvíce  vynikají  svým  ušlechtilým  směrem  vlasteneckým,  dokonalou 
technikou  básnickou  a  vytříbenou  mluvou:  Čerkes,  Žižka,  Slavia,  Dagmar,  Zpěvník 
Jana  Buriana;  jsou  to  nejkrásnější  perly  naší  básnické  literatury.  Z  větších  jeho 
básní  satirických  na  předním  místě  jmenovati  sluší  „Hanumana."  Výtečných  jeho  po- 
vídek, arabesek  a  liumorcsck  vydáno  několik  svazku  v  Ottově  „Salonní  bibliothéce"  a 
jinde.  Kromě  toho  popsal  svou  cestu  po  Kavkaze  v  knize  nadepsané  „Vzpomínky 
z  východu"  v  řadě  duchaplných  obrazův. 

Str.  91.  108.  135.  139.  142.  162.  261.  263. 
Čelakovský    František    Ladislav,   nar.   r.   1799.  ve  Strakonicích,   od  roku 
1842. — 49.    i»rofessor    slovanské    filologie    na    vysokých    školách    ve  Vratislavi,    pak 
v  Praze.  Zemřel  r.  1852. 

Vedle  líollára  Čelakovský  jest  největší  genius  básnický  své  doby.  Sebrané 
jeho  básně  vydány  poprvé  r.  1847.,  nákladem  Matice  české  pode  jménem  „Spis'ů 
básnických  knihy  šestery,"  vydání  druhé  vyšlo  v  Kobrově  „Národní  bibliothéce" 
(sv.  I.  r.  1871.)  Obsah  šcsterýcli  knih  jest  tento:  1.  Růže  stolistá  (obsahuje  sto 
písní  stejné  —  tříslolié  —  formy,  obsahu  milostného,  filosofského  a  vlasteneckého), 
2.  Ohlas  písní  ruských  (epických  i  lyrických),  3.  Ohlas  ])Í8ní  českých, 
4.  Smíšen  é  básně,  5.  Epigramy,  6.  Anthologie  (překlady  básní  ruských, 
jihoslovanských,  i)olských,  anglických  a  j.,  jakož  i  písní  cizonárodních). 

Vedle  j)ůvodní  produkce  básnické  <lůležita  jest  jeho  činnost  sběratelská. 
Sebralf  a  vydal  „Národní  písně  slovanské"  (s  českým  překladem  písní  jinoslovan- 
ských)  a  bohatou  sbírku  přísloví  všech  národíi  slovanských  a  jtořekadel  českých 
(„Mudrosloví  národu  slovanského  v  ])řÍ8lovícli").  —  Z  překladů  jeho  jmenovati 
dlužno  Waltcra  Scotta  ]'annu  je  ze  mí,  Ilerderovy  Listy  z  dávnověkostia 
rozpravy  sv.  Augustina  O  mě s  tě  božím.   , 

Jsa  proicssorem  slovanské  filologie,  Čelakovský  pilné  pracoval  v  oboru  slov. 
jazykozpytu.  Důležitý  jsou  v  té  příčině  jeho  Dodavky  ke  slovníku  Josefa 
J  u  n  g  m  a  n  n  a  u  Čtení  o  srovnávací  mluvnici  slovanské. 

Konečně  jmenovati  dlužno  jeho  pozůstalé  Jjisty,  veledůležité  pro  ocenění 
tehdejších  poměrů  literárních,  jichž  sbírka  vydána  r.   1869. 

Str.  59.-72.  132.  150.  179.  189.  193.  214.  216.  224.  226.  227.  228.  230.  274. 
Dobrovský  Josef,  pocházel  po  rodičích  ze  Solnice  v  Kralohradecku  a  slul 
vlastně  Doubravský,  nar.  r.  1753.  v  Děrmetě  u  Rábu,  kdo  otec  jeho,  tohdáž  de- 
sátník u  dragonu,  jjrávé  ležel.  R.  1772.  nastoupil  noviciát  řádu  jesuitského  v  Brně, 
když  pak  řád  tento  roku  následujícího  zrušen  byl,  vrátil  se  do  Prahy,  aby  pokra- 
čoval ve  studiích  theologických.  14.  1788. — 90.  byl  ředitelem  generálního  semináře  na 
Hradisku  u  Olomouce,  od  té  pak  žil  jako  soukromý  učenec  v  domě  hrabat  z  Nostic 
v  Praze.  —  Dobrovský  jest  jmvodcem  nové  doby  v  jazykozpytě  slovanském.  Sepsal 
Grammatiku  českou  (Lehrgebiiude  der  bijlimischen  Sprachc*  1809.  a  1819.),  Historii 
literatury  české,  Slovník  německo-čoský,  Institutionos  linguae  slavicao  dialecti  veteris. 
Kromě  toho  napsal  kritické  rozpravy  o  dějinách  českých.  Zemřel  na  St.  Brně  r.  1829. 
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Durdfk  Josef;  nar.  r.  1837.  v  Hořicích,  doktor  filosofie  a  professor  na  univer- 
sitě Pražské;  aesthetik  a  kritik  na  slovo  vzatý  a  spisovatel  velmi  plodný.  Vydal: 
O  poesii  a  povaze  Lorda  Byrona,  Dějepisný  nástin  filosofie  novověké,  Psychologii, 
Kallilogii,  O  pokroku  věd  přírodních,  Kritiku  (výbor  úvah  o  věcech  literárních  a 
uměleckých).  Všeobecnou  aesthetiku.  Poetiku,  Rozpravy  filosofské  a  m.  j.,  přeložil 
Byronova  Kaina.  Pokusil  se  též  v  poesii  dramatické  tragoedií  „Karthaginkou," 

Str.  289. 

Erben  Karel  Jaromír^  nar.  1811.  v  Miletíně,  ředitel  archivu  a  jiných  po- 
mocných lířadů  města  Prahy.  Zemřel  r.  1870.  Výtečný  básník  epický,  sběratel  písní 
a  pohádek  národních,  archeolog  a  vydavatel  starých  pRmátek  literárních.  Sebrané 
básně  jeho  vyšly  pode  jménem  „Kytice,"  hojné  rozpravy  z  oboru  archaeologie,  my- 
thologie a  j.  uveřejnil  v  Časopise  Mus.,  v  Nauč.  Slovníku  a  j.  K  vydání  upravil 
Výbor  z  literatury  české,  díl  II.,  Legendu  o  sv.  Kateřino,  Tomy  ze  Štítného  Knihy 
šestery  o  věcech  křesťanských,  spisy  Husovy,  Bartošovu  kroíiiku  Pražskou,  Cestopis 
Haranta  z  Polžic.  —  Erben  nejkrásněji  vypravuje  pohádky  české,  jichž  několik 
uveřejnil  v  různých  almanaších.  Mimo  to  vydal  „Sto  prostonárodních  pohádek  a 
pověstí  slovanských  v  nářečích  původních"  (české  jich  spracování  vyšlo  v  Matici 
lidu)  a  přeložil  Letopis  Nestorův.  Vzorná  jest  jeho  sbírka  Národních  písní 
českých  vyd.  r.  1864.  Str.  24.  28.  39.  44.  146.  152.  194. 

Gallaš  Heřman,  nar.  r.  1756.  v  Hranicích  na  Moravě,  vrchní  lékař  vojenský, 
posléze  na  pensí  tamtéž.  Sepsal  písně,  nazvané  „Musa  Moravská,"  a  hojně  spisů 
prosaických  z  oboru  dějin,  filosofie  a  lékařství,  většinou  v  rukopise  zůstalých.  Ze- 
mřel roku  1840. 

Gebaner  Jan,  nar.  r.  1838.  v  Úbislavicích  u  Nové  Paky,  doktor  filosofie  a 
professor  řeči  a  literatury  české  na  universitě  Pražské,  jazykozpytec  na  slovo  vzatý. 
Sepsal  řadu  rozprav  z  oboru  srovnávacího  jazykozpytu  a  literární  historie,  „Uve- 
dení do  mluvnice  české,  „Hláskosloví,"  a  převedl  ze  sanskrtu  několik 
básní  na  jazyk  český.  Str.  297. 

(íeitler  Leopold,  nar.  r.  1847.  v  Praze,  doktor  filosofie  a  professor  srovná- 
vacího jazykozpytu  na  universitě  Záhřebské.  R.  1873.  cestoval  po  Litvě  za  příčinou 
studií  jazykozpytných,,"načež  r.  1874.  v  „Osvětě"  uveřejnil  pěknou  a  důkladnou  roz- 
pravu o  Litvě  a  jejich  obyvatelích  nadepsanou  „Litva  i  Litvané."  Kromě  toho  sepsal 
„Fonologii  (zvukosloví)  starobulharskou  se  stálým  zřetelem  k  jazyku  litevskérau"  a 
jiné  rozpravy  z  oboru  jazykozpytu  srovnávacího.  Zemřel  r.   1885.  Str.  255. 

Hálek  Vítězslav,  nar.  r.  1835.  v  Dolíuku  v  okrese  Karlínském,  spisovatel  v 
Praze.  Zumřel  r.  1874.  Hálek  pokládá  se  vůbec  za  jednoho  z  největších  básníků  doby  nej- 
novější. Ačkoli  vzdělával  všecky  hlavní  druhy  básnické  s  úspěchem  nevšedním,  přece 
nejvíce  vynikl  v  oboru  lyriky;  jeho  „Písně  večerní,"  tři  sbírky  básní  nadepsané 
„V  přírodě"  a  „Pohádky  z  naší  vesnice"  obsahují  pravé  perly  lyriky  české. 
Z  epických  jeho  básní  vynikají  některé  ballady  a  básně  lyricko  -  epické  Alfred, 
Goar,  Černý  prapor.  Dědicové  Bílé  hory,  ač  i  v  nich  převládá  živel  lyrický 
na  ujmu  epického.  Z  dramat  nejlepší  jest  Závis  z  Falken stejná,  pak  král 
Rudolf  II.  a  král  Vukašin.  Prosou  sepsal  pěkné  povídky  a  romány. 

Str.  180.  186. 

^'  Havelka  Jan,  nar.  r.  1839.  v  Lošticích  na  Moravě,  professor  českého  gym- 
nasia v  Olomouci.  Sepsal  „Obrázky  ze  přírody,"  „Dějiny  Moravy  pro  mládež"  a 
některé  pověsti  českomoravské  a  podal  pěkné  obrazy  místopisní  do  časopisu  „Ko- 
menského." Zemřel  r.  1886^  Str.  21.  22. 

Heydnk  Adolf,  nar.  r.  1836.  na  Rychmburce,  professor  na  vyšší  realce  v  Písku, 
znamenitý  básník  lyrický  a  epický.  Nejlepším  jeho  dílem  jsou  posud  básně  „Cym- 
bál  a  husle"  (1876.),  jichž  motivy  všecky  vzaty  jsou  ze  života  a  ducha  uherskvch 
Slovákův.  ^  ^  Str.  47.  182.  185.  195. 

HněvkOTSký  Šebestian,  nai*.  r.  1770.  v  Žebráce,  městský  rada  tamtéž,  pak 
purkmistr  v  Poličce,  složil  různé  básně,  z  nichž  svou  dobou  nejvíce  byla  ceněna 
směšno-hrdiuská  báseň  Děvín.  Zemřel  r.  1847. 

Holý  Jan,  nar.  r.  1785.  v  Borech  sv.  Mikuláše  nedaleko  Šaštína  na  Slovensku, 
farář  v  Madunicích  na  Pováží.  Zemřel  r.  1849.  Největší  básník  slovenský.  Složil 
epické  básně  „Svatopluka,"  „Cyrillo-Methodiadu"  a  „Sláva,"  pak  selanky,  ódy 
a  žalozpěvy,  vše  měrami  antickými  a  nářečím  slovenským.  Přeložil  Vergilovu 
Aeneidu  a  některé  drobnčjší  básně  latinské  a  řecké.  Vplyv  básníků  latinských  a 
řeckých  patrný  jest  tytýž  i  v  jeho  básních  původních.  Str.  78.  106. 

Hromádko  Jan,  nar.  r.  1783.  v  Hrochově  Týnci  v  Chrudimsku,  professor  řeči 
české  na  vysokých  školách  Vídeňských.  Vydával  Noviny  Vídeňské,  Prvotiny  pěkných 
umění  a  Literární  přílohy.  Zemřel  r.  1850. 
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I  Jablonský  Boleslav  (vl.  Karel  Eugen  Tupý)  niir.  r.  1813.  v  Kardasovó  ílo- 
i'ici,  Koéz  premonstťátskólio  kláštera  Strahovského  a  probošt  na  Zvěřinci  u  Krakova. 
Vydal  sbírku  básní  (vyd.  pátó  r.  1872.)  ve  čtveru  oddělení:  Salomon  (báseň  didak- 
tická), básně  epioké,  písně  milosti  a  básně  smíšené.  Nejvíce  vynikl  v  didaktice,  a 
jeho  Salomon  čili  Moudrosf  otcova  posud  jest  nejlepším  plodem  tohoto  u  nás 
neobvyklého  druhu  poesie  umělé.  Jablonský  tu  velebí  tvůrce  věehomíra,  krásu  a 
vznešenosf  piMrodý;  hlásá  nadšeně  lásku  k  vlasti,  národu  i  člověčenstvu;  opěvuje 
pravdu,  ctnosf,  osvětu  a  podobné  ideje  čistolidské  pěkným,  lehkým  veršem,  mluvou 
plynnou  a  ušlechtilou.  Krásna  jest  jeho  veršovaná  báchorka  „Tři  zlaté  vlasy;" 
z  básní  smíšených  nejvíce  vynikají  vzletné  ódy  „Duchu  světa**  a  „Pražský  dóm" 
jakož  i  vlastenecká  báseň   „Tři  doby  v  zemi  české."  Str.  192.  213. 

Jireček  Konstaintin  Josef,  nar.  ve  Vídni  r.  1854.,  doktorfilo8ofie,býv.  ministr 
kultu  a  vyučování  v  knížectví  Bulharském,  nyní  professor  na  české  universitě  v 
Praze.  Sepsal  důkladné  „Dějiny  národa  bulharského"  (1876.)  a  pěkné  obrázky  cesto- 
pisné. '     '  ••'     Str.  253. 

*!  Jung'niann  Josef,  nar.  r.  1773.  v  Hudlicích  nedaleko  Berouna,  doktor  filosofie 
a  proJ^es»or  tříd  humanitných  v  Litoměřicích  a  od  r.  1815.  na  Staroměstském  gym- 
nasii v  Praze,  potom  prefekt  čili  ředitel  téhož  gymnasia.  Zemřel  r.  1847.  Přední 
vzdělavatel  vědecké  i  básnické  řeči  české  a  původce  monumentálního  slovníka. 
Sepsal  Slovesnosf,  jejížto  první,  theoretická  čásf  obsahovala  nauku  o  slohu  pro- 
saickém  i  básnickém,  druhá  pak,  praktická,  vybrané  příklady  v  sobě  zavírala. 
Historii  literatury  české,  pětidílný  Slovník  českoněmecký  (1835. — 39.), 
k  němuž  přes  30  let  materiál  sbíral  v  rozličných  starých  a  nových  spisech  i  v  mluvě 
obecné.  Složil  některé  básně  původní  a  jiné  přeložil,  zejména  ze  Schillera,  Gootha 
a  Popea;  převedl  na  česko  Chauteaubriandovu  Atalu,  Miltonův  Ztracený  ráj  a 
Goethova  Hermana  a  Dorotu. 

Eapper  Sie^fried,  nar.  r.  1821.  na  Smíchově,  doktor  lékařství  v  Praze. 
Dovedný  překladatel  národních  zpěvů  srbských  na  jazyk  český  a  německý  (Zpěvy 
lidu  srbského,  v  Poesii  světové).  Původně  sepsal  básně  České  listy  a  Gusle, 
ohlasy  národních  zpěvů  černohorských.  Zemřel  r.   1870.        '  Str.  47.  50.   198. 

1  Kollár  Jan,  nar.  r.  1793.  v  Mošovcích  ve  stolici  Turčanské  n^í  Slovensku, 
od  r.  ji 820.  kazatel  církve  evang.  v  Pešti,  pak  r.  1849.  professor  slovanské  archeo- 
logie na  vysokých  školách  Vídeňských.  Zemřel  1852.  Kollár  je  přední  lyrický 
básník  český.  Složil  Slávy  Dceru,  báseň  lyricko-epickou  v  pěti  zpévích,  v  níž 
lásku  svou  k  Míně  a  k  Slovanstvu  zároveň  slavil.  V  prvních  třech  zpěvích  (Sála; 
Labe,  Rén,  Vltava,  Dunaj)  líčí  nadšený  básník  mnohé  křivdy  národu  slovanskému 
učiněné;  vyzývá  však  s  důrazem  básnickým  i  s  lahodnou  vroucností  vrstevníky  své 
k  činům  velikým,  k  napjetí  všech  sil,  aby  národ  povznesl  se  opět  k  velikosti  dávné. 
V  posledních  dvou  zpěvích,  jichž  cena  však  nedostihuje  básnické  vznešenosti  tří 
prvních  (Lethe,  Acheron),  líčí  Kollár  blaženosf  lidí  o  Slovanstvo  zasloužilých,  avšak 
i  strasti  a  muka  škůdcův  jeho. 

Kollár  složil  též  některé  trefné  epigramy,  ódy  a  elegie;  a  vedle  poesie  vzdě- 
lával také  prosu.  Tak  popsal  zajímavým  způsobem  své  dvě  cesty  do  Vlach  a  vyd.al 
Kázně  a  řeči.  Jsa  professorem  slovanské  archeologie  na  universitě  vídeňské,  horlivě 
se  obíral  studiemi  archeologickými  a  jazykozpytnými,  ale  práce  v  oboru  tom  ne- 
svědčily duchu  jeho  na  prosto  básnickému.  Větší  spisy  toho  druhu  jsou:  Staroitalie 
Slavjanská,  a  Sláva  bohyně.  Str.  197.  226. 

Krásnohorská  Eliška  (vlastně  Eliška  Pechova),  nar.  r.  1847.  v  Praze.  Nej- 
znamenitější básnířka  česká.  Vydala  sbírky  výborných  básní  „Z  máje  žití,"  „Ze  Šu- 
mavy," „K  slovanskému  jihu,"  „Vlny  v  proudu,"  „Letorosty"  a  j.,  napsala  libretta 
k  operám  českým,  přeložila  Mickiewiczova  „Pana  Tadeáše."         Str.  185.  186.  216. 

i  Kulda  Benedikt  Method,  nar.  r.  1820.  v  Ivančicích  na  Moravě,  sídelní  ka- 
novník staroslavné  kapituly  Vyšehradské  v  Praze.  Velezasloužilý  sběratel  národních 
pohádek  (Moravské  národní  pohádky  a  pověsti  z  okolí  Rožnovského"  r.  1854.  a 
1874.)  a  výborný  kazatel  (vydává  „Posvátnou  kazatelnu"). 

Kynský  Dominik,  nar.  r.  1777.  ve  Slaném,  kněz  řádu  pobožných  škol,  pro- 
fessor historie  a  řecké  literatury  na  filosofickém  ústavě  v  Brně,  potom  translator 
tamtéž.  Složil  některé  básně  původní,  jiné  přeložil.  Zemřel  r.  1848. 

Marek  Antonín,  nar.  r.  1785.  v  Turnově,  děkan  v  Libuni.  Věrný  druh  a 
spolupracovník  Jungmannův,  k  jehož  vyzvání  sepsal  Logiku  čili  Umnici  a  M  eta- 
fysiku,  první  to  díla  filosofická  v  nové  době  literatury  české.  Kromě  toho  složil 
některé  básně,  řeči  duchovní  a  články  vědecké.  Zemřel  r.  1877.  Str.  177. 
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Marek  Jan  Jindřich  (Jan  z  Hvězdy)  nar.  r.  1801.  v  Liblíně,  farář  v  Králo- 
vicích. Zemřel  r.  1853.     J.  Marek  jest    první    zdárný    pěstovatel    novellistiky   české. 


z  Hrádku,    z  doby  Jiřího  Poděbradského.     Mimo    to   složil    některé    zdařilé    písně, 
ballady  a  romance.  Str.  158.  159. 

Nejedlý  Jan,  nar.  r.  1776.  v  Žebráce,  doktor  práv  a  advokát,  od  roku 
IgOl.  —  1834.  professor  řeči  a  literatury  české  na  universitě  Pražské.  (1'ředchůdce 
jeho  a  zároveň  první  professor  řeči  a  literatury  české  na  universitě  Pražské  byl 
Fr.  Martin  Pelzel  od  r.  1793).  Nejedlý  značné  má  zásluhy  o  řeč  a  literaturu  če- 
skou, sepsalf  mluvnici  českou,  překládal  z  jazyků  klassických  i  nových  a  vydával 
periodický  spis  Hlasatel  zvaný,  jenž  obsahoval  básně,  pověsti,  výpisy  z  literatury 
staré,  překlady  z  klassiků  řeckých  a  římských  a  články  přírodovědecké;  avšak  směr 


vám  pravopisným.  Zemřel  r.  1834.  —  Starší  bratr  jeho  Vojtécli,  děkan  v  Zebráce, 
složil  básně  epické  Otokar,  Vratislav  a  Václav  a  didaktickou  Karel  IV. 
ceny  neveliké. 

I  líěmcOTá  Božena,  rozená  Panklová,  nar.  r.  1820.  ve  Vídni,  chof  komisaře  nad 
stráží ^^m«i«*ní  v  Praze.  Zemřela  r.  1862.  Sepsala  hojné  povídky  a  obrazy  ze  života 
venkovského  (Babičku,  Pohorskou  vesnici.  Obrazy  z  okolí  Domažlického  a  m.  j.), 
obrazy  cestopisné  a  národopisné  (Obrazy  ze  života  slovenského,  uherské  město 
Ďarmoty),  pohádky  české  a  slovenské.  Spisy  Boženy  Němcové  náležejí  k  nejlepším 
plodům  literatury  naší.  Život  a  povaha  lidu  našeho  kresleny  v  nich  slohem  nad 
míru  dojemným,  lepým  a  ryze  českým.  Str.  166. 

\  Neruda  Jan,  nar.  dne  9.  července  r.  1834.  v  Praze,  znamenitý  spisovatel  a 
žurnaiŤ8l'á;  Vykonal  několik  velikých  cest.  Redigoval  .,Obrazy  života,"  „Rodinnou 
kroniku,'"  „Květy,"  „Lumíra"  a  feuilleton  „Národních  listův."  Hlavní  jeho  spisy 
jsou:  Knihy  veršů.  Písně  kosmické,  Ballady  a  romance,  Arabesky,  Malostranské 
povídky,  Feuilletony  (Studie  —  Žerty  —  Cestopisy),  jichž  vydáno  posud  pět  svaz- 
kův.  Mimo  to  sepsal  několik  divadelních  her  (Prodaná  láska,  Ženich  z  hladu,  Fran- 
cesca  da  Rimini),  sbírku  .,X)ivadeluí  tácky"  a  jiné  spisky  drobnější.  Str.  150.  257. 

Niederle  Jindřich,  nar.  r.  1840.  ve  Staré  Páce,  professor  akad.  gymnasia 
v  Praze.  Přeložil  výtečně  Sofokleovy  tragédie  Elektru  a  Ajanta  a  několik  zpěvů 
z  Homerovv  Hiadv  a  Odysseje  a  sepsal    Mluvnici  jazyka  řeckého.     Zemřel  r.   1875. 

Str.  307. 
\  Palacký  František,  nar.  r.  1798.  v  Hodslavicích  na  Moravě,  doktor  filosofie 
a  práv  a  historiograf  království  Českého  v  Praze.  \  literatuře  české  vystoupil  Pa- 
lacký s  počátku  na  poli  krasovědném;  svědčíf  o  tom  některé  básně  jeho  r.  1817. 
vydané,  pak  Počátky  českého  básnictví-se  Safaříkem  sepsané  jakož  i  mnohé 
rozpravy  aesthetické.  Avšak  hlavním  oborem  literární  činnosti  jeho  byl  dějepis 
český.  Již  mnohé  rozpravy  historické,  které  podal  v  Casop.  musejním  a  jinde,  ob- 
jevily znamenitý  kritický  důvtip  Palackého  vedle  jadrné  formy  stilistické. 

K  velikému  úkolu  historika  národního  připravoval  se  Palacký  hlavně  bedli- 
vým zkoumáním  archivů  domácích  i  cizozemských.  V  literární  činnosti  Palackého, 
ku  prospěchu  dějepisu  českého  směřující,  sluší  rozeznávati  směr  dvojí:  1.  vydávání 
pramenův,  2.  samostatné  vzdělávání  dějin  českých.  Ve  příčině  první  vydal  již  r.  1829. 
Staré  letopisy  české,  později  také  jiné  prameny  historické;  nejdůležitější  však 
ve  příčině  té  jest  Archiv  český,  jejž  Palacký  r.  1840.  vydávati  se  jal  a  do  šesti 
dílů  dovedl.  Jestif  to  práce  veledůležitá  i  pro  dějepis  náš  politický  a  kulturní 
i  pro  studium  jazyka.  Obsahujeř  listiny  česky  psané  soukromé  i  veřejné,  zvláště 
z  15.  století,  jež  nám  věrné  vyobrazují  nejdůležitější  doby  historie  české. 

Avšak  nade  všecky  tyto  a  podobné,  ovšem  veledůležité  práce  Palackého 
předčí  jakožto  pravé  dílo  monumentální  jeho  Dějiny  národu  českého  od  nej- 
starších dob  až  do  r.  1526.  Palacký  tu  podává  jasný,  věrný  a  slohem  klassickým 
vylíčený  obraz  historie  české,  rozebíraje  na  základě  pamětí  hodnověrných  bohatý 
obsah  a  zajímavou  povahu  dějin  českýcji,  jejichž  pragmatická  souvislost*  tu  ponej- 
prv vyložena  jest  jako  pásmo  pomocí  přesné  historické  kritiky  zesnované.  Celý  roz- 
vrh je  přehledný  a  důvodný,  jednotlivé  události  politické  i  kulturní  vypravují  se 
jasně  a  zevrubné,  charaktery  pak  osob  vvnikajících  vvlíčenv  jsou  věrně  a  plasticky. 
Zemřel  26.  května  1876.  "  "  Štr.  252.  279.  283.  319. 
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Palkovič  Jiří,  nar.  r.  ]769.  v  Rimavské  Bilni,  vo  stolici  gemerski^,  od  r.  1803. 
profossor  roči  a  literatury  čoskó  na  evang.  lycei  ProšpurRkóin.  Vydal  sbírku  Vjásní 
„Musa  zo  slovenských  hor"  nazvanou,  „Známosf  vlasti  uherské,"  Písmo  svaté  a  re- 
digoval řasopisy  Týdenník  a  Tatranku.  Zemřel  1850. 

Patréka  Michal  Silorad,  nar.  1778.  v  Solnici,  učitel  na  vojenské  ěkolo  v 
Josefově.  Psal  básně  a  povídky  do  různých  ěasoptsů.  Zemřel  r.  1838. 

Procliázka  František  Fanstiii,  nar.  r.  1749.  v  Nové  Páce,  kněz  řádu  pa- 
vlánského, bibliothekář  universitní  v  Praze  a  ředitel  (inspektor)  gymnasií  v  Čechách. 
Vydal  Bibli  svatou,  Kroniku  Boleslavskou,  Kroniku  Pulkavovu,  Prefátovu  cestu  do 
Jerusalema  a  j.  Zemřel  r.  1809. 

Puchmajer  Antonín  Jaroslav,  nar.  r.  1769.  v  Týně  nad  Vltavou,  farář  v 
Radnicích.  Zemřel  r.  1820.  Puchmajer  založil  první  novoěeskou  školu  básnickou, 
vynikaje  nad  ostatní  současné  básníky  (Vojtěcha  Nejedlého,  ŠebestiHna  Hněvkov- 
ského,  .los.  Rautenkrance)  skutečným  nadáním  básnickým  a  svěžím  jadrným  slohem. 
Z  básní  jeho,  jež  vyšly  na  světlo  1833.  s  názvem  „Fialky,"  nejlepší  jsou  bajky  a 
paraboly.  Str.  220. 

Quis  Ladislav,  nar.  r.  1840.  v  Kutné  hoře,  doktor  práv.  R.  1872.  vydal  sbírku 
básní  lyrických  a  epických  nt»depsanou  „Z  Ruchu,"  zveršoval  národní  pohádky  ,,0 
hloupém  Honzovi"  a  přeložil  Groethovy  ballady.  Str.  161.  197. 

Kaiitenkranc  Josef,  nar.  r.  1776.  v  Hradci  Králové,  farář  v  Sedlci.  Psal 
básně  a  články  do  různých  časopisů.  Zemřel  r.  1817. 

Schulz  Ferdinand,  nar.  r.  1835.  v  Ronově  v  Oáslavsku,  spisovatel  v  Praze. 
Napsal  řadu  rozprav  z  oboru  dějin  kulturní(íh  a  literárních  slohem  mistrným. 

Str.  287. 

Sobotka  Primus,  nar.  r.  1841.  ve  Velimi  v  okresu  Karlínském.  Studoval 
klassickou  filologii  na  universitě  Pražské,  byl  vychovatelem  v  rodinách  šlechtických 
a  potom  redaktorem  „Světozora."  Sepsal  „Rostlinstvo  a  jeho  význam  v  národních 
písních,  pověstech,  bájích,  obřadech  a  pověrách  slovanských,"  —  příspěvek  k  slo- 
vanské symbolice,  „Prostonárodní  výklady  z  oboru  jazykozpytu,  bájesloví,  psycho- 
logie národní,"  ve  kterýchžto  oborech  velmi  pilně  pracuje,  jak  svědčí  hojné  rozpravy 
po  různu  v  časopisech  uveřejněné.  Mimo  to  překládá. z  angličiny  („Evangelina"  ve 
Světové  poesii),  z  jazyků  románských  a  slovanských.  Sobotka  náleží  k  nejlepším 
našim  prosaikům;  sloh  jeho  je  správný,  jasný  a  vytříbený.  Str.  293. 

Soukop  Jan,  nar.  r.  Í72fi.  v  Třebíči,  farář  v  Doubravici  na  Moravě.  Sepsal 
básně,  nazvané  Velohradky  (1862.)  a  Kytici  Velehradskou  (1863.),  sbíral  národní 
pohádky,  popsal  propasř  Macochu  a  jeskyně  Sloupské,  překládá  velmi  zdařile  básně 
polské  a  francouzské.  Str.  116. 

Studnička  Frant.  Jos.,  nar.  r.  1836.  v  Janově  blíže  Soběslavi,  doktor  filo- 
sofie a  professor  mathematiky  na  universitě  v  Praze.  Sepsal  mnohé  rozpravy  z  oboru 
věd  přírodních  a  mathematiky  jakož  i  mathematické  knihy  učebné.  Str.  251. 

Sušil  František,  nar.  r.  1804.  v  Rousinově  v  Brněnsku,  doktor  theologie  a 
professor  na  bohosloveckém  ústavě  Brněnském.  Zemřel  r.  1868.   Přední  theologický 


Otcův  apoštolských.  Nejdůležitější  však  jeho  díla  jsou:  veliká  sbírka  „Morav- 
ských písní  národních  s  nápěvy  do  textu  vloženými"  (1853.),  a  Písmo 
svaté  Nového  zákona  z  řečtiny  přeložené  a  obšírně  vyložené. 

Str.  53.  190.  200.  201.  227. 

Šmidok  Karel,  nar.  r.  1818.  v  Bystřici  nad  Pernšteinem,  professor  na  něm. 
gymnasii  Brněnském.  Aesthetik  na  slovo  vzatý.  Sepsal  mnohé  rozpravy  z  oboru 
aesthetiky  a  historie  literami  (v  Časop.  Mus. ,  Časop.  Matice  mor.,  v  Osvětě  a  j.). 
Zemřel  r.  1878.  ^  Str.  288. 

Šolc  Václav,  nar.  r.  1840.  v  Sobotce  v  Cechách.  Sebrané  jeho  básně  epické 
i  lyrické  vydány  r.  1872.  po  druhé  v  Kobrově  Nár.  Bibliotéce  pod  názvem  „Prvo- 
senky." Zemřeťr.   1871.  ,  Str.  201. 

Ze  Štítnélio  Tůma,    nar.    ok.  r.  1325.,  pán  na  Štítném    v  Táborsku,    muž  v 
klassicích    římských,   ve    spisech    sv.  Otcův    a    v    písmě    svatém    důkladně  ^  zběhlý 
výtečný  prosail 
mravoučnéhc 
jež  však  Štítný 

ského"  (vyd.  r.  1873).^  V  „Rozmluvách  nábožných,"  složených  na  způsob  rozmluvy 
mezi  otcem  a  dětmi.  Štítný  snažil  se  pravdy  křesťanské  vědeckým  způsobem  odů- 
vodniti;   obsahuje*  ono  dílo  hlubší  či  filosofické    rozjímání   o  Bohu,  o  andělích  a  o 


římských,  ve  spisech  sv.  Utcuv  a  v  pisme  svatem  auKiaane  zneniy  ; 
osaik  staročeský.  Složil  mnoho  spisů  náboženských  obsahu  hádavého  a 
[lo,  z  niciiž  nejdůležitější  jsou  „Rozmluvy  nábožné,"  nyní  tak  řečené, 
títný  sám  nazývá    „Řeči   besední,"    a    „Knihy   naučení    křesfan- 


\ 
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ólověčenstyu.  Ve  „Knihách  naučení  křesťanského"  pojednává  o  stavích  lidských  a 
jich  povinnostech,  o  ctnostech  a  hříších,  o, sedmi  darech  Ducha  svatého,  o  osmeru 
blahoslavenství,  o  desateru  Božím  přikázání,  o  sedmeré  svátosti  a  p.  —  Zemřel 
okolo  r.  1400.  Str.  267. 

Štulc  Václav,  nar.  r.  1814.  na  Kladně,  probošt  kapituly  Vyšehradské.  Zemřel 
r.  18řS7.  Sepsal  básně  Pomněnky  na  cestách  života.  Perly  nebeské,  České  dumy. 
Harfu  Siónskou,  Život  sv.  Cvrilla  a  Methiida;  přeložil  Mickiewiczova  Konráda 
Wallenrodii  a  j.  Štulc  vyniká  n'ejvíce  v  lyrice  vlastenecké;  mluva  jeho  jest  lahodná, 
verš  plynný  a  dokonalý.  Str.  185.  222.  223. 

Šťastný  Vladimír,  nar.  r.  1841.  v  Rudíkově  na  Moravě,  professor  českého 
gymnasia  Brněnského.  Vydal  sbírky  básní:  „Kvítí  májové,"  „Kytku  z  Moravy,"  a 
„Drobné  květy,"  vánoční  hru  „Sv.  tři  králové"  a  po  různu  povídky  prosaické,  le- 
gendy a  jiné  básně  výpravné.  Str,  35.  54.   144.  203.  230.  232. 

Tablic  BoIluslaT,  nar.  r.  1769.  v  České  Březové  na  Slovensku,  kazatel  církve 
evang.  v  Kostelnýoh  Moravcích.  Vydal  Slovenské  versovce,  složil  básně  původní  a 
překládal  z  básníkův  anglických  a  francouzských.  Zemřel  r.  1832. 

Tomek  Václav  Vladivoj,  nar.  r.  1818.  v"  Hradci  Králové,  professor  rak.  dějin 
na  české  universitě  v  Praze.  Sepsal  mnoho  vzácných  děl  historických,  jako  Dějepis 
rakouský  a  český,  Dějiny  university  pražské,  Život  Jana  Žižky  z  Trocnova  a  j.  Ale 
předním  dílem  jeho  činnosti  jest  Dějepis  města  Prahy,  jejž  dílem  IV.  až  do  přijetí 
Sigmunda  za  krále  dovedl.  Str.  319. 

Týn  Emanuel,  nar.  r.  1825.  v  Náchodě,  professor  akad.  gymnasia  v  Praze. 
Sepsal  „Časoslovo  české  ve  významu  a  bohatosti  svých  tvarův"  a  přebásnil  „Pade- 
sáte žalmů  v  rýmu  novověkém."  Zemřel  r.  1870.  Str.  194. 

Z  Veleslavína  Adam  Daniel,  nar.  r.  1546.  v  Praze;  od  r.  1572.  po  dějepisci 
Prokopu  Lupáčovi  professor  historie  na  vysokém  učení  Pražském;  ale  stav  se  roku 
1576.  zetěm  slavného  knihtiskaře  Jiřího  Melantricha,  složil  úřad,  učitelský  a  oddal 
se  knihtiskařství,  velmi  platně  zvelebuje  literaturu  domácí.  Veleslavín  byl  středem 
literatury  české  za  doby  císaře  Rudolfa  11.  Vzdělav  se  vzory  latinskými,  uživ  i  po- 
krokův  bratrských,  docílil  toho,  že  prosu  českou  povznesl  na  nejvyšší  stupeň  uhla- 
zenosti  a  vniterní  dokonalosti.  Četná  jsou  díla  jeho:  nicméně  činnosť  jeho  neza- 
vírala se  v  nich.  Přátelskými  svazky  spojen  jsa  se  všemi  učenci  souvěkými,  ku 
pracování  je  pohádal,  práce  jejich  opravoval,  s  nimi  společně  k  dílům  přisedal  a 
o  vydání  spisů  jejich  se  staral. 

»  Spisovatelství  jeho  vztahovalo  se  na  rozličná  odvětví  literární;  spisoval  díla 

slovařská  (Silva  quadrilinguis  boh.  lat.  graecae  et  germ.  linguae),  zeměpisná  (Vy- 
psání města  Jerusalema),  náboženská;  ale  největší  péči  měl  o  dějepisectví,  hledě 
tu  k  dějinám  domácím  a  cizím.  V  té  příčině  vydal  obnovený  překlad  kroniky 
Aeneáse  Silvia,  Flaviovy  historie  židovské,  kroniky  Loewenklaiovy  o  národu  ture- 
ckém. Ze  spisův  historických,  jež  Veleslavín  dle  jiných,  zvláště  latinských  a  něme- 
ckých prací  složil,  nejdůležitější  jest  „Politia  historica,"  t.  naífčení  hlavně  z  děje- 
pisu vzatá,  jak  by  obce  a  říše  za  války  i  míru  spravovati  bylo.  Nejobšírnější 
původní  práce  jeho  jest  „Kalendář  historický,"  v  němž  při  každém  dni  každého 
měsíce  vypravují  se  pamětihodné  příběhy  nejen  české,  nýbrž  i  jiných  zemí.  Zemřel 
r.  1599.  Str.  265. 

Wenzig  Josef,  nar.  r.  1807.  v  Praze,  školní  rada  a  ředitel  vyšší  reální  školy 
české  tamtéž.  Básnil  původně  německy  a  přeložil  celou  řadu  spisův  a  básní  českých 
na  jazyk  německý.  V  pozdějších  teprve  letech  vzdělal  své  básně  česky  a  mnohé 
jiné  původní  složil.  Posud  vySly  dva  svazky  jeho  sebraných  spisů  v  „Národní 
Bibliotéce.  Zemřel  r.  1876.  Str.  203. 

Vinařický  Karel,  nar.  r.  1803.  ve  Slaném,  kanovník  Vyšehradský.  Přeložil 
Básnické  zpěvy  Virgilovy,  vybrané  spisy  Bohuslava  z  Lobkovic  a  Pyrkerovy  Perly 
posvátné.  Z  původních  jeho  básní  nad  jiné  předčí  básně  dětské  i  přiměřeným 
dítkám  obsahem  i  formou  ušlechtilou  a  veršem  plynným.  Zemřel  r.  1869. 

Yocel  Jan  Erazim,  nac.  r.  1803.  na  Horách  Kutných,  professor  archeologie 
české  na  ^universitě  Pražské.  Složil  „Přemyslovce,"  epické  básně  z  doby  Přemy- 
slovců, „Meč  a  Kalich,"  sbírku  zpěvů,  v  nichž  opěvuje  dějiny  české  14.  a  15.  sto- 
letí, „Labyrint  slávy,"  v  němž  obšírným  způsobem  myšlénku  provodí,  že  národ 
český  jediné  vzdělaností  a  osvětou  lepší  budoucnosť  sobě  zjednati  může.  Básně 
Vocelovy  jsou  ceny  nestejné;  nejlepší  z  nich  jest  Labyrint  slávy. 

Vedle  poesie  velmi  pilně  Vocel  vzdělával  archeologii  českou.  Nejdůležitější 
dílo  jeho  v  té  příčině  jest  Pravěk  země  české,  v  němž  shrnul  všecky  výsledky 
svého  dvacftiletého  badání  v  oboru  archeologie  české.     Do  prvního  oddělení  spi^u 


—  338  — 

toho  položil  zprávy  o  nejstnrších  památkách  Hoj&v  a  Markomanův,  pokud  vlasti 
naší  80  týkají;  vo  druhém  pak  oddílu  vykládá  historii  vzdělanosti  pohanských  Če- 
chův, rozobírajo  VKolikí';  památky  hmotnóho  i  duševního  vývojo,  zojména  z  hrobů 
dobyté,  jož  svédrí  0  řnnioslnó  zbóhlosti  naí<i(di  pt^odkův,  o  nábožíinakýcih  obřadech 
a  domácím  živote  .jo,ji<li.  Zomřol  r.  1871.  Str.  H2.  85. 

Vrclillcký  JíiroslíiT,  jiravýra  jménem  Bohu  Hlav  K  r  ý  d  a,  nar.  r.  1853. 
v  Lounetb,  vnleiiiiduuý  a  voleplodný  básník  český.  Vydal  mnoho  svazků  básní 
původních  („Z  Hluhln,"  „líásnč  epické,"  „"Nové  básnó  epické,"  „Duch  a  svět," 
„Mythy,"  „('o  život  dal"  ii  m.  j.),  složil  trngoodii  „Drahomíru"  a  „Smrf  Odysseovu," 
veselohru  „Noc  nii  Karlštoiiiě."  Z  hojných  jeho  překladů  básní  fnmcouzských  a 
itiilských  nejdůlc/.ilčjsí  je  mistrný  převod  Dantcovy  „liožské  Komedie." 

Str.  55.   100.   18;{,   15)1.  210. 

Zaliradiiík  Vincenc,  nar.  r.  1790.  v  Mladé  líoloslavi,  farář  v  Křešicích. 
Hpiaovatol  theologický  a  skladatel  dobrých  bajek  prosnických,  jichž  sepsal  dva 
dílky.  Zemřel   r.   18.%.  '  Str.  220. 

Zeloiiý  Václav,  nar.  r.  1825.  v  Borové  v  Óáslav.tku,  ředitel  reálního  gymna- 
sia Malostranského  v  Praze.  Proslul  nejvíce  v  oboru  l)iogralickém  ;  sepsal  životo- 
pisy Erbena,  Palackého,  Juna  Kollára,  Stacha  a  nejzdařileji  život  Josefa  Jungmanna 
(ve  dvou  dílech).  Přeložil  F.  Macaulaye  Déjinv  anglické.  Zemřel  r.  1875. 

Str.  248. 

Ziegler  Josef  Liboslar,  nar.  r.  17H2.  r  Hradci  Králové,  doktor  theologie  a 
professor  pastorálky  a  českého  jazyka  na  theol.  ústavě  tamtéž,  posléze  děkan  v 
Chrudimi,  redigoval  Dobroslava  a  Přítele  mládeže  a  psal  články  poučné  do 
různých  časopisů.  Zemřel  r.  1846. 

Z  Žerotíua  Karel,  nar.  r.  1564.  v  Brandýse  nad  Orlicí,  pán  na  Brandýse, 
Rosicích  a  Přerově,  od  r.  1608. —  14.  hejtman  markrabství  Moravského.  Veliký 
státník  a  štědrý  podporovatel  literatury  národní.  Sepsal  Apologii  k  panu  Jiříkovi 
z  Hodic,  Sněm"  držený  v  Brně  r.  1612.  Zápisy  o  soudu  panském  (z  r.  1594. — 1614.) 
a  mnoho  listů  důvěrných.  Zemřel  r.  1636.  Str.  274. 
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Látka  učebná. 

Průprava.  Jj-  '•  liitoratura  str.  1.  —  §.  2.  Poesie  a  prosa  str.  1.  —  §.  3.  Terminologie  str.  1 
Základové  feské  metriky.  §.  4.  Rhylhmus  str.  2.  —  §.  6.  Časomíra,  přízvuk  str.  2.  —  §,  6 
llliythmus  časomériiý  a  přízvučný  str.  3.  —  §.  7.  Stopy  Teršové  str.  4.  —  §.  8.  Důležitější  verše  časo 
měrné  :  a)  Hexameter  str.  5.  —  b)  Pentumeter,  c)  Tetrameter,  d)  Verš  adonický,  e)  Verš  logaoedický 
f)  Verš  sappliieký  str.  7.  —  g)  Verš  pherekratický,  h)  Heptameter,  —  Verše  choriambické  a)  Verš 
glykonioký,  b)  Verš  asklepiadejský,  o)  Verš  alkaický  str.  8.  —  §.  9.  Verše  přízvučné  str.  .H.  —  g.  10. 
Rým  a  jiné  příkrasy  verše  str.  10.  —  §    11.  Strofy  str.  13, 

Nástin  poetiky.  §.  Iř.  Druhy  básnické  »'tr.  20.  —  Poesie  epická  §.  13.  Pověsí  a  báchorka 
str.  20.  —  §.  14.  Báje  a  legenda  str.  43.  —  §.  15.  Epos  a)  Herojský  epos  národní  str.  58.  b)  Herojský 
epos  umělý  str.  69.  c)  Epos  romantický  str.  85.  d)  Epos  duchovní  str.  100.  e)  Epos  idyllický,  Idylla 
str.  105i    f)  Epos  zvíi^ecký  str.  131.    g)  Epos  komický  str.  131.   —  §.  16.  Básně  lyricko-epické  str.  13.1. 

—  §.  17.  Rallada  a  romance  str.  142.  •-  §.  18.  Povídka  str.  159.  —  §.  19.  Román  a  novella  str.  IfiS.  — 
Poesie  lyrická.  §.  20.  Poznámky  všeobecné  str.  175.  —  §.21.  Píseň  str.  176.  —  §.22.  Oda,  hymna, 
dithyramba,  žalm  str.  188.  —  §.  23.  Elegie,  nénie,  duma  str.  195.  —  §  24.  Lyrické  tvary  cjzokrajné 
1)  Sonett  str.  196.  2)  Gbasela  str.  200.  S)  Šestina  str.  201.  —  4)  Declma,  glossa,  tenzona  str.  202.  — 
Poesie  d  ram  a  tick  i'i.  §.  25.  Poznámky  všeobecné  str.  206,  —  §.  26.  Rozvrh  str.  208.  —  §.  27. 
Tragoedie  str.  209.  —  §.  28.  Činohra  str.  210.  —  §.  29.  Veselohra,  fraška  str.  210.  —  §.  30.  Opera 
str.  211.  —  Básnictvo  didaktické  a  smíšené.  §.  31.  Poznámky  všeobecné  str.  212.  —  §.  32. 
Báseň  poučná,  satira  str.  212.  —  §.  33.  Bajka,  parabola  str.  218.  —  §.  34.  Přísloví,  gnoma,  epigram 
str.  223.  —  §.  35. 'Hádanka  str.  229.  —  §.  36.  Allegorie  str.  231.  —  §.  37.  Poslání,  heroida  str.  235.  — 
§.  38.  Parodie,  t^vestie  str.  235, 

Nástin  Sfil^stíky.  §.  39.  Prosa  str.  236.  —  §.  40.  Sloh  str.  23C.  —  §.  41.  Tropy  a  figury 
str.  237.  —  §.  43.  Zúkjadní  tvary  prosy  str.  247.  —  §.  44.  Hlavní  směry  prosy  str.  277.  —  §.  45.  Prosa 
jednací  str.  277.  —  '§.  4(;.  Prosa  umělá  str.  278.  —  §,  47.  Prosa  vě<lecká  str.  278.  —  §.  48.  Prosa 
řečnická  str.  319.    ^,^  '_, 

v  .^  Č  e  t  h  u. 

Poesie  cpiekál^  u  původě  hradu  buskovského  od  J.  Havelky  str.  2U  —  Tatarské  uši  od 
J.  Havelky  str.  22."  r-  Tři  zUté  vlasy  Déda-Víevěda  od  K.  J.  Erbena  str.  24.  —  Dlouhý,  Široký  a 
Bystrozráký  od  K.  J.  Erbena  str.  28.  —  Smrť  kmotřiěka  od  B.  M.  Kuldy  str.  33.  —  O  dvanácti 
měsíčkách  od  VI.  Šfasínáho  str.  35.  —  Zlatovláska  od  K.  J.  Erbena  str.  39.  —  Stvoření  člověka  od 
K.  J.  Erbena  str.  44.  —  Potopa  světa  od  téhož  str.  44.  —  O  božím  kohoutu  od  téhož  str.  44.  —  Zmok, 
Slovenská  str.  46.  -^  červánek  a  dennlcu  od  Ad.  Heyduka  str.  47.  —  Hilosrdí  nad  službu  Boží,  přel. 
8.  Kapper  str.  4"^  —  Pokání  země  Indie,  přel.  týž  str.  50.  —  Sv.  Václav  od  F.  Sušila  str.  53.  —  Sláva 
nebes  od  VI.  Štastnéhu  str.  54.  —  Tvář  Jidášova  od  Jar,  Vrchlického  str.  65.  —  Bohatýr  Muromeo 
od  F.  L.  Čelakovského  str.  59.  —  Čurila  Plenkovič  od  téhož  str.  61.  —  Ilja  Volžanfn  od  téhož  str.  65. 

—  Smrť  Markova,  přel.  J.  Dunovský  str.  73,  —  Bitva  na  Kosově,  přel.  A.  Brejcha  str.  76.  —  Svato- 
pluk ve  vězení  od  J.  Holého  str.  78.  —  Černý  stav  od  J.  E.  Vocela  str.  82.  —  Z  „Labyrintu  slávy" 
od  téhož,  I.  str.  88.  —  Zr^pagmary"  od  Sv.  Čecha  str.  91.  —  Z  „Danteova  Pekla,"  přel.  J.  Vrchlický, 
L  str.  100.  —  n.  str.  lOt -i' Jaroslav  od  J.  Holého  str.  106.  —  Z  básně  ,Ve  stínu  lípy"  od  Sv.  Čecha  str.  108. 

—  Věslav,  přel;  J.  Soak(^  str,  116. —  Proě  nevrazí  sedlák  na  vlka,  vlk  na  psa,  pes  na  kočku,  kočka 
na  myš  od  Ctibora  z  Cimburka  str.  131.  —  Veliký  trh  ptačí  od  Fr.  L.  Čelakovského  str.  132.  —  Ze 
,Žižky"  od  Sv.  Čecha  str.  135.  —  Ze  „Slavie"  od  téhož  str.  139.  —  Ze  „Snů"  od  téhož  str.  142.  — 
Rubáš,  česká  str,  143«  —  Zakletá  dcera,  moravská  str.  143.  —  Smrť,  moravská  str.  144.  —  Tři 
dcery,  moravská  str.  144,  —  "^-Turecká  nevěsta,  moravská  145.  —  Svatební  košile  od  K.  J,  Erbena 
str.  146.  —  Ballada  horská  oď  J.  !Kerudy  str.  160.  —  Toman  a  lesní  panna  od  F.  L.  Čelakovského 
■tr.  160.  —  Poklad  od  K.  J.  Erbeaa  str.  162.  —  Horymírův  skok  od  Jana  z  Hvězdy  str.  158.  —  Mu- 
romská  korouhev  od  téhož  str.  159.  —  Švanda  od  L.  Quisa  str.  161.  —  Trampoty  kritikovy  od  Sv 
Ceoha  str.  162.  —  Z  , Babičky"  od  Boženy  Němcové  i.  Zimní  "radovánky  na  venkově  str.  166.  — 
IL  Jak  se  bablňka  seznámila  s  císařem  Josefem  str.  172, 
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Poesie  lyrická.  Tíi  |if>>no  tlurliovnt  /  kancionálu  liradáóoTk  Mtr.  177.  —  /  „liu/.i-  MouMf' 
od  Fr.  L.  ČeUkoTskélio  str.  179.  —  Z  cyklu  básní  ,Ve  pHrodí'  od  V.  Hůlka  «tr.  180.  —  Z  „LeKnílin 
kTftf  od  Ad.  Hťyduka.  str.  182.  —  Nad  Jezerem  od  J.  Vrchlického  str.  183.  —  Veier  na  horách,  blu- 
▼onská,  str.  184.  —  Slorenská  pfheá  od  Ad.  Ileyduka  str.  185.  —  Má  ot5ina  od  V.  Štulce  str.  185.  - 
Poesie  od  El.  Krušnohorské  str.  185.  —  Básník  od  V.  Hálka  utr.  188.  —  Nad  proudem  iivota  od  El. 
Krásnohorskc  str.  I8C.  -  Jaro  a  babička,  1'oíkej  rAíiiko  !  —  Mlados<  a  Htarosf,  /vůle,  Sirotek,  nár. 
pisnó  str.  187.  —  Žul,  !^elirúk,  národní  písnú  slovenské  str.  188.  -  Uudoiruvi  kníxeti  Kinskému  od 
F.  li.  Čelakovského  str.  18!).  —  8v.  Hostýn  od  F.  Huiila  str.  IHO.    —  Země  od  J.  Vrchlického  str.  101. 

—  Duchu  svcta  od  J.  .lalilonského  str.  192.  —  Buď  viiie  tvá  od  F.  L.  Čolakovského  str.  193.  — 
Žalm  140.  od  K.  .1.  Krixina  str.  194.  —  Žalm  14.  od  Em.  Týna  str.  194.  —  8luvá£kovo  lou£ení  ud  Ad. 
Ileyduka  str.  195.  —  Nade  lirobem,  pi^el.  S.  Kapper  str.  19G.  —  Dumka  nud  Svirhovským,  přel.  Hud. 
1'okorný  str.  196.  —  Znélky  od  J.  Kollára  str.  197.  —  Znélky  od  F.  Sušila  str.  200.  —  Trimula  reris 
od  V.  Šolce  str.  201.  —  Člověk  od  F.  Suiila  str.  201.  —  Glossa  od  TI.  Šťastného  str.  203.  —  Vrchové 
od  3.  Wenziga  str.  203. 

Básnictvo  ditlnktické  «  Miníseilť.  Ze  „Salomonu"  od  I!.  Jablonského  str.  213.  —  Z  nRů/t 
stolisté"  od  F.  U.  Čelakovského  str.  214.  —  Co's  vykonal  od  El.  Krásnohorské  str.  216.  —  Pocestný 
od  F.  li.  Čelakovského  str.  21C. —  Kořisť  oceánu  od  J.  Vrchlického  str.  216.  —  Srbské  bajky  národní: 
Moucha  II  vůl,  Kajítií  vlk,  Pes  a  vlk,  Člověk  a  had,  přel.  A.  Vávra  str.  219.  —  Věela  a  čmel  od 
V.  Zahradníka  str.  220.  —  Kada  /.vírut  od  A.  Puchmajera  str.  220.  —  Svíce  na  svícne  od  V.  Štulce 
str.  222.  —  Poklad  skrytý  a  drahá  perla  od  téhož  str.  223.  —  Přísloví  str.  224.  —  Onomy  od  F.  L.  Ču- 
lakovského,  .1.  Kollára  a  F.  Sušila  str,  226.  —  Epigramy  od  F.  L.  Čelakovského  str.  227.  —  Kvítí  od 
téhož  str.  228.  —  Hádanky  prostonárodní  str.  229.  —  Šarády  od  F.  li.  Čelakovského  str.  230.  — 
Anagram  od  VI.  Šťastného  str.  230.  —  Homonymy  prostonárodní  str.  231.  —  Logogrif  od  F.  Opice 
str.  231.  —  Palindroni  prostonárodní  str.  231.  —  Ctnosti  klášternice  od  VI.  Šťastného  str.  232.  — 
Příteli   od  (i.  Smolíli.i  str.  2.'Í5. 

Záklailní  tvary  protty.  Scyky  .lungmannovy  se  spisovateli  českoslovanskýnii  v  době  Li. 
měřické  od  V.  Zelenélio  sir.  248.  -  Zimní  květy  od  F.  .1.  Studničky  str.  251.—  Korunování  krále  Vá- 
clava II.  od  F.  Palackého  str.  252.  —  Bělehrad  srbský  od  K.  J.  Jireúka  str.  253.  —  Vesnice  litevskr 
od  li.  Oeitlera  str.  255.  —  Mrtvé  město  od  .1.  Nerudy  str.  257.  —  Prales  mingrelský  od  Sv.  Čecha 
str.  261.  —  Čerkes  od  téhož  str.  263.  —  Na  cem  pravá  urozenost  záleží  od  D.  Adama  z  Veleslavína 
str.  265.  —  O  milování  tohoto  a  onoho  světa  od  'I',  ze  Štítného  str.  267.  —  Organismem-li  jest  jazyk 
6i  mechanismem  od  3.  Kosiny  str.  268.   —    Paní  Veronice  Valdžteinské  od  Karla  z  Zerotfna  str.  274. 

—  K.  Vinařickému  od    I'.   I,.  Čelakovského  str.  274. 

Illavlli  Hlilěry  prosy.  Smlouva  páuťi  českých  o  jednotu  str.  277.  —  Tataři  a  Mongolové  od 
F.  Palackého  str.  879.  —  Bitva  pod  Moháčem  od  téhož  str.  283.  —  O  drahých  kamenech  od  Em.  Boři- 
okého  str.  285.  —  Krásno  romantické  od  F.  Schulze  a  K.  Šmídka  str.  287.  —  Krajina  od  J.  Uurdíka 
str.  289.  —  Příčiny  vybásnéné  a  vybájené  od  Pr.  Sobotky  str.  293.  —  O  báji  zvírecké  od  J.  Qebauera 

str.  297.  Příroda  v  naší  poesii  lidové  od  Fr.  BartoSe  str.  301.    —    O  původu  básni  Homerovýoh  od 

J.  Nlederle  str.  307.  —  Slovo  pronesené  ve  valné  hromadě  Svatoboru  od  F.  Palackého  str.  319.  — 
Ke6,  kterou  měl  prof.  V.  V.  Tomek,  jsa  nastolen  za  prvního  rektora  české  university  str.  322. 

Poznámky,  str.  325. 

Zprávy  životopisné,  str.  332. 
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